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CONVENTION ONA COMMON TRANSIT PROCEDURE

THE REPUBLIC OF AUSTRIA, THE REPUBLIC OF FINLAND, THE REPUBLIC OF
ICELAND, THE KINGDOM OF NORWAY, THE KINGDOM OF SWEDEN, THE SWISS
CONFEDERATION!

hereinafter called the EFTA countries,
THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,
hereinafter called the Community,

CONSIDERING the Free Trade Agreements between the Community and each of the EFTA
countries,

CONSIDERING the Joint Declaration calling for the creation of a European economic space,
adopted by Ministers of the EFTA countries and the Member States of the Community and the
Commission of the European Communities in Luxembourg on 9 April 1984, especially with
regard to simplification of border formalities and rules of origin,

CONSIDERING the Convention on the simplification of formalities in trade in goods,
concluded between the EFTA countries and the Community, introducing a single
administrative document for use in such trade,

CONSIDERING that the use of this single document within the framework of a common
transit procedure for the carriage of goods between the Community and the EFTA countries
and between the EFTA countries themselves would lead to simplification,

CONSIDERING that the most appropriate way of achieving this aim would be to extend to
those EFTA countries which do not apply it the transit procedure which currently applies to
the carriage of goods within the Community, between the Community and Austria and
Switzerland, and between Austria and Switzerland,

CONSIDERING also the Nordic transit order applied between Finland, Norway and Sweden,

HAVE DECIDED to conclude the following Convention:

! Corrigendum concerning FR version only.



General provisions

Article 1

1. This Convention lays down measures for the carriage of goods in transit between the
Community and the EFTA countries as well as between the EFTA countries
themselves, including, where applicable, goods transhipped, reconsigned or
warehoused, by introducing a common transit procedure regardless of the kind and
origin of the goods.

2. Without prejudice to the provisions of this Convention and in particular those
concerning guarantees, goods circulating within the Community are deemed to be
placed under the Community transit procedure.

3. Subject to the provisions of Articles 7 to 12 below, the rules governing the common
transit procedure are set out in Appendices I and II to this Convention.

4. Transit declarations and transit documents for the purposes of the common transit
procedure shall conform to and be made out in accordance with Appendix III.

Article 22

1. The common transit procedure shall hereinafter be described as the T1 procedure or
the T2 procedure, as the case may be.

2. The T1 procedure may be applied to any goods carried in accordance with Article 1,
paragraph 1.

3. The T2 procedure shall apply to goods carried in accordance with Article 1, paragraph
I:

(a) in the Community:
only when the goods are Community goods. By "Community goods" is meant goods:

— entirely obtained in the customs territory of the Community without the
addition of goods from third countries or territories which are not part of the
customs territory of the Community.

— from countries or territories not forming part of the customs territory of the
Community which have been released for free circulation in a Member State.

— obtained in the customs territory of the Community from goods referred to
either exclusively in the second indent or in the first and second indents.

However, without prejudice to this Convention, or to other Agreements concluded by
the Community, goods which, although fulfilling the conditions laid down in one of
the preceding three indents, are reintroduced into the customs territory of the
Community after being exported outside that territory shall be deemed not to be
Community goods.

? Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
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(b) in an EFTA country:

only when the goods have arrived in that EFTA country under the T2 procedure and
are reconsigned under the special conditions laid down in Article 9 below.

4. The special conditions laid down in this Convention in respect of placing goods under
the T2 procedure shall apply also to the issue of documents certifying the Community
status of goods and goods covered by such a document shall be treated in the same
way as goods carried under the T2 procedure, except that the document certifying the
Community status of the goods need not accompany them.

Article 3°
1. For the purposes of this Convention, the term:
(a) "transit" shall mean a procedure under which goods are carried under the

control of the competent authorities from one office of a Contracting Party to
another office of the same Contracting Party or that of another Contracting
Party over at least one frontier;

(b) "country" shall mean any EFTA country, any Member State of the Community,
or any other State which has acceded to this Convention;

(c) "third country" shall mean any State which is not a Contracting Party to this
Convention.
2. From the date on which the accession of a new Contracting Party becomes effective in

accordance with Article 15a, all references to EFTA countries shall apply to that
country mutatis mutandis, and solely for the purposes of this Convention.

3. In the application of the rules laid down in this Convention for the T1 or T2 procedure,
the EFTA countries and the Community and its Member States shall have the same
rights and obligations.

Article 4*

1. This Convention shall be without prejudice to the application of any other
international agreement concerning a transit procedure, subject to any limitations to
such application in respect of the carriage of goods from one point in the Community
to another point in the Community and to any limitations on the issue of documents
certifying the Community status of goods.

2. This Convention shall be without prejudice also to:
(a) movements of goods under a temporary admission procedure;
and

(b) agreements concerning frontier traffic.

3 Replaced by Recommendation No 1/93 of 23.9.1993 (OJ L 36, 14.2.1996, p. 32).
* Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
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Article5

In the absence of an agreement between the Contracting Parties and a third country whereby
goods moving between the Contracting Parties may be carried across that third country under
the T1 or T2 procedure, such a procedure shall apply to goods carried across that third country
only if the carriage across that country is effected under cover of a single transport document
drawn up in the territory of a Contracting Party and the operation of that procedure is
suspended in the territory of the third country.

Article 6°

Provided that the implementation of any measures applicable to the goods is ensured,
countries may, within the T1 or T2 procedure, introduce among themselves simplified
procedures, by means of bilateral or multilateral agreements, which shall conform to criteria
to be laid down, where necessary, in Appendix I° and which shall be applicable to certain
types of traffic or to designated undertakings.

Such agreements shall be communicated to the Commission of the European Communities
and to the other countries.

I mplementation of thetransit procedure

Article 7’

1 Subject to any special provisions of this Convention, the competent offices of the
EFTA countries are empowered to assume the functions of offices of departure, offices
of transit, offices of destination and offices of guarantee.

2. The competent offices of the Member States of the Community shall be empowered to
accept T1 or T2 declarations® for transit to an office of destination situated in an EFTA
country. Subject to any special provisions of this Convention, they shall be also
empowered to issue, for goods consigned to an EFTA country, documents certifying
the Community status of those goods.

3. Where several consignments of goods are grouped together and loaded on a single
means of transport’ and are dispatched as a consolidated load by one principal in a
single T1 or T2 operation, from one office of departure to one office of destination for
delivery to one consignee, a Contracting Party may require that those consignments
shall save in exceptional, duly justified cases, be included in one single T1 or T2
declaration with the corresponding loading lists.

4. Notwithstanding the requirement for the Community status of goods to be certified
where applicable, a person completing export formalities at the frontier customs office
of a Contracting Party shall not be required to place the goods consigned under the T1
or the T2 procedure, irrespective of the customs procedure under which the goods will
be placed at the neighbouring frontier customs office.

> Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
® Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
" Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
¥ Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
? Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
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5. Notwithstanding the requirement for the Community status of goods to be certified
where applicable, the frontier customs office of the Contracting Party where export
formalities are completed may refuse to place the goods under the T1 or T2 procedure
if that procedure is to end at the neighbouring frontier customs office.

Article 8

No addition, removal or substitution may be made in the case of goods forwarded under cover
of a T1 or T2 procedure'®, in particular when consignments are split up, transhipped or
bulked.

Article 9!

1. Goods which are brought into an EFTA country under the T2 procedure and may be
reconsigned under that procedure shall remain at all times under the control of the
customs authorities of that country to ensure that there is no change in their identity or
state.

2. Where such goods are reconsigned from an EFTA country after having been placed, in
that EFTA country, under a customs procedure other than a transit or a warehousing
procedure, no T2 procedure may be applied.

This provision shall, however, not apply to goods which are admitted temporarily to be
shown at an exhibition, fair or similar public display and which have received no
treatment other than that needed for their preservation in their original state or for
splitting up consignments.

3. Where goods are reconsigned from an EFTA country after storage under a
warehousing procedure, the T2 procedure may be applied only on the following
conditions:

- that the goods have not been warehoused over a period exceeding five years;
however, as regards goods falling within Chapters 1 to 24 of the Nomenclature
for the Classification of Goods in Customs Tariffs (International Convention
on the Harmonised Commodity Description and Coding System of 14 June
1983), that period shall be limited to six months,

- that the goods have been stored in special spaces and have received no
treatment other than that needed for their preservation in their original state, or
for splitting up consignments without replacing the packaging,

- that any treatment has taken place under customs supervision.

4. Any T2 declaration accepted'? or any document certifying the Community status of
the goods issued by a competent office of an EFTA country shall bear a reference to
the corresponding T2 declaration'® or document certifying the Community status of

1 Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
! Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
'2 Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
1 Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
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goods under which the goods arrived in that EFTA country and shall include all
special endorsements appearing thereon.

Article 10*

Except where otherwise provided for in paragraph 2 below or in the Appendices, any
T1 or T2 operation shall be covered by a guarantee valid for all Contracting Parties
involved in that operation.

The provisions of paragraph 1 shall not prejudice the right:

(a) of Contracting Parties to agree among themselves that the guarantee shall be
waived for T1 or T2 operations involving only their territories;

(b) of a Contracting Party not to require a guarantee for the part of a T1 or T2
operation between the office of departure and the first office of transit

Article 11%

As a general rule, identification of the goods shall be ensured by sealing.
The following shall be sealed:

(a) the space containing the goods, when the means of transport has already been
approved under other regulations or recognised by the office of departure as
suitable for sealing;

(b) each individual package in other cases.
Means of transport may be recognised as suitable for sealing on condition that:
(a) seals can be simply and effectively affixed to them;

(b) they are so constructed that no goods can be removed or introduced without
leaving visible traces of tampering or without breaking the seals;

(©) they contain no concealed spaces where goods may be hidden;

(d) the spaces reserved for the load are readily accessible for inspection by the
competent authorities.

The office of departure may dispense with sealing if, having regard to other possible
measures for identification, the description of the goods in the declaration data or in
the supplementary documents make them readily identifiable."’

' Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
' Deleted by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).

'® Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
"7 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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Article 12

Until a procedure has been agreed for the exchange of statistical information to ensure
that the EFTA countries and the Member States of the Community have the data
necessary for the preparation of their transit statistics, an additional copy of the copy
No 4 or the transit accompanying document'® of the T1 and T2 declaration'® shall be
supplied for statistical purposes unless not required by a Contracting Party:

(a) to the first office of transit in each EFTA country;

(b) to the first office of transit in the Community in the case of goods which are
the subject of a T1 or T2 operation commencing in an EFTA country.

However, the additional copy referred to above shall not be required when the goods
are carried under the conditions laid down in Chapter VIII of Title III of Appendix %,

The principal or his authorised representative shall, at the request of the national
departments responsible for transit statistics, provide any information relating to T1 or
T2 declaration”' necessary for the compilation of statistics.

Administrative assistance

Article 13%

The competent authorities of the countries concerned shall furnish each other with any
information at their disposal which is of importance in order to verify the proper
application of this Convention.

Where necessary, the competent authorities of the countries concerned shall
communicate to one another all findings, documents, reports, records of proceedings
and information relating to transport operations carried out under the T1 or T2
procedure as well as to irregularities or infringements in connection with such
operations.

Furthermore, where necessary, they shall communicate to one another all findings
relating to goods in respect of which mutual assistance is provided for and which have
been subject to a customs warehousing procedure.

Where irregularities or infringements are suspected in connection with goods which
have been brought into one country from another country or have passed through a
country or have been stored under a warehousing procedure, the competent authorities
of the countries concerned shall on request communicate to one another all
information concerning:

(a) the conditions under which those goods were carried:

'8 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).

' Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).

% Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).

! Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).

22 Replaced by Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 29).
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— whatever the way in which they were reconsigned, where they arrived
in the country to which the request is addressed under cover of a T1 or
T2 procedure® or a document certifying the Community status of the
goods, or

— whatever the way in which they arrived, where they were reconsigned
from the country to which the request is addressed under cover of a T1
or T2 document or a document certifying the Community status of the
goods;

(b) the conditions of any warehousing of those goods where they arrived in the
country to which the request is addressed under cover of a T2 procedure® or a
document certifying the Community status of the goods or where they were
reconsigned from that country under cover of a T2 document or a document
certifying the Community status of the goods.

4. Any requests made under paragraphs 1 to 3 shall specify the case or cases to which it
refers.
5. If the competent authority of a country requests assistance which it would not be able

to give if requested, it will draw attention to that fact in the request. Compliance with
such request will be within the discretion of the competent authority to whom the
request is made.

6. Information obtained in accordance with paragraphs 1 to 3 shall be used solely for the
purpose of this Convention and shall be accorded the same protection by a receiving
country as if afforded to information of like nature under the national law of that
country. Such information may be used for other purposes only with the written
consent of the competent authority which furnished it and subject to any restrictions
laid down by that authority.

Recovery

Article 13a®

The competent authorities of the countries concerned shall, in accordance with the provisions
of Appendix IV, render each other assistance for the recovery of claims, if these claims have
arisen in connection with a T1 or T2 operation.

The Joint Committee

Article 14
1. A Joint Committee is hereby established in which each Contracting Party to this
Convention shall be represented.
2. The Joint Committee shall act by mutual agreement.

» Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).

* Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).

% Inserted by Recommendation No 1/94 of 8.12.1994 (OJ L 91, 5.4.1997, p. 17).
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3. The Joint Committee shall meet whenever necessary, but at least once a year. Any
Contracting Party may request that a meeting be held.

4. The Joint Committee shall adopt its own rules of procedure which shall, inter alia,
contain provisions for convening meetings and for the designation of the chairman and
his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up any sub-committee or working party that
can assist it in carrying out its duties.

Article 15

1. It shall be the responsibility of the Joint Committee to administer this Convention and
ensure its proper implementation. For this purpose, it shall be regularly informed by
the Contracting Parties on the experiences of the application of this Convention and
make recommendations, and in the cases provided for in paragraph 3, it shall take
decisions.

2. In particular it shall recommend:
(a) amendments to this Convention, other than those referred to in paragraph 3;
(b) any other measure required for its application.
3. The Joint Committee shall adopt by decision: *°
(a) amendments to the Appendices;
b -7

(©) other amendments to this Convention made necessary by amendments to the
Appendices;

(d) transitional measures required in the case of the accession of new Member
States to the Community.

(e) invitations to third countries within the meaning of Article 3(1)(c) to accede to
this Convention in accordance with Article 15a.

Decisions taken under points (a) to (d) shall be put into effect by the Contracting
Parties in accordance with their own legisla‘[ion.28

4. If, in the Joint Committee, a representative of a Contracting Party has accepted a
decision subject to the fulfilment of constitutional requirements, the decision shall
enter into force, if no date is contained therein, on the first day of the second month
after the lifting of the reservation is notified.

5. Decisions of the Joint Committee referred to in paragraph 3(e) inviting a third country
to accede to this Convention shall be sent to the General Secretariat of the Council of

*% Replaced by Recommendation No 1/93 0f 23.9.1993 (OJ L 36, 14.2.1996, p. 32).
*7 Deleted by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
% Replaced by Decision No 3/97 0f23.7.1997 (OJ L 238, 29.8.1997, p. 30).
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the European Communities, which shall communicate it to the third country
concerned, together with a text of the Convention in force on that date.”

6. From the date referred to in paragraph 5, the third country concerned may be
represented on the Joint Committee, sub-committees and working parties by
observers.*

Accession of third countries

Article 153

1. Any third country may become a Contracting Party to this Convention if invited to do
so by the depositary of the Convention following a decision of the Joint Committee.

2. A third country invited to become a Contracting Party to this Convention shall do so
by lodging an, instrument of accession with the General Secretariat of the Council of
the European Communities. The said instrument shall be accompanied by a translation
of the Convention into the official language(s) of the acceding country.

3. The accession shall become effective on the first day of the second month following
the lodging of the instrument of accession.

4. The depositary shall notify all Contracting Parties of the date on which the instrument
of accession was lodged and the date on which the accession will become effective.

5. Recommendations and decisions of the Joint Committee referred to in Article 15(2)
and (3) adopted between the date referred to in paragraph 1 of this Article and the date
on which accession becomes effective shall also be communicated to the invited third
country via the General Secretariat of the Council of the European Communities.

A declaration accepting such acts shall be inserted either in the instrument of accession
or in a separate instrument lodged with the General Secretariat of the Council of the
European Communities within six months of the communication. If the declaration is
not lodged within that period the accession shall be considered void.

Miscellaneous and final provisions

Article 16

Each Contracting Party shall take appropriate measures to ensure that the provisions of this
Convention are effectively and harmoniously applied, taking into account the need to reduce
as far as possible the formalities imposed on operators and the need to achieve mutually
satisfactory solutions of any difficulties arising out of the operation of those provisions.

Article 17

% Replaced by Decision No 3/97 of 23.7.1997 (OJ L 238, 29.8.1997, p. 30).

3 Inserted by Recommendation No 1/93 0f 23.9.1993 (OJ L 36, 14.2.1996, p. 32).

3! Inserted by Recommendation No 1/93 0f 23.9.1993 (OJ L 36, 14.2.1996, p. 32).
10



The Contracting Parties shall keep each other informed of the provisions which they adopt for
the implementation of this Convention.

Article 18

The provisions of this Convention shall not preclude prohibitions or restrictions on the
importation, exportation or transit of goods enacted by the Contracting Parties or by Member
States of the Community and justified on grounds of public morality, public policy or public
security, the protection of health and life of humans, animals or plants, the protection of
national treasures possessing artistic, historical or archaeological value, or the protection of
industrial or commercial property.

Article 19%

The Appendices to this Convention shall form an integral part thereof.

Article 20

1. This Convention shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty
establishing the European Economic Community is applied and under the conditions
laid down in that Treaty and, on the other hand, to the territories of the EFTA
countries.

2. This Convention shall also apply to the Principality of Liechtenstein for as long as that
Principality remains bound to the Swiss Confederation by a customs union treaty.

Article 21

Any Contracting Party may withdraw from this Convention provided it gives 12 months’
notice in writing to the depositary, which shall notify all other Contracting Parties.

Article 22

1. This Convention shall enter into force on 1 January 1988, provided that the
Contracting Parties, before 1 November 1987, have deposited their instruments of
acceptance with the Secretariat of the Council of the European Communities, which
shall act as depositary.

2. If this Convention does not enter into force on 1 January 1988, it shall enter into force
on the first day of the second month following the deposit of the last instrument of
acceptance.

3. The depositary shall notify the date of the deposit of the instrument of acceptance of

each Contracting Party and the date of the entry into force of this Convention.

Article 23

1. With the entry into force of this Convention, the Agreements of 30 November 1972
and 23 November 1972 on the application of the rules on Community transit,

32 Replaced by Decision No 3/97 of 23.7.97 (OJ L 238, 29.8.97, p. 30).
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concluded by Austria and Switzerland respectively with the Community, as well as the
Agreement of 12 July 1977 on the extension of the application of the rules on
Community transit concluded by these countries and the Community, shall cease to

apply.

2. The Agreements mentioned in paragraph 1 shall, however, continue to apply to T1 or
T2 operations started before the entry into force of this Convention.

3. The Nordic transit order applied between Finland, Norway and Sweden will be
terminated as from the date of the entry into force of this Convention.

Article 24

This Convention which is drawn up in a single copy in the Danish, Dutch, English, French,
German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish, Finnish, Icelandic, Norwegian, and Swedish
languages, all texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the
Secretariat of the Council of the European Communities, which shall deliver a certified copy
thereof to each Contracting Party.

12



APPENDIX I3
COMMON TRANSIT PROCEDURES

TITLE I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
As provided for in Article 1(3) of the Convention, this Appendix lays down certain
rules governing the common transit procedure.

Save where otherwise stated, the provisions of this Appendix shall apply to operations
under the common transit procedure regardless of whether the T1 or the T2 procedure
is used.

The goods involving higher risk of fraud are listed in Annex I. When a provision of the
present Convention refers to this Annex, any measure related to listed goods shall
apply only when the quantity exceeds the corresponding minimum. Annex I shall be
reviewed at least once a year.

CHAPTERI
Scope and definitions

Article 2
Scope of the procedure
The common transit procedure shall not apply to postal consignments (including postal

packages) carried out in accordance with the Acts of the Universal Postal Union, when
the goods are carried by or for holders of rights and obligations under those Acts.

A Contracting Party may decide not to apply the common transit procedure to the
movement of goods by pipeline. Such decisions shall be communicated to the
Commission which shall inform the other countries.

Article 3
Definitions

For the purposes of this Convention the following definitions apply:

(a)

"competent authorities":

the customs authority or any other authority responsible for applying this Convention;

3 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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(b)

(©)

(d)

(e)

®

(2

(h)

(1)

G

(k)

)

"transit declaration":

the act whereby a person indicates in the prescribed form and manner a wish to place
goods under the common transit procedure;

"Transit accompanying document":

document printed by the computerised system to accompany the goods and based on
the data of the transit declaration;

"T2 procedure":

the T2 procedure referred to in Article 2 of the Convention and identified on the transit
declaration by the "T2" or T2F" symbol;

"principal":

the person who makes the common transit declaration, or on whose behalf the
common transit declaration is made;

"office of departure":

the customs office where declarations placing goods under the common transit
procedure are accepted;

"office of transit":
— the customs office at the point of entry into a Contracting Party, or

— the customs office at the point of exit from a Contracting Party when the
consignment is leaving the customs territory of that Contracting Party in the
course of a transit operation via a frontier between that Contracting Party and a
third country;

"office of destination":

the customs office where goods placed under the common transit procedure must be
presented in order to end the procedure;

"office of guarantee":

the office where the competent authorities of each country decide that guarantors shall
lodge their guarantees;

"guarantor":

any natural or legal third person who undertakes in writing to pay jointly and severally
with the principal any potential debt up to the limit of the amount guaranteed;

"HS heading":

the numerical codes for the headings and subheadings of the Harmonized Commodity
Description and Coding System, as established by the Convention of 14 June 1983;

"debt":
14



(m)

(n)

(o)

(p)

(@

(r)

(s)

®

(u)

(V)

import or export duties and other charges due in respect of goods placed under the
common transit procedure;

"debtor":

any natural or legal person liable for payment of a debt;
"Commission":

the Commission of the European Communities;
"release of goods":

the act whereby the customs authorities make goods available for the purposes
specified for the common transit procedure under which they are placed;

"person established in a Contracting Party":
— in the case of a natural person, any person who is normally resident there;

— in the case of a legal person or an association of persons, any person that has its
registered office, central headquarters or a permanent business establishment
there;

"data-processing techniques":
— the exchange of EDI standard messages with the competent authorities; or

— the introduction of information required for completion of the formalities
concerned into the data-processing systems of the competent authorities;

"EDI (electronic data interchange)":

the electronic transmission of data, structured in accordance with agreed message
standards, between two computer systems;

"standard message":

a predefined structure recognised for the electronic transmission of data;
"personal data":

any information relating to an identified or identifiable natural or legal person;
"fallback procedure":

procedure based on the use of paper documents, established to allow the lodging and
control of the transit declaration and follow-up of the transit operation where it is not
possible to follow the standard procedure by electronic means;

"SAD Convention":

Convention on the simplification of formalities in trade in goods of 20 May 1987.

15



CHAPTERII
Standard procedure

Article4

Under the conditions and in the manner which they shall determine, and with due
regard to the principles laid down by customs rules, the competent authorities shall
provide that, for the T1 or T2 procedure, the formalities shall be carried out using an
electronic data-processing technique.

In agreement with each other the Contracting Parties shall adopt measures laying
down the following:

(a) the rules defining and governing the messages to be exchanged between
customs offices, as required for the application of the customs legislation;

(b) a common data set and format of the data messages to be exchanged under the
customs legislation.

Article5
Scope

Without prejudice to any special circumstances, the competent authorities shall use
information technology and computer networks for the type of information exchange
described in this Chapter.

All  Contracting Parties shall use the FEuropean Community's Common
Communications Network/Common Systems Interface (CCN/CSI) for the type of
information exchange referred to in paragraph 1. The financial participation of the
EFTA countries and other related issues shall be agreed between the Community and
each of the EFTA countries.

The provisions of this Chapter shall not apply to the simplifications referred to in
Article 44(1)(f) and (g) unless otherwise specified.

Article 6
Security

The conditions laid down for carrying out formalities by a data-processing technique
shall include, inter alia, measures for checking the source of data and protecting them
against accidental or unlawful destruction or accidental loss, alteration or unauthorised
access.

In addition to the security requirements described in paragraph 1, the competent
authorities shall establish and maintain adequate security arrangements for the
effective, reliable and secure operation of the entire transit system.

16



To ensure the abovementioned level of security each input, modification or deletion of
data shall be recorded together with information giving the reason for, and exact time
of, such processing and identifying the person who carried it out. In addition, the
original data or any data so processed shall be kept for at least three calendar years
from the end of the year to which such data refers, or for longer if so required
elsewhere.

The competent authorities shall monitor security regularly.

Any competent authorities involved shall inform each other of all suspected breaches
of security.

Article 7

Protection of personal data

The Contracting Parties shall use the personal data exchanged in application of this
Convention solely for the purposes of this Convention and any customs-approved
treatment or use following the common transit procedure. This restriction shall not,
however, prevent the use of such data for the purposes of risk analysis during the
common transit procedure and investigation and legal proceedings arising out of this
common transit procedure. Where this is the case, the competent authority which
supplied the information shall be notified of such use forthwith.

Where the processing of personal data exchanged in application of this Convention is
concerned, the Contracting Parties undertake to introduce whatever measures are
necessary to ensure a level of protection of personal data at least equivalent to the
requirements of the Council of Europe Convention of 28 January 1981 for the
Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data.

Each Contracting Party shall take whatever steps in the form of effective controls are
necessary to guarantee compliance with this Article.

CHAPTER 11

Responsibilities of the principal, the carrier and the recipient of goods

Article 8
The principal shall be required to:

(a) present the goods intact and the necessary documents, at the office of
destination, within theprescribed time Ilimit, with due observance of the
identification measures adopted by the competent authorities;

(b) observe the other provisions relating to the common transit procedure;

(c) produce to the competent authorities responsible for controls, upon request and
within any deadline laid down, all the necessary documents and details, on
whatever medium has been used, and furnish all requisite assistance.
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2. Notwithstanding the principal’s obligations under paragraph 1, a carrier or recipient of
goods who accepts goods knowing that they are moving under the common transit
procedure shall also be responsible for production of the goods intact and the
necessary documents at the office of destination by the prescribed time limit and with
due observance of the measures adopted by the competent authorities to ensure

identification.
CHAPTER IV
Guarantees
Article9
Obligation to furnish a guarantee
1. The principal shall furnish a guarantee in order to ensure payment of the debt which

may be incurred in respect of the goods.
2. The guarantee shall be:
(a) either an individual guarantee covering a single common transit operation;

(b) or, where a simplification within the meaning of Article 44 is used, a
comprehensive guarantee covering several operations.

Article 10
Forms of guarantee
1. The guarantee may be furnished:
(a) in the form of a cash deposit at the office of departure; or
(b) by a guarantor at an office of guarantee.

2. However, the competent authorities may refuse to accept the type of guarantee
proposed where it is incompatible with the proper functioning of the common transit
procedure.

Article 10a
Cash deposits

Cash deposits shall be made in the currency of the country of departure or by the submission
of any other means of payment recognised by the competent authorities of that country.

Guarantees in the form of a cash deposit or equivalent means of payment shall be lodged in
accordance with the provisions in force in the country of departure.
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Article 10b
Guarantor

The guarantor shall be established in the Contracting Party where the guarantee is
furnished and approved by the competent authorities. He shall indicate an address for
service or appoint an agent in each of the Contracting Parties involved in the common
transit operation in question. Where the Community is one of the Contracting Parties,
the guarantor shall indicate an address for service or appoint an agent in each Member
State.

The undertaking shall also cover, within the limits of the secured amount, amounts of
import or export duties payable following a posteriori checks.

The competent authorities shall refuse to approve a guarantor who does not appear
certain to ensure payment within the prescribed period of any debt liable to be
incurred, up to the maximum amount of the guarantee.

When the guarantee is furnished by a guarantor at an office of guarantee:

(a) a "Guarantee Reference Number" is allocated to the principal for the use of
guarantee and to identify each undertaking of the guarantor;

(b) an access code associated with the "Guarantee Reference Number" is allocated
and is communicated to the principal.

Article11
Guarantee Waiver
Except in cases to be decided as necessary, no guarantee need be furnished for:
(a) journeys by air;
(b) the carriage of goods on the Rhine and the Rhine waterways;
(©) movement by pipeline;
(d) common transit operations carried out in accordance with Article 44(1)(f)(1).

Each country may waive the requirement to furnish a guarantee in respect of the
carriage of goods on waterways situated in its territory other than those referred to in
paragraph 1(b). It shall forward details of the measures taken to that effect to the
Commission, which shall inform the other countries.
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CHAPTERV

Miscellaneous provisions

Article 12

L egal status of documents and records

1. Documents issued in accordance with the rules, irrespective of the technical format
and measures introduced or accepted by the competent authorities of one country shall
have the same legal effect in other countries as that attached to the said documents and
measures by the authorities of each of the countries concerned.

2. Findings made by the competent authorities of one country when inspections are
carried out under the common transit procedure shall have the same force in other
countries as findings by the competent authorities of each of those countries.

Article 13
List of customs offices competent to deal with transit operations

Each country shall enter in the computerised system the list of customs offices competent to
deal with common transit operations, indicating their respective identification numbers and
duties and stating the days and hours when they are open. Any changes shall also be entered
in the computerised system.

The Commission shall use the computerised system to communicate this information to the

other countries.

Article 14
Central office

Each country, should the occasion arise, shall notify the Commission of any central offices
that have been established, and of the responsibilities conferred on those offices regarding the
management and monitoring of the Common transit procedure and in the receipt and
transmission of documents indicating the types of the documents involved.

The Commission shall forward this information to the other countries.

Article 15

Offences and penalties

Countries shall take whatever steps are necessary to deal with any offence or irregularity and
impose effective, proportionate and dissuasive penalties.
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TITLE II
OPERATION OF THE PROCEDURE

CHAPTERI

Individual guarantee

Article 16
Form of theindividual guarantee

The individual guarantee shall cover the full amount of the debt liable to be incurred,
calculated on the basis of the highest rates, including import duties, that would be
applicable in the country of departure if goods of the same kind were imported from a
third country and cleared for home use. For the purpose of that calculation,
Community goods carried in accordance with the Convention on a common transit
procedure shall be treated as non-Community goods.

However, the rates to be taken into consideration for the calculation of the individual
guarantee shall not be less than a minimum rate, where such a rate is given in the
fifth column of Annex I.

Individual guarantees in the form of a cash deposit shall be valid in all Contracting
Parties. They shall be repaid when the procedure has been discharged.

An individual guarantee furnished by a guarantor may be in the form of individual
guarantee vouchers for an amount of EUR 7 000, issued by the guarantor to persons
who intend to act as principal and shall be valid in all Contracting Parties.

The guarantor shall be liable for up to EUR 7 000 per voucher.

Where the individual guarantee is furnished by a guarantor, the access code associated
with the "Guarantee Reference Number" shall not be modified by the principal, except
within the framework of the application of Annex III, point 3.

Article 17
Furnishing of an individual guarantee by a guarantor

An individual guarantee furnished by a guarantor shall conform to the specimen in
Annex C1 to Appendix III. The guarantee instrument shall be retained at the office of
guarantee.

Where required by national law, regulation or administrative provision, or by common
practice, a country may allow the undertaking referred to in paragraph 1 to take a
different form provided it has the same legal effect as the undertaking shown in the
specimen.
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Article 18
Furnishing of an individual guarantee by means of vouchers

In the case referred to in Article 16(3), the individual guarantee furnished by a
guarantor shall conform to the specimen in Annex C2 to Appendix III.

Article 17(2) shall be applicable mutatis mutandis.

The guarantor shall furnish the office of guarantee with any required details about the
individual guarantee vouchers that he has issued in the manner decided by the
competent authorities. The last date on which the voucher may be used cannot be later
than one year from the date of issue.

A "Guarantee Reference Number" is communicated by the guarantor to the principal
for each individual guarantee voucher which is allocated to him. The associated access
code cannot be modified by the principal.

For implementing Article 22(1)(b), the principal may use these individual guarantee
vouchers in paper form, corresponding to the specimen in Annex C3, including the
identification number.

The guarantor may issue individual guarantee vouchers which are not valid for a
Common transit operation involving goods listed in Annex I. In this case the guarantor
shall endorse each individual voucher in paper form diagonally with the following
phrase:

— Limited validity — 99200.

The principal shall lodge to the office of departure the number of individual guarantee
vouchers corresponding to the multiple of EUR 7 000 required to cover the total
amount of debt which may be incurred. For the implementation of Article 22(1)(b) the
individual vouchers in paper form shall be delivered and retained by the office of
departure which shall communicate the identification number of each voucher to the
office of guarantee indicated on the voucher.

Article 19
Revocation and cancellation of the guarantee

The office of guarantee shall revoke its acceptance of the guarantor's undertaking if the
conditions laid down at the time of issue are no longer fulfilled.

Equally, the guarantor may cancel his undertaking at any time.

The revocation or cancellation shall become effective on the sixteenth day following
the date on which the guarantor or the office of guarantee, as appropriate, is notified.

From that date no individual guarantee vouchers allocated earlier may be used for
placing goods under the common transit procedure.
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3.

The competent authorities of the country responsible for the relevant office of
guarantee shall record such revocation or cancellation in the computerised system
together with the date when either becomes effective.

CHAPTERII

Means of transport and declarations

Article 20
L oading

Each transit declaration shall include only the goods loaded or to be loaded on a single
means of transport for carriage from one office of departure to one office of
destination.

For the purposes of this Article, the following shall be regarded as constituting a single
means of transport, on condition that the goods carried are to be dispatched together:

(a) a road vehicle accompanied by its trailer(s) or semi-trailer(s);
(b) a line of coupled railway carriages or wagons;
(©) boats constituting a single chain;

(d) containers loaded on a single means of transport within the meaning of this
Article.

A single means of transport may be used for loading goods at more than one office of
departure and for unloading at more than one office of destination.

Article 21
Transit declarations by means of a data processing technique

The particulars of the declaration referred to in Annex Al to Appendix III are
established in the form of data in coded or any other form specified by those
authorities for computer processing and correspond to the data required.

A transit declaration made by EDI shall be considered to have been lodged when the
EDI message is received by the competent authorities.

Acceptance of the transit declaration made by EDI is communicated to the principal by
means of a response message comprising at least the identification of the message
received and/or the registration number of the transit declaration and the acceptance
date.

Transit declarations lodged by the exchange of EDI standard messages shall comply
with the structure and particulars set out in Appendix III.

The transit declaration shall be completed in accordance with Appendix III, in one of
the official languages of the Contracting Parties accepted by the competent authorities
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of the country of departure. Where necessary, the competent authorities of a country
concerned in the common transit operation may request a translation into the official
language, or one of the official languages, of that country.

Where the common transit procedure in the country of departure succeeds another
customs approved treatment or use, the office of departure may request production of
these documents.

The goods shall be presented together with the transport document. The office of
departure may waive the requirement to produce this document when the customs
formalities are completed, on condition the document is kept at its disposal.

Article 22

Transit declarationsin writing

Goods may be placed under the common transit procedure by means of a transit
declaration made in writing on a form corresponding to the model in Appendix 1 of
Annex I to the SAD Convention in the following cases:

(a) where goods are transported by travellers who have no direct access to the
customs' computerised system, according to the methods described in the
Article 22(a);

(b) where the fallback procedure is implemented, under the conditions and
according to the methods defined in Annex V;

(©) where a Contracting Party so decides.

For the application of paragraph 1(a) and (c), the competent authorities shall ensure
that the transit data is exchanged between the competent authorities using the customs
computerised system.

The use of a written transit declaration under paragraph 1, point (b) when the
principal's computer system and/or network is/are unavailable shall be subject to the
approval of the competent authorities.

The transit declaration may be supplemented by one or more continuation sheets
corresponding to the specimen set out in Appendix 3 of AnnexI of the SAD
Convention. The forms shall be an integral part of the declaration.

Loading lists drawn up in accordance with the specimen in Appendix III may be used
instead of continuation sheets as the descriptive part of a transit declaration, of which
they shall be an integral part.

The forms referred to in paragraphs 1, 4 and 5 shall be completed in accordance with
Appendix III.

Article 21, paragraphs 4 to 6 shall be applicable mutatis mutandis.
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Article 22a
Transit declaration for travellers

For the application of Article 22(1)(a), the traveller draws up the transit declaration in
accordance with Article 5, 6 and Annex B6 of Appendix III.

Article 23
Mixed consignments

In the case of consignments comprising both goods which must be carried under the T1
procedure and goods which must be carried under the T2 procedure, the transit declaration
bearing the "T" symbol shall be supplemented by the attribute "T1", "T2" or "T2F" for each
item of goods.

Article 24
Signing of the transit declaration and principal’'s undertaking

1. The transit declaration shall contain an electronic signature or other means of
authentication.
2. Lodging of the transit declaration makes the principal responsible for the following:

(a) the accuracy of the information given in the declaration;
(b) the authenticity of the documents presented;

(©) compliance with all the obligations relating to the placing of the goods in
question under the common transit procedure.
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CHAPTER I

Procedure at the office of departure

Article 25

Presentation of transit declar ations

The transit declaration shall be lodged and goods shall be presented at the office of departure
during the days and hours appointed by the competent authorities.

The office of departure may, at the request and expense of the principal, allow the goods to be
presented in any other place.

Article 26

[tinerary

1. Goods entered for the common transit procedure shall be carried to the office of
destination along an economically justified route.

2. Without prejudice to Article 59, for goods on the list of Annex I, or when the
competent authorities or the principal consider it necessary, the office of departure
shall specify a prescribed itinerary and enter in box 44 of the transit declaration at least
the countries to be transited, taking into account any details communicated by the
principal.

Article 27
Acceptance and registration of thetransit declaration

1. The office of departure shall accept and register the transit declaration during the days
and hours appointed by the competent authorities provided that the following
conditions are met:

(a) it contains all the information necessary for the purposes of this Convention;
(b) it is accompanied by all the necessary documents; and
(©) the goods to which it refers are presented to customs.

2. The competent authorities may allow the documents referred to in paragraph 1(b) not
to be presented with the declaration. In that case these documents shall be kept
available to the competent authorities.

3. Save as otherwise expressly provided, the date to be used for the purposes of all the
provisions governing the common transit procedure shall be the date of acceptance of
the declaration by the competent authorities.
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Article 28
Amending thetransit declaration

The principal shall, at his request, be authorised to amend one or more of the
particulars of the transit declaration after it has been accepted by the competent
authorities. The amendment shall not have the effect of rendering the declaration
applicable to goods other than those it originally covered.

However, no amendment shall be permitted where authorisation is requested after the
competent authorities have:

(a) informed the principal that they intend to examine the goods;
(b) established that the particulars in question are incorrect;
() released the goods.

Article 29

Time limit

The office of departure shall set the time limit within which the goods must be
presented at the office of destination, taking into account the itinerary, any current
transport or other legislation, and, where appropriate, the details communicated by the
principal.

The time limit prescribed by the office of departure shall be binding on the competent
authorities of the countries whose territory is entered during a common transit
operation and shall not be altered by those authorities.

Article 30
Verifying transit declarations and goods

The competent authorities of the country of departure may carry out the following
controls on the basis of risk analysis or by random selection:

(a) a check covering the accepted declaration and the documents accompanying it;

(b) examination of the goods and, if necessary, removal of samples for analysis or
detailed examination.

The goods shall be examined in the places designated and during the hours appointed
for that purpose. However, the competent authorities may, at the principal's request
and at his expense, carry out the examination of the goods in other places or at other
times.
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Article 31
| dentification measur es

The office of departure shall take the identification measures it considers necessary by
introducing corresponding data in the transit declaration.

Without prejudice to the provisions of Article 11(4) of the Convention, the release of
goods to be placed under the transit procedure shall be refused if they cannot be sealed
in accordance with the requirements of Article 11(2) or (3) of the Convention.

Where the method of sealing the space containing the goods is used, the competent
authorities shall check whether the means of transport has been approved for sealing
or, otherwise, whether it is suitable for sealing.

Any road vehicle, trailer, semi-trailer or container approved for the carriage of goods
under customs seal in accordance with an international agreement to which the
European Community or its Member States and the EFTA countries are parties shall
be regarded as approved under other regulations within the meaning of
Article 11(2)(a) of the Convention.

Seals shall comply with the characteristics set out in Annex II.
Seals shall not be broken without the authorisation of the competent authorities.

A goods description shall be deemed to permit identification of the goods within the
meaning of Article 11(4) of the Convention where it is sufficiently precise to permit
easy identification of the quantity and nature of the goods.

Article 32
Release of the goods

The office of departure shall record the results of the verification by introducing
corresponding data in the transit declaration.

If the results of the verification of the declaration allow it, the office of departure shall
authorise release of the goods and record the date in the computerised system.

On release of the goods, the office of departure shall transmit details of the common
transit operation to the declared office of destination using the "Anticipated Arrival
Record" message and to each declared office of transit using the "Anticipated Transit
Record" message. These messages shall be based on data derived from the transit
declaration, amended where appropriate.

28



Article 33
Transit accompanying document

1. The transit accompanying document corresponds to the specimen and particulars in
Appendix III. It shall accompany the goods placed under the common transit
procedure. Following the release of the goods, it shall be made available to the
operator in one of the following ways:

(a) by being given to the principal by the office of departure, or, where authorised
by the competent authorities, by being printed out from the principal's
computer system,;

(b) by being printed out from the authorised consignor's computer system after
receipt of the message from the office of departure allowing the release of
goods.

2. Where appropriate, the transit accompanying document shall be supplemented by a list
of items which shall form an integral part thereof and conform to the specimen in
Appendix II1.

CHAPTER IV

Procedure during transport

Article 34
Presentation of the transit accompanying document

The transit accompanying document and the other documents accompanying the goods shall
be presented whenever the competent authorities so require.

Article 35
Office of transit

1. The consignment and the transit accompanying document shall be presented at each
office of transit.

2. The office of transit shall record the passage against the "Anticipated Transit Record"
message received from the office of departure. The passage shall be notified to the
office of departure using the "Notification Crossing Frontier" message.

3. The offices of transit shall inspect the goods if they consider it necessary to do so. Any
inspection of the goods shall be carried out using the "Anticipated Transit Record"
message as a basis for such inspection in particular.

4. Where goods are carried via an office of transit other than that declared and mentioned
in a transit accompanying document, the office of transit used shall request the
"Anticipated Transit Record" message from the office of departure and notify the
passage to the office of departure using the "Notification Crossing Frontier" message.
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Where necessary it will be informed by the office of departure that the guarantee for
country the concerned is invalid.

Paragraphs 1 to 4 shall not apply to the carriage of goods by rail.

Article 36

Incidentsduring transport

In the cases set out below, the carrier shall be required to make the necessary entries in
the transit accompanying document and present them with the consignment to the
competent authorities of the country in whose territory the means of transport is
located:

(a) if the prescribed itinerary is changed and Article 26(2) applies;

(b) if seals are broken in the course of a transport operation for reasons beyond the
carrier's control;

(c) if goods are transferred to another means of transport; any such transfer must
be made under the supervision of the competent authorities which may,
however, authorise transfers to be made without their supervision;

(d) in the event of imminent danger necessitating immediate partial or total
unloading of the means of transport;

(e) in the event of any incident or accident capable of affecting the ability of the
principal or the carrier to comply with his obligations.

Where the competent authorities consider that the common transit operation concerned
may continue in the normal way they shall, once they have taken any steps that may be
necessary, endorse the transit accompanying document. The relevant information
concerning the transfer or any other incident shall be recorded in the computerised
system by the competent authorities as the case may be at the office of transit or office
of destination.

CHAPTERV

Procedure at the office of destination

Article 37
Presentation at the office of destination

The goods and the required documents shall be presented at the office of destination
during the days and hours appointed for opening. However, the said office may, at the
request and expense of the party concerned, allow the documents and the goods to be
presented outside the appointed days and hours. Similarly, at the request and expense
of the party concerned, the office of destination may also allow the goods and the
required documents to be presented in any other place.
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Where the goods are presented at the office of destination after expiry of the time limit
prescribed by the office of departure and where this failure to comply with the time
limit is due to circumstances which are explained to the satisfaction of the office of
destination and are not attributable to the carrier or the principal, the latter shall be
deemed to have complied with the time limit prescribed.

The office of destination shall keep the transit accompanying document and, the
inspection of the goods shall, in particular, on the basis of the "Anticipated Arrival
Record™ message received from the office of departure.

At the request of the principal, and to provide evidence of the procedure having ended
in accordance with Article 42(1), the office of destination shall endorse a copy of the
transit accompanying document with the following phrase:

— Alternative proof — 99202

A transit operation may end at an office other than the one entered in the transit
declaration. That office shall then become the office of destination.

Where the new office of destination comes under the jurisdiction of a Contracting
Party other than the one having jurisdiction over the office originally designated, the
new office of destination shall request an "Anticipated Arrival Record" message from
the office of departure.

Article 38
Receipt

The office of destination shall endorse a receipt at the request of the person presenting
the goods and the required documents.

The receipt shall conform to the particulars in Appendix III.

The receipt shall be completed in advance by the person concerned. It may contain
other particulars relating to the consignment, except in the space reserved for the
office of destination. The receipt shall not be used as proof of the procedure having
ended within the meaning of Article 42(1).

Article 39
Return of infor mation

The office of destination shall notify the office of departure of the arrival of the goods
on the day they are presented at the office of destination using the "Arrival Advice"
message.

Where the transit operation ends in an office other than that declared initially in the
transit declaration, the new office of destination shall notify the arrival to the office of
departure using the "Arrival Advice" message.

The office of departure shall notify the arrival to the originally declared office of
destination using the "Forwarded Arrival Advice" message.
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The "arrival advice" message quoted in paragraphs (1) and (2) may not be used as
proof of the procedure having ended for the purposes of Article 40(2).

Except where justified, the office of destination shall forward the "Control Results"
message to the office of departure at the latest on the third day following the day the
goods are presented at the office of destination. However, where Article 65 applies the
office of destination shall forward the "Control results" message to the office of
departure at the latest on the sixth day following the day the goods have been
delivered.

CHAPTERVI
Checking the end of the procedure

Article 40
End and discharge

The common transit procedure shall end and the obligations of the principal shall be
met when the goods placed under the procedure, the necessary documents and the
required data are produced at the office of destination, in accordance with the
provisions governing the procedure.

The competent authorities shall discharge the common transit procedure when they are
in a position to establish, on the basis of a comparison of the data available to the
office of departure and those available to the office of destination, that the procedure
has ended correctly.

Article 41
Enquiry procedure

When the competent authorities of the country of departure have not received the
"Arrival Advice" message by the time limit within which the goods must be presented
at the office of destination or have not received the "Control Results" message within
six days after the "Arrival Advice" message has been received, those authorities shall
consider the enquiry procedure in order to obtain the information needed to discharge
the procedure or, where this is not possible:

— to establish whether a customs debt has been incurred;
— to identify the debtor; and
— to determine the competent authorities responsible for entry in the accounts.

The enquiry procedure is started at the latest seven days after the expiry of one of the
time limits referred in paragraph 1, except in exceptional cases, defined by the
Contracting parties in agreement with each other. If the competent authorities receive
information earlier that the transit procedure has not ended, or suspect that to be the
case, the enquiry procedure shall be initiated forthwith.
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If the competent authorities of the country of departure have only received the "Arrival
Advice" message, they shall initiate the enquiry procedure by requesting the office of
destination, which has sent the "Arrival Advice" message, for the "Control Results"
message.

If the competent authorities of the country of departure have not received the "Arrival
Advice" message they shall initiate the enquiry procedure by requesting the
information needed to discharge the procedure from the principal or, where sufficient
particulars are available for the enquiry at destination, from the office of destination.

The principal shall be requested to provide the information needed to discharge the
procedure at the latest twenty-eight days after the start of the enquiry procedure with
the office of destination when the transit operation cannot be discharged.

The office of destination and the principal shall reply to the request, referred to in
paragraph 4, within twenty-eight days. If the principal provides sufficient information
within this period, the competent authorities of the country of departure shall take into
account such information or shall discharge the procedure if the information provided
SO permits.

If the information received from the principal is not sufficient to discharge the
procedure, but is sufficient to continue the enquiry procedure according the competent
authorities of the country of departure, it shall immediately initiate a request to the
customs office involved.

Where an enquiry establishes that the transit procedure ended correctly, the competent
authorities of the country of departure shall discharge the procedure and shall
immediately inform the principal and, where appropriate, any competent authorities
that may have initiated a recovery procedure in accordance with Article 117.

Article41a

When the competent authorities of the country of departure, herein after referred to as
the requesting authorities, during the enquiry procedure and before the time limit
referred to in Article 116(1)(c) expires, obtain evidence by whatever means regarding
the place where the events from which the customs debt arises occur, and this place is
in another Contracting Party, the competent authorities shall immediately send all the
information available to the authorities responsible for that place, herein after referred
to as the authorities addressed.

The authorities addressed shall acknowledge receipt of the communication and
indicate whether they are responsible for the recovery. If no response is received
within twenty-eight days, the requesting authorities shall immediately proceed with the
enquiry procedure.

33



Article 42
Alternative proof of the end of the procedure

The proof that the procedure has ended within the time limit prescribed in the
declaration may be furnished by the principal to the satisfaction of the competent
authorities in the form of a document certified by the competent authorities of the
country of destination identifying the goods and establishing that they have been
presented at the office of destination or, where Article 64 applies, to an authorised
consignee.

The Common transit procedure shall also be considered as having ended where the
principal presents, to the satisfaction of the competent authorities, one of the following
documents identifying the goods:

(a) a customs document issued in a third country entering the goods for a
customs-approved treatment or use;

(b) a document issued in a third country, stamped by the customs authorities of
this country and certifying that goods are considered to be in free circulation in
the third country concerned.

The documents mentioned in paragraph 2 can be replaced by their copies or
photocopies certified as being true copies by the body which certified the original
documents, by the authorities of the third countries concerned or by the authorities of
one of the countries.

Article 43
Post-clear ance verification

The competent authorities may carry out post-clearance verification of the information
supplied and any documents, forms, authorisations or data relating to the common
transit procedure in order to check the entries and stamps are authentic. Such checks
shall be made where doubts arise or fraud is suspected. They may also be made on the
basis of risk analysis or by random selection.

Any competent authorities receiving a request to make a post-clearance check shall
respond without delay.

When the competent authorities of the country of departure request post-clearance
verification of the transit accompanying documents and the information contained in
the "Control Results" message because doubt have arisen or fraud is suspected, the
conditions of Article 40(2) shall be deemed not to have been fulfilled until it is
confirmed that the data in respect of which the request was made are authentic or
accurate.

These provisions shall apply mutatis mutandisto Article 22.
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TITLE III
SIMPLIFICATIONS

CHAPTERI

General provisions concerning simplifications

Article 44
Scope

Following an application by the principal or the consignee, as appropriate, the
competent authorities may authorise the following simplifications:

(a) use of a comprehensive guarantee or guarantee waiver;
(b) use of seals of a special type;
(c) exemption from the requirement to use a prescribed itinerary;

(d) authorised consignor status;

(e) authorised consignee status;
® procedures specific to certain modes of transport:
(1) goods carried by rail or large container;

(i1) goods carried by air;
(ii1))  goods moved by pipeline;
(2) use of other simplified procedures based on Article 6 of the Convention.

Except where otherwise provided in this Appendix or the authorisation, where
authorisation to use the simplifications referred to in paragraph 1 points (a) and (f) is
granted, the simplifications shall apply in all the countries. Where authorisation to use
the simplifications referred to in points (b), (c) and (d) is granted, the simplifications
shall apply only to common transit operations beginning in the country where the
authorisation was granted. Where authorisation to use the simplification referred to in
point (e) is granted, the simplification shall apply solely in the country where the
authorisation was granted.

Article 45
General conditionsfor authorisation

The authorisations referred to in Article 44(1) shall be granted only to persons who:
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(a) are established in a Contracting Party, with the proviso that authorisation to use
a comprehensive guarantee may be granted only to persons established in the
country where the guarantee is to be furnished;

(b) regularly use the common transit arrangements, or whose competent authorities
know that they can meet the obligations under the arrangements or, in
connection with the simplification referred to in Article 44(1)(e), regularly
receive goods that have been entered for the common transit procedure; and

(©) have not committed any serious or repeated offences against customs or tax
legislation.

2. To ensure proper management of simplifications, authorisations shall be granted only
where:

(a) the competent authorities are able to supervise the procedure and carry out
controls without an administrative effort disproportionate to the requirements
of the person concerned; and

(b) the person concerned keeps records which enable the competent authorities to
carry out effective controls.

Article 46
Contents of the application

1. An application for authorisation to use simplifications, hereinafter referred to as "the
application" shall be dated and signed. Under the conditions and in the manner which
they shall determine the competent authorities shall provide that the authorisation shall
be made in writing or lodged using an electronic data-processing technique.

2. Applications must include all the facts which will allow the competent authorities to
check that the conditions subject to which use of such simplifications may be granted
have been met.

Article 47
Responsibility of the applicant

Persons applying for simplifications shall be responsible, under the provisions in force in the
Contracting Parties, and without prejudice to the possible application of penal provisions, for
the following:

(a) the accuracy of the information given;

(b) the authenticity of the accompanying documents.
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Article 48
Competent authorities

Applications shall be lodged with the competent authorities of the country in which the
applicant is established.

Authorisations shall be issued and applications rejected in accordance with the current
provisions of the Contracting Parties.

Decisions rejecting applications shall be communicated to the applicant and shall state
the reasons for rejection in accordance with the time limits and provisions in force in
the relevant country.

Article 49
Content of the authorisation

The dated and signed original of the authorisation and one or more certified copies
thereof shall be given to the holder.

The authorisation shall specify the conditions for use of the simplifications and lay
down the operating and control methods. It shall be valid from the date of issue.

Persons authorised for simplifications shall be responsible for the compliance with all
obligations relating to the placing of the goods in question under the common transit
procedure.

In the case of the simplifications referred to in Article 44(1)(b), (c¢) and (f),
authorisations shall be presented whenever the office of departure so requires.

Article 50

Revocation and amendment

The holder of an authorisation shall inform the competent authorities of any factor
arising after the authorisation was granted which may influence its continuation or
content.

The competent authorities shall revoke or amend an authorisation where:

(a) one or more of the conditions laid down for its issue were not or are no longer
fulfilled; or

(b) a factor arising after the authorisation was granted may influence its
continuation or content.

The competent authorities may revoke or amend an authorisation where the holder
fails to fulfil an obligation imposed on him under the authorisation.

Reasons shall be given for any decision amending or revoking an authorisation. The
decision shall be communicated to the holder of the authorisation.
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The revocation or amendment of an authorisation shall take effect from the date of
notification. However, in exceptional cases where the legitimate interests of the holder
of the authorisation so require, the competent authorities may defer the date when
revocation or amendment takes effect. The date when the decision takes effect shall be
indicated in the decision.

Article 51
K eeping of records by the competent authorities

The competent authorities shall keep applications and attached supporting documents,
together with a copy of any authorisation issued.

Where an application is rejected or an authorisation is revoked, the application and the
decision rejecting or revoking the application, as the case may be, and all attached
supporting documents shall be kept for at least three years from the end of the calendar
year in which the application was rejected or the authorisation was revoked.

CHAPTERII

Comprehensive guarantee and guarantee waiver

Article 52
Reference amount

The principal may use a comprehensive guarantee, or guarantee waiver, up to a
reference amount.

The reference amount shall be the same as the amount of the debt which may be
incurred in respect of goods the principal places under the common transit procedure
during a period of at least one week.

The guarantee office shall establish the amount in collaboration with the party
concerned in the light of:

(a) the information on goods he has carried in the past and an estimate of the
volume of intended common transit operations as shown, inter alia, by his
commercial documentation and accounts; and

(b) the highest rates of duty and charges, including import duties, that would be
applicable in the country of the office of guarantee if goods of the same kind
were imported from a third country and cleared for home use. For the purpose
of that calculation, Community goods carried in accordance with the
Convention on a common transit procedure shall be treated as non-Community
goods.

A precise calculation of duties and other charges in respect of which the principal
gives an undertaking for each transit operation is made if the necessary data is
available. Otherwise, where goods other than those referred to in the list of Annex I
are involved, the amount is presumed to be EUR 7000 unless other information known
to the competent authorities results in other amounts.
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The guarantee office shall review the reference amount in particular according to a
request of the principal and shall adjust it if necessary.

Each principal shall ensure that the amount at stake does not exceed the reference
amount, taking into account any operations for which the procedure has not yet ended.

The reference amounts shall be handled and may be monitored by means of the
computerised system of the customs authorities for each transit operation.

Article 53
Amount of the compr ehensive guar antee and the guar antee waiver

The amount to be covered by the comprehensive guarantee shall be the same as the
reference amount referred to in Article 52.

Persons who provide the competent authorities with evidence that their finances are
sound and that they meet the standards of reliability described in paragraphs 3 and 4
may be authorised to use a comprehensive guarantee for a reduced amount or to have a
guarantee waiver.

The amount to be covered by the comprehensive guarantee may be reduced:

(a) to 50 % of the reference amount where the principal demonstrates that he has
sufficient experience of the common transit procedure;

(b) to 30 % of the reference amount where the principal demonstrates that he has
sufficient experience of the common transit procedure and that he cooperates
very closely with the competent authorities.

A guarantee waiver may be granted where the principal demonstrates that he has
sufficient experience of the common transit procedure, cooperates very closely with
the competent authorities, is in command of transport operations and has sufficient
financial resources to meet his obligations.

For the purpose of paragraphs 3 and 4 all countries shall take into account the
provisions of Annex III.

Article 53a
Methods of use of compr ehensive guar antee and guar antee waiver

For the comprehensive guarantee and the guarantee waiver:

(2)

(b)

a "Guarantee Reference Number" linked with one reference amount is allocated to the
principal for the use of the guarantee;

an access code associated with the "Guarantee Reference Number" is allocated and is
communicated to the principal by the office of guarantee.

The principal can assign one or more access codes to this guarantee to be used by himself or
his representatives.
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Article 54
Special provisionsfor goodsinvolving increased risk

To be authorised to furnish a comprehensive guarantee in respect of the types of
goods, referred to in the list of Annex I, a principal must demonstrate not only that he
meets the conditions of Article 45 but also that his finances are sound, that he has
sufficient experience of the common transit procedure and either that he cooperates
very closely with the competent authorities or that he is in command of transport
operations.

Where such goods are concerned, the amount to be covered by the comprehensive
guarantee may be reduced:

(a) to 50 % of the reference amount where the principal demonstrates that he
cooperates very closely with the competent authorities and is in command of
transport operations;

(b) to 30 % of the reference amount where the principal demonstrates that he
cooperates very closely with the competent authorities, is in command of
transport operations and that he has sufficient financial resources to meet his
obligations.

For the purpose of paragraph 2 all countries shall take into account the provisions of
Annex III.

The above paragraphs also apply where an application explicitly concerns the use of
the comprehensive guarantee for both the types of goods referred to in the list of
Annex I and those not listed in that Annex under the same comprehensive guarantee
certificate.

Guarantee waivers may not be granted in respect of common transit operations
involving goods referred to in the list of Annex I.

Bearing in mind the principles governing authorisation to use the comprehensive
guarantee and reduction of the amount of a guarantee, use of a comprehensive
guarantee for a reduced amount may be prohibited temporarily in special
circumstances.

Bearing in mind the principles governing reduction of the amount of a guarantee, use
of a comprehensive guarantee may be prohibited temporarily for types of goods in
respect of which large-scale fraud involving the use of this guarantee has been proved.

The rules for implementing paragraphs 6 and 7 are set out in Annex I'V.
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Article 55
Guar antee document

The comprehensive guarantee shall be furnished by a guarantor.

The guarantee document shall conform to the specimen in Annex C4 to Appendix III.
The guarantee instrument shall be retained at the office of guarantee.

Article 17(2) shall apply mutatis mutandis.

Article 56
Compr ehensive guar antee certificates and guar antee waiver certificates

On the basis of the authorisation, the competent authorities shall issue the principal
with one or more comprehensive guarantee certificates or guarantee waiver
certificates, hereinafter referred to as certificates, drawn up in accordance with
Appendix III to enable principals to provide proof of a comprehensive guarantee or
guarantee waiver within the framework of the Article 22(1)(b).

The period of validity of a certificate shall not exceed two years. However, that period
may be extended by the office of guarantee for one further period not exceeding two
years.

Article 57
Revocation and cancellation

Article 19(1) and the first subparagraph of article 19(2) shall apply mutatis mutandis to
the revocation and cancellation of the comprehensive guarantee.

The revocation of an authorisation to use a comprehensive guarantee or guarantee
waiver by the competent authorities, and the effective date of revocation by the office
of guarantee of a guarantor's undertaking, or the effective date of cancellation of an
undertaking by a guarantor shall be introduced in the computerised system by the
office of guarantee.

From the effective date of revocation or cancellation any certificate issued for the
application of article 22(1)(b) may not be used to place goods under the Common
transit procedure and shall be returned by the principal to the guarantee office without
delay.

Each country shall forward to the Commission the means by which certificates that
remain valid but have not yet been returned or that have been declared as stolen, lost
or falsified may be identified. The Commission shall inform the other countries.
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CHAPTERI1I

Use of seals of a special type

Article 58

1. The competent authorities may authorise principals to use special types of seals on
means of transport or packages provided that the competent authorities approve the
seals as complying with the characteristics set out in Annex II.

2. Principals shall enter the type, number and marks of the seals used in the transit
declaration data.

Principals shall affix seals no later than when the goods are released.

CHAPTER IV

Exemption regarding prescribed itinerary

Article 59

The competent authorities may grant an exemption from the requirement to follow a
prescribed itinerary to principals who take steps to ensure that the competent authorities are
able to ascertain the location of their consignments at all times.

CHAPTERV

Authorised consignor status

Article 60
Authorised Consignor

Persons wishing to carry out common transit operations without presenting the goods which
are the subject of the transit declaration at the office of departure or in any other authorised
place may be granted the status of authorised consignor.

This simplification shall be granted solely to persons authorised to use a comprehensive
guarantee or granted a guarantee waiver.

Article 61

Contents of the authorisation

The authorisation shall specify in particular:

(a) the office or offices of departure that will be responsible for forthcoming common
transit operations;
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(b)

(©)

(d)

the time limit available to the competent authorities after the authorised consignor has
lodged the transit declaration in order to carry out checks, if necessary, before the
release of the goods;

the identification measures to be taken, in which case the competent authorities may
prescribe that the means of transport or the package or packages shall bear special
seals, approved by the competent authorities as complying with the characteristics set
out in Annex II and affixed by the authorised consignor;

the prohibited categories or movements of goods.

Article 62
Formalities at departure

An authorised consignor shall lodge his transit declaration at an office of departure. The
release of goods cannot take place before the end of the time limit provided for in
Atrticle 61(b).

Article 63

I nformation to be entered on declarations

The authorised consignor enters the following data in the computerised system where
necessary:

the number, the type and the mark of the seals,
any itinerary prescribed in accordance with Article 26(2),

the period fixed in accordance with Article 29 in which goods have to be lodged at the
office of destination.

CHAPTERVI

Authorised consignee status

Article 64
Authorised consignee

Persons who wish to receive at their premises or at any other specified place goods
entered for the common transit procedure without presenting them and a transit
accompanying document at the office of destination may be granted the status of
authorised consignee.

The principal shall have fulfilled his obligations under Article 8(1)(a), and the
common transit procedure shall be deemed to have ended, when the transit
accompanying document which accompanied the consignment, together with the intact
goods, have been delivered within the prescribed period to the authorised consignee at
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his premises or at the place specified in the authorisation, with the identification
measures having been duly observed.

At the carrier's request the authorised consignee shall issue the receipt provided for in
Article 38, which shall apply mutatis mutandis, in respect of each consignment
delivered in accordance with paragraph 2.

Article 65
Obligations

When the goods arrive at his premises or at the places specified in the authorisation,
the authorised consignee shall:

(a)

(b)
(c)

(d)

immediately inform the office of destination responsible of the arrival of the
goods by the "Arrival Notification" message including all incidents during
transport;

wait for the "Unloading Permission"message before starting unloading;

after having received the "Unloading Permission" message, send at the latest
by the third day following the day the goods have been delivered , the
"Unloading Remarks" message including all differences to the office of
destination, in accordance with the procedure laid down in the authorisation;

make available or send to the office of destination a copy of the transit
accompanying document which accompanied the goods according to the
arrangement provided in the authorisation.

The office of destination shall introduce the data constituting the "Control Results"
message in the computerised system.

Article 66
Contents of the authorisation

The authorisation shall specify in particular:

(2)

(b)

(©)

the office or offices of destination responsible for the goods received by the
authorised consignee;

when the authorised consignee is to receive from the office of destination, via
the "Unloading Permission" message, the relevant data from the "Anticipated
Arrival Record" message data for the purpose of applying Article 37(2) mutatis
mutandis;

excluded categories or movements of goods.

The competent authorities shall specify in the authorisation whether any action by the
office of destination is required before the authorised consignee may dispose of the
goods received.
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CHAPTER VII

Simplified procedures for the carriage of goods by rail or large container

Section 1
General provisionsrelating to carriage by rail

Article 67
Scope

The formalities under the common transit procedure shall be simplified in accordance with
Articles 68 to 79, 95 and 96 for goods carried by railway companies under cover of a
"consignment note CIM and express parcels", hereinafter referred to as "CIM consignment
note".

Article 68
L egal for ce of documents used

The CIM consignment note shall be equivalent to a transit declaration.

Article 69
Control of records

The railway company of each country shall make the records held at its accounting offices
available for purposes of control to the competent authorities of the country in question.

Article 70
The principal

1. A railway company which accepts goods for carriage under cover of a CIM
consignment note serving as a common transit declaration shall be the principal for
that operation.

2. The railway company of the country through whose territory goods enter the territory
of the Contracting Parties shall be the principal for operations involving goods
accepted for carriage by the railways of a third country.

Article 71
L abel

Railway companies shall ensure that consignments carried under the common transit
procedure are identified by labels bearing a pictogram, a specimen of which is shown in
Annex B11 to Appendix III.

The labels shall be affixed to the CIM consignment note and to the relevant railway wagon in
the case of a full load or, in other cases, to the package or packages.
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A stamp which reproduces, in green, the pictogram shown in Annex B11 to Appendix III may
be used instead of the label referred to in the first subparagraph.

Article 72
M odification of the contracts of carriage

Where a contract of carriage is modified so that:

— a transport operation which was to end outside the territory of a Contracting Party ends
within it, or

— a transport operation which was to end within the territory of a Contracting Party ends
outside it,

railway companies shall not perform the modified contract without the prior agreement of the
office of departure.

In all other cases, railway companies may perform the modified contract. They shall inform
the office of departure of the modification forthwith.

Movement of goods between contracting parties

Article 73
Use of the CIM consignment note

1. The CIM Consignment note shall be produced at the office of departure in the case of
a transport operation to which the common transit procedure applies and which starts
and is to end within the territory of the Contracting Parties.

2. When goods move from one point to another in the Community through the territory
of one or more EFTA countries, the office of departure shall clearly enter in the box
reserved for customs on sheets 1, 2 and 3 of the CIM consignment note:

— the "T1" symbol, if the goods are moving under the T1 procedure;

— the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, where the goods are moving under
the T2 procedure and, under Community provisions, entry of this symbol is
mandatory.

The symbol "T2" or "T2F" shall be authenticated by the application of the stamp of the
office of departure.

3. Where goods are moving under the T1 procedure from a point of departure in the
Community to a destination in an EFTA country, the office of departure shall clearly
enter the symbol "T1" in the box reserved for customs use on copies 1, 2 and 3 of
the CIM consignment note.

4. Except in the cases referred to in the paragraphs 2 and 3, goods which move from one
point to another in the Community through the territory of one or more EFTA
countries and goods which move on departure from the Community to a destination in
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an EFTA country shall be placed under the T2 procedure, subject to conditions which
shall be laid down by each Member State of the Community, for the whole of the
journey from the station of departure to the station of destination without production at
the office of departure of the CIM consignment note covering the goods.

Where goods move from one point to another in the Community through the territory
of one or more EFTA countries, the labels referred to in Article 71 need not be affixed.

5. Where a transport operation begins in an EFTA country the goods shall be considered
as moving under the T1 procedure. If, however, the goods are to move under
the T2 procedure in accordance with the provisions of Article 2(3)(b) of the
Convention, the office of departure shall indicate on sheet 3 of the CIM consignment
note that the goods to which the note refers are carried under the T2 procedure. In this
case, the box reserved for customs use shall be endorsed clearly with the "T2"
or "T2F" symbol, as appropriate, the stamp of the customs office of departure and the
signature of the responsible official. In the case of goods moving under the TI
procedure the "T1" symbol need not be entered on the document.

6. All copies of the CIM consignment note shall be returned to the party concerned.

7. Each EFTA country may provide that goods moving under the T1 procedure be carried
under that procedure without requiring the CIM consignment note to be presented at
the office of departure.

8. For the goods referred to in paragraphs 2, 3 and 5, the office for the station of
destination shall act as the office of destination. If, however, the goods are released for
free circulation or placed under another procedure at an intermediate station, the office
responsible for that station shall act as the office of destination. In the case of goods
which move from one point to another in the Community through the territory of one
or more EFTA countries under the conditions referred to in paragraph 4, no formalities
need be carried out at the office of destination.

Article 74
| dentification measur es

As a general rule and having regard to the identification measures applied by the railway
companies, the office of departure shall not seal the means of transport or the packages.

Article 75
Use of the different sheets of the CIM consignment note

1. Except in cases where goods move from one point to another in the Community
through the territory of one or more EFTA countries, the railway company of the
country with jurisdiction over the office of destination shall forward to the latter
sheets 2 and 3 of the CIM consignment note.

2. The office of destination shall stamp sheet 2, return it forthwith to the railway
company and retain sheet 3.
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Carriage of goodsto or from third countries

Article 76

Carriageto third countries

1. Articles 73 and 74 shall apply to a transport operation which starts within the territory
of the Contracting Parties and is to end outside it.

2. The customs office responsible for the frontier station through which goods in transit
leave the territory of the Contracting Parties shall act as the office of destination.

3. No formalities need be carried out at the office of destination.

Article 77
Carriage from third countries

1. The customs office for the frontier station through which goods enter the territory of
the Contracting Parties shall act as office of departure for a transport operation which
starts outside the territory of the Contracting Parties and is to end within it.

No formalities need be carried out at the office of departure.

2. The customs office for the station of destination shall act as office of destination. If,
however, goods are released for free circulation or placed under another customs
procedure at an intermediate station, the customs office for that station shall act as
office of destination.

The formalities laid down in Article 75 shall be carried out at the office of destination.

Article 78
Carriagethrough theterritory of the Contracting Parties

1. The customs offices which are to act as office of departure and office of destination for
transport operations which start and are to end outside the territory of the Contracting
Parties shall be those referred to in Articles 77(1) and 76(2) respectively.

2. No formalities need be carried out at the offices of departure or destination.

Article 79
Customs status of goods

Goods carried under Articles 77(1) or 78(1) shall be considered as moving under the T1
procedure unless the Community status of the goods is established in accordance with the
provisions of Appendix II.
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Section 2
Goodscarried in large containers

Article 80
Scope

Formalities under the common transit procedure shall be simplified in accordance with
Articles 81 to 96 for goods carried by railway companies in large containers, using transport
undertakings as intermediaries, under cover of the transfer notes referred to for the purposes
of this Appendix as "TR transfer notes". Where appropriate, such operations shall include the
dispatch of consignments by transport undertakings, using modes of transport other than rail,
in the country of consignment to the railway station of departure in that country and in the
country of destination from the railway station of destination in that country, and any carriage
by sea in the course of the movement between these two stations.

Article 81
Definitions

For the purposes of Articles 80 to 96 the following definitions apply:

1) "transport undertaking": an undertaking constituted by the railway companies as a
corporate entity of which they are members, such undertaking being set up for the
purpose of carrying goods by means of large containers under cover of TR transfer
notes;

2) "large container": a device for the carriage of goods that is:

— permanent in nature,

— specially designed to facilitate the carriage of goods by one or more modes of
transport, without intermediate reloading,

— designed for easy attachment and/or handling,

— designed in such a way that it can be properly sealed where the application of
Article 89 so requires,

— of a size such that the area bounded by the four lower external angles is not less
than 7 m2.

3) "TR transfer note":

the document which comprises the contract of carriage by which the transport
undertaking arranges for one or more large containers to be carried from a consignor
to a consignee in international transport. The TR transfer note shall bear a serial
number in the top right-hand corner by which it can be identified. This number shall
be made up of eight digits preceded by the letters TR.

The TR transfer note shall consist of the following sheets, in numerical order:
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4)

I: sheet for the head office of the transport undertaking;

2: sheet for the national representative of the transport undertaking at the station
of destination;

3A:  sheet for customs;

3B:  sheet for the consignee;

4: sheet for the head office of the transport undertaking;

S: sheet for the national representative of the transport undertaking at the station
of departure;

6: sheet for the consignor.

Each sheet of the TR transfer note, with the exception of sheet 3A, shall have a green
band approximately four centimetres wide along its right-hand edge.

"list of large containers" (hereinafter referred to as "list"): the document attached to a
TR transfer note, of which it forms an integral part, which is intended to cover the
consignment of several large containers from a single station of departure to a single
station of destination, at which stations the customs formalities are carried out.

The list shall be produced in the same number of copies as the TR transfer note to
which it relates.

The number of lists shall be shown in the box at the top right-hand corner of
the TR transfer note reserved for that purpose.

In addition, the serial number of the appropriate TR transfer note shall be entered in
the top right-hand corner of each list.

Article 82

L egal for ce of documents used

TR transfer notes used by transport undertakings shall have the same legal force as transit

declarations.
Article 83
Control of records—Information to be supplied
1. In each country the transport undertaking shall, for purposes of control, make available

to the competent authorities through the medium of its national representative or
representatives the records held at its accounting office or offices or at those of its
national representative or representatives.

At the request of the competent authorities, the transport undertaking or its national
representative or representatives shall communicate forthwith to the competent
authorities any documents, accounting records or information relating to transport
operations completed or under way which the competent authorities consider they
should see.
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3. Where, in accordance with Article 82, TR transfer notes have the same legal force as
transit declarations, the transport undertaking or its national representative or
representatives shall inform:

(a) the office of destination of any TR transfer note, sheet 1 of which has been sent
to it without a customs endorsement;

(b) the office of departure of any TR transfer note, sheet 1 of which has not been
returned to it and in respect of which it has been unable to determine whether
the consignment has been correctly presented to the office of destination or
exported from the territory of the Contracting Parties to a third country in
accordance with Article 93.

Article 84
The principal

I. For transport operations referred to in Article 80 and accepted by a transport
undertaking in a country, the railway company of that country shall be the principal.

2. For transport operations referred to in Article 80 and accepted by a transport
undertaking in a third country, the railway company of the country through which the
goods enter the territory of the Contracting Parties shall be the principal.

Article 85

Customs for malities during carriage by means other than rail

If customs formalities have to be carried out during carriage by means other than rail to the
station of departure or from the station of destination, only one large container may be
covered by each TR transfer note.

Article 86
L abel

The transport undertaking shall ensure that consignments carried under the common transit
procedure are identified by labels bearing a pictogram, a specimen of which is shown in
Annex B11 to Appendix III. The labels shall be affixed to the TR transfer note and to the large
container or containers concerned.

A stamp which reproduces, in green, the pictogram shown in Annex B11 to Appendix III may
be used instead of the label referred to in the first paragraph.

Article 87
M odification of the contract of carriage
Where a contract of carriage is modified so that:

— a transport operation which was to end outside the territory of a Contracting Party ends
within it, or
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— a transport operation which was to end within the territory of a Contracting Party ends
outside it,

the transport undertaking shall not perform the modified contract without the prior agreement
of the office of departure.

In all other cases, transport undertakings may perform the modified contract. They shall
inform the office of departure of the modification forthwith.

Movement of goods between contracting parties

Article 88
TR transfer note and lists

1. Where a transport operation to which the common transit procedure applies starts and
is to end within the territory of the Contracting Parties, the TR transfer note shall be
presented at the office of departure.

2. Where goods move from one point to another in the Community through the territory
of one or more EFTA countries, the office of departure shall clearly enter in the box
reserved for customs on sheets 1, 2, 3A and 3B of the TR transfer note:

— the symbol "T1", where the goods are moving under the T1 procedure;

— the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, where the goods are moving under
the T2 procedure and, under Community provisions, entry of this symbol is
mandatory.

The symbol "T2" or "T2F" shall be authenticated by the application of the stamp of the
office of departure.

3. Where goods are moving under the T1 procedure from a point of departure in the
Community to a destination in an EFTA country, the office of departure shall clearly
enter the symbol "T1" in the box reserved for customs use in copies 1, 2, 3A and 3B of
the TR transfer note.

4. Except in the cases referred to in the paragraphs 2 and 3, goods which move from one
point to another in the Community through the territory of one or more EFTA
countries and goods which move on departure from the Community to a destination in
an EFTA country shall be placed under the T2 procedure, subject to conditions which
shall be laid down by each Member State of the Community, for the whole of the
journey without production at the office of departure of the TR transfer note covering
the goods. Where goods move from one point to another in the Community through
the territory of one or more EFTA countries, the labels referred to in Article 86 need
not be affixed.

5. Where a transport operation begins in an EFTA country the goods shall be considered
as moving under the T1 procedure. If, however, the goods are to move under the
T2 procedure in accordance with the provisions of Article 2(3)(b) of the Convention,
the office of departure shall indicate on sheet 3A of the TR transfer note that the goods
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10.

to which the note refers are carried under the T2 procedure. In this case, the box
reserved for customs on sheet 3A shall be endorsed clearly with the "T2" or "T2F"
symbol, as appropriate, the stamp of the office of departure and the signature of the
responsible official. In the case of goods moving under the T1 procedure the "T1"
symbol need not be entered on the document.

Where a TR transfer note covers both containers carrying goods moving under
the T1 procedure and containers carrying goods moving under the T2 procedure, the
office of departure shall enter in the box reserved for customs on sheets 1, 2, 3A
and 3B of the TR transfer note separate references for the container(s), depending on
which type of goods they contain, and the "T1", "T2" or "T2F" symbol, as appropriate,
against the reference number(s) of the corresponding container(s).

Where, in cases covered by paragraph 3, lists of large containers are used, separate
lists shall be made out for each category of container carrying goods moving under the
T1 procedure and the serial number or numbers of the list or lists concerned shall be
entered in the box reserved for customs on sheets 1, 2, 3A and 3B or the TR transfer
note. The "T1" symbol shall be entered against the serial number(s) of the list(s), as
appropriate.

All sheets of the TR transfer note shall be returned to the person concerned.

Each EFTA country may provide that goods moving under the T1 procedure be carried
under the T1 procedure without requiring the TR transfer note to be presented at the
office of departure.

For the goods referred to in paragraphs 2, 3 and 5, the TR transfer note shall be
produced at the office of destination where the goods are to be declared for release for
free circulation or for another customs procedure.

In the case of goods which move from one point to another in the Community through
the territory of one or more EFTA countries under the conditions referred to in
paragraph 4 no formalities need be carried out at the office of destination.

Article 89
| dentification measures

Identification of goods shall be ensured in accordance with Article 11 of the Convention.
However, the office of departure shall not normally seal large containers where identification
measures are taken by the railway companies. If seals are affixed, the space reserved for
customs on sheets 3A and 3B of the TR transfer note shall be endorsed accordingly.

Article 90
Use of sheetsof TR transfer note

Except in cases where goods move from one point to another point in the Community
through the territory of one or more EFTA countries, the transport undertaking shall
deliver to the office of destination sheets 1, 2 and 3A of the TR transfer note.

The office of destination shall stamp sheets 1 and 2, return them forthwith to the
transport undertaking and keep sheet 3A.
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Carriage of goodsto or from third countries

Article 91
Carriageto third countries

1. Where a transport operation starts within the territory of the Contracting Parties and is
to end outside it, Article 88(1) to (9) and Article 89 shall apply.

2. The customs office responsible for the frontier station through which goods in transit
leave the territory of the Contracting Parties shall act as the office of destination.

3. No formalities need be carried out at the office of destination.

Article 92
Carriage from third countries

1. Where a transport operation starts outside the territory of the Contracting Parties and is
to end within it, the customs office responsible for the frontier station through which
the goods enter the territory of the Contracting Parties shall act as the office of
departure. No formalities need be carried out at the office of departure.

2. The office at which the goods are presented shall act as the office of destination. The
formalities laid down in Article 90 shall be carried out at the office of destination.

Article 93
Carriagethrough theterritory of the Contracting Parties

1. Where a transport operation starts and is to end outside the territory of the Contracting
Parties, the customs offices which are to act as the offices of departure and destination
shall be those referred to in Article 92(1) and Article 91(2) respectively.

2. No formalities need be carried out at the offices of departure or destination.

Article 94
Customs status of goods

Goods carried under Articles 92(1) or 93(1) shall be considered as moving under the TI
procedure unless the Community status of the goods is established in accordance with the
provisions of Appendix II.
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Section 3
Other provisions

Article 95
Loading lists

Article 22(5) of this Appendix and point 24 of Annex V to this Appendix shall apply
to any loading lists which accompany the CIM consignment note or the TR transfer
note. The number of such lists shall be shown in the box reserved for particulars of
accompanying documents on the CIM consignment note or the TR transfer note, as the
case may be.

In addition, the loading list shall include the wagon number to which the CIM
consignment note refers or, where appropriate, the container number of the container
holding the goods.

In the case of transport operations beginning within the territories of the Contracting
Parties comprising both goods moving under the T1 procedure and goods moving
under the T2 procedure, separate loading lists shall be made out. In the case of goods
carried in large containers under cover of TR transfer notes, such separate lists shall be
completed for each large container which contains both categories of goods.

The serial numbers of the loading lists for each of the two categories of goods shall be
entered in the box reserved for the description of goods on the CIM consignment note
or TR transfer note, as the case may be.

In the circumstances referred to in paragraphs 1 and 2 and for the purposes of the
procedures provided for in Articles 67 to 96, loading lists accompanying the CIM
consignment note or TR transfer note shall form an integral part thereof and shall have
the same legal effects.

The original of such loading lists shall be stamped by the station of dispatch.

Section 4
Scope of the normal procedures and the simplified proceduresfor combined road rail
transport

Article 96

The provisions of Articles 67 to 95 shall not preclude use of the procedures laid down
in Title II. The provisions of Articles 69 and 71 or 83 and 86 shall nevertheless apply.

In the cases referred to in paragraph 1, a reference to the transit declaration(s) used
shall be entered clearly in the box reserved for particulars of accompanying documents
at the time the CIM consignment note or TR transfer note is made out.

That reference shall specify the type, office of issue, date and registration number of
each document used.

In addition, sheet 2 of the CIM consignment note or sheets 1 and 2 of the TR transfer
note shall be authenticated by the railway company responsible for the last railway
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station involved in the common transit operation. This company shall authenticate the
document after ascertaining that carriage of the goods is covered by the transit
document or documents referred to.

Where the common transit operations referred to in paragraph 1 and in the first
subparagraph of this paragraph end in an EFTA country, that country may stipulate
that sheet 2 of the CIM consignment note or sheets 1 and 2 of the TR transfer note
shall be presented at the customs office responsible for the last station involved in the
common transit operation. That customs office shall stamp the sheet after ascertaining
that carriage of the goods is covered by the transit document or documents referred to.

Where a common transit operation is effected under cover of a TR transfer note in
accordance with Articles 80 to 94, the CIM consignment note used for the operation
shall be excluded from the scope of Articles 67 to 79 and Article 96(1) and (2). The
CIM consignment note shall bear a clear reference to the TR transfer note in the box
reserved for particulars of accompanying documents. That reference shall include the
words "TR transfer note" followed by the serial number.

Where a consignment of goods being carried by combined road-rail transport, under
cover of one or more transit declarations made under the procedure set out in Title II,
is accepted by the railways in a rail terminal and is loaded on wagons, the railway
companies shall assume liability for payment of duties and other charges where
offences or irregularities occur during the journey by rail, if there is no valid guarantee
in the country where the offence or irregularity has occurred or is deemed to have
occurred, and if it is not possible to recover such amounts from the principal.

Article 97
Authorised consignor and consignee

Where production of the transit declaration at the office of departure is not required in
respect of goods which are to be dispatched under cover of a CIM consignment note or
a TR transfer note in accordance with Articles 67 to 96, the competent authorities shall
take the necessary measures to ensure that sheets 1, 2 and 3 of the CIM consignment
note, or sheets 1, 2, 3A and 3B of the TR transfer note bear the "T1","T2" or "T2F"
symbol, as the case may be.

Where goods carried in accordance with Articles 67 to 96 are intended for an
authorised consignee, the competent authorities may provide that, by way of
derogation from Article 64(2) and Article 66(1)(a), sheets2 and3 of the CIM
consignment note, or sheets 1, 2 and 3A of the TR transfer note are to be delivered
direct by the railway companies or by the transport undertaking to the office of
destination.

(Articles 98 to 110: free)
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CHAPTER VIII

Simplified proceduresfor carriage by air

Article 111
Simplified procedure (level 1)

An airline may be authorised to use the goods manifest as a transit declaration where it
corresponds in substance to the specimen in Appendix 3 of Annex 9 to the Convention
on International Civil Aviation (simplified procedure — level 1).

For common transit operations, the authorisation shall indicate the form of the
manifest and the airports of departure and destination. The airline shall send the
competent authorities of each of the airports concerned an authenticated copy of the
authorisation.

Where a transport operation involves goods which must be carried under the TI
procedure and goods which must be carried under the T2 procedure, they shall be
listed on separate manifests.

Each manifest shall bear an endorsement dated and signed by the airline identifying it:

— by the "T1" symbol where the goods are moving under the T1 procedure; or

— by the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, where the goods are moving
under the T2 procedure, it being noted, however, that a manifest may be
endorsed with only one of these symbols.

The manifest shall also include the following information:

— the name of the airline transporting the goods;
— the flight number;
— the date of the flight;

— the name of the airport of loading (airport of departure) and unloading (airport
of destination);

and, for each consignment on the manifest:
— the number of the air waybill;
—  the number of packages;

— the normal trade description of the goods including all the details necessary for
their identification;
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— the gross mass.

Where goods are grouped, their description shall be replaced, where appropriate, by
the entry "Consolidation", which may be abbreviated. In such cases the air waybills for
consignments on the manifest shall include the normal trade description of the goods
including all the details necessary for their identification.

At least two copies of the manifest shall be presented to the competent authorities at
the airport of departure, who shall retain one copy.

The said authorities may, for control purposes, require production of all the air
waybills relating to the consignments listed on the manifest.

A copy of the manifest shall be presented to the competent authorities at the airport of
destination, who shall retain it.

For purposes of control, these authorities may also require presentation of the manifest
and air waybills relating to all goods unloaded at the airport.

Once a month, after authenticating the list, the competent authorities at each airport of
destination shall transmit to the competent authorities at each airport of departure a list
drawn up by the airlines of the manifests which were presented to them during the
previous month.

The description of each manifest in the said list shall include the following
information:

— the reference number of the manifest;

— the symbol identifying the manifest as a transit declaration in accordance with
paragraph 3;

— the name (which may be abbreviated) of the airline which carried the goods;

— the flight number; and

the date of the flight.

The authorisation may also provide for the airlines themselves to transmit the
information referred to in the first subparagraph.

In the event of irregularities being found in connection with the information on the
manifests appearing on the said list, the competent authorities of the airport of
destination shall inform the competent authorities of the airport of departure and the
authority which granted the authorisation, referring in particular to the air waybills for
the goods in question.
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Article 112
Simplified procedure (level 2)

An airline may be authorised to use a manifest transmitted by data exchange systems
as a transit declaration where it operates a significant number of flights between the
countries (simplified procedure — level 2).

By way of derogation from Article 45(1)(a), airlines need not be established in a
Contracting Party if they have a regional office there.

On receipt of an application for authorisation, the competent authorities shall notify
the authorities of the other countries in whose territories the airports of departure and
destination linked by the electronic data interchange system are situated.

Provided no objection is received within sixty days of the date of notification, the
competent authorities shall issue the authorisation.

This authorisation shall be valid in the countries concerned and shall apply only to
common transit operations between the airports to which it refers.

The simplification shall be implemented as follows:

(a) the manifest drawn up at the airport of departure shall be transmitted to the
airport of destination by electronic data interchange system;

(b) the airline shall enter in the manifest:

the "T1" symbol, if the goods are moving under the T1 procedure;

— the "T2" or "TF" symbol, as appropriate, if the goods are moving under
the T2 procedure;

— the letters "TD" for goods already placed under the transit procedure, in
which case the airline shall also enter the letters "TD" in the
corresponding airway bill as well as a reference for the procedure used,
the reference number and date of the transit declaration and the name of
the issuing office;

— the letter "C" (equivalent to "T2L") or "F" (equivalent to "T2LF"), as
appropriate, for Community goods not placed under a transit procedure;

— the letter "X" for Community goods to be exported and which are not
placed under a transit procedure,

against the relevant items in the manifest.

The manifest must also include the information provided for in Article 111(4);
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(©) the common transit procedure shall be deemed to have ended when the data
exchange manifest is available to the competent authorities of the airport of
destination and the goods have been presented to them;

(d) a printout of the data exchange manifest shall be presented on request to the
competent authorities at the airports of departure and destination;

(e) the records kept by the airline shall contain at least the information set out in,
point (b);

® the competent authorities at the airport of departure shall carry out audits
based, on risk analysis;

(2) the competent authorities at the airport of destination shall carry out audits
based on risk analysis and, if necessary, transmit for verification the relevant
details of manifests received by electronic data interchange system to the
competent authorities at the airport of departure.

Without prejudice to the provisions of Chapter VI of Title II and of Title IV:

— the airline shall notify the competent authorities of all offences and
irregularities;

— the competent authorities at the airport of destination shall notify the competent
authorities at the airport of departure and the authority which issued the
authorisation of all offences and irregularities at the earliest opportunity.

CHAPTERIX
Simplified procedure for moving goods by pipeline

Article 113

Where the common transit procedure is used for moving goods by pipeline, the
formalities relating to the procedure shall be adapted in accordance with paragraphs 2
to 5.

Goods moved by pipeline shall be deemed to be placed under the common transit
procedure:

— on entry into the customs territory of one Contracting Party for those goods
which enter that territory by pipeline,

— on being placed in the pipeline system for those goods which are already within
the customs territory of a Contracting Party.

Where necessary the Community status of the goods shall be established in accordance
with Appendix II.

For the goods referred to in paragraph 2, the operator of the pipeline established in the
country through the territory of which the goods enter the territory of a Contracting
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Party, or the operator of the pipeline in the country in which the movement starts, shall
be the principal.

For the purposes of Article 4(2), the operator of a pipeline established in a country
through whose territory the goods are moved by pipeline shall be deemed to be the
carrier.

Without prejudice to the provisions of paragraph 8, the common transit procedure shall
end when the goods moved by pipeline arrive at the consignees' installations or are
accepted into the distribution network of a consignee and entered in his records.

When goods moved by pipeline between two Contracting Parties are deemed to have
been placed under the common transit procedure in accordance with the provisions of
paragraph 2 and, in the course of the operation, cross the territory of a Contracting
Party where the procedure is not used for movement by pipeline, the said procedure
shall be suspended whilst the goods cross the territory.

When goods are moved by pipeline from a Contracting Party where the common
transit procedure is not used for movement by pipeline to a destination in a
Contracting Party where the procedure is used, the said procedure shall be deemed to
begin when the goods enter the territory of the latter Contracting Party.

When goods are moved by pipeline from a Contracting Party where the common
transit procedure is used for movement by pipeline to a destination in a Contracting
Party where the procedure is not used, the said procedure shall be deemed to end when
the goods leave the territory of the Contracting Party where the said procedure is used.

Undertakings involved in moving such goods shall keep records and make them
available to the competent authorities for the purpose of any controls considered
necessary in connection with the common transit operations referred to in this Article.
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TITLE IV
DEBT AND RECOVERY

Article 114
I ncurrence of the debt

A debt within the meaning of Article 3(1) shall be incurred:
(a) through unlawful removal of the goods from the common transit procedure; or

(b) where the goods have not been unlawfully removed, through failure to fulfil
one of the obligations arising from the use of the common transit procedure or
failure to comply with a condition governing the placing of the goods under the
common transit procedure.

However, failures which have no significant effect on the correct operation of the
procedure shall not result in the incurrence of a customs debt provided that:

(1) they do not constitute an attempt to remove the goods unlawfully from customs
supervision,

(i1))  they do not imply obvious negligence on the part of the person concerned, and

(ii1))  all the formalities necessary to regularise the situation of the goods are
subsequently carried out.

The Contracting Parties may identify situations to which the second subparagraph
might apply.

The debt shall be incurred:

(a) at the time when the goods are unlawfully removed from the common transit
procedure, or

(b) either at the time when the obligation whose non-fulfilment gives rise to the
debt ceases to be met, or at the time when the goods are placed under the
procedure, where it is established subsequently that a condition governing the
placing of the goods under the procedure was not in fact fulfilled.

No debt in respect of goods placed under the common transit procedure shall be
deemed to be incurred where the person concerned proves, in accordance with
paragraph 1(b), that a failure to fulfil the obligations arising from placing the goods
under the common transit procedure is due to the total destruction or irretrievable loss
of those goods as a result of their actual nature, unforeseeable circumstances, force
majeure or the consequence of authorisation by the competent authorities.

Goods are deemed to be irretrievably lost when they are rendered unusable.
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Article 115
Identification of the debtor

In the case referred to in Article 114(1)(a), the debtor shall be:
(a) the person who removed the goods from the common transit procedure;

(b) any persons who participated in such removal and who were aware or should
reasonably have been aware that the goods were being removed from the
common transit procedure;

(c) any persons who acquired or held the goods in question and who were aware or
should reasonably have been aware at the time of acquiring or receiving the
goods that they had been removed from the common transit procedure; and

(d) the principal.

In the case referred to in Article 114(1)(b), the debtor shall be the person who is
required either to fulfil the obligations arising from placing goods under the common
transit procedure or to comply with the conditions laid down for placing goods under
that procedure.

Where several persons are liable for payment of the same debt, they shall be jointly
and severally liable for the debt.

Article 116

Deter mining the place wher e the debt wasincurred
A debt shall be incurred:

(a) at the place where the events from which it arises occur, or

(b) if is not possible to determine that place, at the place where the competent
authorities conclude that the goods are in a situation in which the debt is
incurred, or

(c) if the place cannot be determined in accordance with points (a) and (b)

— within seven months from the date on which the goods should have
been presented at the office of destination, unless a request for recovery
was sent, in which case this period is extended with a maximum of one
month, or

— one month from the expiry of the time limit referred to in Article 41(5),
in case the principal has provided insufficient or no information,

either in the country responsible for the last office of entry sending the "Notification
Crossing Frontier" message or, failing this, in the country responsible for the office of
departure.

63



The competent authorities referred to in Article 117(1) are those of the country where
the debt is incurred or 1s deemed to have been incurred in accordance with this Article.

Article 117
Action against the debtor

The competent authorities shall initiate debt recovery proceedings as soon as they are
in a position to:

(a) calculate the amount of the debt; and
(b) identify the debtor.

To this end, and subject to the provisions on time-barring, these authorities shall
communicate the amount of the debt to the debtor using the methods and within the
periods mandatory in the Contracting Parties.

Every debt communicated in accordance with paragraph 2 shall be paid by the debtor
using the methods and within the periods mandatory in the respective Contracting
Parties.

Where, following initiation of debt recovery proceedings, the competent authorities
determined in accordance with Article 116 obtain evidence by whatever means
regarding the place where the events giving rise to the debt occurred, and where this
place is in another Contracting Party, the said competent authorities shall immediately
send all the necessary documents, including an authenticated copy of the proven facts,
to the authorities responsible for the place where the events in question occurred (the
authorities addressed).

The authorities addressed shall acknowledge receipt of the communication and
indicate whether they are responsible for recovery. If no response is received within
three months, the first authorities shall immediately resume the recovery proceedings
they initiated.

Where the authorities addressed are competent, they shall initiate new proceedings for
recovery of the debt, where appropriate after the three-month period referred to in
paragraph (4), second subparagraph and on condition that the first authorities are
immediately informed.

Any uncompleted recovery proceedings initiated by the first authorities shall be
suspended as soon as the authorities addressed inform the former that they have
decided to take action for recovery.

As soon as the authorities addressed provide proof that they have recovered the sums
in question, the first authorities shall repay any sums already collected or cancel the
recovery proceedings.
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Article 118
Action against the guarantor

1. Subject to paragraph 4, the guarantor's liability shall continue as long as the debt may
become due.
2. Where the procedure has not been discharged, the competent authorities of the country

of departure shall, within nine months from the date on which the goods should have
been presented at the office of destination, notify the guarantor that the procedure has
not been discharged.

3. Where the procedure has not been discharged, the competent authorities, determined in
accordance with Article 116 shall, within three years of the date of acceptance of the
transit declaration, notify the guarantor that he is or might be required to pay the debt
for which he is liable in respect of the common transit operation in question, stating
the "Movement Reference Number" and date of the transit declaration, the name of the
office of departure, the principal's name and the amount involved.

4. The guarantor shall be released from his obligations if either of the notifications
provided for in paragraphs 2 and 3 have not been issued to him before the expiry of the
time limit."

5. Where one of those notifications has been issued, the guarantor shall be informed of

the recovery of the debt or the discharge of the procedure.

Article 119

Exchange of information and cooperation with a view to recovery

Without prejudice to Article 13a of the Convention, and in accordance with Article 116, the
countries shall assist each other in determining the authorities competent for recovery.

These authorities shall inform the office of departure and the office of guarantee of all cases in
which a debt was incurred in relation to transit declarations accepted by the office of
departure, and of the action taken for recovery against the debtor. Furthermore, they shall
inform the office of departure of the collection of duties and other charges, in order to enable
the office to discharge the transit operation.
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ANNEXESTO APPENDIX |

ANNEX [3*

GOODSINVOLVING HIGHER RISK OF FRAUD

(as referred to in Article 1(3) of Appendix I)

1 2 3 4 5
HS Code Description of the goods Minimum Sensitive | Minimum
quantities Goods rate of
Code” | individual
guarantee
0207 12 Meat and edible offal, of the poultry of 3000 kg —
heading 0105, of fowls of the species
0207 14 > -
Gallus Domesticus, frozen
1701 12 Cane or beet sugar and chemically pure 7000 kg —
1701 13 sucrose, in solid form B
1701 14 _
1701 91 -
1701 99 -
2208 20 Spirits, liquors and other spirituous 5hl
2208 30 beverages
2208 40
EUR 2.500
2208 50 /hl
2208 60 pure alcohol
2208 70
ex 2208 90 1
2402 20 Cigarettes containing tobacco 35 000 pieces EUR 120/
1 000 pieces
2403 11 Smoking tobacco, whether or not 35kg —
2403 19 containing tobacco substitutes in any B

proportion

D Where the transit data are exchanged using electronic data-processing techniques and the HS Code is not enough to
identify without ambiguity the goods listed in column 2, both the Sensitive Goods Code given in column 4 and the
HS Code given in column 1 must be used.

** Amended by Decision No 2/2013 of 7.11.2013 (OJ L 315, 26.11.2013, p. 106).
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ANNEX 1
CHARACTERISTICSOF SEALS

The seals referred to in Article 31 of this Appendix shall have at least the following
characteristics and comply with the following technical specifications:

(a) Essential characteristics:

Seals must:

1.

2.

5.

remain secure in normal use;
be easily checkable and recognisable;

be so manufactured that any breakage or removal leaves traces visible to the
naked eye;

be designed for single use or, if intended for multiple use, be so designed that
they can be given a clear, individual identification mark each time they are re-

used.

bear identification marks.

(b) Technical specifications:

1.

The form and dimensions of seals may vary with the sealing method used but
the dimensions must be such as to ensure that identification marks are easy to
read.

The identification marks of seals must be impossible to falsify and difficult to
reproduce.

The material used must be resistant to accidental breakage and such as to
prevent undetectable falsification or re-use.

35 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX 111%¢

CRITERIA REFERRED TO IN ARTICLES 53 AND 54

Criterion

Observations

)

Sufficient experience

Proof of sufficient experience is provided by the regular and correct use of the
common transit procedure, in the capacity of principal, over one of the following
periods, prior to requesting a reduction:

- six months for the application of Article 53(3)(a) and Article 54(1);
- one year for the application of Article 53(3)(b) and Article 54(2)(a);
- two years for the application of Article 53(4) and Article 54(2)(b).

(2) High level of cooperation
with the competent
authorities

A principal achieves a high level of cooperation with the competent authorities by
incorporating in the management of his operations specific measures which thereby
make it easier for the authorities to carry out checks and protect the interests involved.

Providing they satisfy the competent authorities, such measures may relate to, inter
alia:

- particular methods of completing transit declarations;
or

- the content of such declarations, with the principal providing additional
information, where this is not mandatory;

or

- methods of completing the formalities for placing goods under the procedure
(e.g. the principal always presenting his declarations at the same customs
office).

(3) Being in command of
transport operations

The principal demonstrates that he is in command of transport operations inter alia:

(a) by carrying out the transport operation himself and applying high standards

of security;

or

(b)

using a carrier with whom he has had long-standing contractual relations and
who provides a service which meets high standards of security;

or

(©

using an intermediary contractually bound to a carrier who provides a
service which meets high standards of security.

(4) Sufficient financial
resources to cover
obligations

The principal demonstrates that he has the financial resources to cover his obligations
by providing the competent authorities with evidence to show that he has the means to
pay the debt likely to be incurred in connection with the goods concerned.

3 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX I\’
APPLICATION OF ARTICLE 54(7)

Temporary prohibition of the use of the compr ehensive guarantee for areduced amount

1.1.

1.2.

2.1.

2.2.

2.3.

24.

or the compr ehensive guarantee

Situations where use of the comprehensive guarantee for a reduced amount or the
comprehensive guarantee may be prohibited temporarily

Temporary prohibition of the use of a comprehensive guarantee for a reduced amount

The "special circumstances" referred to in Article 54(6) mean a situation in which it
has been established, in a significant number of cases involving more than one
principal and putting at risk the smooth functioning of the procedure that, in spite of
the application of Article 50 or Article 57, the comprehensive guarantee for a reduced
amount referred to in Article 54(2) is no longer sufficient to ensure payment, within
the prescribed time limit, of the debt arising when any of the goods , referred to in the
list of Annex I are removed from the common transit procedure.

Temporary prohibition of the use of a comprehensive guarantee

The "large-scale fraud" referred to in Article 54(7) means a situation where it is
established that, in spite of the application of Articles 50 or 57, and where appropriate
Article 54(6), the comprehensive guarantee referred to in Article 54(1) is no longer
sufficient to ensure payment, within the time limit prescribed, of the debt arising when
any of the goods referred to in the list of Annex I are removed from the common
transit procedure. In this connection account should be taken of the volume of goods
removed and the circumstances of their removal, particularly if these result from
internationally organised criminal activities.

Decision-making procedure for temporarily prohibiting use of the comprehensive
guarantee for a reduced amount or the comprehensive guarantee

The procedure for adopting Joint Committee decisions temporarily prohibiting use of
the comprehensive guarantee for a reduced amount or the comprehensive guarantee in
application of Article 54(6) or (7) (hereinafter referred to as the "decision") shall be as
follows:

A decision may be adopted at the request of one or more Contracting Parties.

Where such a request is made, the Contracting Parties shall inform each other of the
facts they have established and shall consider whether the conditions of points 1.1
or 1.2 are fulfilled.

If the Contracting Parties consider that the conditions are fulfilled, they shall forward a
draft decision to the Joint Committee for adoption by the written procedure described
in point 2.5.

37 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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2.5.

2.6.

2.7.

4.1.

The Secretariat-General of the Commission shall send the draft decision to the
non-Community Contracting Parties.

If the Secretariat-General has not received any written objections from the Contracting
Parties within thirty days of the date when it sent the draft, the decision shall be
adopted. The Secretariat-General shall inform the Contracting Parties of the adoption
of the decision.

If the Secretariat-General receives any objections from one or more Contracting
Parties within the time limit, it shall inform the other Contracting Parties.

Each Contracting Party shall ensure publication of the decision.

The decision shall remain in force for twelve months. Nevertheless the Joint
Committee may decide to extend its period of validity or annul it following re-
examination by the Contracting Parties.

Measures to alleviate the financial consequences of prohibiting use of the
comprehensive guarantee

When the use of the comprehensive guarantee has been prohibited temporarily for
goods referred to the list of Annex I, holders of comprehensive guarantees may, upon
request, use an individual guarantee. However, the following special conditions shall

apply:

— the individual guarantee shall be put up in the form of a specific guarantee
document which includes a reference to this Annex and covers only the goods
referred to in the decision;

— this individual guarantee may be used only at the office of departure identified
in the guarantee document;

— it may be used to cover several simultaneous or successive operations provided
that the sum of the amounts involved in current operations for which the
procedure has not yet been discharged does not exceed the amount of the
individual guarantee. In that case, the office of guarantee assigns one initial
access code for the guarantee to the principal. The principal can assign one or
more access codes to this guarantee to be used by himself or his
representatives;

— each time the procedure is discharged for a common transit operation covered
by this individual guarantee, the amount corresponding to that operation shall
be released and may be re-used to cover another operation up to the maximum
amount of the guarantee.

Derogation from the decision temporarily prohibiting use of the comprehensive
guarantee for a reduced amount or the comprehensive guarantee

Principals may be authorised to use a comprehensive guarantee for a reduced amount
or a comprehensive guarantee to place under the common transit procedure goods to
which the decision temporarily prohibiting such use applies if they can show that no
debt has arisen in respect of the goods in question in the course of common transit
operations which they have undertaken in the two years preceding the decision or,
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4.2.

4.3

where debts have arisen during that period, if they can show that these were fully paid
up by the debtor or the guarantor within the time limit prescribed.

To obtain authorisation to use a temporarily prohibited comprehensive guarantee, the
principal must also meet the conditions set out in Article 54(2)(b).

Articles 46 to 51 shall apply mutatis mutandis to applications and authorisations for
the derogations referred in point 4.1.

When the competent authorities grant a derogation they shall endorse box 8 of the
comprehensive guarantee certificate, with the following phrase:

— UNRESTRICTED USE — 99209.
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ANNEX V38
FALLBACK PROCEDURE

CHAPTERI

General provisions

1. This Annex lays down specific provisions to use the fallback procedure, under
Article 22(1) in the following cases:

(a) for travellers:

— where the competent authorities' computerised system is not
functioning,

(b) for principals, including authorised consignors:

— where the competent authorities' computerised system is not
functioning,

— where the principal's computerised system is not functioning, or

— where the network between the principal and the competent authorities
is not functioning.

2. The provisions of this Appendix apply to the fallback procedure unless otherwise
specifically stated hereafter.

3. Transit declarations

3.1.  The transit declaration used in a fallback procedure shall be recognisable by all parties
involved in the transit operation in order to avoid problems at the office(s) of transit
and at the office of destination. For this reason the documentation used shall be limited
to the following:

— a single administrative document (SAD),

— an SAD printed out on a plain paper by the trader's system as provided for in
Annex B6 of Appendix III, or

— the SAD may be replaced by the layout of the transit accompanying document
(TAD) with the agreement of the competent authorities where the trader's
needs are considered to be justified by the competent authorities.

3.2.  For the implementation of the provisions of point 3.1 (third indent) the TAD shall be
completed in accordance with Annexes Al to A3 to Appendix III.

3 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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3.3.

4.1.

4.2.

4.3.

Where the provisions of this Convention refer to copies of the transit declaration
accompanying a consignment, those provisions shall apply, mutatis mutandis, to the

TAD.

CHAPTERII

I mplementing rules

Unavailability of the competent authorities' computerised system.

The rules shall be implemented as follows, irrespective of the document used:

The transit declaration shall be completed and produced to the office of
departure in three copies of the SAD in accordance with Annex B6 to
Appendix III and drawn up in conformance with Annexes Al — A3 for the
TAD;

The transit declaration shall be recorded in box C using a system of numbering
different from that used in the computerised system,;

The fallback procedure shall be indicated on the copies of the transit
declaration with the stamp, in accordance with the specimen in Annex B7 to
Appendix III, in box A of the SAD or in the place of the MRN and the barcode
on the TAD;

Where a simplified procedure is used, the authorised consignor uses
pre-authenticated forms and shall fulfil all the obligations and conditions
regarding the entries to be made in the declaration and the use of the special
stamp (Chapter III, points 27-30), using respectively boxes D and C ;

The document shall be stamped either by the office of departure in the case of
the standard procedure or by the authorised consignor where a simplified
procedure is used;

Where the TAD layout is used, neither a barcode nor the Movement Reference
Number (MRN) shall appear in the declaration.

Where the decision to follow the fallback procedure is taken, any declaration, which
has been entered in the computerised system, but which has not been further processed
due to the failure of the system, shall be cancelled. The trader shall inform the
competent authorities each time a declaration is submitted to the system but
subsequently the fallback procedure is used for that declaration.

The competent authority shall monitor the use of the fallback procedure in order to
prevent its misuse.

Unavailability of the principal's computer system and/or network

Where the network between the principals and the competent authorities is unavailable
the following procedure shall apply:

The provisions set out in point 4 shall apply excluding the provisions for the
simplified procedure.
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10.

11.

— The principal shall inform the competent authorities when his computer system
and/or network is available again.

Unavailability of the authorised consignor's computer system and/or network

Where the authorised consignor's computer system and/or network is/are unavailable
the following procedure shall apply:

— The provisions set out in point 4 shall apply.

— The authorised consignor shall inform the competent authorities when his
computer system and/or network is available again.

— In these circumstances or in the event of network deficiencies where an
authorised consignor makes more than 2 % of his declarations in a year under
the fallback procedure, the authorisation shall be reviewed in order to evaluate
if the conditions are still met.

Data entry by national authorities

In cases referred to in points 5 and 6, national customs authorities may allow traders to
present the transit declaration in one copy (whether using the SAD or, where
applicable, the layout of the TAD) to the office of departure in order to have it
processed by the customs' computerised system.

Statistical information

Article 12 of the Convention shall be applied under the fallback procedure by handing
over an additional copy of the copy No 4 of the SAD, instead of the copy of the TAD.

CHAPTER 11

Operation of the procedure

Goods placed under the common transit procedure shall be carried under cover of
Copies No 4 and No 5 of the SAD or of the TAD returned to the principal by the office
of departure.

Furnishing of an individual guarantee by a guarantor

Where the office of guarantee is not the office of departure for the transit operation, it
shall keep a copy of the instrument which provides evidence that it has accepted the
guarantor's undertaking. The principal shall present the original to the office of
departure, where it shall be retained. If necessary the office may request a translation
into the official language, or one of the official languages, of the country concerned.

Mixed consignments

In the case of consignments comprising both goods which must be carried under the
T1 procedure and goods which must be carried under the T2 procedure, the transit
declaration bearing the 'T' symbol shall be supplemented by:

— supplementary forms bearing the "Tl1bis", "T2bis" or "T2Fbis" symbol, as
appropriate; or
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12.

13.

14.

15.

16.

16.1.

16.2.

17.

17.1.

17.2.

— loading lists bearing the "T1", "T2" or "T2F" symbol, as appropriate.
Presumption of T1 procedure

Where the T1, T2 or T2F symbols have been omitted from the right-hand subdivision
of box 1 of the transit declaration, or where, in the case of consignments containing
both goods carried under the T1 procedure and goods carried under the T2 procedure,
point 11 above has not been complied with, the goods shall be deemed to be moving
under the T1 procedure.

Signing of the transit declaration and principal's undertaking

Signing the transit declaration makes the principal responsible for the provisions of
Article 24.

Identification measures

Where Article 11(4) of the Convention is applied, the office of departure shall enter
the following phrase against the "seals affixed" heading in box "D. Control by office
of departure" of the transit declaration:

— Waiver — 92110.
Entries in the transit declaration and release of the goods

— The office of departure shall record the results of the verification on each copy
of the transit declaration.

— If the findings of the verification are consistent with the declaration the office
of departure shall release the goods and record the date on the copies of the
transit declaration.

Office of transit

The carrier shall present a transit advice note made out on a form corresponding to the
specimen in Annex B8 to Appendix III to each office of transit, which shall retain it.

Where goods are transported via an office of transit other than that mentioned in
Copies No 4 and No 5 of the transit declaration, the said office shall:

— send the transit advice note without delay to the office of transit originally
designated, or

— inform the office of departure in the cases and according to the procedure
determined by the competent authorities in agreement with each other.

Presentation at the office of destination

The office of destination shall register Copies No 4 and No 5 of the transit declaration,
record on them their date of arrival and enter the details of controls carried out

A transit operation may end at an office other than the one entered in the transit
declaration. That office shall then become the office of destination.
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17.3.

17.4.

18.

19.

20.

21.

21.1.

Where the new office of destination comes under the jurisdiction of a Contracting
Party other than the one that has jurisdiction over the office originally designated, the
new office shall enter in box "I. Control by office of destination" of Copy No 5 of the
transit declaration the following statement in addition to the usual observations it is
required to make:

— Differences: office where goods were presented ...... (name and country) —
99203.

Where point 17.2 applies and if the transit declaration bears the following statement,
the new office of destination shall keep the goods under its control and not allow their
removal other than to the Contracting Party that has jurisdiction over the office of
departure, unless specifically authorised by the latter:

— Exit from ..................... subject to restrictions or charges under
Regulation/Directive/Decision No ... — 99204.

The name of the Contracting Party to this Convention and the number of the act of law
in question must be inserted, in the language of the declaration, in the statement cited
in the previous paragraph.

Receipt

The receipt may be made out on the back of Copy No 5 of the transit declaration on a
SAD, in the space provided.

Return of Copy No 5

The competent authorities of the country of destination shall return Copy No 5 of the
transit declaration to the competent authorities in the country of departure without
delay and at most within eight days of the date when the operation ended. Where the
TAD provision is used it is a copy of the TAD presented which is returned under the
same conditions as the Copy No 5.

Informing the principal and alternative proof of the end of the procedure

If Copy No 5 of the transit declaration is not returned to the competent authorities of
the country of departure within one month of the time limit within which the goods
must be presented at the office of destination, those authorities shall inform the
principal and ask him to furnish proof that the procedure has ended.

Enquiry procedure

Where the competent authorities of the country of departure have not received proof
within two months of the time limit within which the goods must be presented at the
office of destination that the procedure has ended, they shall initiate the enquiry
procedure immediately in order to obtain the information needed to discharge the
procedure or, where this is not possible, to:

— establish whether a customs debt has been incurred;
— identify the debtor;

— determine the competent authorities responsible for recovery.
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21.2.

21.3.

22.

22.1.

22.2.

23.

24.

24.1.

24.2.

24.3.

If the competent authorities receive information earlier that the transit procedure has
not ended, or suspect that to be the case, they shall initiate the enquiry procedure
forthwith.

The enquiry procedure shall also be initiated if it transpires subsequently that proof of
the end of the procedure was falsified and the enquiry procedure is necessary to
achieve the objectives of point 21.1.

Guarantee — Reference amount

For the application of the first subparagraph of Article 52 of this Appendix a
calculation is made of the amount of the debt which may be incurred for each transit
operation by the principal and he shall ensure that the amount at stake does not exceed
the reference amount, taking into account also any operations for which the procedure
has not yet ended.

The principal shall inform the guarantee office when the reference amount falls below
a level sufficient to cover his common transit operations.

Comprehensive guarantee certificates and guarantee waiver certificates

Where authorisation is granted under Article 44(1)(a), comprehensive guarantee
certificates and guarantee waiver certificates issued by the competent authorities shall
be presented at the office of departure. Particulars of the certificates shall be entered
on the transit declarations.

Special loading lists

The competent authorities may authorise principals fulfilling the general conditions
listed in Article 45 to use as loading lists lists which do not comply with all the
requirements of Appendix III.

Use of such lists shall be authorised only where:

— they are produced by firms which use an integrated electronic or automatic
data-processing system to keep their records;

— they are designed and completed in such a way that they can be used without
difficulty by the competent authorities;

— they include, for each item, the information required under Annex BS5 to
Appendix III.

Descriptive lists drawn up for the purposes of carrying out dispatch/export formalities
may also be authorised for use as loading lists under point 24.1, even where such lists
are produced by firms not using an integrated electronic or automatic data-processing
system to keep their records.

Firms which use an integrated electronic or automatic data-processing system to keep
their records and are already authorised under points 24.1 and 2 to use loading lists of
a special type may also be authorised to use such lists for common transit operations
involving only one type of goods if this facility is made necessary by the computer
programmes of the firms concerned
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25.

26.

27.

27.1.

27.2.

28.

28.1.

28.2.

29.

29.1.

Use of seals of a special type

Principals shall enter, opposite the heading "seals affixed" in box "D. Control by office
of departure" of the transit declaration, the make, type, and number of the seals
affixed.

Exemption regarding prescribed itinerary

Holders of such exemptions shall enter the following phrase in the corresponding
attribute box 44 of the transit declaration:

— Prescribed itinerary waived — 99205.
Authorised consignor — pre-authentication and formalities at departure

For the application of points 4 and 6, the authorisation shall stipulate that box "C.
Office of departure" of the transit declaration forms must:

— be stamped in advance with the stamp of the office of departure and signed by
an official of that office; or

— be stamped by the authorised consignor with a special metal stamp approved
by the competent authorities and conforming to the specimen in Annex B9 to
Appendix III. The stamp may be pre-printed on the forms where the printing is
entrusted to a printer approved for that purpose.

The authorised consignor shall complete the box by entering the date on which the
goods are consigned and shall allocate a number to the transit declaration in
accordance with the rules laid down in the authorisation.

The competent authorities may prescribe the use of forms bearing a distinctive mark as
a means of identification.

Authorised consignor — security measures for the stamp

The authorised consignor shall take all necessary measures to ensure the safekeeping
of the special stamps and/or forms bearing the stamp of the office of departure or a
special stamp.

He shall inform the competent authorities of the security measures he is taking to
apply the first subparagraph.

In the event of the misuse by any person of forms stamped in advance with the stamp
of the office of departure or with the special stamp, the authorised consignor shall be
liable, without prejudice to any criminal proceedings, for the payment of duties and
other charges payable in a particular country in respect of goods carried under cover of
such forms unless he can satisfy the competent authorities by whom he was authorised
that he took the measures required of him under point 28.1.

Authorised consignor — Information to be entered on declarations

Not later than on consignment of the goods, the authorised consignor shall enter in
box 44 of the transit declaration, where necessary, the itinerary prescribed in
accordance with Article 26(2), and in the box "D. Control by office of departure", the
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29.2.

29.3.

30.

30.1.

30.2.

31.

31.1.

31.2.

32.

32.1.

period prescribed in accordance with Article 29 within which the goods must be
presented at the office of destination, the identification measures applied and the
following phrase:

— Authorised consignor — 99206.

Where the competent authorities of the country of departure check a consignment
before its departure, they shall record the fact on the declaration, in box "D. Control by
office of departure".

Following consignment, Copy No 1 of the transit declaration shall be sent without
delay to the office of departure. The competent authorities may provide in the
authorisation that Copy No 1 be sent to the competent authorities of the country of
departure as soon as the transit declaration is completed. The other copies shall
accompany the goods in accordance with point 9 of this Annex.

Authorised consignor — waiver of signature

The authorised consignor may be authorised not to sign transit declarations bearing the
special stamp referred to in Annex B9 to Appendix III which are made out by an
integrated electronic or automatic data-processing system. This waiver shall be subject
to the condition that the authorised consignor has previously given the competent
authorities a written undertaking acknowledging that he is the principal for all transit
operations carried out under cover of transit declarations bearing the special stamp.

Transit declarations made out in accordance with point 30.1 shall contain, in the box
reserved for the principal's signature, the following phrase:

— Signature waived — 99207.
Authorised consignee — obligations

When the goods arrive at his premises or at the places specified in the authorisation the
authorised consignee shall without delay, send to the office of destination the TAD or
Copies No 4 and No 5 of the transit declaration which accompanied the goods,
indicating the date of arrival, the condition of any seals affixed and any irregularities.

The office of destination shall make the entries provided for in the abovementioned
point 17 on the said copies of the transit declaration.

Temporary prohibition of the use of the comprehensive guarantee for a reduced
amount or the comprehensive guarantee

In addition to the detailed rules for the application of Article 54 (7) set out in
Annex IV to this Appendix, the following measures shall apply to transit operations
involving goods which are subject to decisions prohibiting use of the comprehensive
guarantee:

— The following phrase, measuring at least 100 x 10 mm and printed in red
capital letters, shall be affixed diagonally to all copies of the transit declaration:

— COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED — 99208.
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32.2.

33.

33.1.

33.2.

— By way of derogation from point 19, the office of destination shall return the
Copy No 5 of any transit declaration endorsed with this phrase no later than on
the working day following that on which the consignment and the requisite
copies of the declaration were presented at that office. Where such a
consignment is presented to an authorised consignee within the meaning of
Article 64, he shall send the No 5 Copy to his local office of destination no
later than on the working day following that on which he took receipt of the
consignment.

Measures to alleviate the financial consequences of prohibiting the use of the
comprehensive guarantee

Where the use of the comprehensive guarantee has been prohibited temporarily for
goods referred to in the list of Annex I, holders of comprehensive guarantees may,
upon request, use an individual guarantee. However, the following special conditions
shall apply:

— this individual guarantee may be used, under the fallback procedure, only with
the office of departure specified in the guarantee document.

SAD Forms — Formalities completed using public or private computer systems

Where formalities are completed using public or private computer systems, the
competent authorities shall authorise those requesting the facility to replace the
handwritten signature with a comparable technical device which may, where
applicable, be based on the use of codes and which has the same legal consequences as
a handwritten signature. This facility shall be granted only if the technical and
administrative conditions laid down by the competent authorities are met.

Where formalities are completed using public or private computer systems which also
print out the declarations, the competent authorities may provide for direct
authentication by those systems of the declarations thus produced, in place of the
manual or mechanical application of the customs office stamp and the signature of the
competent official.
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APPENDIX [1%°
COMMUNITY STATUS OF GOODSAND PROVISIONS ON
THE EURO

Article 1

This Appendix lays down the rules for implementing the provisions on the Community status
of goods and use of the euro in the Convention and Appendix I.

TITLE I
COMMUNITY STATUSOF GOODS

CHAPTERI
Scope

Article 2

1. Proof of the Community status of goods may be provided in accordance with this Title
only if the goods to which the proof relates are carried directly from one Contracting
Party to another.

The following shall be deemed to be carried directly from one Contracting Party to
another:

(a) goods carried without passing through the territory of a third country;

(b) goods carried through the territory of one or more third countries on condition
that carriage through such countries is covered by a single transport document
made out in a Contracting Party.

2. This Title shall not apply to goods which:
(a) are intended for export from the Contracting Parties; or

(b) are carried in accordance with the procedure for the international carriage of
goods under cover of TIR carnets, unless:

— the goods to be unloaded in a Contracting Party are carried together
with goods to be unloaded in a third country; or

— the goods are carried from one Contracting Party to another via a third
country.

3 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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3. This Title shall apply to goods carried by post (including parcel post) from a post
office in one Contracting Party to a post office in another Contracting Party.

CHAPTERII
Establishing community status

Article 3
Competent office
For the purposes of this Chapter "competent office" shall be taken to mean the authorities with

responsibility for certifying the Community status of goods.

Article4

General provisions

1. Proof of the Community status of goods not moving under the T2 procedure may be
furnished by means of one of the documents provided for in this Chapter.

2. The document used to prove the Community status of goods may be issued
retroactively provided the conditions for its issue are fulfilled. Where this is the case
the following phrase shall be entered on it, in red:

— Issued retroactively — 99210.

Section 1
T2L document

Article5
Definition

1. Subject to the conditions set out below, proof of the Community status of goods shall
be furnished by the production of a T2L document.

2. A T2L document means any document bearing the symbol "T2L" or "T2LF".

Article 6
Form
1. The T2L document shall be drawn up on a form corresponding to one of the specimens
in the SAD Convention.
2. The form may be supplemented, as appropriate, by one or more continuation sheets

corresponding to the specimens in the SAD Convention, which shall be an integral
part of the T2L document.
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Loading lists drawn up in accordance with the specimen in Appendix III may be used
instead of continuation sheets as the descriptive part of the T2L document, of which
they shall be an integral part.

The forms referred to in paragraphs 1 to 3 shall be completed in accordance with
Appendix III. They shall be printed and completed in one of the official languages of
the Contracting Parties accepted by the competent authorities.

Article7
Special loading lists

The competent authorities of each country may authorise any person who satisfies the
requirements of Article 45 of Appendix I to use as loading lists lists which do not
comply with all the requirements of Appendix III.

Use of such lists shall be authorised only where:

(a) they are produced by firms which use an integrated electronic or automatic
data processing system to keep their records;

(b) they are designed and completed in such a way that they can be used without
difficulty by the competent authorities;

(c) they include, for each item, the information required under Annex BS5 to
Appendix III.

Descriptive lists drawn up for the purposes of carrying out dispatch/export formalities
may also be authorised for use as loading lists under paragraph 1, even where such
lists are produced by firms not using an integrated electronic or automatic data-
processing system to keep their records.

Article 8
Drawingup a T2L form

Subject to the provisions of Article 19, the T2L document shall be drawn up in a single
original.

At the request of the person concerned, a T2L document and, where necessary, any
continuation sheets or loading lists used shall be endorsed by the competent office.
Such endorsement shall comprise the following, which should, as far as possible,
appear in box "C. Office of departure" of the documents:

(a) in the case of the T2L document, the name and stamp of the competent office,
the signature of one of the officials at that office, the date of endorsement and
either the registration number or the number of the dispatch or export
declaration, where this is required;

(b) in the case of the supplementary form or loading list, the number appearing on
the T2L document. The number shall be entered by means of a stamp
incorporating the name of the competent office or by hand. In the latter case it
shall be accompanied by the official stamp of the said office.
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The documents shall be returned to the person concerned as soon as the customs
formalities for the dispatch of the goods to the country of destination have been
completed.

Section 2
Commercial documents

Article 9
Invoice and transport document

The Community status of goods may be established by presenting an invoice or
transport document relating to such goods and complying with the conditions in this
Article.

The invoice or transport document referred to in paragraph 1 shall include at least the
full name and address of the consignor or exporter, or of the person concerned where
this person is not the consignor or exporter, the number and kind, marks and reference
numbers of the packages, a description of the goods, the gross mass in kilograms and,
where necessary, the container numbers.

The person concerned shall indicate clearly on the said document the symbol "T2L"
or "T2LF", accompanied by his hand-written signature.

Where formalities are completed using official or private-sector data processing
systems, the competent authorities shall authorise persons who so request to replace
the signature provided for in paragraph 2 with a comparable technical device, using
codes where applicable, which has the same legal consequences as a hand-written
signature.

This facility shall be granted only if the technical and administrative conditions laid
down by the competent authorities are met.

At the request of the person concerned, the invoice or transport document duly
completed and signed by him shall be endorsed by the competent office. Such
endorsement shall comprise the name and stamp of the competent office, the signature
of one of the officials at that office, the date of endorsement and either the registration
number or the number of the dispatch or export declaration where this is required.

The provisions of this Article shall apply only where the invoice or transport document
covers Community goods alone.

For the purposes of this Convention, the invoice or transport document fulfilling the
conditions and formalities set out in paragraphs 2 to 5 shall be equivalent to the
T2L document.

For the purposes of Article 9(4) of the Convention, the customs office of an EFTA
country whose territory goods have entered under cover of an invoice or transport
document equivalent to a T2L document may attach to the T2 or T2L document which
it issues for the goods a certified copy or photocopy of that invoice or transport
document.
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Article 10
Shipping company's manifest

1. Subject to the conditions set out below, proof of the Community status of goods shall
be furnished by presentation of the shipping company's manifest relating to the goods.

2. The manifest shall include at least the following information:
(a) the name and full address of the shipping company;
(b) the identity of the vessel;
(©) the place and date of loading;
(d) the place of unloading.
For each consignment the manifest shall also include:
(a) the reference for the bill of lading or other commercial document;
(b) the number and kind, marks and reference numbers of the packages;

(c) the normal trade description of the goods including sufficient detail to permit
their identification;

(d) the gross mass in kilograms;
(e) where appropriate, the container identification numbers;
) the following entries for the status of the goods:

—  the letter "C" (equivalent to "T2L") or "F" (equivalent to "T2LF") for
goods whose Community status may be demonstrated;

—  the letter "N" for all other goods.

3. At the request of the shipping company, the manifest it has duly completed and signed
shall be endorsed by the competent authorities. The endorsement must include the
name and stamp of the competent office, the signature of an official at that office and
the date of endorsement.

Article11
Single manifest
Where the simplified common transit procedure provided for in Article 112 of Appendix I is
used, proof of the Community status of goods shall be provided by entering the letter "C"

(equivalent to "T2L") or "F" (equivalent to "T2LF") alongside the relevant items on the
manifest.

85



Section 3
Proof specific to certain operations

Article 12
Carriage under cover of TIR carnetsor ATA carnets

Where goods are carried under cover of a TIR carnet in one of the cases referred to in
Article 2(2)(b), or under cover of an ATA carnet, the declarant may, with a view to
proving the Community status of the goods and subject to the provisions of Article 2,
clearly enter the symbol "T2L" or "T2LF" in the space reserved for the description of
goods together with his signature on all the relevant vouchers of the carnet used before
presenting it to the office of departure for endorsement. On all the vouchers where it
has been entered, the "T2L" or "T2LF" symbol should be authenticated with the stamp
of the office of departure accompanied by the signature of the competent official.

Where the TIR carnet or the ATA carnet covers both Community goods and
non-Community goods, the two categories of goods shall be shown separately and the
symbol "T2L" or "T2LF" shall be entered in such a way that it clearly relates only to
the Community goods.

Article 13
Goodsin passenger -accompanied baggage

Where it is necessary to establish the Community status of goods accompanying passengers or
contained in their luggage, the goods, provided that they are not intended for commercial use,
are to be considered as Community goods when:

(2)

(b)

they are declared as Community goods and there is no doubt as to the accuracy of the
declaration;

or, in other cases, when they are dealt with in accordance with the provisions of this
Chapter.

Section 4
Proof of community status of goods provided by the authorised consignor

Article 14
Authorised consignor

The competent authorities of each country may authorise any person, hereinafter
referred to as the "authorised consignor", who satisfies the requirements of Article 45
of Appendix I and proposes to establish the Community status of goods by means of a
T2L document in accordance with Article 6, or by means of one of the documents
stipulated in Articles 9 to 11, hereinafter referred to as "commercial documents", to
use such documents without having to present them for endorsement to the competent
office.

86



2.

The provisions of Articles 46 to 51 of Appendix I shall apply mutatis mutandis to the
authorisation referred to in paragraph 1.

Article 15
Contents of the authorisation

The authorisation shall specify in particular:

(a)

(b)
(©)
(d)

the office responsible for pre-authenticating the forms used for the documents
concerned, as prescribed in Article 16(1)(a);

under what circumstances the authorised consignor must justify use of the forms;
the prohibited categories or movements of goods;

how and within what period the authorised consignor must notify the competent office
so that it may carry out any checks that may be necessary before departure of the
goods.

Article 16
Pre-authentication and formalities on departure

The authorisation shall stipulate that the front of the commercial documents concerned
or box "C. Office of departure" on the front of the forms used in drawing up the
T2L document and any continuation sheet or sheets must be:

(a) stamped in advance with the stamp of the office referred to in Article 15(1)(a)
and signed by an official of that office; or

(b) stamped by the authorised consignor with a special metal stamp approved by
the competent authorities and conforming to the specimen in Annex B9 to
Appendix III. The stamp may be pre-printed on the forms if the printing is
entrusted to a printer approved for that purpose.

The authorised consignor shall take all necessary measures to ensure the safekeeping
of the special stamps and/or forms bearing the stamp of the office of departure or a
special stamp.

He shall inform the competent authorities of the security measures he is taking to
apply the previous subparagraph.

In the event of the misuse by any person of forms stamped in advance with the stamp
of the office of departure or with the special stamp, the authorised consignor shall be
liable, without prejudice to any criminal proceedings, for the payment of duties and
other charges payable in a particular country in respect of goods carried under cover of
such forms unless he can satisfy the competent authorities by whom he was authorised
that he took the measures required of him under paragraph 2.

Not later than on consignment of the goods, the authorised consignor shall complete
and sign the form. In addition, he shall enter in a clearly identifiable space on the
commercial document used, or in the box of the T2L. document reserved for control by
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the office of departure, the name of the competent office, the date of completion of the
document, and the following endorsement:

— Authorised consignor — 99206

Article 17
Waiving of the signature

The competent authorities may authorise the authorised consignor not to sign
T2L documents or commercial documents bearing the special stamp referred to in
Annex B9 to Appendix III which are drawn up by an electronic or automatic
data-processing system. Such authorisation shall be subject to the condition that the
authorised consignor has previously given those authorities a written undertaking
acknowledging his liability for the legal consequences arising from all T2L documents
or commercial documents issued bearing the special stamp.

T2L documents or commercial documents drawn up in accordance with paragraph 1
shall contain in place of the authorised consignor's signature the following
endorsement:

— Signature waived — 99207.

Article 18
Shipping company's manifest transmitted by electronic data interchange

The competent authorities of each country may authorise shipping companies not to
draw up the manifest serving to demonstrate the Community status of goods until the
day after the departure of the vessel at the latest and, at all events, before its arrival at
the port of destination.

The authorisation referred to in paragraph 1 shall be granted only to international
shipping companies which:

(a) fulfil the conditions of Article 45 of Appendix I by way of derogation from
Article 45(1)(a) shipping companies need not be established in a Contracting
Party if they have a regional office there; and

(b) use electronic data interchange systems to transmit information between the
ports of departure and destination in the Contracting Parties; and

(c) operate a significant number of voyages between the countries on recognised
routes.

On receipt of an application, the competent authorities of the country where the
shipping company is established shall notify the authorities of the other countries in
whose territories the ports of departure and destination are situated.

Provided no objection is received within sixty days of the date of notification, the
competent authorities shall authorise use of the simplified procedure described in
paragraph 4.
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This authorisation shall be valid in the countries concerned and shall apply only to
common transit operations between the ports to which it refers.

4. The simplification shall be operated as follows:

(a) the manifest for the port of departure shall be transmitted by electronic data
interchange system to the port of destination;

(b) the shipping company shall enter in the manifest the information indicated in
Article 10(2);

(©) upon request, a printout of the data exchange manifest shall be presented to the
competent authorities at the port of departure at the latest on the working day
following the departure of the vessel and in any case before it arrives at its port
of destination;

(d) a printout of the data exchange manifest shall be presented to the competent
authorities at the port of destination;

(e) the competent authorities at the port of departure shall carry out audits based
on risk analysis;

§)) the competent authorities at the port of destination shall carry out audits based

on risk analysis and, if necessary, transmit the relevant details of manifests to
the competent authorities at the port of departure for verification.

5. Without prejudice to the provisions of Title IV of Appendix I:

the shipping company shall notify all offences and irregularities to the
competent authorities;

the competent authorities at the port of destination shall notify the competent
authorities at the port of departure and the authority which issued the
authorisation of all offences and irregularities at the earliest opportunity.

Article 19
Obligation to make a copy

The authorised consignor shall make a copy of each commercial document or of each
T2L document issued under this Section. The competent authorities shall specify the
conditions under which the copy document shall be presented for purposes of control and
retained for not less than two years.

Article 20
Controlsupon the authorised consignor

The competent authorities may carry out upon authorised consignors any controls they
consider necessary. The said consignors shall furnish all the necessary information and
facilities for this purpose.
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CHAPTERI1I

Administrative assistance

Article21

The competent authorities of the countries concerned shall assist one another in checking the
authenticity and accuracy of the documents and verifying that the procedures used in
accordance with the provisions of this Chapter to prove the Community status of goods have
been correctly applied.

TITLE II
PROVISIONS CONCERNING THE EURO

Article 22

1. The equivalent in national currencies of the amounts expressed in euros referred to in
this Convention shall be calculated by using the exchange rate in force on the first
working day of October, and shall be applied from 1 January of the following year.

If no rate is available for a particular national currency, the rate to be applied shall be
that for the first day for which a rate has been published after the first working day of
October. If a rate has not been published after the first working day of October, the
rate to be applied shall be that of the last day prior to that date for which a rate has
been published.

2. The exchange rate for the euro to be used in applying paragraph 1 shall be that which
was applicable on the date on which the common transit declaration covered by the
individual guarantee voucher or vouchers was registered in accordance with
Article 18(5) of Appendix I.
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APPENDIX 1%
TRANSIT DECLARATIONS, TRANSIT ACCOMPANYING
DOCUMENTSAND OTHER DOCUMENTS

Article 1

This Appendix covers the provisions, forms and specimens for making declarations and
completing transit accompanying documents and other documents used in the common transit
procedure in accordance with the requirements of Appendices I and II.

TITLE I
TRANSIT DECLARATION AND FORMSWHEN USING
ELECTRONIC DATA INTERCHANGE

Article 2
Transit declaration
A transit declaration as defined in Article 21(1) of Appendix I shall conform to the structure

and particulars in Annex Al using the codes in Annex A2.

Article 3
Transit accompanying document
The transit accompanying document shall conform to the specimen and particulars in

Annex A3. It shall be produced and used according to the explanatory notes in Annex A4.

Article4
List of items

The list of items shall conform to the specimen and particulars in Annex AS. It shall be
produced and used according to the explanatory notes in Annex A6.

“ Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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TITLE II
FORMSUSED FOR:
—DOCUMENTSPROVING THE COMMUNITY STATUS OF GOODS,
—TRANSIT DECLARATION FOR TRAVELLERS,
—FALLBACK PROCEDURE

Article5

Forms used as documents proving the Community status of goods shall conform to the
specimens in the SAD Convention, Annex I, Appendices 1 to 4.

Forms used as transit declarations for implementation of the fallback procedure or
transit declarations for travellers shall conform to the specimens in the SAD
Convention, Annex I, Appendix 1.

A self-copying process shall be used for the entries required:

(a) in the case of Appendices 1 and 3, on the copies indicated in the SAD
Convention, Annex I, Appendix 1;

(b) in the case of Appendices 2 and 4, on the copies indicated in the SAD
Convention, Annex II, Appendix 2.

The forms shall be completed and used:

(a) as documents proving the status of Community goods, in accordance with the
explanatory note in Annex B2;

(b) as transit declarations for the fallback procedure or travellers, in accordance
with the explanatory note in Annex B6.

In both cases the codes in Annexes A2, Bl, B3 and B6 should be used where
appropriate.

Article 6
Forms shall be printed in conformance with the SAD Convention, Annex II, Article 2.

Each Contracting Party may print its identifying mark in the top left-hand corner of the
form. It may also print the words "COMMON TRANSIT" in place of the words
"COMMUNITY TRANSIT". Documents bearing such marks or either expression
shall be accepted when presented in another Contracting Party.
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TITLE III
FORMSOTHER THAN THE SINGLE ADMINISTRATIVE DOCUMENT
AND THE TRANSIT ACCOMPANYING DOCUMENT

Article7
Loading lists

1. Forms used for drawing up loading lists shall conform to the specimen in Annex B4.
They shall be completed in accordance with the explanatory note in Annex BS.

2. The forms shall be printed on paper dressed for writing purposes, weighing at
least 40 g/m? and sufficiently strong to prevent easy tearing or creasing in normal use.
The colour may be decided by those concerned.

3. The format of the forms shall be 210 by 297 millimetres, with a maximum tolerance of
5 millimetres less and 8 millimetres more on the length.

Article 8
Transit advice note

1. Forms used for transit advice notes within the framework of Article 21 of Appendix I
shall conform to the specimen in Annex B8 to this Appendix.

2. The forms shall be printed on paper dressed for writing purposes, weighing at
least 40 g/m? and sufficiently strong to prevent easy tearing or creasing in normal use.
The paper shall be white.

3. The format of the forms shall be 210 by 148 millimetres.

Article9
Receipt
1. The specimen for making out receipts shall conform to Annex B10.
2. The paper to be used shall be sufficiently strong to prevent easy tearing or creasing in

normal use. The paper shall be white.

3. The format of the receipt shall be 148 by 105 millimetres.
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Article 10
Individual guarantee

Forms used for individual guarantee vouchers shall conform to the specimen in
Annex C3.

The forms shall be printed on paper free of mechanical pulp, dressed for writing
purposes and weighing at least 55g/m?. They shall have a printed guilloche pattern
background in red so as to reveal any falsification by mechanical or chemical means.
The paper shall be white.

The format of the forms shall be 148 by 105 millimetres.

The forms shall show the name and address of the printer, or a mark by which he may
be identified, and an identification number intended to individualise it.

The language to be used for individual guarantee vouchers shall be specified by the
competent authorities of the country of the office of guarantee.

Article 11

Comprehensive guar antee and guar antee waiver certificates

Forms for drawing up comprehensive guarantee or guarantee waiver certificates,
hereinafter referred to as "certificates", shall conform to the specimens in Annex C5
and Annex C6. They shall be completed according to the explanatory note in
Annex C7.

The certificates shall be printed on white paper free of mechanical pulp and weighing
at least 100g/m?. They shall have a guilloche pattern background on both sides so as to
reveal any falsification by mechanical or chemical means. The background shall be:

— green for guarantee certificates;
— pale blue for guarantee waiver certificates.

The format of the forms shall be 210 by 148 millimetres.

The Contracting Parties shall be responsible for printing the forms or having them
printed. Each certificate shall bear a serial identification number.

Article 12
Provisionscommon to all of Titlel!l

Forms should be completed using a typewriter or other mechanographical or similar
process. Forms referred to in Articles 7 and 8 may also be completed legibly in
manuscript, in which case they shall be completed in ink and in block letters.
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Forms shall be drawn up in one of the official languages of the Contracting Parties
which is acceptable to the competent authorities of the country of departure. This
provision shall not apply to individual guarantee vouchers.

The competent authorities of another country in which the forms must be produced
may if necessary require a translation into the official language, or one of the official
languages, of that country.

The language to be used for the comprehensive guarantee and guarantee waiver
certificates shall be designated by the competent authorities of the country responsible
for the guarantee office.

No erasures or alterations shall be made. Amendments shall be made by striking out
the incorrect particulars and, where appropriate, adding those required. Any such
amendments shall be initialled by the person making the amendment and expressly
endorsed by the competent authorities.

A Contracting Party may apply special measures in respect of the forms referred to in
this Title with a view to increasing security, provided that it first obtains the agreement
of the other Contracting Parties and that this does not prejudice the correct application
of the Convention.
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ANNEXESTO APPENDIX |11

A. ANNEXES COMPUTERISED PROCEDURES

ANNEX A1%
EXPLANATORY NOTE ON THE USE OF TRANSIT DECLARATIONS, BY THE
EXCHANGE OF EDI STANDARD MESSAGES (EDI TRANSIT DECLARATION)

TITLE |
GENERAL

The transit declaration is presented electronically, except when the Convention provides
otherwise.

The EDI transit declaration is based upon the particulars entered into the Convention of
20 May 1987 on simplification of formalities in trade in goods and corresponding to the
different boxes of the Single Administrative Document (SAD) as defined in the present Annex
and Annex B1, in association with or replaced by a code if appropriate.

This Annex contains exclusively the basic special requirements, which apply when the
formalities are carried out by the exchange of the EDI standard messages. Furthermore the
additional codes presented in Annex A2 are applicable. Annex B1 applies to the EDI transit
declaration unless otherwise specified in this Annex or in Annex A2.

The detailed structure and content of the EDI transit declaration follow the technical
specifications the competent authorities communicate to the principal in order to ensure the
proper functioning of the system. These specifications are based upon the requirements laid
down in this Annex.

This Annex describes the structure of the information exchange. The transit declaration is
organised into data groups, which contain data attributes. The attributes are grouped together
in such a way that they build up coherent logical blocks within the scope of the message. A
data group indentation indicates that the data group depends on a lower indent data group.

When present, the appropriate number of the box on the SAD is noted.

The term "number" in the explanation of a data group indicates how many times the data
group may be used in the transit declaration.

The term "type/length" in the explanation of an attribute indicates the requirements for the
data type and the data length. The codes for the data types are as follows:

a alphabetic

n numeric

“ Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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an alphanumeric

The number following the code indicates the admissible data length. The following applies:

The optional two dots before the length indicator mean that the data has no fixed length, but it
can have up to a number of digits, as specified by the length indicator. A comma in the data
length means that the attribute can hold decimals, the digit before the comma indicates the
total length of the attribute, the digit after the comma indicates the maximum number of digits
after the decimal point.

TITLE I
PARTICULARS TO BE ENTERED IN THE TRANSIT DECLARATION AND
STRUCTURE OF THE EDI TRANSIT DECLARATION

CHAPTERI
Required particulars
This annex contains the unit of the data, based on those of the SAD Convention, likely to be

required by the various countries.

CHAPTERII

Structure

A. Table of the data groups

TRANSIT OPERATION

TRADER consignor

TRADER consignee

GOODS ITEM

— TRADER consignor

— TRADER consignee

— CONTAINERS

— SGI CODES

— PACKAGES

— PREVIOUS ADMINISTRATIVE REFERENCES
— PRODUCED DOCUMENTS/CERTIFICATES
— SPECIAL MENTIONS

CUSTOMS OFFICE of departure
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TRADER principal

REPRESENTATIVE

CUSTOMS OFFICE of transit

CUSTOMS OFFICE of destination

TRADER authorised consignee

CONTROL RESULT

SEALS INFO

— SEALS ID

GUARANTEE

— GUARANTEE REFERENCE
— VALIDITY LIMITATION EC

— VALIDITY LIMITATION NON EC

B. Particulars on the data of the transit declaration
TRANSIT OPERATION
Number: 1
The data group shall be used.
LRN
Type/Length: an ..22

The local reference number (LRN) shall be used. It is nationally defined and allocated
by the user in agreement with the competent authorities to identify each single
declaration.

Declaration type (box 1)

Type/Length: an ..5

The attribute shall be used.

The following must be entered:

(1) where goods are required to move under the T2 procedure: T2 or T2F;
(2) where goods are required to move under the T1 procedure: T1;

3) for the consignments referred to in Article 23 of Appendix I: T-.

The attribute shall be used.
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Total number of items (box 5)
Type/Length: n ..5

The attribute shall be used.

Total number of packages (box 6)
Type/Length: n ..7

Use of this attribute is optional. The total number of packages is equal to the sum of all
"Number of packages", all "Number of pieces" plus a value of "1" for each declared
"bulk".

Country of dispatch (box 15a)
Type/Length: a2
Country from which the goods are to be dispatched/exported.

The attribute shall be used if only one country of dispatch is declared. The country
codes presented in Annex A2 shall be used. In this case the attribute "Country of
dispatch" of the data group "GOODS ITEM" cannot be used. If more than one country
of dispatch is declared, this attribute of the data group "TRANSIT OPERATION"
cannot be used. In this case the attribute "Country of dispatch" of the data group
"GOODS ITEM" shall be used.

Destination country (box 17a)
Type/Length: a2
Enter the name of the country concerned.

The attribute shall be used if only one country of destination is declared. The country
codes presented in Annex A2 shall be used. In this case the attribute "Destination
country" of the data group "GOODS ITEM" cannot be used. If more than one country
of destination is declared, this attribute of the data group "TRANSIT OPERATION"
cannot be used. In this case the attribute "Destination country" of the data group
"GOODS ITEM" shall be used.

| dentity at departure (box 18)
Type/Length: an ..27

Enter the means of identification, e.g. the registration number(s) or name, of the means
of transport (lorry, ship, railway wagon, aircraft) on which the goods are directly
loaded on presentation at the office of departure, using the codes laid down for the
purpose. For example, where a tractor and a trailer with different vehicle registration
numbers are used, enter the registration numbers of both tractor and trailer.

However, where goods are carried in containers that are to be transported by road
vehicles, the competent authorities may authorise the principal to leave this box blank
where the logistics at the point of departure may make it impossible to provide the
identity of the means of transport at the time of establishment of the transit declaration,

99



and where they can ensure that the proper information concerning the means of
transport will be subsequently entered in box 55.

Where goods are moved by fixed transport installations, do not enter anything for
registration number.

|dentity at departure LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language (LNG)
if the corresponding free text field is used.

Nationality at departure (box 18)
Type/Length: a2
The country code presented in Annex A2 shall be used.

Enter the nationality of the means of transport (lorry, ship, railway wagon, aircraft) on
which the goods are directly loaded on presentation at the office of departure, (or that
of the means of transport providing propulsion for the whole if it is made up of several
means of transport), using the codes laid down for the purpose. For example, where a
tractor and a trailer with different vehicle registration numbers are used, enter the
registration numbers of both tractor and trailer, and the nationality of the tractor.

However, where goods are carried in containers that are to be transported by road
vehicles, the competent authorities may authorise the principal to leave this box blank
where the logistics at the point of departure may make it impossible to provide the
nationality of the means of transport at the time of establishment of the transit
declaration, and where they can ensure that the proper information concerning the
means of transport will be subsequently entered in box 55.

Where goods are moved by fixed installations or carried by rail, do not enter anything
for nationality.

In other cases, declaration of the nationality is optional for the Contracting Parties.
Container (box 19)
Type/Length: nl

Use the codes provided for the purpose to enter particulars of the presumed situation at
the border of the Contracting Party in whose territory the office of departure is located,
as known at the time the goods were placed under the common transit procedure.

The following codes shall be used

0: no.

1: yes.

Nationality crossing border (box 21)

Type/Length: a2
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The requirement to enter the nationality is obligatory.

However, where goods are carried by rail or moved by fixed installation, do not enter
anything for registration number or nationality.

The country code presented in Annex A2 shall be used.
Identity crossing border (box 21)
Type/Length: an ..27

Using the appropriate code, enter the type (lorry, ship, railway wagon, aircraft, etc.)
and the means of identification (e.g. registration number or name) of the active means
of transport (i.e. the means of transport providing propulsion) which it is presumed
will be used at the frontier crossing point on exit from the Contracting Party where the
office of departure is located, followed by the code for the nationality of the means of
transport, as known at the time the goods were placed under the common transit
procedure.

Where combined transport or several means of transport are used, the active means of
transport is the unit which provides propulsion for the whole combination. For
example, when a lorry is on a sea-going vessel, the active means of transport is the
ship and where a combination of a tractor and a trailer is used, the active means of
transport is the tractor.

Where goods are carried by rail or fixed installations, do not enter anything for
registration number.

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties.
|dentity crossing border LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language (LNG)
if the corresponding free text field is used.

Type of transport crossing border (box 21)

Type/Length: n ..2

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties.
Transport mode at border (box 25)

Type/Length: n ..2

Use the codes provided for the purpose to enter the mode of transport which it is
presumed will provide the active means of transport on which the goods will leave the
territory of the Contracting Party in which the office of departure is located.

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties.
Inland transport mode (box 26)
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Type/Length: n .2

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties. It has to be used according
to the explanatory note concerning box 25 presented in Annex A2.

Loading place (box 27)

Type/Length: an ..17

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties.
Agreed location code (box 30)

Type/Length: an ..17

The attribute can not be used, if the data group "CONTROL RESULT" is used. If this
data group is not used the attribute is optional. If this attribute is used the precise
indication of the place in coded form where the goods can be examined is necessary.
The attributes "Agreed location of goods"/"Agreed location code", "Authorised
location of goods" and "Customs sub place" can not be used at the same time.

Agreed location of goods (box 30)
Type/Length: an ..35

The attribute cannot be used, if the data group "CONTROL RESULT" is used. If this
data group is not used the attribute is optional. If this attribute is used the precise
indication of the place where the goods can be examined is necessary. The attributes
"Agreed location of goods"/"Agreed location code", "Authorised location of goods"
and "Customs sub place" can not be used at the same time.

Agreed location of goods LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language (LNG)
if the corresponding free text field is used.

Authorised location of goods (box 30)
Type/Length: an ..17

The attribute is optional, if the data group "CONTROL RESULT" is used. If the
attribute is used precise indication of the place where the goods can be examined is
necessary. If the data group "CONTROL RESULT" is not used the attribute can not be
used. The attributes "Agreed location of goods"/"Agreed location code", "Authorised
location of goods" and "Customs sub place" can not be used at the same time.

Customs sub place (box 30)
Type/Length: an ..17

The attribute can not be used, if the data group "CONTROL RESULT" is used. If this
data group is not used the attribute is optional. If this attribute is used the precise

indication of the place where the goods can be examined is necessary. The attributes
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"Agreed location of goods"/"Agreed location code", "Authorised location of goods"
and "Customs sub-place" can not be used at the same time.

Total gross mass (box 35)

Type/Length: n ..11,3

The attribute shall be used.

Transit accompanying document language code
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language of the
transit accompanying document.

Dialogue language indicator at Departure
Type/Length: a2

Use of the language code presented in Annex A2 is optional. If this attribute is not
used the system will use the default language of the office of departure.

Declaration date (box 50)
Type/Length: n8

The attribute shall be used.
Declaration place (box 50)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Declaration place LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language (LNG)
of the corresponding free text field.

TRADER consignor (box 2)

Number: 1

This data group is used when only one consignor is declared. In this case the data group
"TRADER consignor" of the data group "GOODS ITEM" cannot be used.

Name (box 2)

Type/Length: an ..35
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The attribute shall be used.
Street and number (box 2)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Country (box 2)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex A2 shall be used.
Postcode (box 2)
Type/Length: an .9

The attribute shall be used.
City (box 2)

Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
NAD LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language of
name and address (NAD LNG).

TIN (box 2)
Type/Length: an ..17

Use of this attribute to insert the trader identification number (TIN) is optional for the
Contracting Parties.

TRADER Consignee (box 8)
Number: 1

The data group shall be used when there is only one consignee declared and the attribute
"Destination country" of the data group "TRANSIT OPERATION" contains a "country" as
defined in the Convention. In this case the data group "TRADER Consignee" of the data
group "GOODS ITEM" can not be used.

Name (box 8)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
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Street and number (box 8)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Country (box 8)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex A2 shall be used.
Postcode (box 8)
Type/Length: an ..9

The attribute shall be used.
City (box 8)

Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
NAD LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language of
name and address (NAD LNGQG).

TIN (box 8)
Type/Length: an ..17

Use of this attribute to insert the trader identification number (TIN) is optional for the
Contracting Parties.

GOODSITEM

Number: 999

The data group shall be used.
Declaration type (ex box 1)
Type/Length: an ..5

The attribute shall be used, if the Code "T-" was used for the attribute "Declaration
type" of the data group "TRANSIT OPERATION". In other cases this attribute can not
be used.

Country of dispatch (ex box 15a)

Type/Length: a2
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Country from which the goods are to be dispatched/exported

The attribute shall be used if more than one country of dispatch is declared. The
country codes presented in Annex A2 shall be used. The attribute "Country of
dispatch" of the data group "TRANSIT OPERATION" cannot be used. If only one
country of dispatch is declared the corresponding attribute of the data group
"TRANSIT OPERATION" shall be used.

Destination country (ex box 17a)
Type/Length: a2

The attribute shall be used if more than one country of destination is declared. The
country codes presented in Annex A2 shall be used. The attribute "Destination
country" of the data group "TRANSIT OPERATION" cannot be used. If only one
country of destination is declared the corresponding attribute of the data group
"TRANSIT OPERATION" shall be used.

Textual description (box 31)
Type/Length: an ..140
The attribute shall be used.

The normal trade description must be entered in all cases. This description must
include all the details needed to allow identification of the goods. Where the attribute
"Commodity code" has to be completed, the description must be expressed in
sufficiently precise terms to allow classification of the goods. This attribute must also
show the particulars required under any specific rules (e.g. on excise duties). If
containers are used, the identifying marks of the container should also be entered in
this box.

Textual description LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language (LNG)
of the corresponding free text field.

Item number (box 32)
Type/Length: n ..5

Give the number of the item shown in the list of items declared in the attribute "Total
number of items".

The attribute shall be used, even if the number "1" was used for the attribute "Total
number of items" of the data group "TRANSIT OPERATION". In this case the
number "1" shall be used for this attribute. Each item number is unique throughout the
declaration.

Commodity code (box 33)

Type/Length: n ..8
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The attribute shall be used with at least 4 and up to 8 digits.
This box must be completed where:

— the same person makes a transit declaration at the same time as, or following, a
customs declaration which includes a commodity code;

or

— a transit declaration covers goods referred to in the list published in accordance
with Article 1(3) to Appendix 1.

Enter the code for the goods.

In T2 and T2F transit declarations made in an EFTA country this box does not need be
completed unless the preceding transit declaration includes a commodity code.

If it does, give the code entered in the corresponding declaration.
In all other cases use of this box is optional.

Gross mass (box 35)

Type/Length: n ..11,3

Enter the gross mass, in kilograms, of the goods described in the corresponding
box 31. The gross mass is the aggregate mass of the goods including all packing but
excluding containers and other transport equipment.

This attribute is optional when goods of different type covered by the same declaration
are packed together in such a way that it is impossible to determine the gross mass of
each type of goods.

Net mass (box 38)
Type/Length: n ..11,3

Enter the net mass, in kilograms, of the goods described in the corresponding attribute.
The net mass is the mass of the goods themselves excluding all packaging.

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties.
TRADER Consignor (ex box 2)
Number: 1

The data group "TRADER Consignor" cannot be used when only one consignor is
declared. In this case the data group "TRADER Consignor" on "TRANSIT
OPERATION" level is used.

Name (ex box 2)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
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Street and number (ex box 2)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Country (ex box 2)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex A2 shall be used.
Postcode (ex box 2)
Type/Length: an ..9

The attribute shall be used.
City (ex box 2)

Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
NAD LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
of name and address (NAD LNG).

TIN (ex box 2)
Type/Length: an..17

Use of this attribute to insert the trader identification number (TIN) is optional
for the Contracting Parties.

TRADER Consignee (ex box 8)
Number: 1

The data group shall be used when more than one consignee is declared and the
attribute "Destination country" of the data group "GOODS ITEM" contains a
"country" as defined in the Convention. When only one consignee is declared, the data
group "TRADER Consignee" of the data group "GOODS ITEM" can not be used.

Name (ex box 8)
Type/Length: an ..35
The attribute shall be used.

Street and number (ex box 8)

108



Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
Country (ex box 8)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex A2 shall be used.
Postcode (ex box 8)
Type/Length: an .9

The attribute shall be used.
City (ex box 8)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.
NAD LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
of name and address (NAD LNG).

TIN (ex box 8)
Type/Length: an ..17

Use of this attribute to insert the trader identification number (TIN) is optional
for the Contracting Parties.

CONTAINERS (box 31)
Number: 99

If the attribute "Container" of the data group "TRANSIT OPERATION" contains the
code "1" the data group shall be used.

Container numbers (box 31)
Type/Length: an ..11
The attribute shall be used.
SGI Codes (box 31)
Number: 9

The data group shall be used to insert the identification of sensitive goods (SGI) if the
transit declaration concerns goods referred to in the list of Annex I to Appendix I.
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Sensitive goods code (box 31)
Type/Length: n ..2

The code presented in Annex A2 shall be used if the commodity code is not
enough to uniquely identify goods referred to in the list of Annex I to
Appendix I.

Sensitive quantity (box 31)
Type/Length: n ..11,3

The attribute shall be used when the transit declaration concerns goods referred
to in the list of Annex I to Appendix L.

— PACKAGES (box 31)
Number: 99
The data group shall be used.
Marks and numbers of packages (box 31)
Type/Length: an ..42

The attribute shall be used if the attribute "Kind of packages" contains other
codes presented in Annex A2 than those for bulk (VQ, VG, VL, VY, VR or
VO) or for "unpacked" (NE, NF, NG). It is optional if the attribute "Kind of
packages" contains one of the previously mentioned codes.

Marks and numbers of packages LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.

Kind of packages (box 31)

Type/Length: an2*

The packaging codes presented in Annex A2 shall be used.
Number of packages (box 31)

Type/Length: n ..5

The attribute shall be used if the attribute "Kind of packages" contains other
codes presented in Annex A2 than those for bulk (VQ, VG, VL, VY, VR or
VO) or for "unpacked" (NE, NF, NG). It cannot be used if the attribute "Kind
of packages" contains one of the previously mentioned codes.

* Amended by Decision No 2/2013 of 7.11.2013 (OJ L 315, 26.11.2013, p. 106).
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Number of pieces (box 31)
Type/Length: n ..5

The attribute shall be used if the attribute "Kind of packages" contains a code
presented in Annex A2 for "unpacked" (NE). In other cases this attribute
cannot be used.

PREVIOUS ADMINISTRATIVE REFERENCES (box 40)
Number: 9

Enter the reference for the preceding customs-approved treatment or use or for any
corresponding customs documents.

The data group shall be used if the attribute "Declaration type" of the data groups
"TRANSIT OPERATION" or "GOODS ITEM" contains the Code "T2" or "T2F" and
the country of the office of departure is an EFTA country as defined in the
Convention.

Previous document type (box 40)
Type/Length: an ..6

If the data group is used at least one previous document code presented in
Annex A2 shall be used.

Previous document reference (box 40)

Type/Length: an ..20

The reference of the previous document shall be used.
Previous document reference LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) of the corresponding free text field.

Complement of information (box 40)

Type/Length: an ..26

Use of this attribute is optional for the Contracting Parties.
Complement of information LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.
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PRODUCED DOCUMENTS/CERTIFICATES (box 44)
Number: 99

Enter the details required under any specific rules applicable in the country of
dispatch/export together with the reference numbers of the documents produced in
support of the declaration (e.g. the serial number of the TS5 control copy, the export
licence or permit number, the data required under veterinary and phytosanitary
regulations or the bill of lading number).

Use of this data group is optional for the Contracting Parties. If the data group is used
at least one of the following attributes shall be used.

Document type (box 44)

Type/Length: an ..3

The code presented in Annex A2 shall be used.
Document reference (box 44)

Type/Length: an ..20

Document reference LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.

Complement of information (box 44)
Type/Length: an ..26

Complement of information LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNG) if the corresponding free text field is used.

SPECIAL MENTIONS (box 44)
Number: 99

Use of this data group is optional for the Contracting Parties. If the data group is used
either the attribute "Additional information id" or "Text" shall be used.

Additional information id (box 44)
Type/Length: an ..3

The code presented in Annex A2 shall be used to insert the identification (id)
of the additional information.

112



Export from EC (box 44)
Type/Length: nl

If the attribute "Additional information id" contains the code "DGO0" or "DG1"
the attribute "Export from EC" or "Export from country" shall be used. Both
attributes cannot be used at the same time. In other cases the attribute cannot be
used. If this attribute is used the following codes are to be used:

0 =no.

1 =yes.

Export from a country (box 44)
Type/Length: a2

If the attribute "Additional information id" contains the code "DGO0" or "DG1"
the attribute "Export from EC" or "Export from country" shall be used. Both
attributes cannot be used at the same time. In other cases the attribute cannot be
used. If this attribute is used the country code presented in Annex A2 shall be
used.

Text (box 44)
Type/Length: an ..70
Text LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language
(LNGQG) if the corresponding free text field is used.

CUSTOM S OFFICE of departure (box C)

Number: 1

The data group shall be used.

Reference number (box C)

Type/Length: an8

The code presented in Annex A2 shall be used.

TRADER PRINCIPAL (box 50)

Number: 1

The data group shall be used.

TIN (box 50)

Type/Length: an ..17
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The attribute shall be used where the data group "CONTROL RESULT" contains the
code A3 or where the attribute "GRN" is used.

Name (box 50)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used if the attribute "TIN" is used and the other attributes of this
data group are not already known by the system.

Street and number (box 50)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used if the attribute "TIN" is used and the other attributes of this
data group are not already known by the system.

Country (box 50)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex A2 shall be used if the attribute "TIN" is used
and the other attributes of this data group are not already known by the system.

Postcode (box 50)
Type/Length: an ..9

The attribute shall be used if the attribute "TIN" is used and the other attributes of this
data group are not already known by the system.

City (box 50)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used if the attribute "TIN" is used and the other attributes of this
data group are not already known by the system.

NAD LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language of
name and address (NAD LNG) if the corresponding free text fields are used.

REPRESENTATIVE (box 50)

Number: 1

The data group shall be used if the principal makes use of an authorised representative.
Name (box 50)

Type/Length: an ..35
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The attribute shall be used.
Representative capacity (box 50)
Type/Length: a ..35

Use of this attribute is optional.
Representative capacity LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex A2 shall be used to define the language (LNG)
if the corresponding free text field is used.

CUSTOMS OFFICE of transit (box 51)
Number: 9

Enter the intended office of entry into each Contracting Party whose territory is to be transited
in the course of carriage or, where the operation involves transiting territory other than that of
the Contracting Parties, the office of exit by which the means of transport will leave the
territory of the Contracting Parties.

The data group has to be used at least once if different Contracting Parties are declared for
departure and destination.

Reference number (box 51)

Type/Length: an8

The code presented in Annex A2 shall be used.
CUSTOM S OFFICE of destination (box 53)
Number: 1
The data group shall be used.

Reference number (box 53)

Type/Length: an8

Only the structure of the code is indicated in Annex A2; the offices of destination are
listed in the competent offices list (COL on the EUROPA site) for common transit
operations.

The code presented in Annex A2 shall be used.
TRADER authorised consignee (box 53)
Number: 1

The data group can be used to indicate that the goods will be delivered to an authorised
consignee.
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TIN authorised consignee (box 53)
Type/Length: an ..17
The attribute shall be used to insert the trader identification number (TIN).
CONTROL RESULT (box D)
Number: 1
The data group shall be used if an authorised consignor lodges the declaration.
Control result code (box D)
Type/Length: an2
The code A3 shall be used.
Date limit (box D)
Type/Length: n8
The attribute shall be used.
SEALSINFORMATION (box D)
Number: 1

The data group shall be used if an authorised consignor lodges a declaration for which his
authorisation requires the use of seals or a principal is granted use of seals of a special type.

Seals number (box D)
Type/Length: n .4
The attribute shall be used.
— SEALSID (box D)
Number: 99
The data group shall be used for the identification (id) of seals.
Sealsidentity (box D)
Type/Length: an ..20
The attribute shall be used.
Sealsidentity LNG
Type/Length: a2

The language code (LNG) presented in Annex A2 shall be used.
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GUARANTEE

Number: 9

The data group shall be used.

Guarantee type (box 52)

Type/Length: anl

The code presented in Annex A2 shall be used.

- GUARANTEE REFERENCE

The data group shall be used if the attribute "Guarantee type" contains the code "0",

Number: 99
" 1 ", H2H,"4" Or "9".
GRN (box 52)

Type/Length: an ..24

The attribute shall be used to insert the guarantee reference number (GRN) if
the attribute "Guarantee type" contains the code "0", "1", "2", "4" or "9". In this

case the attribute "Other guarantee reference" cannot be used.

The "guarantee reference number" (GRN) is allocated by the office of
guarantee to identify each single guarantee and it is structured as follows:

Field Content Field type Examples

1 Last two digits of the year in Numeric 2 97
which the guarantee was
accepted (YY)

2 Identifier of the country Alphabetic 2 IT
where the guarantee is
lodged (ISO alpha 2 country
code)

3 Unique identifier for the Alphanumeric 12 | 1234AB788966
acceptance given by the
office of guarantee per year
and country

4 Check digit Alphanumeric 1 8

5 Identifier of the individual Alphanumeric 7 A001017

guarantee by means of
voucher (1 letter + 6 digits)

or NULL for other
guarantee types

117



Field 1 and 2 as explained above.

Field 3 has to be filled with a unique identifier per year and country for the
acceptance of the guarantee given by the office of guarantee. National
administrations which want to have the customs office reference number of the
office of guarantee included in the GRN could use up to the first six characters
to insert the national number of the office of guarantee.

Field 4 has to be filled with a value that is a check digit for the fields 1 to 3 of
the GRN. This field allows detection of any error when capturing the first four
fields of the GRN.

Field 5 is only used when the GRN is related to an individual guarantee by
means of vouchers registered in the computerised transit system. In that case,
this field has to be filled with the identifier of the voucher.

Other guarantee reference (box 52)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used if the attribute "Guarantee type" contains other
codes than "0", "1","2", "4" or "9". In this case the attribute "GRN" cannot be
used.

Access code
Type/Length: an4

The attribute shall be used when the attribute "GRN" is used; otherwise this
attribute is optional for the countries. Depending on the type of guarantee, it is
issued by the office of guarantee, the guarantor or the principal and used to
secure a specific guarantee.

VALIDITY LIMITATION EC
Number: 1
Not valid for EC (box 52)
Type/Length: nl
The following codes are to be used:
0 = no.
1 =yes.
VALIDITY LIMITATION NON EC
Number: 99
Not valid for other Contracting Parties (box 52)

Type/Length: a2
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The country code presented in Annex A2 shall be used to indicate the
Contracting party. The code of a Member State of the European Community
cannot be used.
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ANNEX A2*
ADDITIONAL CODESFOR THE COMPUTERISED TRANSIT SYSTEM

1. COUNTRY CODES (CNT)

Field Content Field type Example

1 ISO alpha 2 country code. Alphabetic 2 IT

The "ISO alpha-2 country code" as specified in ISO — 3166 — 1 of 1997 and
subsequent updates shall apply.

2. LANGUAGE CODE

ISO alpha 2 codification as specified in ISO — 639: 1988 shall apply.

3. COMMODITY CODE (COM)

Field Content Field type Examples
1 6 Digit code of the Harmonised System Numeric 6 010290
(HSo6) (left aligned)

The six digits of the Harmonised System have to be entered (HS6). The commodity
code may be expanded to 8 digits for national use.

4. SENSITIVE GOODS CODE

Field Content Field type Examples

1 Additional identifier for sensitive goods Numeric ..2 2

The code is used in extension to HS6, as shown in Annex I of Appendix I, where a
sensitive good cannot sufficiently be identified with HS6.

5. PACKAGE CODE"
(UN/ECE Recommendation No 21/Rev. 8.1 of 12 July 2010)

Aerosol AE
Ampoule, non-protected AM
Ampoule, protected AP
Atomizer AT
Bag BG

 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
“ Amended by Decision No 2/2013 of 7.11.2013 (OJ L 315, 26.11.2013, p. 106).
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Bag, flexible container FX
Bag, gunny GY
Bag, jumbo JB
Bag, large 7B
Bag, multiply MB
Bag, paper M
Bag, paper, multi-wall XJ
Bag, paper, multi-wall, water resistant XK
Bag, plastic EC
Bag, plastics film XD
Bag, polybag 44

Bag, super bulk 43

Bag, textile 5L
Bag, textile, sift proof XG
Bag, textile, water resistant XH
Bag, textile, without inner coat/liner XF
Bag, tote TT
Bag, woven plastic SH
Bag, woven plastic, sift proof XB
Bag, woven plastic, water resistant XC
Bag, woven plastic, without inner coat/liner XA
Bale, compressed BL
Bale, non-compressed BN
Ball AL
Balloon, non-protected BF
Balloon, protected BP
Bar BR
Barrel BA
Barrel, wooden 2C
Barrel, wooden, bung type QH
Barrel, wooden, removable head QJ

Bars, in bundle/bunch/truss BZ
Basin BM
Basket BK

Basket, with handle, cardboard

HC
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Basket, with handle, plastic HA
Basket, with handle, wooden HB
Belt B4
Bin BI
Block OK
Board BD
Board, in bundle/bunch/truss BY
Bobbin BB
Bolt BT
Bottle, gas GB
Bottle, non-protected, bulbous BS
Bottle, non-protected, cylindrical BO
Bottle, protected bulbous BV
Bottle, protected cylindrical BQ
Bottlecrate / bottlerack BC
Box BX
Box, aluminium 4B
Box, Commonwealth Handling Equipment Pool (CHEP), Eurobox DH
Box, fibreboard 4G
Box, for liquids BW
Box, natural wood 4C
Box, plastic 4H
Box, plastic, expanded QR
Box, plastic, solid QS
Box, plywood 4D
Box, reconstituted wood 4F
Box, steel 4A
Box, wooden, natural wood, ordinary QP
Box, wooden, natural wood, with sift proof walls QQ
Bucket BJ
Bulk, gas (at 1031 mbar and 15°C) VG
Bulk, liquefied gas (at abnormal temperature/pressure) VQ
Bulk, liquid VL
Bulk, scrap metal VS
Bulk, solid, fine particles (“powders”) VY
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Bulk, solid, granular particles (“grains™) VR
Bulk, solid, large particles (“nodules”) VO
Bunch BH
Bundle BE
Bundle, wooden 8C

Butt BU
Cage CG
Cage, Commonwealth Handling Equipment Pool (CHEP) DG
Cage, roll Cw
Can, cylindrical CX
Can, rectangular CA
Can, with handle and spout CD
Canister CI

Canvas Ccz
Capsule AV
Carboy, non-protected CO
Carboy, protected CP
Card CM
Cart, flatbed Fw
Carton CT
Cartridge CQ
Case CS
Case, car TA
Case, isothermic El

Case, skeleton SK
Case, steel SS

Case, with pallet base ED
Case, with pallet base, cardboard EF
Case, with pallet base, metal EH
Case, with pallet base, plastic EG
Case, with pallet base, wooden EE
Case, wooden 7B

Cask CK
Chest CH
Churn CcC
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Clamshell Al

Coffer CF

Coffin cJ

Coil CL
Composite packaging, glass receptacle 6P

Composite packaging, glass receptacle in aluminium crate YR
Composite packaging, glass receptacle in aluminium drum YQ
Composite packaging, glass receptacle in expandable plastic pack YY
Composite packaging, glass receptacle in fibre drum YW
Composite packaging, glass receptacle in fibreboard box YX
Composite packaging, glass receptacle in plywood drum YT
Composite packaging, glass receptacle in solid plastic pack YZ
Composite packaging, glass receptacle in steel crate box YP
Composite packaging, glass receptacle in steel drum YN
Composite packaging, glass receptacle in wickerwork hamper YV
Composite packaging, glass receptacle in wooden box YS

Composite packaging, plastic receptacle 6H

Composite packaging, plastic receptacle in aluminium crate YD
Composite packaging, plastic receptacle in aluminium drum YC
Composite packaging, plastic receptacle in fibre drum YJ

Composite packaging, plastic receptacle in fibreboard box YK
Composite packaging, plastic receptacle in plastic drum YL
Composite packaging, plastic receptacle in plywood box YH
Composite packaging, plastic receptacle in plywood drum YG
Composite packaging, plastic receptacle in solid plastic box YM
Composite packaging, plastic receptacle in steel crate box YB
Composite packaging, plastic receptacle in steel drum YA
Composite packaging, plastic receptacle in wooden box YF

Cone Al

Container, flexible 1F

Container, gallon GL
Container, metal ME
Container, not otherwise specified as transport equipment CN
Container, outer ou
Cover Cv
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Crate CR
Crate, beer CB
Crate, bulk, cardboard DK
Crate, bulk, plastic DL
Crate, bulk, wooden DM
Crate, framed FD
Crate, fruit FC
Crate, metal MA
Crate, milk MC
Crate, multiple layer, cardboard DC
Crate, multiple layer, plastic DA
Crate, multiple layer, wooden DB
Crate, shallow SC
Crate, wooden 8B
Creel CE
Cup CU
Cylinder CY
Demijohn, non-protected DJ
Demijohn, protected DP
Dispenser DN
Drum DR
Drum, aluminium 1B
Drum, aluminium, non-removable head QC
Drum, aluminium, removable head QD
Drum, fibre 1G
Drum, iron DI
Drum, plastic IH
Drum, plastic, non-removable head QF
Drum, plastic, removable head QG
Drum, plywood 1D
Drum, steel 1A
Drum, steel, non-removable head QA
Drum, steel, removable head QB
Drum, wooden 1w
Envelope EN
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Envelope, steel SV
Filmpack FP
Firkin FI
Flask FL
Flexibag FB
Flexitank FE
Foodtainer FT
Footlocker FO
Frame FR
Girder GI
Girders, in bundle/bunch/truss GZ
Hamper HR
Hanger HN
Hogshead HG
Ingot IN
Ingots, in bundle/bunch/truss 1Z
Intermediate bulk container WA
Intermediate bulk container, aluminium WD
Intermediate bulk container, aluminium, liquid WL
Intermediate bulk container, aluminium, pressurised > 10 kpa WH
Intermediate bulk container, composite ZS
Intermediate bulk container, composite, flexible plastic, liquids ZR
Intermediate bulk container, composite, flexible plastic, pressurised 7P
Intermediate bulk container, composite, flexible plastic, solids M
Intermediate bulk container, composite, rigid plastic, liquids 7Q
Intermediate bulk container, composite, rigid plastic, pressurised ZN
Intermediate bulk container, composite, rigid plastic, solids ZL
Intermediate bulk container, fibreboard ZT
Intermediate bulk container, flexible ZU
Intermediate bulk container, metal WF
Intermediate bulk container, metal, liquid WM
Intermediate bulk container, metal, other than steel A%
Intermediate bulk container, metal, pressure 10 kpa WwJ
Intermediate bulk container, natural wood ZW
Intermediate bulk container, natural wood, with inner liner wu
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Intermediate bulk container, paper, multi-wall ZA
Intermediate bulk container, paper, multi-wall, water resistant ZC
Intermediate bulk container, plastic film WS
Intermediate bulk container, plywood X
Intermediate bulk container, plywood, with inner liner WY
Intermediate bulk container, reconstituted wood 7Y
Intermediate bulk container, reconstituted wood, with inner liner WZ
Intermediate bulk container, rigid plastic AA
Intermediate bulk container, rigid plastic, freestanding, liquids ZK
Intermediate bulk container, rigid plastic, freestanding, pressurised ZH
Intermediate bulk container, rigid plastic, freestanding, solids ZF
Iptemediate bulk container, rigid plastic, with structural equipment, 77
liquids

Intermgdiate bulk container, rigid plastic, with structural equipment, 7G
pressurised

Intg:n‘nediate bulk container, rigid plastic, with structural equipment, 7D
solids

Intermediate bulk container, steel WC
Intermediate bulk container, steel, liquid WK
Intermediate bulk container, steel, pressurised > 10 kpa WG
Intermediate bulk container, textile with out coat/liner WT
Intermediate bulk container, textile, coated WV
Intermediate bulk container, textile, coated and liner WX
Intermediate bulk container, textile, with liner WW
Intermediate bulk container, woven plastic, coated WP
Intermediate bulk container, woven plastic, coated and liner WR
Intermediate bulk container, woven plastic, with liner WQ
Intermediate bulk container, woven plastic, without coat/liner WN
Jar JR
Jerrican, cylindrical JY
Jerrican, plastic 3H
Jerrican, plastic, non-removable head QM
Jerrican, plastic, removable head QN
Jerrican, rectangular JIC
Jerrican, steel 3A
Jerrican, steel, non-removable head QK
Jerrican, steel, removable head QL
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Jug IG
Jutebag JT
Keg KG
Kit KI
Liftvan LV
Log LG
Logs, in bundle/bunch/truss LZ
Lot LT
Lug LU
Luggage LE
Mat MT
Matchbox MX
Mutually defined 77
Nest NS
Net NT
Net, tube, plastic NU
Net, tube, textile NV
Not available NA
Octabin OT
Package PK
Package, cardboard, with bottle grip-holes IK
Package, display, cardboard IB
Package, display, metal ID
Package, display, plastic IC
Package, display, wooden IA
Package, flow IF
Package, paper wrapped IG
Package, show IE
Packet PA
Pail PL
Pallet PX
Pallet, 100cms * 110cms AH
Pallet, AS 4068-1993 OD
Pallet, box Combined open-ended box and pallet PB
Pallet, CHEP 100 cm x 120 cm oC
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Pallet, CHEP 40 cm x 60 cm

OA

Pallet, CHEP 80 cm x 120 cm OB
Pallet, ISO T11 OE
Pallet, modular, collars 80cms * 100cms PD
Pallet, modular, collars 80cms * 120cms PE
Pallet, modular, collars 80cms * 60cms AF
Pallet, shrinkwrapped AG
Pallet, triwall ™™
Pallet, wooden 8A
Pan P2
Parcel PC
Pen PF
Piece PP
Pipe PI
Pipes, in bundle/bunch/truss PV
Pitcher PH
Plank PN
Planks, in bundle/bunch/truss PZ
Plate PG
Plates, in bundle/bunch/truss PY
Platform, unspecified weight or dimension OF
Pot PT
Pouch PO
Punnet PJ
Rack RK
Rack, clothing hanger RJ
Receptacle, fibre AB
Receptacle, glass GR
Receptacle, metal MR
Receptacle, paper AC
Receptacle, plastic PR
Receptacle, plastic wrapped MW
Receptacle, wooden AD
Rednet RT
Reel RL
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Ring RG
Rod RD
Rods, in bundle/bunch/truss RZ
Roll RO
Sachet SH
Sack SA
Sack, multi-wall MS
Sea-chest SE
Set SX
Sheet ST
Sheet, plastic wrapping SP

Sheetmetal SM
Sheets, in bundle/bunch/truss SZ
Shrinkwrapped SW
Skid SI

Slab SB
Sleeve SY
Slipsheet SL
Spindle SD
Spool SO
Suitcase SU
Tablet T1

Tank container, generic TG
Tank, cylindrical TY
Tank, rectangular TK
Tea-chest TC
Tierce TI

Tin TN
Tray PU
Tray, containing horizontally stacked flat items GU
Tray, one layer no cover, cardboard DV
Tray, one layer no cover, plastic DS
Tray, one layer no cover, polystyrene DU
Tray, one layer no cover, wooden DT
Tray, rigid, lidded stackable (CEN TS 14482:2002) IL
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Tray, two layers no cover, cardboard DY
Tray, two layers no cover, plastic tray DW
Tray, two layers no cover, wooden DX
Trunk TR
Truss TS

Tub TB
Tub, with lid TL
Tube TU
Tube, collapsible TD
Tube, with nozzle TV
Tubes, in bundle/bunch/truss TZ

Tun TO
Tyre TE

Uncaged ucC
Unit UN
Unpacked or unpackaged NE
Unpacked or unpackaged, multiple units NG
Unpacked or unpackaged, single unit NF
Vacuum-packed VP
Vanpack VK
Vat VA
Vehicle VN
Vial VI

Wickerbottle WB

PREVIOUS DOCUMENT CODE

The codes applicable are as follows:

T2 = Transit declaration covering a common transit procedure for
Community goods.

T2F = Transit declaration covering a common transit procedure for
Community goods coming from or going to a part of the customs
territory of the Community where the Community rules for value-
added tax do not apply.

T2CIM = Community status goods carried under cover of a CIM consignment
note or a TR transfer note.

T2TIR = Community status goods carried under cover of a TIR carnet.
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T2ATA = Community status goods carried under cover of an ATA carnet.

T2L = Single Administrative Document proving the Community status of
goods.

T2LF = Single Administrative Document proving the Community status of
goods in the exchange between parts of the customs territory of the
Community where Community rules for value-added tax apply and
parts of this territory where these rules do not apply.

T1 = Transit declaration covering a common transit procedure for non-

community goods

* =

* any other previous document (an..5)

PRODUCED DOCUMENTS/CERTIFICATES CODE

(Numeric codes extracted from the 1997b UN Directories for Electronic Data
Interchange for Administration, Commerce and Transport: List of codes for data
element 1001, Document/message name, coded.)

Certificate of conformity 2
Certificate of quality

Movement certificate A.TR.1 18
Container list 235
Packing list 271
Proforma invoice 325
Commercial invoice 380
House waybill 703
Master bill of lading 704
Bill of lading 705
House bill of lading 714
CIM consignment note (rail) 720
Road list-SMGS 722
Road consignment note 730
Air waybill 740
Master air waybill 741
Despatch note (post parcels) 750
Multimodal/combined transport document (generic) 760
Cargo manifest 785
Bordereau 787
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Despatch note model T 820
Despatch note model T1 821
Despatch note model T2 822
Control document T5 823
Despatch note model T2L 825
Goods declaration for exportation 830
Phytosanitary certificate 851
Sanitary certificate 852
Veterinary certificate 853
Certificate of origin 861
Declaration of origin 862
Preference certificate of origin 864
Certificate of origin form GSP 865
Import licence 911
Cargo declaration (arrival) 933
Embargo permit 941
TIF form 951
TIR carnet 952
EUR 1 certificate of origin 954
ATA carnet 955
Other 777

CODES FOR MODES OF TRANSPORT, POSTAL
CONSIGNMENTS

A. 1-figure code (obligatory);

B. 2-figure code (second digit optional for the Contracting Parties).

AND OTHER

A | B Standing for

1 10 | Maritime transport

12 | Railway wagon on sea-going vessel

16 | Powered road vehicle on sea-going vessel

17 | Trailer or semi-trailer on sea-going vessel

18 | Inland waterway vessel on sea-going vessel

2 |20 | Rail transport

23 | Road vehicle on rail-wagon

3 |30 | Road transport

4 40 Air transport
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10.

50 | Postal consignments

70 | Fixed transport installation

80 | Inland waterway transport

O| 0| Q| W

90 | Own propulsion

ADDITIONAL INFORMATION/SPECIAL INDICATION CODE

The codes applicable are as follows:

DGO =

subject to restriction.
DGl =

subject to duties.
DG2 = Export.

Export from one EFTA country subject to restriction or export from EC

Export from one EFTA country subject to duties or export from EC

Additional special indication codes can also be defined at national domain level.

GUARANTEE CODES
The applicable codes are:

Situation Code | Additional information
For guarantee waiver 0 |- guarantee waiver
(Article 53 of Appendix I) certificate number
For comprehensive guarantee 1 |- comprehensive guarantee
certificate number
— office of guarantee
For individual guarantee by a guarantor 2 | — reference for the
guarantee undertaking
— office of guarantee
For individual guarantee in cash 3
For individual guarantee in the form of vouchers| 4 |- individual guarantee
voucher number
For guarantee waiver 6
(Article 11 of Appendix I)
For guarantee waiver by agreement A
(Article 10(2)(a) of the Convention)
For guarantee waiver for the journey between 7

the office of departure and the office of transit
(Article 10(2)(b) of the Convention)
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For individual guarantee of the type under point 9 |— reference for the

3 of Annex IV to Appendix 1. guarantee undertaking
— office of guarantee

Country codes

The codes adopted for box 51 are applicable.

CUSTOMS OFFICE REFERENCE NUMBER (COR)

Field | Content Field type Example
Identifier of the country to which the Customs .
I Office belongs (see CNT) Alphabetic 2 IT
2 | National number of the Customs Office Alphanumeric 6 | 0830AB

Field 1 as explained above.

Field 2 has to be freely filled with a 6 character alphanumeric code. The six characters
allow national administrations, where necessary, to define a hierarchy of customs
offices.

The offices of destination are listed on the competent office list (COL on the
EUROPA site) for the common transit operations.
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ANNEX A3*®

SPECIMEN OF TRANSIT ACCOMPANYING DOCUMENT

>

1 REGIME MRN
2 Consignor/Exporter No

3 Forms 4 Loading lists

5 \temsl 6 Total packages
8 Consignee No Return copy has to be sent to the Office:

15 Country of dispatch/export

17 Country of destination

18 Identity and nationality of means of transport at departure

56 Other incidents during carriage G CERTIFICATION BY
I Details and measures taken COMPETENT AUTHORITIES

TRANSIT - ACCOMPANYING DOCUMENT

A

31 Packages
and
description
of goods

Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind

32 Item 33 Commodity Code
I No

35 Gross mass (kg)

38 Net mass (kg)

40 Summary declaration/Previous document

44 Additional
information/
Documents
produced/
Certificates
and authori-

——sliong,
55 Tranship-

Place and country:

Place and country:

(and eonintrv)

52 Guarantee
not valid for

ments Ident. and nat. new means transp.: Ident. and nat. new means transp.:
Ctr. I:I (1) Identity of new container: Ctr. I:I (1) Identity of new container:
(1) Enter 1if YES or 0 if NO. (1) Enter 1if YES or 0 if NO.
F CERTIFI- | New seals: Number: identity: New seals: Number: identity:
CATION BY]| Signature: Stamp: Signature: Stamp:
COMPE-
TENT
AUTHO-
RITIES D Data alreadv recorded into the Svstem D Data already recorded into the System
50 Principal No C OFFICE OF DEPARTURE
51Intended
offices
of transit

Code | 53 Office of destination (and country)

D CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE

Result:

Seals affixed: Number:

identity:

Time limit (date):

| CONTROL BY OFFICE OF DESTINATION
Date of arrival: Return Copy sent
Examination of seals: on
after registration under
Remarks: No
Signature: Stamp:

% Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX A4
EXPLANATORY NOTESAND PARTICULARS (DATA) FOR THE TRANSIT
ACCOMPANYING DOCUMENT

Explanatory notesfor completing the transit accompanying document
The paper to be used for the transit accompanying document can be green.
The transit accompanying document shall be printed based on data derived from the transit

declaration, where appropriate amended by the principal and/or verified by the office of
departure, and completed as follows:

1. MRN (movement reference number)

The information is given alphanumerically with 18 digits based on the following

specimen:
Field Content Field type Examples
1 Last two digits of year of formal Numeric 2 97
acceptance of transit movement
(YY)
2 Identifier of the country from which Alphabetic 2 IT

movement originates. (ISO alpha-2
country code)

3 Unique identifier for transit Alphanumeric 13 | 9876AB8890123
movement per year and country
4 Check digit Alphanumeric 1 5

Fields 1 and 2 as explained above.

Field 3 has to be filled in with an identifier for the transit transaction. The way that
field is used is under the responsibility of national administrations but each transit
transaction handled during one year within the given country must have a unique
number. National administrations that want to have the office reference number of the
competent authorities included in the MRN could use up to the first 6 characters to
insert the national number of the office.

Field 4 has to be filled with a value that is a check digit for the whole MRN. This field
allows detection of any error when capturing the whole MRN.

The MRN shall also be printed in bar code mode using the standard "code 128",
character set "B"

2. Box 3:

— first subdivision: serial number of the current printed sheet,

% Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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— second subdivision: total number of sheets printed (including list of items),
— shall not be used when only one item.

In the space to the right of box 8:

Name and address of the customs office to which the return copy of the transit
accompanying document has to be returned if the fallback procedure is used.

Box C:

— the name of the office of departure

— reference number of the office of departure

— acceptance date of the transit declaration

— the name and the authorisation number of the authorised consignor (if any).

Box D:

— control results
— seals affixed or the indication "- -" identifying the "Waiver - 99201";

— the indication "Binding itinerary", where appropriate.

The transit accompanying document shall not be modified nor shall any addition or
deletion be made thereto unless otherwise specified in this Convention.

Formalities en route

Between the time when the goods leave the office of departure and the time they arrive
at the office of destination certain details may have to be added on the transit
accompanying document accompanying the goods. The details relate to the transport
operation and must be entered by the carrier responsible for the means of transport on
which the goods are loaded as and when the corresponding activities are carried out.
The particulars may be added legibly by hand, in which case the entries should be
made in ink and in block letters.

Carriers are reminded that goods can be transhipped only under an authorisation of the
competent authorities of the country in whose territory the transhipment is to be made.

Where those authorities consider that the common transit operation concerned may
continue in the normal way they shall, once they have taken any steps that may be
necessary, endorse the transit accompanying documents.

The competent authorities at the office of transit or office of destination are under an
obligation to incorporate into the system the data added to the transit accompanying
document. The integration of the data can also be carried out by the authorised
consignee.
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The boxes and activities involved are:

— Transhipment: use box 55
Box 55: Transhipment

The carrier must complete the first three lines of this box when goods are
transhipped from one means of transport to another or from one container to
another in the course of the operation in question.

However, where goods are carried in containers that are to be transported by
road vehicles, the competent authorities may authorise the principal to leave
box 18 blank where the logistics pattern at the point of departure may prevent
the identity and nationality of the means of transport from being provided at
the time of establishment of the transit declaration, and where they can ensure
that the proper information concerning the means of transport will be
subsequently entered in box 55.

— Other incidents: use box 56.
Box 56: Other incidents during carriage
Box to be completed in accordance with current obligations regarding transit.

In addition, where goods have been loaded on a semi-trailer and the tractor is
changed during the journey (without the goods being handled or transhipped),
enter in this box the registration number and nationality of the new tractor. In
this case, endorsement by the competent authorities is not necessary.
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ANNEX A5Y

SPECIMEN OF THE LIST OF ITEMS

List of Items OoDep: MRN

Sheet A Al | Date:

Item No Marks / numbers Number / kind Container No Description of goods

(32) (31.1) (31.2) (31.3) (31.4)

Regime Commodity Code Sensitivity Code Sensitive Quantity | Summary declaration / Previous document

(1/3) (33) (31.5) (31.6) (40)

Country of dispatch / | Country of destination Gross mass Net mass | Additional information / Documents produced / Certificates and
export 17) (kg) (kg) [ authorisations

(15) (33) (38) (44)

Consignor / Exporter Consignee

@

®

7 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX A6™
EXPLANATORY NOTESAND PARTICULARS (DATA) FOR THE LIST OF ITEMS

When a movement consists of more than one item, sheet A of the list of items shall always be
printed by the computer system and shall be attached to the transit accompanying document.

The boxes of the list of items are vertically expandable.
Particulars have to be printed as follows:
1. In the identification box (upper left corner):

(a) list of items

(b) serial number of the current sheet and the total number of the sheets (including
the transit accompanying document)

2. OoDep — name of the office of departure

3. Date — date of acceptance of the transit declaration

4. MRN — movement reference number as defined in Annex A4

5. The particulars of the different boxes at item level has to be printed as follows:

(a) item No — serial number of the current item

(b) regime — if the status of the goods for the whole declaration is uniform, the box
is not used

(c) if mixed consignment the actual status, T1, T2 or T2F, is printed

* Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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B. ANNEXES FALLBACK PROCEDURE

ANNEX B1*
CODESTO BE USED WHEN COMPLETING TRANSIT DECLARATION FORMS

A. Particularsto be entered in the different boxes

Box 19: Container

The applicable codes are:

0: goods not carried in containers;

1: goods carried in containers.
Box 27: Place of loading/unloading

Codes to be adopted by the Contracting Parties.

Box 33: Commodity code

First sub-division

Give the commodity code made up of at least the six digits of the Harmonised
Commodity Description and Coding System. However, in the Community give the
eight digits of the Combined Nomenclature where a Community provision so requires.

Other sub-divisions

To be completed using any other specific codes of the Contracting Parties (such codes
should be entered starting immediately after the first sub-division).

Box 51: Intended transit offices™
Country codes
This country code is the ISO alpha-2 code (ISO 3166-1).

The applicable codes are:

AT Austria

BE Belgium

BG Bulgaria

CH Switzerland
CYy Cyprus

Cz Czech Republic
DE Germany

DK Denmark

* Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
30 Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).
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EE Estonia

ES Spain

FI Finland

FR France

GB United Kingdom
GR Greece

HR Croatia

HU Hungary

IE Ireland

IS Iceland

IT Italy

LT Lithuania
LU Luxembourg
LV Latvia

MT Malta

NL Netherlands
NO Norway

PL Poland

PT Portugal
RO Romania
SE Sweden

SI Slovenia
SK Slovakia
TR Turkey

Box 53: Office of destination (and country)

Use the codes shown for box 51.

B. Codes of linguistic references

See Annex B6, Title III
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Box 1:

Box 2:

ANNEX B2
EXPLANATORY NOTE ON COMPLETING FORMSTO BE USED FOR
ESTABLISHING THE COMMUNITY STATUS OF GOODS

A. General description

Where the Community status of goods has to be established for the purposes of the
Convention, forms conforming to Copy No 4 of the specimen in the SAD Convention,
Annex 1, Appendix I or Copy No 4/5 of the specimen in the SAD Convention, Annex
1, Appendix II must be used. Where necessary one or more continuation sheets
complying with Copy No 4 or Copy No 4/5 of the specimens in the SAD Convention,
Annex I, Appendices 3 and 4 respectively, must be used.

The person concerned should complete only the boxes at the top of the form under the
heading "Important note".

Forms must be completed using a typewriter or mechanographical or similar process.
They may also be completed legibly by hand, in ink and in block letters.

No erasures or alterations may be made. Any alterations must be made by crossing out
the incorrect particulars and, where appropriate, adding those required. Any alterations
made in this way must be initialled by the person making them and expressly endorsed
by the competent authorities. Where necessary, the latter may require a new
declaration to be lodged.

Any unused spaces in the boxes to be completed by the person concerned must be
struck through so that no subsequent entries can be made.

B. Particularsto beentered in the different boxes
Declaration
Enter "T2L" or "T2LF" in the third subdivision.

Where continuation sheets are used, enter "T2Lbis" or "T2LFbis", as appropriate, in
the third subdivision of box 1 of the forms used for the purpose.

Consignor/Exporter

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the full name and address of the
consignor/exporter. The countries in question may add to the explanatory note the
requirement to include a reference to the identification number allocated by the
competent authorities for tax, statistical or other purposes. Where consignments are
grouped, the said countries may provide that the following entry be made in this box
and that the list of consignors be attached to the declaration:

— Various — 99211

51 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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Box 3: Forms
Give the number of the form and the total number of forms used.

For example if the T2L. document is made out on a single form, enter 1/1; if the T2L
document has a T2Lbis continuation sheet, enter 1/2 on the T2L document and 2/2 on
the continuation sheet; if the T2L document has two T2Lbis continuation sheets, enter
1/3 on the T2L document, 2/3 on the first T2Lbis continuation sheet and 3/3 on the
second T2Lbis continuation sheet.

Box 4: Loading lists

Enter the number of loading lists attached.
Box 5: Items

Enter the total number of items listed in the T2L document.
Box 14: Declarant/Representative

Enter the full name and address of the declarant/representative in accordance with the
provisions in force. If the person concerned is the same as the consignor entered in box
2 enter one of the following:

Consignor — 99213

The countries in question may add to the explanatory note the requirement to include
the identification number allocated by the competent authorities for tax, statistical or
other purposes.

Box 31: Packages and description of goods, marks and numbers, container No(s), number and
kind

Enter the marks, numbers, number and kind of packages or, in the case of unpackaged
goods, enter the number of such goods covered by the document or the following:

— Bulk — 99212

The normal trade description must be entered in all cases. This description must
include all the details needed to allow identification of the goods. Where box 33
(Commodity Code) has to be completed, the description must be expressed in
sufficiently precise terms to allow classification of the goods. This box must also show
the particulars required under any specific rules (e.g. on excise duties). If containers
are used, the identifying marks of the container should also be entered in this box.

Box 32: Item number

Give the number of the item shown in the list in Box 5 of the accompanying
T2L document, continuation sheets or loading lists.

Where a T2L document covers only one item, the Contracting Parties need not require
this box to be completed as the figure "1" should already have been entered in box 5.
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Box 33: Commodity code

In T2L documents made out in an EFTA country, this box has to be completed only
where the transit declaration or previous document includes a commodity code.

Box 35: Gross mass

Enter the gross mass, in kilograms, of the goods described in the corresponding box
31. The gross mass is the aggregate mass of the goods including all packing but
excluding containers and other transport equipment.

Where a T2L document covers several types of goods, it is sufficient to enter the total
gross mass in the first box 35 and leave the remaining boxes 35 blank.

Box 38: Net mass

In EFTA countries this box has to be completed only where the transit declaration or
previous document includes an entry for net mass. Enter the net mass, in kilograms, of
the goods described in the corresponding box 31. The net mass is the mass of the
goods themselves excluding all packaging.

Box 40: Summary declaration/previous document

Enter the type, number, date and issuing office of the declaration or previous
document used as a basis for drawing up the T2L document.

Box 44: Additional information, documents produced, certificates and authorisations

In EFTA countries this box has to be completed only where an entry has been made in
the equivalent box in the transit declaration or preceding document. Any such entries
must be repeated on the T2L. document.

Box 54: Place and date, signature and name of the declarant or his representative

Subject to any specific provisions on the use of computerised systems, the signature of
the person concerned, followed by his name and forename, must appear on the T2L
document. When the person concerned is a legal person, the signatory should add after
this signature and name the capacity in which he is signing.

C. Codes of linguistic references

See Annex B6, Title III
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ANNEX B3>
CODESTO BE USED WHEN COMPLETING FORMSTO BE USED FOR
ESTABLISHING THE COMMUNITY STATUS OF GOODS

A. Particularsto be entered in the different boxes
Box 33: Commodity code
First sub-division

Give the commodity code made up of at least the six digits of the Harmonised
Commodity Description and Coding System. However, in the Community give the
eight digits of the Combined Nomenclature where a Community provision so requires.

Other sub-divisions

To be completed using any other specific codes of the Contracting Parties (such codes
should be entered starting immediately after the first sub-division).

B. Codes of linguistic references

See Annex B6, Title III

52 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX B4>

LOADING LIST
LOADING LIST
No Marks, numbers, number and kind of packages: Country of Gross mass Reserved
description of goods dispatch/export for official use
(signature)

33 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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2.1

2.2

23

ANNEX B5>*
EXPLANATORY NOTE ON THE LOADING LIST

TITLE
GENERAL

Definition

The loading list referred to in Article 7 of Appendix III means a document having the
characteristics described in this Annex.

Loading list form

Only the front of the form may be used as a loading list.
The features of a loading list are:

(a) the heading "Loading List";

(b) a 70 by 55 millimetre box divided into an upper part of 70 by 15 millimetres
and a lower part of 70 by 40 millimetres;

(c) columns with the following headings in the following order:
— serial number,
— marks, numbers, number and kind of packages, description of goods,
— country of dispatch/export,
— gross mass in kilograms,
— reserved for the administration.

Users may adjust the width of the columns to their needs. However, the column
headed "reserved for the administration" must always be at least 30 millimetres wide.
Users may also decide for themselves how to use the spaces other than those referred
to in points (a), (b) and (c).

A horizontal line must be drawn immediately under the last entry and any spaces not
used must be scored through to prevent later additions.

5* Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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1.1

1.2

21

22

2.3

24

TITLE I
PARTICULARSTO BE ENTERED IN THE DIFFERENT HEADINGS

Box

Upper part
Where a loading list accompanies a transit declaration, the principal must enter "T1",
"T2" or "T2F" in the upper part of the box.

Where a loading list accompanies a T2L document, the person concerned must enter
"T2L" or "T2LF" in the upper part of the box.

Lower part

The particulars listed in paragraph 4 of Title III below must be entered in this part of
the box.

Columns

Serial number

Every item shown on the loading list must be preceded by a serial number.

Marks, numbers, number and kind of packages, description of goods

Where a loading list accompanies a transit declaration, the particulars must be entered
in accordance with Annexes Bl and B6 to Appendix III. The list must include the
information entered in boxes 31 (Packages and description de goods), 44 (Additional
information, documents produced, certificates and authorisations) and, where
appropriate, 33 (Commodity code) and 38 (Net mass) of the transit declaration.

Where a loading list accompanies a T2L document, the particulars must be entered in
accordance with Annexes B2 and B3 to Appendix III.

Country of dispatch/export

Enter the name of the country from which the goods are being consigned or exported.
Do not use this column where a loading list accompanies a T2L document.

Gross mass (kg)

Enter the details entered in box 35 of the SAD (see Annexes B2 and B6 to this
Appendix).
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TITLE I
USE OF LOADING LISTS

A transit declaration may not have both a loading list and one or more continuation
sheets attached to it.

Where a loading list is used, boxes 15 (Country of dispatch/export), 32 (Item number),
33 (Commodity code), 35 (Gross mass (kg)) and, where appropriate, 44 (Additional
information, documents produced, certificates and authorisations) of the transit
declaration form must be struck through and box 31 (Packages and description of
goods) may not be used to enter the marks, numbers, number and kind of packages or
description of goods. A reference to the serial number and the symbol of the different
loading lists shall be entered in box 31 (Packages and description of goods) of the
transit declaration form used.

The loading list must be produced in the same number of copies as the form to which
it relates.

When a transit declaration is registered the loading list must be given the same
registration number as the form to which it relates. This number must be entered by
using a stamp which includes the name of the office of departure, or by hand. If
entered by hand, it must be endorsed by the official stamp of the office of departure.

It is not obligatory for an official of the office of departure to sign the forms.

Where several loading lists are attached to one form used for the purpose of a T1 or T2
procedure, the lists must bear a serial number allocated by the principal, and the
number of loading lists attached must be entered in box 4 (Loading lists) of the said
form.

The provisions of paragraphs 1 to 5 apply, as appropriate, where a loading list is
attached to a T2L document.
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ANNEX B6>
EXPLANATORY NOTE ON COMPLETING TRANSIT DECLARATION FORMS

TITLE
GENERAL

General description

Where Article 22 of Appendix I is applicable, the form referred to in the SAD Convention
Annex I, Appendix 1 is to be used for placing goods under the transit procedure in
conformance with the SAD Convention, Annex II, Appendix 3, Title 1.

Where the rules (in particular those of Article 12(1) of the Convention and Article 37 (4) to
Appendix I) require additional copies of the transit declaration to be provided, the principal
may use continuation sheets or photocopies, as necessary.

These must then be signed by the principal and presented to the competent authorities, who
must endorse them in the same way as they endorse the Single Administrative Document.
Save where the rules provide otherwise, these documents must be marked "copy" and the
competent authorities must accept them on the same terms as the originals, provided the said
authorities consider the documents genuine and legible.

TITLE I
PARTICULARSTO BE ENTERED IN THE DIFFERENT BOXES

I Formalitiesin the country of departure

Box 1: Declaration

The following must be entered in the third subdivision:

(1) where goods are required to move under the T2 procedure: T2 or T2F;

(2) where goods are required to move under the T1 procedure: T1;

3) for the consignments referred to in Article 23 of Appendix L:T.

In this case the space following the letter T must be struck through.

Box 2: Consignor/Exporter

This box is optional for the Contracting Parties.

Enter the full name and address of the consignor/exporter concerned. The Contracting
Parties may add to the explanatory note the requirement to include a reference to the
identification number allocated by the competent authorities for tax, statistical or other
purposes.

55 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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Box 3:

Box 4:

Box 5:

Box 6:

Box 8:

Where consignments are grouped, the Contracting Parties may provide that the
following entry be made in this box and that the list of consignors be attached to the
declaration:

- Various — 99211
Forms

Enter the serial number of the set and the total number of sets of forms and
continuation sheets used. For example, if there is one form and two continuation
sheets, enter 1/3 on the form, 2/3 on the first continuation sheet and 3/3 on the second
continuation sheet.

When the declaration covers only one item (i.e. when only one "goods description"
box has to be completed) do not enter anything in box 3; enter the figure "1" in box 5
instead.

When two sets of 4 copies are used instead of one set of 8 copies, the two sets are to be
treated as one.

Number of loading lists

Enter in figures the number of loading lists attached, if any, or the number of
descriptive commercial lists, if any, authorised by the competent authorities.

Items
Enter the total number of items listed in the transit declaration.
Total packages

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the total number of packages
making up the consignment in question.

Consignee

Enter the full name and address of the person(s) or company(ies) to whom the goods
are to be delivered. Where consignments are grouped, the Contracting Parties may
provide that one of the entries referred to under box 2 be made in this box and that the
list of consignees be attached to the transit declaration.

The Contracting Parties may allow this box not to be completed if the consignee is
established outside the territory of the Contracting Parties.

The identification number need not be shown at this stage.

Box 15: Country of dispatch/export

Box 15a

Enter the name of the country from which the goods are to be dispatched/exported.

Box 17: Country of destination

Box 17a
153



Enter the name of the country.
Box 18: Identity and nationality of means of transport at departure

Enter the means of identification, e.g. the registration number(s) or name, of the means
of transport (lorry, ship, railway wagon, aircraft) on which the goods are directly
loaded on presentation at the office of departure, followed by the nationality of the
means of transport (or that of the means of transport providing propulsion for the
whole if it is made up of several means of transport), using the codes laid down for the
purpose. For example, where a tractor and a trailer with different vehicle registration
numbers are used, enter the registration numbers of both tractor and trailer, and the
nationality of the tractor.

However where goods are carried in containers that are to be transported by road
vehicles, the competent authorities may authorise the principal to leave this box blank
where the logistical pattern at the point of departure may prevent the identity and
nationality of the means of transport from being provided at the time of establishment
of the transit declaration, and where they can ensure that the proper information
concerning the means of transport shall be subsequently entered in box 55.

Where goods are moved by fixed transport installations, do not enter anything for
registration number or nationality in this box. Where goods are carried by rail, do not
enter anything for nationality.

In other cases, declaration of the nationality is optional for the Contracting Parties.
Box 19: Container (Ctr)
This box is optional for the Contracting Parties.

Use the codes provided for the purpose to enter particulars of the presumed situation at
the border of the Contracting Party in whose territory the office of departure is located,
as known at the time the goods were placed under the common transit procedure.

Box 21: Identity and nationality of the active means of transport crossing the border

The requirement to enter the means of identification in this box is optional for the
Contracting Parties.

The requirement to enter the nationality is obligatory.

However, where goods are carried by rail or moved by fixed installation, do not enter
anything for registration number or nationality.

Using the appropriate code, enter the type (lorry, ship, railway wagon, aircraft, etc.)
and the means of identification (e.g. registration number or name) of the active means
of transport (i.e. the means of transport providing propulsion) which it is presumed
will be used at the frontier crossing point on exit from the Contracting Party where the
office of departure is located, followed by the code for the nationality of the means of
transport, as known at the time the goods were placed under the common transit
procedure.

Where combined transport or several means of transport are used, the active means of
transport is the unit which provides propulsion for the whole combination. For
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example, when a lorry is on a sea-going vessel, the active means of transport is the
ship and where a combination of a tractor and a trailer is used, the active means of
transport is the tractor.

Box 25: Mode of transport at the border
This box is optional for the Contracting Parties.

Use the codes provided for the purpose to enter the mode of transport which it is
presumed will provide the active means of transport on which the goods will leave the
territory of the Contracting Party in which the office of departure is located.

Box 27: Place of loading
This box is optional for the Contracting Parties.

Where a code is provided, use it to enter the place where the goods are to be loaded
onto the active means of transport on which they are to cross the border of the
Contracting Party in whose territory the office of departure is located, as known at the
time the goods are placed under the common transit procedure.

Box 31: Packages and description of goods, marks and numbers, container No(s), number and
kind

Enter the marks, numbers, number and kind of packages or, in the case of unpackaged
goods, enter the number of such goods covered by the declaration, or one of the
following:

— Bulk — 99212

The normal trade description must be entered in all cases. This description must
include all the details needed to allow identification of the goods. Where box 33
(Commodity Code) has to be completed, the description must be expressed in
sufficiently precise terms to allow classification of the goods. This box must also show
the particulars required under any specific rules (e.g. on excise duties). If containers
are used, the identifying marks of the container should also be entered in this box.

Box 32: Item number
Give the number of the item shown in the list of items declared in box 5.

Where a declaration covers only one item, the Contracting Parties need not require this
box to be completed as the figure "1" should already have been entered in box 5.

Box 33: Commodity code
This box must be completed where:

— the same person makes a transit declaration at the same time as, or following, a
customs declaration which includes a commodity code; or

— a transit declaration covers goods referred to in the list published in accordance
with Article 1(3) to Appendix 1.
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Enter the code for the goods.

In T2 and T2F transit declarations made in an EFTA country this box need not be
completed unless the preceding transit declaration includes a commodity code.

If it does, give the code entered in the corresponding declaration.
In all other cases use of this box is optional.
Box 35: Gross mass

Enter the gross mass, in kilograms, of the goods described in the corresponding
box 31. The gross mass is the aggregate mass of the goods including all packing but
excluding containers and other transport equipment.

Where a declaration covers several types of goods, it is sufficient to enter the total
gross mass in the first box 35 and leave the remaining boxes 35 blank.

Box 38: Net mass

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the net mass, in kilograms, of
the goods described in the corresponding box 31.

The net mass is the mass of the goods themselves excluding all packaging.
Box 40: Summary declaration/previous document

Enter the reference for the preceding customs-approved treatment or use or for any
corresponding customs documents. Where more than one reference has to be given,
the Contracting Parties may provide that the following be entered in this box and that a
list of the references concerned accompany the transit declaration:

— Various — 99211
Box 44: Additional information, documents produced, certificates and authorisations

Enter the details required under any specific rules applicable in the country of
dispatch/export together with the reference numbers of the documents produced in
support of the declaration (e.g. the serial number of the T5 control copy, the export
licence or permit number, the data required under veterinary and phytosanitary
regulations, the bill of lading number). Do not complete the sub-division "Additional
Information code (AI)".

Box 50: Principal and authorised representative, place, date and signature

Enter the full name (person or company) and address of the principal and the
identification number, if any, allocated by the competent authorities. If appropriate,
enter the full name (person or company) of the authorised representative signing on
behalf of the principal.

Subject to any specific provisions on the use of computerised systems, the original of
the handwritten signature of the person concerned must appear on the copy which is to
be kept at the office of departure. Where the person concerned is a legal person, the
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signatory should add after his signature his full name and the capacity in which he is
signing.

Box 51: Intended offices of transit (and countries)

Enter the intended office of entry into each Contracting Party whose territory is to be
transited in the course of carriage or, where the operation involves transiting territory
other than that of the Contracting Parties, the office of exit by which the means of
transport will leave the territory of the Contracting Parties. The transit offices are
shown in the list of offices competent for common transit operations. After the name
of the office, enter the code for the country concerned.

Box 52: Guarantee

Use the codes laid down for this purpose to enter the type of guarantee or guarantee
waiver used for the operation followed, as appropriate, by the number of the
comprehensive guarantee certificate, the guarantee waiver certificate, or the individual
guarantee voucher, and the office of guarantee.

Where a comprehensive guarantee, a guarantee waiver or individual guarantee
furnished by a guarantor is not valid for all the Contracting Parties, add "not valid for"
followed by the codes for the Contracting Party or Parties concerned.

Box 53: Office of destination (and country)

Enter the name of the office where the goods are to be presented in order to complete
the transit operation. The offices of destination are listed on the competent offices list
(COL on EUROPA) for common transit operations.

After the name of the office, enter the code for the country concerned.
. Formalitiesen route

Between the time when the goods leave the office of departure and the time they
arrive at the office of destination certain details may have to be added on Copies No
4 and 5 of the transit declaration accompanying the goods. The details relate to the
transport operation and must be entered by the carrier responsible for the means of
transport on which the goods are loaded as and when the corresponding activities are
carried out. The particulars may be added legibly by hand, in which case the entries
should be made in ink and in block letters.

The boxes and activities involved are:
— Transhipment: use box 55
Box 55: Transhipment

The carrier must complete the first three lines of this box when goods are transhipped
from one means of transport to another or from one container to another in the course
of the operation in question.

Carriers are reminded that goods can be transhipped only under an authorisation of
the competent authorities of the country in whose territory the transhipment is to be
made.
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Where those authorities consider that the common transit operation concerned may
continue in the normal way they shall, once they have taken any steps that may be
necessary, endorse Copies No 4 and 5 of the transit declaration.

— Other incidents: use box 56.
Box 56: Other incidents during carriage
Box to be completed in accordance with current obligations regarding transit.

In addition, where goods have been loaded on a semi-trailer and the tractor is
changed during the journey (without the goods being handled or transhipped), enter
in this box the registration number and nationality of the new tractor. Here,
endorsement by the competent authorities is not necessary.
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TITLE 111%°

TABLE OF LINGUISTIC REFERENCES AND OF THEIR CODES

Linguistic references

Codes

OrpaHuyeHa BaTUTHOCT
Omezena platnost
Begranset gyldighed
Beschrinkte Geltung
Piiratud kehtivus
[Tepropropévn 16y0¢
Validez limitada
Validité limitée
Valjanost ograni¢ena
Validita limitata
Ierobezots derigums
Galiojimas apribotas
Korlatozott érvényti
Validita limitata
Beperkte geldigheid
Ograniczona waznos$¢
Validade limitada
Validitate limitata
Omejena veljavnost
Obmedzena platnost’
Voimassa rajoitetusti
Begrénsad giltighet
Limited validity

Takmarkad gildissvid

Limited validity — 99200

>® Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).
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NO

TR

Begrenset gyldighet

Sinirh Gegerli

BG

CS

DA

DE

EE

EL

ES

FR

HR

IT

LV

LT

HU

MT

NL

PL

PT

RO

SL

SK

FI

SV

EN

IS

NO

TR

OcB00OIEHO
Osvobozeni
Fritaget
Befreiung
Loobutud
Amaddhoyn
Dispensa
Dispense
Oslobodeno
Dispensa
Derigs bez zimoga
Leista neplombuoti
Mentesség
Tnehhija
Vrijstelling
Zwolnienie
Dispensa
Dispensa
Opustitev
Oslobodenie
Vapautettu
Befrielse
Waiver
Undanpegid
Fritak

Vazgecme

Waiver — 99201
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BG

CS

DA

DE

EE

EL

ES

FR

HR

IT

LV

LT

HU

MT

NL

PL

PT

RO

SL

SK

FI

SV

EN

IS

NO

TR

ANTEpHAaTUBHO J10KA3aTEJICTBO
Alternativni ditkkaz
Alternativt bevis
Alternativnachweis
Alternatiivsed toendid
Evolloktikn anddeién
Prueba alternativa
Preuve alternative
Alternativni dokaz
Prova alternativa
Alternativs pieradijums
Alternatyvusis jrodymas
Alternativ igazolas
Prova alternattiva
Alternatief bewijs
Alternatywny dowdd
Prova alternativa
Proba alternativa
Alternativno dokazilo
Alternativny dokaz
Vaihtoehtoinen todiste
Alternativt bevis
Alternative proof
Onnur sénnun
Alternativt bevis

Alternatif Kanit

Alternative proof — 99202
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BG

CS

DA

DE

EE

EL

ES

FR

HR

IT

LV

LT

HU

MT

NL

PL

PT

Pa3nnuus: MUTHUYECKO YUPEKICHUE,
KBJETO CTOKHUTE Ca MPeICTaBEHN
(HaMMEHOBaHUE U CTpaHa

Nesrovnalosti: ufad, kterému bylo zbozi
predlozeno ...... (nazev a zem¢)

Forskelle: det sted, hvor varerne blev
frembudt ...... (navn og land)

Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die
Gestellung erfolgte ...... (Name und Land)

Erinevused: asutus, kuhu kaup
esitati............. (nimi ja riik)

Alopopéc: epmopevLaTo TPOooKoGHEvTa
070 TEA®VEID ...... (Ovopa kot xopa)

Diferencias: mercancias presentadas en la
oficina ...... (nombre y pais)

Différences: marchandises présentées au
bureau ...... (nom et pays)

Razlike:Carinarnica kojoj je roba podnesena
............ (naziv i zemlja)

Differenze: ufficio al quale sono state
presentate le merci ...... (nome e paese)

Atskiribas: muitas iestade, kura preces tika
uzraditas (nosaukums un valsts)

Skirtumai: jstaiga, kuriai pateiktos prekés
(pavadinimas ir valstyb¢)

Eltérések: hivatal, ahol az aruk bemutatasa
megtortént ...... (név és orszag)

Differenzi: uffi¢cju fejn l-oggetti kienu
pprezentati (isem u pajjiz)

Verschillen: kantoor waar de goederen zijn
aangebracht ...... (naam en land)

Niezgodnosci: urzad, w ktorym
przedstawiono towar ...... (nazwa i kraj)

Diferencas: mercadorias apresentadas na
estancia ...... (nome e pais)

Differences: office where
goods were presented ......
(name and country) — 99203

162



RO Diferente: marfuri prezentate la biroul vamal
.....(nume si tara)
SL Razlike: urad, pri katerem je bilo blago
predlozeno ... (naziv in drzava)
SK Nezrovnalosti: trad, ktorému bol tovar
dodany ...... (nazov a krajina)
FI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty
...... (nimi ja maa)
Y Avvikelse: tullkontor dédr varorna anméildes
...... (namn och land)
EN Differences: office where goods were
presented ...... (name and country)
IS Breying: tollstjoraskrifstofa par sem vorum
var framvisad ...... (nafn og land)
NO Forskjell: det tollsted hvor varene ble
fremlagt ...... (navn og land)
TR Degisiklikler: Egsyanin sunuldugu
idare.......(ad1 ve tilkesi).
BG N3nuzanero or ............... MOJJIEKU Ha Exit fr"“? Lo subject
to restrictions or charges
OrpaHUYCHUS MM TAKCH ChIIIACHO d
Pernament/AupextuBa/Pemenue Ne .. ., under: o ..
Regulation/Directive/Decision
CS Vystup ze ............... podléha omezenim | NO - —99204
nebo davkam podle
nafizeni/smérnice/rozhodnuti €. ...
DA Udpassage fra ................. undergivet
restriktioner eller afgifter 1 henhold til
forordning/direktiv/afgerelse nr. ...
DE Ausgang aus ................. — gemél
Verordnung/Richtlinie/Beschluss Nr. ...
Beschrinkungen oder Abgaben unterworfen.
EE Viljumine .................. on aluseks
piirangutele ja/vdi maksudele vastavalt
madrusele/direktiivile/otsusele nr ...
EL H é€odogamd ................ vroPaAleTol og

TEPLOPIOUOVG 1| G€ EMPaPVVOELS AT TOV
Kavoviopo/tnv odnyio/tnv andpacn apb. ...
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ES

FR

HR

IT

LV

LT

HU

MT

NL

PL

PT

RO

SL

Salida de................. sometida a
restricciones o imposiciones en virtud del
(de 1a) Reglamento/Directiva/Decision n° ...

Sortiede ................e. soumise a des
restrictions ou a des impositions par le
réglement ou la directive/décision n° ...

Izlaz iz ..o podlijeze ograni¢enjima
ili pristojbama temeljem
Uredbe/Direktive/Odluke br ...

Uscitadal ..................... soggetta a
restrizioni o ad imposizioni a norma del(la)
regolamento/direttiva/decisione n. ...

IzveSanano ................ , piemerojot
ierobezojumus vai maksajumus saskana ar
Regulu/Direktivu/Lémumu Nr. ...,

[Svezimui i§ ................. taikomi apribojimai
arba mokesciai, nustatyti
Reglamentu/Direktyva/Sprendimu Nr....,

Akilépés .......... tertiletérdl a ...
rendelet/irdnyelv/hatarozat szerinti
korlatozas vagy teher megfizetésének
kotelezettsége alé esik

Hrug mill-................... suggett
ghall-restrizzjonijiet jew hlasijiet taht
Regola/Direttiva/Decizjoni Nru...

Bij uitgang uitde .................. zijn de
beperkingen of heffingen van
Verordening/Richtlijn/Besluit nr. ... van
toepassing.

Wyprowadzenie z ......................
podlega ograniczeniom lub optatom zgodnie
z rozporzadzeniem/dyrektywa/decyzja nr ...

Saidada .................... sujeita a restrigdes
ou a imposicoes pelo(a)
Regulamento/Directiva/Decisdo n.° ...

Iesire din....... supusa restrictiilor sau
impunerilor in temeiul
Regulamentului/Directivei/Deciziei nr ...

Iznos iz ... zavezan omejitvam ali obveznim
dajatvam na podlagi
Uredbe/Direktive/Odlocbe st. ...
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SK VYStUP Z e, podlieha
obmedzeniam alebo platbam podl'a
nariadenia/smernice/rozhodnutia €. ....

FI. vientiin sovelletaan
asetuksen/direktiivin/padatoksen N:o ...
mukaisia rajoituksia tai maksuja

SV Utforsel fran ..................... underkastad
restriktioner eller avgifter 1 enlighet med
forordning/direktiv/beslut nr ...

EN Exit from ..................... subject to
restrictions or charges under
Regulation/Directive/Decision No ...

IS Utflutningur fra ..................... had
takmorkunum eda gjoldum samkvemt
reglugerd/fyrirmalum/akvordun nr. .......

NO Utforsel fra ............. underlagt
restriksjoner eller avgifter i henhold til
forordning/direktiv/vedtak nr. ....

TR Esyanimn ......... ’dan ¢ikisi ..... No.lu Tiiziik
/ Direktif / Karar kapsaminda kisitlamalara
veya mali ylikiimliiliiklere tabidir

Prescribed itinerary waived —

BG OcBO0OICHO OT 3aABJKUTEIICH MApIIPYT, 99205

CS Osvobozeni od stanovené trasy

DA fritaget for bindende transportrute

DE Befreiung von der verbindlichen
Beforderungsroute

EE Ettendhtud teekonnast loobutud

EL Amoddoyn amd TV vToypE®SN THPNONG
GLYKEKPLUEVNS d100pOUNG

ES Dispensa de itinerario obligatorio

FR Dispense d’itinéraire contraignant

HR Oslobodeno od propisanog plana puta

IT Dispensa dall'itinerario vincolante

LV Atlauts novirzities no noteikta marsruta

LT Leista nenustatyti marSruto
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HU

MT

NL

PL

PT

RO

SL

SK

FI

SV

EN

IS

NO

TR

Eldirt utvonal aldl mentesitve
Tnehhija ta” l-itinerarju preskitt

Geen verplichte route

Zwolniony z wigzacej trasy przewozu
Dispensa de itinerario vinculativo
Dispensa de la itinerarul obligatoriu
Opustitev predpisane poti
Oslobodenie od predpisanej trasy

Vapautettu sitovan kuljetusreitin
noudattamisesta

Befrielse fran bindande fardvég
Prescribed itinerary waived
Undanpaga fra bindandi flutningsleid
Fritak for bindende reiserute

Zorunlu Glizergahtan Vazgegme.

BG

CS

DA

DE

EE

EL

ES

FR

HR

IT

LV

LT

HU

OnoOpen u3nparniayq
Schvaleny odesilatel
Godkendt afsender
Zugelassener Versender
Volitatud kaubasaatja
Eykexpyévog amoctoréog
Expedidor autorizado
Expéditeur agréé
Ovlasteni posiljatelj
Speditore autorizzato
Atzitais nosutitajs
Igaliotas siuntéjas

Engedélyezett felado

Authorised consignor — 99206
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MT

NL

PL

PT

RO

SL

SK

FI

SV

EN

IS

NO

TR

Awtorizzat li jibghat
Toegelaten afzender
Upowazniony nadawca
Expedidor autorizado
Expeditor agreat
Pooblasceni posiljatel;
Schvaleny odosielatel
Valtuutettu lahettd;a
Godkéand avsdndare
Authorised consignor
Vidurkenndur sendandi
Autorisert avsender

Izinli Gonderici.

BG

CS

DA

DE

EE

EL

ES

FR

HR

IT

LV

LT

HU

MT

NL

OcB00OEH OT HOIIINC
Podpis se nevyzaduje
Fritaget for underskrift
Freistellung von der Unterschriftsleistung
Allkirjandudest loobutud
Agv amotteiton vroypoen
Dispensa de firma
Dispense de signature
Oslobodeno potpisa
Dispensa dalla firma
Derigs bez paraksta
Leista nepasiraSyti
Aléiras alol mentesitve
Firma mhux mehtiega

Van ondertekening vrijgesteld

Signature waived — 99207
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PL Zwolniony ze sktadania podpisu

PT Dispensada a assinatura

RO Dispensa de semnatura

SL Opustitev podpisa

SK Oslobodenie od podpisu

FI Vapautettu allekirjoituksesta

Y Befrielse fran underskrift

EN Signature waived

IS Undanpegid undirskrift

NO Fritatt for underskrift

TR Imzadan Vazgegme

BG  3ABPAHEHO OBIIO OBE3[IEYEHUE g%fﬁi%ggsmg

CS  ZAKAZ GLOBALNI ZARUKY PROHIBITED — 99208

DA FORBUD MOD SAMLET KAUTION

DE GESAMTBURGSCHAFT UNTERSAGT

EE ULDTAGATISE KASUTAMINE
KEELATUD

EL ATTIATOPEYETAI H £YNOAIKH
EITYHXH

ES GARANTIA GLOBAL PROHIBIDA

FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE

HR ZABRANJENO ZAJEDNICKO JAMSTVO

IT GARANZIA GLOBALE VIETATA

LV VISPAREJS GALVOJUMS AIZLIEGTS

LT N@UDOTI BENDRAJA GARANTIJA
UZDRAUSTA

HU  OSSZKEZESSEG TILALMA

MT MHUX PERMESSA GARANZIJA

KOMPRENSIVA
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NL

PL

PT

RO

SL

SK

FI

SV

EN

IS

NO

TR

DOORLOPENDE ZEKERHEID
VERBODEN

ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCIJI

GENERALNEJ
GARANTIA GLOBAL PROIBIDA
GARANTIA GLOBALA INTERZISA

PREPOVEDANO SPLOSNO
ZAVAROVANIE

ZAKAZ CELKOVEJ ZARUKY

YLEISVAKUUDEN KAYTTO
KIELLETTY

SAMLAD SAKERHET FORBJUDEN

COMPREHENSIVE GUARANTEE
PROHIBITED

ALLSHERJARTRYGGING BONNUD

FORBUD MOT BRUK AV
UNIVERSALGARANTI

KAPSAMLI TEMINAT
YASAKLANMISTIR.

BG

CS

DA

DE

EE

EL

ES

FR

HR

IT

LV

LT

M3IMOJI3BAHE BE3 OTPAHUYEHU S
NEOMEZENE POUZITI
UBEGRENSET ANVENDELSE
UNBESCHRANKTE VERWENDUNG
PIIRAMATU KASUTAMINE
ATIEPIOPIZTH XPHXH
UTILIZACION NO LIMITADA
UTILISATION NON LIMITEE
NEOGRANICENA UPORABA
UTILIZZAZIONE NON LIMITATA
NEIEROBEZOTS IZMANTOJUMS

NEAPRIBOTAS NAUDOIJIMAS

UNRESTRICTED USE
99209
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HU

MT

NL

PL

PT

RO

SL

SK

FI

SV

EN

IS

NO

TR

KORLATOZAS ALA NEM ESO
HASZNALAT

UZU MHUX RISTRETT
GEBRUIK ONBEPERKT
NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE
UTILIZACAO ILIMITADA
UTILIZARE NELIMITATA
NEOMEJENA UPORABA
NEOBMEDZENE POUZITIE
KAYTTOA EI RAJOITETTU
OBEGRANSAD ANVANDNING
UNRESTRICTED USE
OTAKMORKUD NOTKUN
UBEGRENSET BRUK

KISITLANMAMIS KULLANIM

BG

CS

DA

DE

EE

EL

ES

FR

HR

IT

LV

LT

HU

W3naneH BoociencTBue
Vystaveno dodate¢né
Udstedt efterfolgende
Nachtréglich ausgestellt
Vilja antud tagasiulatuvalt
Exd00év ex TV votépwv
Expedido a posteriori
Délivré a posteriori

Izdano naknadno
Rilasciato a posteriori
Izsniegts retrospektivi
Retrospektyvusis iSdavimas

Kiadva visszamendleges hatallyal

Issued retroactively — 99210
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MT

NL

PL

PT

RO

SL

SK

FI

SV

EN

IS

NO

TR

Mahrug b'mod retrospettiv
Achteraf afgegeven
Wystawione retrospektywnie
Emitido a posteriori
Eliberat ulterior

[zdano naknadno
Vyhotovené dodato¢ne
Annettu jilkikéteen
Utférdat i efterhand
Issued retroactively
Utgefid eftir &

Utstedt 1 etterhand

Sonradan Diizenlenmistir

BG

CS

DA

DE

EE

EL

ES

FR

HR

IT

LV

LT

HU

MT

NL

Pazun
Rizni
Diverse
Verschiedene
Erinevad
Avdgpopa
Varios
Divers
Razni
Vari
Dazadi
Ivairts
Tobbféle
Diversi

Diversen

Various — 99211
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PL Roézne

PT Diversos

RO Diverse

SL Razno

SK RoOzni

FI Useita

SV Flera

EN Various

IS Ymis

NO Diverse

TR Cesitli

BG Hacwurro Bulk — 99212
CS Volné lozeno
DA Bulk

DE Unverpackte Waren
EE Mahtkaup
EL Xopo

ES A granel

FR Vrac

HR Rasuto

IT Alla rinfusa
LV Berams

LT Nesupakuota
HU Omlesztett
MT Bil-kwantita
NL Los gestort
PL Luzem

PT A granel
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RO Vrac

SL Razsuto

SK Volne

FI Irtotavaraa
SV Bulk

EN Bulk

IS Vara i lausu
NO Bulk

TR Dokme

BG W3npamayg Consignor — 99213
CS Odesilatel
DA Afsender
DE Versender
EE Saatja

EL Amoctoléag
ES Expedidor
FR Expéditeur
HR Posiljatelj
IT Speditore
LV Nosititajs
LT Siuntéjas
HU Felado

MT Min jikkonsenja
NL Afzender
PL Nadawca
PT Expedidor
RO Expeditor
SL Posiljatelj

173



SK

FI

SV

EN

IS

NO

TR

Odosielatel’
Lahettdja
Avsdndare
Consignor
Sendandi
Avsender

Gonderici

TITLEIV
INSTRUCTIONS ON THE CONTINUATION SHEETS

Continuation sheets may be used only if a declaration covers more than one item (see
box 5). They must be presented together with a form corresponding to the SAD
Convention, Annex I, Appendix 1.

The instructions in Titles I and II above apply equally to continuation sheets.

However:

enter "T1bis", "T2bis" or "T2Fbis" in the third subdivision of box 1 in
accordance with the common transit procedure applicable to the goods
concerned;

use of box 2 and box 8 of the continuation sheet in the SAD Convention,
Annex I, Appendix 3 is optional for the Contracting Parties and should show
only the name and identification number, if any, of the person concerned.

If continuation sheets are used,

any boxes for "description of goods" which have not been used must be struck
out to prevent later use;

boxes 32 (Item number), 33 (Commodity code), 35 (Gross mass (kg)), 38 (Net
mass (kg)) and 44 (Additional information, documents produced, certificates
and authorisations) of the transit declaration used must be struck through and
box 31 (Packages and description of goods) may not be used to enter the
marks, numbers, number and kind of packages or description of goods. A
reference to the serial number and the symbol of the different continuation
sheets shall be entered in box 31 (Packages and description of goods) of the
transit declaration used.
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ANNEX B7*’
STAMP FOR THE FALLBACK PROCEDURE

NCTS FALLBACK PROCEDURE
NO DATA AVAILABLE IN THE SYSTEM
INITIATED ON . e e e

(Date/Hour)

(dimensions: 26 x 59 mm, red ink)

>" Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX B8
TC 10-TRANSIT ADVICE NOTE

TC 10- TRANSIT ADVICE NOTE

Identification of means of transport.......................

TRANSIT DECLARATION

Type (T1, T2 or T2F) and number

Office of departure

OFFICE OF TRANSIT INTENDED
(AND COUNTRY):

5% Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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(Signature)

stamp

|
|
|
Official |
|
|
|
|



ANNEX B9
SPECIAL STAMP FOR AUTHORISED CONSIGNOR

SPECIAL STAMP

4— 55mm ——p

| 2 4

3 4 25 mm

— T

Coat of arms or any other signs or letters characterising the country
Office of departure

Declaration number

Date

Authorised consignor

Authorisation

S R

5 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX B10%
TC 11 - RECEIPT

TC 11 - RECEIPT

The office of deStINAtION At ........oiiuiiiiii e,
hereby certifies that document T1, T2, T2F (1) or TAD
control copy T5 (1)

registered ON ....o.oivviii i under NO.....oovviii i
DY the OFTICE At ..ottt e
has been lodged.
Al o, 0} s
Official
1] 7 0100 2
(Signature)

(1) Delete as necessary

% Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274 of 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX B11%
LABEL

(rail transit)

Colours : black on green

61 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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C. ANNEXES GUARANTEES

ANNEX C1%
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
INDIVIDUAL GUARANTEE

|. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned(®)........ccoovvevveeennne.. 1ESIAENE AH(3).. oo, hereby jointly and
severally guarantees, at the office of guarantee of ..........ccooceeveiierieieiieceeeeee, up to a maximum amount
Of e in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the

Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the
Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of
Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of
Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak
Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland) and the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey,
the Principality of Andorra and the Republic of San Marino,(*) any amount of principal, further liabilities,
expenses and incidentals — but not fines — for which the principal (*)...............ooooiiiiiiiiiiii may be
or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges applicable to the
goods described below placed under the Community or common transit procedure from the office of departure
Of e to the office of destination of ...

Goods description:

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of
the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from
the date of application the sums requested unless he or she or any other person concerned establishes before the
expiry of that period, to the satisfaction of the competent authorities, that the operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer
beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged
to pay the requested sums. The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any
interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar
circumstances on the money market or financial market in the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the Community or common transit
operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee
took effect, even if the demand for payment is made after that date.

4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service(’) in each of the
other countries referred to in paragraph 1 as:

62 Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).
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Country Surname and forenames, or name of firm, and full
address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or procedures relating to
this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her addresses for service shall be accepted as
duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has an address for
service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has to change one or
more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

(Sgnature)()

I1. Acceptance by the office of guarantee

OFfiCe Of GUATANTEE. ...\ttt et ettt e et e et e et et e e

Guarantor's undertaking accepted ON.........coccovvreeerieierieneeieeeenne,
operation effected under transit declaration No

(Stamp and signature)

1 Surname and forenames, or name of firm.

2 Full address.

3 Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San Marino) whose territory is not transited. The references to the Principality of Andorra and
the Republic of San Marino shall apply solely to Community transit operations.

4 Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.

5 If, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall appoint, in this country, an agent authorised to receive any communications
addressed to him and the acknowledgement in the second subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be made to correspond. The
courts of the places in which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have jurisdiction in disputes concerning this guarantee.

6 The person signing the document must enter the following by hand before his or her signature: "Guarantee for the amount of .............c.cccccccvennnes ", the amount being
written out in letters.

7 To be completed by the office of departure.
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ANNEX C2%
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
INDIVIDUAL GUARANTEE IN THE FORM OF VOUCHERS

l. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned(Y).........coovovvervvennnne. 1eSIAENt AL(3)...oeoeeeeeeeeeeeee e, hereby jointly and
severally guarantees, at the office of guarantee Of ..........ccoccoviiiiiiiiiiiiiiiiiicee in favour of the European
Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus,
the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of
Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese
Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of
Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) and the Republic of Iceland, the Kingdom
of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of
San Marino (%), any amount of principal, further liabilities, expenses and incidentals - but not fines - for which a
principal may be or become liable to the above mentioned States for debt in the form of duty and other charges
applicable to the goods placed under the Community or common transit procedure, in respect of which the
undersigned has undertaken to issue individual guarantee vouchers up to a maximum of EUR 7 000 per voucher.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of
the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from
the date of application the sums requested, up to EUR 7 000 per individual guarantee voucher, unless he or she or
any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the competent
authorities, that the operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer
beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged
to pay the requested sums. The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any
interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar
circumstances on the money market or financial market in the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during any Community or common transit
operations covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee
took effect, even if the demand for payment is made after that date.

6 Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).
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4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service (*) in each of the
other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm, and full
address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or procedures relating to
this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her addresses for service shall be accepted as
duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has an address for
service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has to change one or
more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

(Sgnature)(’)

. Acceptance by the office of guarantee

Office of guarantee

(Stamp and signature)

1 Surname and forenames, or name of firm.
Full address.

Only for Community transit operations.

AW

If, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall appoint, in this country, an agent authorised to receive any communications
addressed to him and the acknowledgement in the second subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be made to correspond. The
courts of the places in which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have jurisdiction in disputes concerning this guarantee.

5 The signature must be preceded by the following in the signatory's own handwriting: 'Guarantee'.
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ANNEX C3%
INDIVIDUAL GUARANTEE VOUCHER

(Front

TC 32-INDIVIDUAL GUARANTEE VOUCHER A 000 000

ISSUEA DY o

(Name and address of individual or firm)

(Undertaking of the guarantor accepted On ............ooeivriiiiiiiniiiniiniiiieiieeeens
by the guarantee office Of...... ..o, )

This voucher, issued on ....................... , is valid for an amount of up to
7 000 euros for a Community transit/common transit operation beginning
notlaterthan ...............cooiiiiiiiiiinn. . and in respect of which the principal is

(Signature of the principal ) (1) (Signature and stamp of guarantor)

(1) Signature optional

(Back

To be completed by the office of departure
Transit operation effected under document T1, T2. T2F (1)
registered On .......oovviiiiiiiiiiiiiiinn, under No ...ooovviii,

bythe office at .......ooiiiiiiii e

(Official stamp) Signature

(1) Delete as necessary

6 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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ANNEX C4%
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
COMPREHENSIVE GUARANTEE

|. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned [ T 1eSIAent @t (3).... oo hereby
jointly and severally guarantees, at the office of guarantee Of ..., up to a
Maximum amouUNt OFf ........ccocieviiriierieiieieceee e being 100/50/30 % ) of the reference amount, in

favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech
Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the
Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg,
Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of
Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of
Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) and the Republic
of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey, the Principality of
Andorra and the Republic of San Marino(*), any amount of principal, further liabilities, expenses and incidentals
- but not fines — for which the principal (%),..........coveeeveveeeeeeeeeeeeeeeeeereeseeeses , may be or become liable to the
abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges applicable to the goods placed under the
Community or common transit procedure.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of
the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from
the date of application the sums requested up to the limit of the abovementioned maximum amount, unless he or
she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the
competent authorities, that the operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer
beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged
to pay the requested sums. The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any
interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar
circumstances on the money market or financial market in the country concerned.

This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this undertaking unless the
undersigned is called upon to pay a debt arising during a Community or common transit operation commenced
before the preceding demand for payment was received or within 30 days thereafter.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during any Community or common transit
operations covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee
took effect, even if the demand for payment is made after that date.

% Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).
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4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service (°) in each of the
other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm, and full
address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or procedures relating to
this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her addresses for service shall be accepted as
duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has an address for
service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has to change one or
more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

(Sgnature)(’)
. Acceptance by the office of guarantee

Office of guarantee

(Stamp and signature)

Surname and forenames, or name of firm.
Full address.
Delete what does not apply.

A W N P

Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San Marino) whose territory is not transited. The references to the Principality of Andorra and

the Republic of San Marino shall apply solely to Community transit operations.

ol

Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.

6  If, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall appoint, in this country, an agent authorised to receive any communications
addressed to him and the acknowledgement in the second subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be made to correspond. The
courts of the places in which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have jurisdiction in disputes concerning this guarantee.

7  The signature must be preceded by the following in the signatory's own handwriting: “Guarantee for the amount of ...” with the amount written out in full.
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ANNEX C5%

COMPREHENSIVE GUARANTEE CERTIFICATE

FRONT

TC31- COMPREHENSIVE GUARANTEE CERTIFICATE (Eront)

1. Valid until | Day | Month | Year | 2. Number

B. Principal (Surname and forename,
or name of company, full address
and country)

4. Guarantor (Surname and
forename, or name of company,
full address and country)

5. Office of guarantee (name, full
address and country)

6. Reference amount in figures:
Currency code

in letters:

been crossed out:

7. The office of guarantee certifies that the principal named above has furnished a comprehensive guarantee which is valid for
Community/common transit operations through the customs territory of those countries listed below whose names have not

EUROPEAN COMMUNITY, ICELAND, NORWAY, SWITZERLAND, TURKEY, ANDORRA (*), SAN MARINO (¥)

8. Special observations

9. Period of validity extended until
| Day | Month | Year |

| | | | inclusive

(Place) ' (Date)

(Signature and stamp of office of guarantee)

Doneat.........ccovvvviiiiiiiiiiiinn. .. o) s R

(Signature and stamp of office of guarantee)

(*) only for Community transit operations

% Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).
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Annex C5

BACK
10. Persons authorised to sign Community/common transit declarations on behalf of the principal (Back)
11. Surname, forename and 12. Signature of principal (1) 11. Surname, forename and 12. Signature of principal (1)

specimen signature of

specimen signature of
authorised person

authorised person

(1) Where the principal is a legal person, the person whose signature appears in box 12 must add to his signature his surname,
forename and the capacity in which he is signing.
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ANNEX C6%’
GUARANTEE WAIVER CERTIFICATE

FRONT

TC33- GUARANTEE WAIVER CERTIFICATE

(Front)

1. Valid until | Day | Month | Year

2. Number

3. Principal (Surname and forename
or name of company, full address
and country)

4. Office of guarantee (name,
full address and country)

Currency code

5. Reference amount in figures: in letters:

whose names have not been crossed out:

7. Special observations:

8. Period of validity extended until
| Day | Month| Year |

| | | |inclusive

(Place) ’(Date)

(Signature and stamp of office of guarantee)

6. The office of guarantee hereby certifies that the principal named above has been granted a guarantee waiver in
respect of his Community/common transit operations through the customs territory of those countries listed below

EUROPEAN COMMUNITY, ICELAND, NORWAY, SWITZERLAND, TURKEY, ANDORRA (*), SAN MARINO (*)

Doneat ........ccovvviiiiiiiiiiin.. 0] + B
(Place) (Date)

(Signature and stamp of office of guarantee)

(*) only for Community transit operations

7 Amended by Decision No 1/2013 of 1.7.2013 (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14).
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Annex C6

BACK

9. Persons authorised to sign Community/common transit declarations on behalf of the principal

(Back)

10. Surname, forename and
specimen signature of
authorised person

11. Signature of principal (1)

10. Surname, forename and
specimen signature of

authorised person

11. Signature of principal (1)

(1) Where the principal is a legal person, the person whose signature appears in box 11 must add to his signature his surname,
forename and the capacity in which he is signing.
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ANNEX C7%®

EXPLANATORY NOTE ON COMPREHENSIVE GUARANTEE CERTIFICATES

I1.1.

1.2.

1.2.1.

1.2.2.

1.3.

2.1.

2.2.

AND GUARANTEE WAIVER CERTIFICATES

Particularsto be entered on the front of a certificate

Once issued, there shall be no amendment, addition or deletion to the remarks in boxes
1 to 8 of the comprehensive guarantee certificate and boxes 1 to 7 of the guarantee
waiver certificate.

Currency code

Countries shall enter in box 6 of the comprehensive guarantee certificate and Box 5 of
the guarantee waiver certificate the ISO ALPHA3 (ISO 4217) code of the currency
used.

Endorsements

Where a comprehensive guarantee may not be used because the goods are referred to
in the list of Annex I to Appendix I one of the following must be entered in box 8 of
the certificate:

— Limited validity - 99200

Where a principal has undertaken to lodge all his transit declarations at a specific
office of departure, the name of the office must be entered in capitals in box 8 of the
comprehensive guarantee certificate or box 7 of the guarantee waiver certificate, as
appropriate.

Endorsement of certificates in the event of their validity being extended

Where the period of validity of a certificate is extended, the office of guarantee must
endorse box 9 of the comprehensive guarantee certificate or box 8 of the guarantee
waiver certificate, as appropriate.

Particularsto be entered on the back of a certificate - persons authorised to sign
transit declarations

When a certificate is issued, or at any time during its period of validity, the principal
must enter on the back the names of the persons he authorises to sign transit
declarations. Each of these entries must comprise the surname and first name of the
authorised person and a specimen of his signature and each must be countersigned by
the principal. The principal has the option of striking through any boxes he does not
wish to use.

The principal may revoke such authorisations at any time.

58 Amended by Decision No 1/2008 of 16.6.2008 (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1).
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2.3.

Any person whose name has been entered on the back of a certificate of this kind
which is presented at an office of departure is the authorised representative of the
principal.

Use of such certificates wher e use of a comprehensive guaranteeis prohibited
For procedure, see point 4 of Annex IV to Appendix I.
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APPENDIX IV
MUTUAL ASSISTANCE FOR THE RECOVERY OF CLAIMS

Aim

Article 1

This Appendix lays down the rules for ensuring recovery in each country of the claims
referred to in Article 3 which arise in another country. Implementing provisions are set out in
Annex I to this Appendix.

Definitions

Article 2
In this Appendix:

— "applicant authority" means the competent authority of a country which makes a
request for assistance concerning a claim referred to in Article 3;

— "requested authority" means the competent authority of a country to which a request
for assistance is made.

Scope

Article 3
This Appendix shall apply to:

(a) all claims relating to debts covered by Article 3, paragraph 1 of Appendix I due in
connection with a common transit operation which began after the entry into force of
this Appendix’’;

(b) interest and costs incidental to the recovery of the claims referred to above.

Communication and use of infor mation

Article4

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall provide any
information which would be useful to the applicant authority in the recovery of its
claim.

% Inserted by Recommendation No 1/94 of 8.12.1994 (OJ L 91, 5.4.1997, p. 17).
" Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
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In order to obtain this information, the requested authority shall make use of the
powers provided under the laws, regulations or administrative provisions applying to
the recovery of similar claims arising in the country where that authority is situated.

The request for information shall indicate the name and address of the person to whom
the information to be provided relates and the nature and amount of the claim in
respect of which the request is made.

The requested authority shall not be obliged to supply information:

(a) which it would not be able to obtain for the purpose of recovering similar
claims arising in the country in which it is situated;

(b) which would disclose any commercial, industrial or professional secrets; or

(c) the disclosure of which would be liable to prejudice the security of or be
contrary to the public policy of the country.

The requested authority shall inform the applicant authority of the grounds for refusing
a request for information.

Information obtained in accordance with this Article shall be used solely for the
purposes of this Convention and shall be accorded the same protection by a receiving
country as is afforded to information of like nature under the national law of that
country. Such information may be used for other purposes only with the written
consent of the competent authority which furnished it and subject to any restrictions
laid down by that authority.

The request for information shall be established on the form corresponding to the
specimen contained in Annex II to this Appendix.

Notification

Article5

The requested authority shall, at the request of the applicant authority, and in
accordance with the rules of law in force for the notification of similar instruments or
decisions in the country in which the requested authority is situated, notify to the
addressee all instruments and decisions, including those of a judicial nature, which
emanate from the country in which the applicant authority is situated and which relate
to a claim and/or to its recovery.

The request for notification shall indicate the name and address of the addressee
concerned, the nature and the subject of the instrument or decision to be notified, if
necessary the name and address of the debtor and the claim to which the instrument or
decision relates, and any other useful information.

The requested authority shall promptly inform the applicant authority of the action
taken on its request for notification and, more especially, of the date on which the
instrument or decision was forwarded to the addressee.

The request for notification shall be established on the form corresponding to the
specimen contained in Annex III to this Appendix.
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Execution of requests

Article 6

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall recover claims
which are the subject of an instrument permitting their enforcement in accordance with
the laws, regulations or administrative provisions applying to the recovery of similar
claims arising in the country in which the requested authority is situated.

2. For this purpose any claim in respect of which a request for recovery has been made
shall be treated as a claim of the country in which the requested authority is situated,
except where Article 12 applies.

Article 7

1. The request for recovery of a claim which the applicant authority addresses to the
requested authority must be accompanied by an official or certified copy of the
instrument permitting its enforcement, issued in the country in which the applicant
authority is situated and, if appropriate, by the original or a certified copy of other
documents necessary for recovery.

2. The applicant authority may not make a request for recovery unless:

(a) the claim and/or the instrument permitting its enforcement are not contested in
the country in which it is situated;

(b) it has, in the country in which it is situated, applied the recovery procedure
available to it on the basis of the instrument referred to in paragraph 1, and the
measures taken have not resulted in the payment in full of the claim;

(©) the claim exceeds EUR 1.500. The equivalent in national currencies of the

amount expressed in EUR shall be calculated in accordance with the provisions
of Article 22 of Appendix II"".

3. The request for recovery shall indicate the name and address of the person concerned,
the nature of the claim, the amount of the principal and the interest and costs due, as
well as any other relevant information.

4. The request for recovery shall contain in addition a statement by the applicant
authority indicating the date from which enforcement is possible under the laws in
force in the country in which it is situated and confirming that the conditions set out in
paragraph 2 are fulfilled.

5. As soon as any relevant information relating to the matter which gave rise to the
request for recovery comes to the knowledge of the applicant authority it shall forward
it to the requested authority.

7' Amended by Decision No 1/2000 of 20.12.2000 (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1).
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Article 8

The instrument permitting enforcement of the claim shall, where appropriate, and in
accordance with the provisions in force in the country in which the requested authority is
situated, be accepted, recognized, supplemented or replaced by an instrument authorizing
enforcement in the territory of that country.

Such acceptance, recognition, supplementing or replacement must take place as soon as
possible following the date of receipt of the request for recovery. They may not be refused if
the instrument permitting enforcement in the country in which the applicant authority is
situated is properly drawn up.

If any of these formalities should give rise to an examination or contestation in connection
with the claim and/or the instrument permitting enforcement issued by the applicant authority,
Article 12 shall apply.

Article9

Claims shall be recovered in the currency of the country in which the requested
authority is situated.

The requested authority may, where the laws, regulations or administrative provisions
in force in the country in which it is situated so permit, and after consultations with the
applicant authority, allow the debtor time to pay or authorize payment by instalment.
Any interest charged by the requested authority in respect of such extra time to pay
shall be remitted to the applicant authority.

Any other interest charged for late payment under the laws, regulations and
administrative provisions in force in the country in which the requested authority is
situated shall also be remitted to the applicant authority.

Article 10

The claims to be recovered shall not be given preferential treatment in the country in which
the requested authority is situated.

Article 11

The requested authority shall inform the applicant authority immediately of the action it has
taken on the request for recovery.

Contested requests

Article 12

1. If, in the course of the recovery procedure, the claim and/or the instrument permitting
its enforcement issued in the country in which the applicant authority is situated are
contested by an interested party, the action shall be brought by the latter before the
competent body of the country in which the applicant authority is situated, in
accordance with the laws in force there. This action must be notified by the applicant
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authority to the requested authority. The party concerned may also notify the requested
authority of the action.

As soon as the requested authority has received the notification referred to in
paragraph 1 either from the applicant authority or from the interested party, it shall
suspend the enforcement procedure pending the decision of the body competent in the
matter. Should the requested authority deem it necessary, and without prejudice to
Article 13, that authority may take precautionary measures to guarantee recovery in so
far as the laws or regulations in force in the country in which it is situated allow such
action for similar claims.

Where the enforcement measures taken in the country in which the requested authority
is situated are contested, the action shall be brought before the competent body of that
country in accordance with its laws and regulations.

Where the competent body before which the action has been brought in accordance
with paragraph 1 is a judicial or administrative tribunal, the decision of that tribunal, in
so far as it is favourable to the applicant authority and permits recovery of the claim in
the country in which the applicant authority is situated shall constitute the ’instrument
permitting enforcement’ within the meaning of Articles 6, 7 and 8 and the recovery of
the claim shall proceed on the basis of that decision.

Precautionary measures

Article 13

On a reasoned request by the applicant authority, the requested authority shall take
precautionary measures to ensure recovery of a claim in so far as the laws or
regulations in force in the country in which it is situated so permit.

In order to give effect to the provisions of the first paragraph, Articles 6, 7 (1), (3) and
(5), 8, 11, 12 and 14 shall apply mutatis mutandis.

The request for precautionary measures shall be established on the form corresponding
to the specimen contained in Annex IV to this Appendix.

Exceptions

Article 14

The requested authority shall not be obliged:

(a)

(b)

(©)

to grant the assistance provided for in Articles 6 to 13 if recovery of the claim would,
because of the situation of the debtor, create serious economic or social difficulties in
the country in which that authority is situated;

to accept a recovery of a claim if it maintains that it could infringe the public policy or
other essential interests of the country in which that authority is situated.

to undertake recovery of a claim if the applicant authority has not exhausted the means
of recovery in the territory of the country in which it is situated.
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The requested authority shall inform the applicant authority of the grounds for refusing a
request for assistance.

Article 15
1. Questions concerning periods of limitation shall be governed solely by the laws in

force in the country in which the applicant authority is situated.

2. Steps taken in the recovery of claims by the requested authority in pursuance of a
request for assistance which, if they had been carried out by the applicant authority,
would have had the effect of suspending or interrupting the period of limitation
according to the laws in force in the country in which the applicant authority is
situated, shall be deemed to have been taken in the latter country, in so far as that
effect is concerned.

Confidentiality

Article 16

Documents and information sent to the requested authority pursuant to this Appendix may
only be communicated by the latter to:

(a) the person mentioned in the request for assistance;

(b) those persons and authorities responsible for the recovery of the claims, and solely for
that purpose;

(c) the judicial authorities dealing with matters concerning the recovery of the claims.

L anguages

Article 17

Requests for assistance and relevant documents shall be accompanied by a translation in the
official language, or one of the official languages of the country in which the requested
authority is situated or in a language acceptable to such authority.

Assistance expenses

Article 18

The countries concerned shall renounce all claims upon each other for the reimbursement of
costs resulting from mutual assistance which they grant each other pursuant to this Appendix.

However, the country in which the applicant authority is situated shall remain liable to the
country in which the requested authority is situated for costs incurred as a result of actions
held to be unfounded, as far as either the substance of the claim or the validity of the
instrument issued by the applicant authority are concerned.
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Authorized authorities

Article 19

The countries shall provide each other with a list of authorities authorized to make or receive
requests for assistance, as well as any subsequent relevant changes.

Articles 20 to 22
(This Appendix contains no Articles 20 to 22)

Complementarity

Article 23

The provisions of this Appendix shall not prevent a greater measure of mutual assistance
being afforded either now or in the future by particular countries under any agreements or
arrangements, including those for the notification of legal or extra-legal acts.

Articles 24 to 26
(This Appendix contains no Articles 24 to 26)
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ANNEXESTO APPENDIX IV

ANNEX |
IMPLEMENTING PROVISIONS

TITLEI
Scope

Article1
This Annex lays down detailed rules for implementing Appendix IV.
This Annex also lays down detailed rules on conversion and transfer of sums

recovered.

TITLE II
Request for infor mation

Article 2

The request for information referred to in Article 4 of Appendix IV shall be made out
in writing in accordance with the specimen in Annex II. The said request shall bear the
official stamp of the applicant authority and shall be signed by an official thereof duly
authorized to make such a request.

The applicant authority shall, where appropriate, indicate in its request for information
the name of any other requested authority to which a similar request for information
has been addressed.

Article 3

The request for information may be related to

(a)
(b)

the debtor; or

any person liable for settlement of the claim under the law in force in the country
where the applicant authority is situated.

Where the applicant authority knows that a third party holds assets belonging to one of the
persons mentioned in the foregoing paragraph, the request may also relate to that third party.

Article4

The requested authority shall acknowledge receipt of the request for information in writing
(e.g. by telex or fax) as soon as possible and in any event within seven days of such receipt.
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Article5

1. The requested authority shall transmit each item of requested information to the
applicant authority as and when it is obtained.

2. Where all or part of the requested information cannot be obtained within a reasonable
time, having regard to the particular case, the requested authority shall so inform the
applicant authority, indicating the reasons therefore.

In any event, at the end of six months from the date of acknowledgement of receipt of
the request, the requested authority shall inform the applicant authority of the outcome
of the investigations which is has conducted in order to obtain the information
requested.

In the light of the information received from the requested authority, the applicant
authority may request the latter to continue its investigations. This request shall be
made in writing (e.g. by telex or fax) within two months from the receipt of the
notification of the outcome of the investigations carried out by the requested authority,
and shall be treated by the requested authority in accordance with the provisions
applying to the initial request.

Article 6

When the requested authority decides not to comply with the request for information
addressed to it, it shall notify the applicant authority in writing of the reasons for the refusal,
specifying the particular provisions of Article 4 of Appendix IV which it invokes. This
notification shall be made by the requested authority as soon as it has taken its decisions and
in any event within six months from the date of the acknowledgement of the receipt of the
request.

Article 7

The applicant authority may at any time withdraw the request for information, which it has
sent to the requested authority. The decision to withdraw shall be transmitted to the requested
authority in writing (e.g. by telex or fax).

TITLE III
Request for notification

Article 8

The request for notification referred to in Article 5 of Appendix IV shall be made out in
writing in duplicate in accordance with the specimen in Annex III. The said request shall bear
the official stamp of the applicant authority and shall be signed by an official thereof duly
authorized to make such a request.

Two copies of the instrument (or decision), notification of which is requested, shall be
attached to the request referred to in the foregoing paragraph.
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Article9

The request for notification may relate to any natural or legal person who, in accordance with
the law in force in the country where the applicant authority is situated, shall be informed of
any instrument or decision which concerns him.

Article 10

1. Immediately upon receipt of the request for notification, the requested authority shall
take the necessary measures to effect that notification in accordance with the law in
force in the country in which it is situated.

2. The requested authority shall inform the applicant authority of the date of notification
as soon as this has been done, by returning to it one of the copies of its request with
the certificate on the reverse side duly completed.

TITLE IV
Request for recovery and/or for the taking of precautionary measures

Article 11

1. The request for recovery and/or for the taking of precautionary measures referred to in
Articles 6 and 13 of Appendix IV, shall be made out in writing in accordance with the
specimen in Annex IV. The request, which shall include a declaration that the
conditions laid down in Appendix IV for initiating the mutual assistance procedure in
the particular case have been fulfilled, shall bear the official stamp of the applicant
authority and shall be signed by an official thereof duly authorized to make such a
request.

2. The instrument permitting enforcement which shall accompany the request for
recovery and/or for the taking of precautionary measures may be issued in respect of
several claims where it concerns one and the same person.

For the purposes of Articles 12 to 19, all claims which are covered by the same
instrument permitting enforcement shall be deemed to constitute a single claim.
Article 12
1. The request for recovery and/or for the taking of precautionary measures may relate to

(a) the debtor; or

(b) any person liable for settlement of the claim under the law in force in the
country in which the applicant authority is situated.

2. Where appropriate, the applicant authority shall inform the requested authority of any
assets of the persons referred to in paragraph 1 which to its knowledge are held by a
third party.
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Article 13

1. The applicant authority shall state the amounts of the claim to be recovered both in the
currency of the country in which it is situated and also in the currency of the country in
which the requested authority is situated.

2. The rate of exchange to be used for the purposes of paragraph 1 shall be the latest
selling rate recorded on the most representative exchange market or markets of the
country in which the applicant authority is situated, on the date when the request for
recovery is signed.

Article 14

The requested authority shall acknowledge receipt of the request for recovery and/or for the
taking of precautionary measures in writing (e.g. by telex or fax) as soon as possible and in
any event within seven days of its receipt.

Article 15

Where, within a reasonable time having regard to the particular case, all or part of the claim
cannot be recovered or precautionary measures cannot be taken, the requested authority shall
so inform the applicant authority, indicating the reasons therefore.

In any event, at the end of one year from the date of acknowledgement of the receipt of the
request, the requested authority shall inform the applicant authority of the outcome of the
procedure which it has undertaken for recovery and/or for the taking of precautionary
measures.

In the light of the information received from the requested authority, the applicant authority
may request the latter to continue the procedure which it has undertaken for recovery and/or
for the taking of precautionary measures. This request shall be made in writing (e.g. by telex
or fax) within two months from the receipt of the notification of the outcome of the procedure
undertaken by the requested authority for recovery and/or for the taking of precautionary
measures, and shall be treated by the requested authority in accordance with the provisions
applying to the initial request.

Article 16
Any action contesting the claim or the instrument permitting its enforcement which is taken in
the country in which the applicant authority is situated shall be notified to the requested

authority in writing (e.g. by telex or fax) by the applicant authority immediately after it has
been informed of such action.

Article 17
1. If the request for recovery and/or for the taking of precautionary measures becomes

nugatory as a result of payment of the claim or of its cancellation or for any other
reason, the applicant authority shall immediately inform the requested authority in
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writing (e.g. by telex or fax) so that the latter may stop any action which it has
undertaken.

2. Where the amount of the claim which is the subject of the request for recovery and/or
for the taking of precautionary measures is amended for any reason, the applicant
authority shall immediately inform the requested authority in writing (e.g. by telex or
fax).

If the amendment consists of a reduction in the amount of the claim, the requested
authority shall continue the action which it has undertaken with a view to recovery
and/or to the taking of precautionary measures, but that action shall be limited to the
amount still outstanding if, at the time the requested authority is informed of the
reduction of the amount of the claim, the original amount has already been recovered
by it but the transfer procedure referred to in Article 18 has not yet been initiated, the
requested authority shall repay the amount overpaid to the person entitled thereto.

If the amendment consists of an increase in the amount of the claim, the applicant
authority shall as soon as possible address to the requested authority an additional
request for recovery and/or for the taking of precautionary measures. This additional
request shall, as far as possible, be dealt with by the requested authority at the same
time as the original request of the applicant authority. Where, in view of the state of
progress of the existing procedure, the joinder of the additional request and the
original request is not possible, the requested authority shall only be required to
comply with the additional request if it concerns an amount not less than that referred
to in Article 7 of Appendix IV.

3. To convert the amended amount of the claim into the currency of the country in which
the requested authority is situated, the applicant authority shall use the exchange rate
used in its original request.

Article 18

Any sum recovered by the requested authority, including, where applicable, the interest
referred to in Article 9 (2) of Appendix IV, shall be the subject of a transfer to the applicant
authority in the currency of the country in which the requested authority is situated. This
transfer shall take place within one month of the date on which the recovery was effected.

Article 19

Irrespective of any amounts collected by the requested authority by way of interest referred to
in Article 9 (2) of Appendix IV, the claim shall be deemed to have been recovered in
proportion to the recovery of the amount expressed in the national currency of the country in
which the requested authority is situated, on the basis of the exchange rate referred to in
Article 13 (2).
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TITLE V
General and final provisions

Article 20
1. A request for assistance may be made by the applicant authority in respect of either a
single claim or several claims where these are recoverable from one and the same
person.
2. The information provided for in Annexes II, III and IV may be drawn up on plain

paper by means of data processing systems provided that the resultant printouts
comply with the format of the forms contained in the Annexes.

Article 21
Information and other particulars communicated by the requested authority to the applicant

authority shall be made out in the official language or one of the official languages of the
country in which the requested authority is situated.
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ANNEX |1

CONVENTION OF 20 MAY 1987 ON A COMMON TRANSIT PROCEDURE
(Article 4 of Appendix IV)

(Description of the applicant authority, address, telephone, telex and
bank account numbers, etc.)

(File reference of applicant authority)

To (Space reserved for the authority to whom the request is
sent)

(Name of the authority to whom the request is sent, postbox, place,
etc.)

L TR i 1 a1 1T A PP
(Name and official capacity)

acting as the agent duty authorized by the applicant authority indicated above, hereby request the following information to be obtained in
accordance with Article 4 of Appendix IV to the Convention

Information relating to the person concerned (') Information relating to the claim(s) Information request

Kn *
(a) Nameand own (*) — Amount of the relevant claim or claims
address Assumed (*) (including possible interest and costs)

. . . — Exact nat f the clai
(b) Other relevant information concerning xact nature of the claim(s)

the above person —  Other information
— principal debtor

— co-debtor

— third party holdi t
1@ party hOTCINg assets Other requested authorities

(Signature)

(Official stamp)

(*) delete as appropriate
(") Natural or legal person
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ANNEX 11

CONVENTION OF 20 MAY 1987 ON A COMMON TRANSIT PROCEDURE
(Article 5 of Appendix IV)

(Description of the applicant authority, address, telephone, telex and

bank account numbers, etc. )

(File reference of applicant authority)

(Name of the authority to whom the request is sent, postbox, place,

etc.)

I, the undersigned,.............oooeiiiiiiiiiii

(Space reserved for the authority to whom the request is sent)

REQUEST FOR NOTIFICATION

(name and official capacity)

acting as the agent duty authorized by the applicant authority indicated above, hereby request notification, pursuant to article 5 of Appendix
IV to the Convention of the following instrument decision (¥*).

Information relating to the person
concerned (*)

Nature and subject of the
instrument (or decision) to be
notified

Information relating to the claim(s)

Other information

Known (*)
Assumed (*)

(a) Name and
address

(b) Name and address of the
principal debtor if different from
addressee

(c) Other information

— Amount of the claim(s) (including
any interest and costs)

—  Exact nature of the claim(s)

—  Other information

(Signature)

(Official stamp)

(*) delete as appropriate
(") Natural or legal person
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CERTIFICATE

The undersigned hereby certifies:

— that the instrument/decision (*) attached to the request overleaf has been notified to the addressee referred to
in the said request dated.......................oo The notification was made in the following manner (*) (*):

— that the instrument/decision (*) attached to the request overleaf was not to be notified to the addressee
referred to in the said request for the following reasons (*):

(Signature)

(Official stamp)

(*) Delete as appropriatel.
(") Indicate exactly whether the notification was made to the addressee in person or by another procedure.
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ANNEX |V

CONVENTION OF 20 MAY 1987 ON A COMMON TRANSIT PROCEDURE
(Article 6 to 13 of Appendix 1V)

(Description of the applicant authority, address, telephone, telex and

bank account numbers, etc. )

(File reference of applicant authority)

(Name of the authority to whom the request is sent, postbox, place,

etc.)

(Space reserved for the authority to whom the request is
sent)

REQUEST FOR RECOVERY/PRECAUTIONARY MEASURES TO BE TAKEN (*)

I, the UNAEISIZNEA, . ...t e e e e e

(name and official capacity)

acting as the agent duty authorized by the applicant authority indicated above, hereby request:

recovery of the following claim(s) covered by the attached unit of execution pursuant to Article 7 of Appendix IV to the Convention; the
conditions of Article 7 (2) (a) and (b) are satisfied (*),

precautionary measures to be taken, pursuant to Article 13 of Appendix IV to the Convention in respect of the person mentioned below
concerning the claim(s) covered by the attached unit of execution; I attach hereto a statement of the reasons for this request (*)

Information relating to the claim(s)

Information relating to the person Exact nature Amount expressed in the | Amount expressed in the Rate of Other information
concerned (*) of the currency of the country currency of the country | exchange
claim(s) in which the applicant in which the requested used
authority is situated authority is situated
Amount of principal (* Date on which
(2) Name and { Known (%) principal € enforcement
%
address Assumed (*) | | e | becomes possible

(b) Other relevant information: Amount of interest up to the date of signature of this P'er?od.of
— principal debtor document (%) limitation
— co-debtor Assets of the
—third party holding assets | | | debtor held by a
third party
Amount of costs up to the date of signature of this
document (%)
............................ ‘ eesesesesesstetssstsassnenons (Signature)
Total
............................ [ I

Details of documents attached

(*) Delete as appropriate
(") Natural or legal person
(%) Where the unit of execution is general, indicate the amounts of the different claims
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KOHBEHIIMJA O 3AJEJHUYKOM TPAH3UTHOM IIOCTVYIIKY

PEITYBJIUKA AYCTPUJA, PEITYBJIMKA ®UHCKA, PEITYBJIUKA UCJIAH]I,
KPAJBEBMHA HOPBEIIKA, KPAJBEBUHA HIBEJICKA, IIIBAJIJAPCKA
KOH®EJIEPALIAJA?

y naseeM TekcTy 3emibe EDTA,
EBPOIICKA EKOHOMCKA 3AJEAHULIA,
y aJjbeM TEeKCTY 3ajeTHHIIA,

Y3UMAJYHRU ¥V OB3UP Cnopasyme o cnobomHoj TproBuHu u3Mmel)y 3ajeHuile U cBake OJ
3emMasba EOTA,

Y3UMAJYRU YV OB3UP 3ajennuuky paexnapanujy O cTBapamky EBpONCKOT €KOHOMCKOT
mpocTopa, KOjy Cy ycBOjunM MuHHCTpH 3eMasba EDTA u npkaBa uwnaHuma 3ajeHulne U
Komucuja EBponckux 3ajennuna y JlykcemOypry 9. anpuia 1984. ronune, a moceOHO y morieny
I10j€THOCTABJbCHA TPAHUYHUX (DOPMATHOCTH M MIPABHJIA O TIOPEKITY,

Y3UMAJYRU Y OB3UP KouBeHInjy 0 1mojemHOCTaBIbEHY (HOPMATHOCTH Y TPTOBHHH POOOM,
3akJpydeHy u3Mmel)y 3emasba EDTA wu 3ajegnuime, K0joM ce YBOIW jeIMHCTBEHA IapUHCKA
HCTIpaBa 3a TaKBY TPrOBUHY,

CMATPAJYHU, nma 6m ymorpeba TOT jeAWHCTBEHOT AOKYMEHTa Y OKBHPY 3ajeTHHYKOT
TPaH3UTHOT TOCTYIIKA 3a NpeBo3 pode usMely 3ajenuuiie u 3emaba EOTA, kao u uzmely camux
3emasba EDOTA, noBena 0 M0jeHOCTaBIbCHA,

CMATPAJYRU, na 6u HajO0JbH HAYKH J]a CE MIOCTUIHE Taj 1IUJb OMO J1a Ce TPAH3UTHH MOCTYIIAK,
KOjU C€ TPEHYTHO KOPHCTH 3a mpeBo3 pobe y 3ajemuuity, usmely 3ajennuiie u AycTpuje H
[IBajmapcke, kao u usmehy Aycrpuje u [1IBajuapcke, nmpomvpu Ha oHe 3emibe EOTA koje ra He
KOpHCTE,

Y3UMAIJYRU ¥V OB3UP, Takohe, Hopaujcku Tpan3utHu pex Koju ce kopuctu usmely duncke,
Hopgemike u IBencke,

OJJTYUYUIIE CVY na 3akspyue cienehy Konsenumjy:

! Vicnpaska koja ce 0THOCH caMO Ha (ppaHIyCKy BEP3H]Y

210



Onurre oapende
Ynan 1.

1. Osa xonBeHnHWja yTBplyje Mepe 3a mpeBo3 pode y TpaH3uTy uiMely 3ajenHurie u 3eMaspa
E®TA, xao u usmelhy camux 3emarba E@TA, ykibyuyjyhu, rae je To moryhe, pody koja ce
MpeToBapyje, MOHOBO OTIpeMa WM CKIAIWINTH, YBOhEHmEeM 3ajeIHHYKOT TPAH3UTHOT
rmoctynka, 6e3 003upa Ha BPCTY | ITOPEKIIO pooe.

2. He noBoachu y nurame oapende oBe KOHBEHIHU]E, @ TOCEOHO OHE O TapaHIldjaMa, cMaTpa ce
ma je poba koja ce kpehe y OkBUpY 3ajeHHIIC, CTaBJheHA y TPAaH3UTHU IIOCTYIAK y

3ajemHuIy.

3. VY3 momroBame onpenaba wiana 7. 1o 12, mpaBuia kojuma ce ypelyje 3ajeTHIYKN TPAaH3UTHU
nmoctynak HaBeneHa cy y Hoxarky | u |l y3 oBy KoHBEHIIH]y.

4. TpausutHe AekIapanyje U TPaH3UTHE UCIPaBE Y CMUCIY 3ajSIHUYKOT TPAH3UTHOT TOCTYIIKA
OJITOBapajy U caunmaBajy ce y ckiany ca Jomarkom Ill.

Ynan 2.2

1. 3ajemqHWYKH TPaH3UTHU TMOCTYMAK j€ Y JaJbeM TEKCTy O3HadeH Kao moctymak 11, omHOCHO
nocrynak T2, y 3aBUCHOCTH OJ] CHTYaIlHje.

2. Tlocrymak T1 ce xopucTH 3a cBaKy poOy Koja ce MpeBO3W y CKIady ca oapendama dwiana 1.
cras 1.

3. Tloctymak T2 ce xopuctu 3a poOy Koja ce peBo3Hu y CKIaay ca oapendama wiana 1. cras 1.:
(a) y 3ajenuury:
camo ako je poba u3 3ajennuue. [lox ,,po0om u3 3ajennuue” noapasymena ce pooda:

- Y HOTHYHOCTH [0OHMjeHa Ha LAPUHCKOM MOoApydYjy 3ajenHunie 0e3 momatka pobe u3
Tpehux 3emMasba WM TEPUTOPHja KOje HUCY €0 LIAPUHCKOTr NoApydYja 3ajeqHuLe.

- U3 3eMajhba WIM TEPUTOPHja KOje HE YMHE JEO IAPHHCKOI Mojpydja 3ajeqHuIle Koja je
CTaBJbeHA y CII000/IaH MPOMET Y 3eMJbH WIAHHIIH.

- 700MjeHa Ha APUHCKOM MOAPYYjY 3ajeHUIIC WK UCKJBYYHBO O] pOO€ U3 JIpyre ajluHeje
WK oJ] poOe U3 IpBe U Apyre ajuHeje.

Mebhyrtum, He moBoAehu y nMTamke OBy KOHBEHIIH]Y WM APYTe CIIOpasyMe Koje je 3aKJbydmnIia
3ajennuiia, poda Koja ce, MaKO MCIyHaBa yCIIOBE yTBpljeHe y jeAHOj OJ TPH IPETXOIHE
aJlMHeje, TTOHOBO YHOCH Ha IAPUHCKO MOApYdYje 3ajeJHHIlE MOIITO je OWia W3Be3eHa U3 TOT
mozpy4yja, He cMatpa ce poooM u3 3ajeHHIIE.

2 3amemeno Ipenopykom 6p. 1/91 ox 19.9.1991. (Cn. muct JI 25 011 2.2.1993., c1p. 29)
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(6) y 3empu EOTA:

camo ako je poba cturia y Ty 3eMiby E@TA y okBupy noctynka T2 u moHOBO ce oTnpema y
CKJIaJTy ca TOCEOHUM yCIIOBHMA YTBpheHVM y dnany 9.

4. TloceOnu ycnmoBu yTBp)EHH OBOM KOHBEHIMjOM 3a CTaBjbalbe pode y mocTymak T2
MIPUMEY]Y Ce U 3a U3/1aBambe UCTIpaBa KojuMa ce oTBphyje cratyc pobde u3 3ajeqHuie, na ce
ca poboMm oOyxBaheHOM OBOM HCIPaBOM TOCTyNla HAa WCTH HA4WH Kao ca poOOM Koja ce

MPEeBO3U Y OKBHUPY MOCTymka T2, ¢ TUM mTo poOy He MOpa Ja MpaTH HCIpaBa KOjoM ce
noTBphyje craryc pobe u3 3ajeHuIe.

Ynan 3.2
1. V¥ cmucimy oBe KOHBEHIIM]E TI0jaM:
(a) ,,TpaH3UT” je MOCTyNaK Ha OCHOBY KOT Ce€ poOa MPEeBO3M O] KOHTPOJIOM HAJUICHKHHUX
opraHa oji je/IHe IIapUHAPHUIIC Y YTOBOPHO] CTPAHHU /IO JPYTe HAapHHAPHHIE Y UCTOj WITH

y IPYyTroj YTOBOPHO]j CTPaHU MpeKo Oap jeHe TpaHuIle;

(0) ,3emipa” je cBaka 3emiba EDTA, cBaka ApkaBa 4iaHWIA 3ajeIHULIC WIM CBakKa Jpyra
IprKaBa Koja je MPHUCTYIHIa OBOj KOHBEHITH] U,

(B) ,,rpcha 3emsba” je cBaka Jp:kaBa KOja HUje YrOBOPHA CTPaHA OBE KOHBEHIIH]E.
2. Opn matyma Kaja IpUCTyIalke HOBE YrOBOPHE CTpaHEe CTYIH HA CHAry y CKIaay ca WiaHOM
15a, cBe mTo ce ogHocH Ha 3eMibe EDTA mpuMemyje ce Ha Ty 3eMsby mutatis mutandis, u

HCKJbYUYHBO Y CBPXY OBE KOHBEHIIH]E.

3. Y npumenu npasuia 3a noctynak T1 nim T2 yTBpheHux oBoM KOHBeHIIHjoM, 3eMibe EOTA u
3ajenHuIla, Kao U BEHE JIP)KaBe WIAHUIIC UMajy HCTa MpaBa U o0aBese.

Ynan 4.

1. Osa KOHBEHIMja HE JIOBOJM Y MHUTAHE MPUMEHY CBHUX APYrux MehyHapoJHHX criopasyma o
TPaH3UTHOM TOCTYIIKY, Y3 MOIITOBAE CBUX OTPAHUYCHA TAKBE MPUMEHE y MOTIEY MPeBo3a
poOe of jeaHe Tauke y 3ajeqHUIM J0 APYyre Tauke y 3ajeIHUIM U CBUX OrpaHUYCH-A MPHU
M3JlaBamy UCIIPaBa KojuMa ce moTBphyje cratyc pode u3 3ajeiHuIle.

2. Osa KOHBeHIH]a, Takolhe, He JJOBO/IM y MTUTAkbE:

(a) xpeTtame pobde y OKBHPY MOCTYINKA MPUBPEMEHOT YBO34;

u

(0) criopaszyme 0 MOrpaHUYHOM IPOMETY.

3 3amemeno Ipenopykom 6p. 1/93 ox 23.9.1993. (Cn. suct JI 36 ox 14.2.1996, ctp. 32)
4 Bamemeno Ipenopykom 6p. 1/91 ox 19.9.1991. (Cn. amer JI 25 ox 2.2.1993, c1p. 29)
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Ynan 5.

VY ciydajy HerocTojama criopasyma u3mel)y yropopuux crpana u tpehe 3emibe 1a ce poda koja ce
kpehe n3mel)y yroBopHHUX cTpaHa MOK€ IMPEBO3WUTH mpeko Tpehe 3emipe y okBHpy mocTymka T1
win T2, TakaB MOCTyNaK ce MpUMEkYje Ha poOy Koja ce TpeBo3u mpeko Tpehe 3eMIbe caMo ako
ce MpeBO3 MPEKO Te 3eMJbe 00aBJba HA OCHOBY jEJMHCTBEHOT MPEBO3HOI JOKYMEHTa CauyMbEHOT
Ha TEPUTOPHjH YTOBOPHE CTpaHE M aKo je CIpOBOheme TOT MOCTYIKAa MPEKUHYTO Ha TEPUTOPHjH
Tpehe 3emibe.

Ynan 6.°

[Tox ycinoBom na je o0Oe3beheno cnpoBoheme CBUX Mepa Koje ce NpUMEmYjy Ha poly, 3eMJbe
MOTy Ja OMaTepallHIM M MYJITHJIATEPAIHUM CIIOpasyMHMa, y OKBHpY moctynka T1 mmm T2,
yBe/y 0jeIHOCTABIbEHE TIOCTYIIKE, KOjH OAr0Bapajy Kputepujymuma yrephennm y Jlomatky 1° u
KOjU ce IpUMemYjy Ha oapehene Bpcre caobpahaja wim Ha oapeljeHa mpenyseha.

TakBu criopazymu ce noctaBibajy Komucnju EBponickux 3ajeHuIa u IpyruM 3eMibama.

CnpoBoljeme TPaH3UTHOT MOCTYNKA
Ynan 7.7

1. V3 momroBame CBUX MOceOHUX oJipenada OBe KOHBEHIIW]e, HAIE)KHE [IApUHAPHUIIE 3eMajba
E®TA cy opnamhene na mpey3my QyHKOMje TONAa3HAX UApUHAPHHIA, TPaH3UTHUX
HapUHApHUIIA, OIPSTUITHIX [IAPHHAPHUIIA U TApaHTHUX apUHAPHHILIA.

2. HannexxHe napvuHapHUIIE IpKaBa YiaHUIA 3ajeHulle ¢y oBnaiihene na npuxsarajy T1 wim
T2 nexnapanuje® 3a TpaH3uUT 10 OAPENIIHE HapUHAPHHULE Y 3eM/bU EDTA. V3 nomrosame
CBUX TOCEOHMX OJpendu OBEe KOHBEHIMje, OHE Cy, Takohe, oBnamheHe aa 3a pooOy
otripeMibeHy 3a 3eMiby EDTA, u3majy ucmpaBe kojuma ce MOTBphyje craTyc pobe u3
3ajenHuIre.

3. AKO ce HEKOJMKO MOUIMJBKU PoOe TPYINUILE, yTOBAPU y CAMO jEHO MPEBO3HO CPENCTBO U

3aTUM OTIIPEMH Kao 30MpHA MONIMJbKA OJ] CTpaHe jeJHOT MpUHIMNANa camo jenHoM T1 wuim

T2 omnepanmjom, 01 jeliHE MMOJIA3HE MAPUHAPHUIIEC JO jEIHE OJIPEIHUIIHE I[ApUHAPHUIEC 3a

UCIIOPYKY j€JHOM IIPHMAOoIly, YTOBOPHA CTpaHa MOXeE Ja 3aXTeBa Jla Ce TaKBE IOLIMJBKE,

OCUM Yy WH3y3eTHHM, OIpaBJIaHUM CIIy4ajeBUMa, YKJbyde y camo jemny T1 wimm T2

JIeKJIapaIyjy ca oAropapajyiumM TOBapHUM JIMCTOBUMA.

4. MU3yszeTHO 0J 3axTeBa Ja ce, Tle je To Moryhe, moTBpau craTyc pode u3 3ajeHuIle, O JIHIa
Koje o0aBjba M3BO3HE (POPMAIHOCTH Y TPAHUYHO] LIAPUHAPHHUIIM YrOBOPHE CTpaHE ce HE
3axTeBa Ja OTIPEMJbeHY poOy craBu y moctynak T1 wmmm T2, He3aBUCHO OJ HAPHHCKOT
nocTymnka y koju hie poda OuTH cTaBibeHa y CyceHOj IPaHUYHO] HapUHAPHULIH.

5 3amemeno Tpenopykom 6p. 1/91 o 19.9.1991. (Cr. muact JI 25 ox 2.2.1993, ctp. 29)
6 Usmemeno u somymeno Omrykom 6p. 1/2000. ox 20.12.2000. (Cn. mact JI 9 ox 12.1.2001, ctp.1)
"3amemeno [penopykom 6p. 1/91 o 19.9.1991. (Cn. muct JI 25 ox 2.2.1993, ctp. 29)
8 Usmemeno u gonymeno Ommykom 6p. 1/2000. ox 20.12.2000. (Co. auct JI 9 ox 12.1.2001, ctp.1)
9 UsmemeHo U omymeno Omtykom 6p. 1/2000. ox 20.12.2000. (Cn. et JI 9 ox 12.1.2001, ctp.1)
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N3y3eTHO 0f 3aXTeBa Aa ce, rie je To Moryhe, moTBpau cTaTyc pode n3 3ajeqHurie, TpaHuIHA
LapUHApHHUIA YTOBOPHE CTpaHe KOJA Koje cy oOaBjbeHEe HM3BO3HE (POpPMAIHOCTH MOXeE Aa
onbuje aa craBu poOy y moctynak T1 unu T2, ako 6u Taj mocTynak Tpedaio Aa ce 3aBpiiu y
CyCeIHOj TPAaHNYHO] [IapUHAPHHIIH.

Ynaw 8.

Huje no3BosbeHO HUKAKBO JOaBamk-e, YKIamame Win 3aMeHa pode ynyherne mo moctynky T1 wnmm
T2, moceGHO aKo ce MOIMIBKE Pa3/iBajajy, IPEToBapajy Wik Cy y puHQY3H.

1.

2.

Ynan 9.1

Poba koja je yrera y 3emiby EOTA y okBupy noctynka T2 u Moxe ce IOHOBO OTIIPEMHUTH TIO
UCTOM TIOCTYIIKY, OCTaje MO/ CTAITHOM KOHTPOJIOM LAPUHCKUX OpraHa Te 3eMJbe Kako OH ce
00e30e11I10 1a ’eHa HCTOBETHOCT WM CTalkhe OCTaHYy HENPOMEH-EHH.

Ako ce Ta poba moHOBO oTnpema u3 3emsbe EDTA momro je Onna craBibeHa, Y TOj 3eMJbH
E®TA, y npyru mapuHCKH TOCTYINaK, a HE y MOCTYNaK TpaH3UTa WM CKIAIUINTEHa, HE
MOJKE JIa ce MPUMEHH mocTymnak T2.

MehytumM, oBa oapenda ce He TpUMEmyje Ha poOy Koja je NMPUBPEMEHO YBEe3eHa pPaju
n3Jarama Ha U3JI0KO0H, CajMy WM CIMYHOM jaBHOM H3Jaramy W Haj KOjOM HHj€ MPUMEHECH
JIPYTH TIOCTYTIAaK OCHM OHOT KOjH je OWO MoTpebaH 3a O4yBamke HEHOT MPBOOWTHOT CTarmba
WJIM 32 pa3fBajame MOINIbKE.

Axo ce poba moHoBOo ormpema u3 3emibe EDTA momTo je Omima cMemITeHa Y OKBHPY
MOCTYIIKA CKJIQIUIITEka, ocTynak T2 Moxke J1a ce MPUMEHH camo 1o ciieaehuM yciaoBuMa:

- 71a pobOa Huje Owia yCKJIaauIlTeHa JyXe OJ] MeT roauHa; MmehyTum, 3a poOy Koja ce
cepcraBa y I'maBy 1 mo 24 Homenxiatype 3a cBpcraBame pobe y llapuacky Tapudy
(MehyHapoyiHa KOHBEHIMja O XapMOHH30BAHOM CHUCTEMY Ha3WBa M INH(ApCKUX O3HAKA
pobe, ox 14. jyna 1983. roaume), Taj MepHo/I je OTpaHWYECH Ha MIECT MECEIIH,

- naje poba Omia cMelITeHa y ToceOHIM MPOCTOpUMA U HaJl KOjOM HHje TIPUMEHEH JPyTH
MOCTYIaK OCUM OHOT KOjH je 0MO moTpebaH 3a ouyBambe HEHOT MPBOOUTHOT CTamba WIIH
3a pa3jiBajame MOIInJbKe, 0€3 3aMeHE aKOBamba,

- Ja Cy CBM IMMOCTYIIIHX U3BPIICHU IO HAPUHCKUM HAA30pPOM.

Caaka nipuxsahena T2 nexnapanmja’? wim cBaka apyra MCIpaBa KOjoM Ce TIOTBphyje cratyc
poOe u3 3ajemHulle KOju je u3aaia HajuiexHa apuHapHuna y 3emsbt EOTA, caapxu mo3us
Ha oxrosapajyhy T2 nmexnmapanmjy'® wiam mcmpaBy kojom ce moTsphyje craryc pobe u3
3ajenHulie Mo KojuM je poba cruria y Ty 3eMiby EOTA u ykibydyje cBe moceOHe mOTBpjIe
Ha BUMa.

10 Ysmemeno u gomymeno Omrykom 6p. 1/2000. ox 20.12.2000. (Ci. mact JI 9 ox 12.1.2001, ctp.1)
11 3amemeno Ipenopykom 6p. 1/91 o 19.9.1991. (Ca. mact JI 25 on 2.2.1993, ctp. 29)

2 Ysmemeno u gomymeno Oaaykom 6p. 1/2000 ox 20.12.2000. (Co. muet J19 on 12.1.2001, ctp.1)
13 Ysmemeno u gomymeno Oaaykom 6p. 1/2000 ox 20.12.2000. (Co. auct JI9 on 12.1.2001, ctp.1)
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Ynan 10.2
1. Ocum ako HHWje apyrauvje npensuheHO y cTaBy 2. WM y jgojanuma, cBaka T1 wmm T2
orieparyja je TOKpUBEHa rapaHIijoM BakehoMm y CBHM yroBOpPHHM CTpaHama YKIbyYeHUM Y
Ty Omepanujy.

2. Ogppende craa 1. He TOBOJIC Y TIUTAE MTPABO:

(a) yroBopHux ctpaHa aa ce mehycoOHo carnace na Huje motpeOHa rapaniuja 3a T1 v T2
oreparyje Koje yKJby4yjy caMo BbUXOBE TEPUTOPH]E;

(6) yroBopHe cTpaHe Ja He 3axTeBa rapaniujy 3a aeo T1 wim T2 onepanyje uzmelhy nonaszue
HApUHAPHHUIIE ¥ [TPBE TPAH3UTHE [IAPHHAPHHUIIE.

Ynan 11.%6
1. Kao omiure nmpaBuiio, KICTOBETHOCT poOe ce 00e30ehyje cTaB/bameM ImioMoe.
2. IlnombGe ce cTaBibajy Ha:
(a) mpocTop ca poOoM, aKo je IPEeBO3HO CPEACTBO Beh 0100peHO HAa OCHOBY JIPYTHX IPOIMHKCA
WM aKO T4 je MoJla3Ha NapuHApHHIIA TIPU3HAIIA Kao TIOTOTHO 3a CTaBJhakkhe IIoOMOe;
(0) cBaku mojeTMHAYHU TAKET Y OCTAINM CITy4ajeBUMa.
3. IIpeBo3HO CpencTBO MOYXKE Jia C€ MPUXBATH KA0 MOTOTHO 33 CTaBJhabe IIIOMOE MO/ YCIOBOM:

(a) na maoMOa MOXKE jeTHOCTABHO U MPABUIIHO JIa CE CTABU Ha HEra;

(0) ma je KOHCTpyHCaHO Tako Aa poOa He MOXKE Jla Ce M3Hece WIH yHece 0e3 BUIJBUBHX
TparoBa Mokyinaja mwim 6e3 omrehema miomMoe;

(B) may meMy HeMa MPUKPUBEHUX IIPOCTOPa Yy KOje MOXKe J1a Ce cakpuje pooa,;
(r) naje mpocTop HaMEHEH 3a TEPET JIAKO JOCTYIAH HAAJIEKHUM OpraHuMa paay KOHTPOIIE.
4. Tlona3Ha apuHapHHIIA MOXKE J1a OAyCTaHe OJ] CTaBJbama IIoMOe ako ce, y3umajyhu y 003up

JIPyTe PacIoOKUBE MEPE 32 OUyBaH-€ HCTOBETHOCTH, HA OCHOBY OIKCa POoOE y JeKIapaluju
WK y ipatehuM McrpaBaMa MOKe JIaKO JIa YTBPIM UCTOBETHOCT pode.t

14 3amemeno Tpenopykom 6p. 1/91 o 19.9.1991. (Ci. mact JI 25 on 2.2.1993, ctp. 29)

15 Bpucano Omrykom 6p. 1/2000. ox 20.12.2000. (Car. mact JI 9 ox 12.1.2001, ctp.1)

16 3amemeno Ipemopykom 6p. 1/91 o 19.9.1991. (Ca. muct JI 25 01 2.2.1993, c1p. 29)

" Usmemeno u monymweno Omykom 6p. 1/2008. ox 16.6.2008. (Cor. et JI 274 on 15.10.2008. ctp.1)
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Ynan 12.

1. ok ce He ycarjacu MOCTyMakK 3a pa3MEeHy CTaTHCTHUKUX T0/IaTaka KojuM O0u ce 00e30eauiio
na 3emsbe EOTA u npkaBe wimanuie 3ajelHUIE UMajy TMOAATKE HEOMXOTHE 32 MPHUIIPEMY
IbUXO0BE CTATUCTHKE O TPAH3WTY, JOAATHA KOMHja MpuMepka O6poj 4 wimm npatehu TpaH3uTHH
noxyment™® T1 u T2 nexnapanuje® ce 06e36ehyjy 3a moTpebe cTaTHCTHKE, OCUM YKOJUKO UX
YTOBOPHA CTpaHa He 3aXTEeBa, U TO 3a:

(a) TpBY TpaH3WUTHY apUHAPHHUILY Y cBakoj 3eMsbl EDTA;

(6) mpBY TpaH3WUTHY HapHHApHUIYY y 3ajeqHunu 3a poly koja je mpemmer T1 wmm T2
ormeparyje 3amnouere y 3eMbu EOTA.

2. Mebhytum, rope HaBelneHa JIOJATHA KOMHWja HHUje MOTpeOHA ako ce poda TPEBO3H TOA
ycnosuma yrephenum y Imasu VI Hacnosa 11y Jlomatky 1%,

3. HpI/IHHI/IHaII NN BETOB OBJ'IaIHhCHI/I 34CTYIIHUK Ha 3aXTCB HAIMOHAJIHUX CJ'Iy)K6I/I HaJJIC)KHUX
3a CTaTMCTHKY O TPaH3uTy, 00e36ehyje caky mHdopmanujy o T1 nim T2 nexnapanujama’
HEOIXOJIHY 33 MOTPeOe CTATUCTHUKE.

AJIMUHUCTPATUBHA IOMOh
Ynan 13.%

1. HanmnexxHu opraHd 3aWHTEPECOBAHHMX 3e€Majba Pa3ME’Yjy CBE PacloyokuBe HH(OpMaIuje
KOj€ Cy O/l BaKHOCTH 3a IIPOBEPY IPaBUIHOT CIIPOBONEHa OBE KOHBEHIIU]E.

2. Ako je moTpeOHO, HA/UICKHU OpPraHM 3aWHTEPECOBAHUX 3eMahba pPasMEHlyjy CBE Hayase,
KCIIPaBe, 3alMCHUKE, EBUJICHIINjE O MOCTYIIMMA 1 HH(OPMaIIHje 0 IPEBO3HUM OIlepaliijama
CHpoOBeACHUM y OKBUPY moctynka T1 wim T2, ka0 ¥ HENMPaBUIHOCTHMA MJTU MIPEKpIIajuMa y
BE3H ca THUM ollepaiyjama.

Ocum Tora, aKo je nmoTpedHO, OHU Pa3MemYjy CBE Haja3e KOju ce oJHOoce Ha poly 300r Koje
je obe36ehena y3zajamua momoh 1 koja je Ouia mpeaMeT MoCcTynKa apUHCKOT CKIaIUIITEHhA.

3. Axo ce CyMma Ha MOCTOjamhe HEMPABUIIHOCTY MJIM TPEKpIlaja y Be3u ca poOOM Koja je yHeTa
y 3eMJbY M3 JIPYTe€ 3€MJbE WIIM j& MPOIUIa KPO3 3eMJbY WU je OWJia CMEIITEHA MO MOCTYIKY
CKJIQIMINTEha, HAUICKHH OpPTraHW 3aMHTEPECOBAaHHMX 3eMajba pasMermyjy, Ha 3axTeB, CBE
nHpOpMaIje o:

(a) ycnoBuMa oz Kojuma ce Ta poda mpeBo3uia;
- aKo je CTUITIa y 3eMJby K0joj je 3axTeB ynyhen y okBupy nocrynka T1 nmm T2 win

Ha OCHOBY HCIIPaBe KOjoM ce moTBplyje craTyc poOe u3 3ajeqHuile, HE3AaBUCHO O
HAYMHA Ha KOJHU j& MOHOBO OTIPEMIbCHA, UITH

18 Ysmemeno u gomymeno Omrykom 6p. 1/2008. ox 16.6.2008. (Cir. et JI 274 o 15.10.2008. c1p.1)
1% Vsmemeno u gomymeno Omrykom 6p. 1/2000. ox 20.12.2000. (Ci. mact JT 9 ox 12.1.2001, ctp.1)

2 Pzmemeno u gomymeno Omrykom 6p. 1/2000. oxx 20.12.2000. (Cr. et JI 9 oxx 12.1.2001, ctp.1)

2 Nsmemeno u gomymeno Ommykom 6p. 1/2000. oz 20.12.2000. (Cr. et JI 9 ox 12.1.2001, ctp.1)
22 3amemeno [penopykom 6p. 1/91 ox 19.9.1991. (Cor. muct J125 ox2.2.1993, crp. 29)

23 PsmemeHo U fonmymeno Omrykom 6p. 1/2000. ox 20.12.2000. (Co. auct JI 9 ox 12.1.2001, c1p.1)
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- aKo je MOHOBO OTIIPEMJbEHA M3 3eMJbE KO0jOj je 3axTeB ymyheH Ha ocHOBY T1 mimu T2
JIOKYMEHTA MJTH HCIIPaBe KOjOM ce MOTBphyje cTaryc pode u3 3ajeHuiie, He3aBUCHO O/
HaYWHA Ha KOjH je CTHUIJIA!

(6) ycmoBuMa oz KojuMa je Ta poda yCKIIaIUIITeHa, aKo j€ CTUTIIA y 3eMJbY K0joj je yimyheH
3axTeB y OKBUMpY noctyrnka T2%* uiu Ha ocHOBY HCIpaBe KOjoM ce TIOTBphyje cTaTyc pode
u3 3ajeHHIE WK aKo je MOHOBO OTIPEMJbeHa M3 T€ 3eMJbe Ha OCHOBY JIoKyMeHTa T2
WM UCTIpaBe KOjoM ce ToTBphyje craryc pobde u3 3ajeqauiie.

CBaku 3aXTeB CauMI-CH Ha OCHOBY CT. 1. 10 3. MOpa J1a caJipKH MoAaTaK Ha KOjH CIIy4aj Win
CIIy4ajeBe ce OJJHOCH.

AKO HaJUIe)KHH OpTaH jeJHe 3eMJbe TPaKK OMOh KOjy OH caM He OM MOTao J1a MPYKHU Ja ce
TO O Hera TPaky, OH e y CBOM 3aXTeBy yKa3aTH Ha Ty 4yubeHUIy. HamuiexxHu opras KoM je
ynyheH TakaB 3aXTeB UMa AUCKPELIMOHO MIPABO Ja OAIy4H Ja Jiu he My yIOBOJBUTH.

HNudopmaiuje npudaBibeHe y ckiany ca cr. 1. mo 3. ymorpe0sbaBajy c€ HUCKJbYUHMBO 3a
moTpebe OBe KOHBEHIIHjE€ U y)KMBajy UCTY 3aITUTY Y 36MJBH KOja WX j€ MPUMHIIA Kao IITO je
MMajy CIIMYHEe MHQOpMalMje TMpeMa HAIMOHAIHUM TMPONMCUMAa TE 3€MJbe. TakKBe
nHpOpMaIje MOTY Jia c€ KOPHCTE 3a JpYyre CBpXe caMo y3 MUCAHY CarjlaCHOCT HaAJICKHOT
OpraHa Koju HX je OCTAaBHO U y3 MOIITOBAKkE CBUX OTPaHUYEHa KOje YTBPIU Taj OpraH.

Hanjara

Ynan 13a%

HannexxHu opraHu 3alHTEpECOBaHHMX 3eMalba, Y Ckiaay ca onpeadama Jlomatka IV, mpyxajy
jenaH JpyroM rmomMoh OKO HaIulaTe MOTPaKMBamka, ako je JI0 MOTPaKHBama JOIUIo y Be3u ca T1
i T2 onepanujom.

3ajeqnnuku onodop
Ynan 14.

YcraHoB/baBa ce 3ajeJHUYKA OJ00p y KOM Cy 3acTYIIJb€HE CBE YrOBOPHE CTpPaHE OBE
KOHBEHIIH]e.

3ajeJHIYKH 0100p MOCTYTIA CIIOPa3yMHO.

3ajeqHUYKH 0100p ce cacTaje 1Mo NoTpedH, any HajMame jeJHOM roauime. CBaka yroBOpHa
CTpaHa MOXeE J1a 3aTPaXKM OAPKaBaE CACTAHKA.

3ajeqHUYKH 000p ycBaja MOCIOBHHUK KOjH, U3Mely ocTayior, caip)Ky IpaBUiia 3a Ca3UBambe
cacTaHKa M 332 IMEHOBame MpejcenaBajyher u 3a oapehuBame BEroBor MaHaTa.

2 Nsmemeno u gomymeno Ommykom 6p. 1/2000. oz 20.12.2000. (Cr. et JI 9 ox 12.1.2001, ctp.1)
% Nomato Ipenopykom 6p. 1/94 ox 8.12. 1994. (Cn. nuct JI 91 o 5.4.1997, ctp.17)
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5. 3ajegHuuku 0100p MOXKE a OMTYYH JIa OCHYj€ IMOA000p WIIH pagHy TPpyITy, KOjU MOTY J1a My
MMOMaKy TPH 00aBJbay 3a/1aTaKa.

Ynan 15.

1. 3ajemHruku 0a00p je OATOBOpaH 3a yIpaBbambe OBOM KOHBEHIIMjOM U 3a 00e30ehere meHor
MpaBUIIHOT crpoBoherma. Y Ty CBpXy, YrOBOpDHE CTpaHE ra pEIOBHO OOaBEIITaBajy o
WCKYCTBIMAa CTE€YEHWM Yy NpPHMEHH OBe KOHBeHIHWje, ma Omxbop maje mpemopyke, a y
cllyyajeBHMa NpeiBUl)eHUM y CTaBy 3, JOHOCH OZJYKE.

2. OH nocebHO Tpenopy4yje:

(a) u3MeHe oBe KOHBEHIIMj€, OCUM OHHX M3 CTaBa 3.;
(6) npyre mepe moTpeOHE 32 BEHO CIIpoBohembe.

3. 3ajeaHuuKH 000D OTYKOM ycBaja:?®

(a) u3MeHe toyaTaka,;
(6) 27
(B) Apyre n3MeHe U IOMyHE OBE KOHBEHIMje HacTaie 300T U3MEHa U JIOMyHa J10/IaTaKa,

() mpemasHe Mepe MOTPeOHE y CITy4ajy IPUCTYIaka HOBUX JIpKaBa WIaHWIA 3ajeTHHUIIH;

(m) mosuBe Tpehum 3emsbama y cmuciy wiaHa 3. craB 1. Tauka (B) Ja NPUCTYIE OBO]
KOHBEHIH]H Y CKJIaTy ca 4iaHoM 15a.

Omnyke noHere mon Tad. (a) mo (T) cTymajy Ha CHary y yroBOpHHM CTpaHama y CKJaay ca
HUXOBUM 3aKOHOJIABCTBOM. 28

4. Ako, y 3ajegHUYKOM O0J00pY, NPEACTABHUK YrOBOPHE CTpaHE IPUXBATH OMJIYKY Koja
MOJIeXKE HCIYHEHhY YCTABHUX 3aXTeBa, OJJIyKa CTyMa Ha CHAry, ako y 0] HUje HaBeJcH
JaTyM, TIPBOT JIaHa JPYror Mecella oJ] 00aBelITeha Ja je pe3epBa MoByUYeHa.

5. Omnyke 3ajemnnuxor ombopa m3 craBa 3. Tauka (i), kojuma ce Tpeha 3emiba Mmos3mBa Ja
NPUCTYITH OBOj KOHBEHIMjH, Imasby ce I'eHepamHoM cekperapujaty CaBera EBporickux
3ajellHUIa KOjU MX JIOCTaBJba TOj Tpehoj 3eMJbU 3ajeiHO ca TekcToM KOHBEHIIMje KOju je Ha
CHa3u Ha Taj nam.?

6. Ogp matyma u3 craBa 5, oBy Tpehy 3eMJby MOTY Jia IPEJCTaBIbajy MocMaTpayuu y 3aje IHHYKOM
ox60py, MoJoA00pUMAa U PagHuM Tpynama.>

26 3amemeno Ipemopykom 6p. 1/93 o 23.9.1993. (Cn. mact JI 36 ox 14.2.1996, ctp. 32)
2" Bpucano Omyxom 6p. 1/2000 ox 20.12.2000. (Ca. muct JI 9 ox 12.1.2001, ctp.1)

28 3amemeno Omrykom 6p. 3/97 ox 23.7.1997. (Cn. mact JI 238 ox 29. 8.1997, cp. 30)
29 3amemeno Otykom 6p. 3/97 ox 23.7.1997. (Cn. et JI1 238 o 29. 8.1997, ctp. 30)
30 Momaro Ipenopykom 6p. 1/93 oa23.9.1993. (Cn. muct JI 36 ox 14.2.1996, c1p. 32)
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IIpucrynamwe Tpehnx semaspa
Ynan 154

1. Csaka Tpeha 3emspa MOXE Ja MOCTaHE yrOBOpPHA CTpaHa OBE KOHBEHIIMjE€ aKO je T030Be
neno3utap KoHBenuuje nocie omnyke 3ajeTHUUKOr ogdopa.

2. Tpeha 3emspa mo3BaHa J1a IOCTaHE YTOBOPHA CTpaHa OBE KOHBEHIIMj€ TO YMHU MOJHONICHEM
WHCTPYMEHTa O MpHcTymnamy | eHepamHoM cekperapujaTy CaBera EBpoIicKuX 3ajemHUIIA.
[ToMeHyTH MHCTPYMEHT NpaTd MpPEeBOJ KOHBEHIMje Ha CIY)KOeHHU je3uk (ciyxOeHe je3uKe)
3eMJb€ KOja IPUCTYyTIA.

3. Ilpucrymame cTyma Ha CHary MpBOT JlaHa JIPYror Mecella OJ IMOJHOIICHhAa WHCTPYMEHTa O
MIPUCTYTIABKY.

4. Jleno3urtap obaBemiTaBa CBe YrOBOpHE CTpaHE O JaTyMy Ha KOjU je MOJHET MHCTPYMEHT O
MPUCTYNakY U AaTyMy Kaja he mpucTyname CTYIHUTH Ha CHAry.

5. Tlpenopyke u omnyke 3ajeqHuukor ogoopa u3 wiana 15. ct. 2. u 3. ycrojene u3amely naryma
u3 cTaBa 1. oBor WwiaHa u AaTyMa Kaja IMpUCTYyIMamke CTylNa Ha CHAry Takohe ce JI0CTaBIbajy
mo3BaHoj Tpehoj 3emubr mpeko ['enepanHor cekperapujata CaBeta EBponckux 3ajemHura.

UzjaBa KojoM ce MpUXBaTajy TH aKTH YHOCH C€ WM y MHCTPYMEHT O MPHUCTYNamby HIH Y
mocebaH WHCTPYMEHT moAHeT |'eHepamHoMm cekperapujary Casera EBporickux 3ajemHuna y
POKY O IECT MECENN O] I0CTaBJbarba. AKO Ce M3jaBa He IMOJHECE Y TOM POKY, IPHCTYIAmbEe
CC CMaTpa HUIITaBUM.

Pa3zne u 3aBpuiHe oapende

Ynan 16.

CBaka yroBopHa cTpaHa NpeAy3uMma oarosapajyhe mepe pagu oOezbeliema mnpaBuiHE U
yckinaheHe mpuMeHe ojpenaba OBe KOHBEHIHMje, y3uMajyhu y o03up moTtpedy na ce IITo je
Mmoryhe BuIIe cMame (HOPMAITHOCTH 32 NMPHUBpEIHE Cy0jeKTe, Kao W MOTpedy Ja ce MOCTUTHY 3a
CBE CTpaHE INPHXBATJbMBA peElIea CBUX MOTEHNIKOha Koje HacTaHy INpH CIPOBOhEmY THX
onpenada.

Ynan 17.

YroBopHe cTpaHe o0aBelITaBajy je[Ha JAPYry O CBUM IMPOIUCHMA KOje YCBOje paau crpoBohema
OB€ KOHBEHIIH]E.

Ynan 18.

Onpende oBe KOHBEHIIMjE HE UCKIbYUY]y 3a0paHe MM OrpaHUuCHa YBO3a, U3B03a WM TPAH3UTA
po0e Koje Cy YCBOjHJIE YTOBOPHE CTpaHe WJIHM JprKaBe WiaHWIe 3ajeHHIIe U KOje Cy ONpaBlaaHe
Ha OCHOBY jaBHOT MOpajia, jaBHOT pela WM jaBHe 0e30€IHOCTH, 3allTHUTE 3[paBJba W JKUBOTA
JbYJIM, KUBOTHIbA WM OWJbAKa, 3alITHTE HAIMOHATHUX OOrarcraBa Koja MMajy YMETHHUYKY,
HCTOPHU)CKY MIIA apXEOJIONIKY BPEIHOCT MM 3AIITUTE HHIYCTPHUjCKE WM TPTOBAYKe CBOjUHE.

31 Tomato Ipenopykom 6p. 1/93 ox23.9.1993. (Cn. muct JI 36 ox 14.2.1996, c1p. 32)
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Ynan 19.%
Jlomanu y3 OBy KOHBCHIIH]Y YHHE H-EH CACTABHU JI€0.
Ynan 20.

1. Osa xoHBeHIIWja ce TIpUMEmYje, ca jeqHe CTpaHe, Ha TEPUTOpHjaMa Tle Ce MPUMEmYje
YroBop 0 ocHuBamy EBpOICke €KOHOMCKE 3ajefHHLE M IOA YCIOBHUMa yTBpPhHEHHM y TOM
YroBOpY H, ca Apyre CTpaHe, Ha Teputopujama 3emaiba EDTA.

2. Osa xoHBeHIMja ce mpuMemyje U y KHexeBuHu JIMXTEHINTajH CBE JIOK je Ta KHEXCBHHA
noBe3ana ca llIBajuapckom KoHdenepaiirjom yroBopom o IapUHCKO] YHH]H.

Ynan 21.

Cpaka yroBOpHa CTpaHa MOXE Jia UCTYIIM U3 OBE KOHBEHIUje ako 12 Mecenu yHamnpes J0CTaBH O
TOME TIICaHO 00aBeIITEHE JICTIO3UTAPY, KOjU O TOMe 00aBellTaBa CBE OCTaje yTOBOPHE CTpaHe.

Ynan 22.

1. Osa xonBeHmuja ctyma Ha cHary 1. jamyapa 1988. romgumne, ako yroBopHe cTpane mpe 1.
HoBemOpa 1987. rommHe, HemoHyjy CBOjeé WHCTpyMeHTe O mnpuctynamy CekperapujaTy
Cagera EBporickux 3ajeHuIa, KOJH HACTYIA KA0 JACTIO3HUTAap.

2. Axo oBa KOHBEHIIWja He CTynH Ha cHary 1. janyapa 1988. romune, ctynuhe Ha cHary mpBor
JlaHa JPYror Mecella Of ACMOHOBa’ka MOCIEHEr HHCTPYMEHTA O IPUCTYTIAY.

3. [enozutap he o6jaBuTH DaTyMm J1€NOHOBarmka WHCTPYMEHTA O IPUCTYNAly CBaKe YrOBOpDHE
CTpaHe W JIaTyM CTyllama Ha CHary OBe KOHBEHIIH]E.

Ynan 23.

1. Crynamem Ha cHary oBe KoHBeHmMje mpecTtajy na ce npumewnyjy Cnopasymu ox 30.
HoBemOpa 1972. ronune u ox 23. HoBeMOpa 1972. ronvHe 0 MpUMEHH TpaBUia O TPAH3UTY Y
3ajennuiy, Koje cy 3akipyumiie Aycrpuja u llIBajiuapcka ca 3ajeanunom, kao u Ciopasym ox
12. jyna 1977. roguHe O MpoIIMpEnY MPUMEHE MpaBUia O TPAH3UTY Y 3ajeAHHUIH, KOjU CY
HaBEJICHE 3eMJbE 3aKJbYUMIIe ca 3ajeHULIOM.

2. MehytumMm, cnopasymu HaBeneHu y ctaBy 1. HactaBuhe na ce mpumewnyjy Ha T1 wmu T2
orepaliyje 3aroyere npe cTylama Ha CHATry OBe KOHBEHIIH]E.

3. Hopaujcku TpaH3uTHU pex, koju ce mpumemyje mmehy duncke, Hopsemxke u IIBencke,
Ouhe yKUHYT JaHOM CTyIama Ha CHAary oBe KOHBEHIH]e.

Ynan 24.

OBa KOHBEHIIMja, CauyWbEHA Y jEJHOM IPUMEPKY Ha JIAHCKOM, XOJIAaHJICKOM, EHIJIECKOM,
(¢paHIyCKOM, HEMAauKOM, TPYKOM, HTaJHjaHCKOM, IOPTYTraJCKOM, UIMAaHCKOM, (DHUHCKOM,
WCJIAaH/ICKOM, HOPBEIIKOM M IIBEACKOM je3WKy, IpU 4YeMy Cy CBH TEKCTOBH jEIHAKO

32 3amemeno OykoM 6p. 3/97 ox 23.7.1997. (Cn. nuct JI 238 oa 29. 8.1997., c1p. 30)
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BepoaocTojHH, Onhe nemonoBana y apxuBama Cekperapujata CaBera EBporickux 3ajeqHuIa, Koju
he cBakoj yroBOpHOj CTpaHU JIOCTABUTH HCHY OBEPEHY KOIIH]Y.

Caunmeno y Martepnakeny, 20. maja 1987. rogune
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JIOHATAK I

3AJEJHUYKHU TPAH3UTHU NOCTYIIAK

HACIJIOB |

OIIIITE OJPEJBE

Ynan 1.

Kako je npensuljeno wianom 1. craB 3. KonBeHmuje, oBaj gonarak yrphyje ompehena
npaBriIa Koja PeryJIHiiy 3ajeIHHYKN TPAH3UTHHU MOCTYTIAK.

OcuM ako HHje JApyraduje HaBeACHO, opea0de OBOT J0AaTKa MPUMEHY]y Ce Ha OIepainuje y
OKBHUPY 33j€IHUYKOT TPAH3UTHOT MOCTYIKa, 0e3 003upa J1a 1 ce KOpHCTH moctymnak T1 win
T2.

PobGa Bucokor pusuka ojn mpeBape HaBeleHa je y Ilpumory |. Ako ce ompenda ose
KOHBEHIIMj€ OJHOCH Ha Taj MPHJIOT, CBaKa Mepa y BE3M 3a HaBEJICHOM poOOM MpHMEmYje ce
caMoO aKo KOJNMYHMHA TNpemamryje ofarosapajyhu muammym. llpumor | ce pesumupa HajMame
JEITHOM TOMIITELE.

TIOI'JIABJBE |

Oobnacm npumene u depunuyuje

Ynan 2.
OobsacT npuMeHe MOCTyNKa
3ajeIHUYKU TPAH3UTHH MOCTYIAK Ce HE MPHUMEHYje Ha MOIITAHCKE Monmmbke (YKIbydyjyhu
MOIITAHCKE MaKeTe) Koje ce MpeBo3e y ckiany ca aktuMa CBETCKe MOIITAHCKE YHH)E, aKo Cce
Ta poOa MPEeBO3H OJ1 CTPaHe WK 3a HOCHOLIC IIpaBa U 00aBe3a yTBp)eHUX THM aKTUMa.
YToBOpHa CTpaHa MOXe Jia OJIYYH Jia He NMPUMEHHU 33jeIHUYKH TPaH3UTHU TOCTYINaK Ha
KpeTame pole 1ieBoBoiuMa. TakBe OJTyKe ce J10cTaBibajy Komucuju koja obaBerraBa qpyre

3€MJBC.

Ynawu 3.

Jedununuje

VY cMucity oBe KOHBEHIIUje TpUMEY]jy ce cienehe neguanmnmje:

(a) ,,HaAJEKHU OpraHu’:

33 Yzsmemeno u nomymeHo Omrykom Op. 1/2008. o 16.6.2008. (Cx. mmct JI 274 ox 15.10.2008.)
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IAPUHCKH OpPTaH WU JIPYTU OpraH OJrOBOPaH 3a MPUMEHY OBE KOHBEHIH]C;
(0) ,,rpaH3uTHA ACKIapaIuja’;

paama KOjoM JIUIle Y MPOIMCaHOM OOJMKY W Ha MPOTHMCAaHN HAUYWH M3pakaBa HaMepy Aa poly
CTaBH y 3ajeIHUYKU TPAH3UTHH MMOCTYIAK;

(B) ,,ipatehut TpaH3UTHA JOKYMEHT

JIOKYMEHT OJIIIITAMIIaH W3 KOMIIjYTEPCKOT CHCTEMa KOjU MpaTh poly M KOjH CE 3aCHHMBA Ha
Mo/IaliiMa 13 TPaH3UTHE JeKIapaliyje;

(1) ,,moctynak T2

moctynak u3 wiana 2. KoHBeHIje 03Ha4eH Ha TPaH3WTHO] JEKIapanuju 03HaKoM ,, T2 nnm
T2F”;
2 b

(m) ,,mpuHIAIAT

JIMIE KOje je CAauMHWIIO JeKJIapalujy 3a 3ajeJHMYKUA TPAH3UT WU y YHje UME j& CauydbeHa
JeKJIapalyja 3a 3ajeTHIYKH TPAH3UT;

(h) ,,0Ma3Ha apUHAPHUIIA :

LaprHApHHIIA KO Koje Ccy mpuxBaheHe AeKiapanuje 3a CTaBJbakbe po0e y 3ajeTHUYKH
TPAaH3UTHU HOCTYHaK;

(e) ,,TpaH3WUTHA TApUHAPHUIIA
- [apWHApHUIA HA YJIACKY y YTOBOPHY CTpaHy, WIH
- LapUHapHUIA HAa H3JacKy M3 YrOBOPHE CTpaHe TIJe NOIIMJbKAa HAamyIlTa HapHHCKO
HOJIpy4je Te YyrOBOPHE CTpaHe y TOKY TPaH3UTHE Omepalnuje Mpeko rpanuie uzmely te
yroBopHe cTpane u Tpehe 3emibe;

(k) ,,ompeauIIHa apuHApHUTIA

LapUHApHHULA KOjoj poda cTaB/beHa y TOCTYIAK 3ajelHUYKOr TPaH3UTa MOpa Ja Ce MOKaXe y
LMJbY 3aBpIIETKa MOCTYIIKA;

(3) ,,yapaHTHa HapuHapHHULA

LapUHAPHMIIA KOjy CY HAJJICKHU OPTraHU jeHE 3eMJbE OJPEIMIM Ja jOj rapaHTH IMOIHOCE
rapasiiyje;

(n) ,,rapanT”:

cBaKo (U3MYKO WM NpaBHO Tpehe nuie Koje y nucanoj GopMHu NpUXBaTH 00aBe3y /a IUIaTH
COJIMIAPHO ca MPUHIMIAIOM CBAaKM MOTYhH JIyT 10 BUCHHE TapaHTOBAHOT H3HOCA,
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() ,,XC Tapuduu 6poj’:

OpojuaHe o3Hake 3a TapudHe OpojeBe W MoaOpojeBe XapMOHHM30BAHOI CUCTEMa HAa3WBa U
mudapckux o3Haka, Kao Mo je yctanoB/beHo Konsenujom oy 14. jyna 1983. roaune;

(k) ,,ayr”:

YBO3HE WM W3BO3HE AAKOMHE W Jpyre HakHajJe Koje HacTaHy 3a poOy CTaBJbeHY Yy
3ajeJHHYKH TPAH3UTHH MOCTYIAK;

(1) ,, Ty >KHUK:

CBaKO (pM3UYKO WIJIM MTPABHO JIMIIE KOj€ UMa 00aBe3y Ja IIaTH JIyT;
(p) ,,Komucuja™:

Komucwuja EBporickux 3ajennuna,;
(M) ,,mymTame pode’:

paama KOjuM IapUHCKH OpPTaH CTaBJha poOy Ha pacIoiiaramke y cBpxe oapeheHe 3aje THIIKUM
TPaH3UTHHUM TIOCTYIIKOM y KOjH j& CTaBJhEHA,

(H) ,,JTHIIE Ca CeUIITEM Y YTOBOPHO] CTpaHH :
-y cny4ajy (GU3MYKOT JIMIA, CBAKO JIMIIE KOje TaMO UMa yoOru4ajeHo MpeOrBaUIIITE;

-y ciydajy NpaBHOI JIMIAa WM YAPYXKEHa, CBAKO JIMIE KOja TaMO MMa PETHCTPOBAHO
CeNIUIITE, TUPEKIIH]jy HITH NMPEACTABHHUIITBO,

(1) ,,TexHUKE 00pajie mojaraka’:
— pasmeHna EJIM craHgapiHUX NOpyKa ca HAJIEKHUM OPTaHUMA; WU

— yHolIewme MHpOopMalHja MOTPpeOHNX 3a 3aBpmieTak (OPMATHOCTH y cUCTeMe 3a oOpamy
MoJlaTaka HaJUIe)KHHUX OpraHa,

(0) ,,EJIN (emexTpoHCKa pa3MeHa rmoaTraka)”:

CNIEKTPOHCKH TMPEHOC TomaTaka u3Mely JBa KoOMIjyTepcka cucTeMa y CKIaay ca
JIOTOBOPEHHUM CTpaHIapaAnMa MopyKe;

(1) ,,cTraHmapIHA TOpYKa™:
yHarpen JeuHICcaHa CTPYKTypa mpuxBahieHa 3a eIeKTPOHCKY pa3MeHy I0/IaTaka,
(p) ,,T9HU TIOTATTH
cBaka WHGopMaIlHja 0 IMO3HATOM WM MIPETIO3HATIFUBOM (PU3UIKOM WJIH ITPABHOM JIAILY;

(¢) ,,pe3epBHHU MOCTYIIAK
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MOCTYIIaK Ha OCHOBY NANUpPHHUX JOKyMeHara, npenasuheH ma omoryhnm mnomHoUIeHke H
KOHTpOJy TPaH3UTHE JIeKIapaluje u npahiemhe TpaH3UTHE Onepainuje ako HemMa MOTyhHOCTH
71a ce CIpOBeJIe CTAaHIAPJHHU IIOCTYIIAK ICKTPOHCKHM CPEICTBUMA,

(1) ,,KoHBEeHIIH]ja O jeTMHCTBEHOM JOKYMEHTY :
KonBeHIja 0 mojefHOCTaBIbeHY (opMamHOCTH y TproBuHu podom on 20. maja 1987.
TO/INHE.

TIOI'JIABJBE I

Cmanoaponu nocmynax

Unan 4.
1. Tlox ycnoBnMa W Ha HAaYMH KOjJH CaMHU OApene, momTyjyhm Hadena yTBpheHa IapWHCKAM
MponucuMa, HaJie)kHu opranu omoryhaBajy na ce 3a mocrynke T1 wmu T2 dopmannocTu
CIIPOBOJIE YIOTPEOOM TEXHHUKE €IEKTPOHCKE 00pajie nogaTaka.

2. VY3 mehycobHy carimacHOCT, yTOBOpPHE CTpaHe yCBajajy Mepe KojuMa ce yTBphyje cienehe:

(a) mpaBuna koja neduHHENTY U ypehyjy mopyke Koje pasMernyjy mapuHapHUIle, TOTpeOHe 3a
NpUMEHY IapUHCKHX MPOITICa,

(6) ommuTH ckyn momaraka U GopMaT Mmopyka ca mojaluMa Koje ce pasMemyjy Yy CKIaay ca
HapUHCKUM MPOIUCHMA.
Ynan 5.
ObaacT npumeHne

1. He noBogehu y mutame moceOHe OKOJIHOCTH, HAIJICKHU OPraHM KOpPHCTE MH(POPMALUOHY
TEXHOJIOTH]Y ¥ KOMIIjyTepPCKEe MpEeXe 3a pa3MeHy IojaTaka ONMcaHy Y OBOM IOTJIaBIbY.

2. YroBopHE CTpaHe KOpHCTe 3ajefIHMYKy KOMYHHUKALHOHY Mpexy/3ajeaHuuke uHTEpdejC
cucreme (CCN/CSI) Espormcke 3ajemuuiie 3a pa3MeHy I[ojaraka ommcaHy y cTaBy L.
Ounancujcko ydemrthe 3emarba EDTA w npyra cnmuHa muTama JOTOBOpPEeHa cy u3Mmely
3ajenHurie u cBake o 3eMajba EOTA.

3. Opnpenbe oBor MOIJIaB/ba Ce HE MPUMEHY]Y Ha MOjeTHOCTaB/beba U3 uiana 44. cras 1. Tauka
() u (e), ocum ako je apyraumje oapeheHo.
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Ynan 6.
be3oeanocTt

VYcnoBu yrBphenu 3a cmpoBoleme (opmamHOocTH ToMohy TexHHKe o0paje mojaraka
oOyxBatajy, usMmel)y ocranor, Mepe 3a MpoBepy HM3BOpa MojaTaka ¥ HHUXOBY 3alTUTY O]
CIIy4ajHOT WJIM HE3aKOHHWTOT YHHIITEHha WITH CIy4ajHOT TYOWTKA, N3MEHE WJIM HEOBJIAIheHOT
MPUCTYTIAbA.

OcuM 06e30eTHOCHUX 3axTeBa ONMCAHUX Yy CTaBy 1, HaJJICKHU OPraHd YCHOCTaBJbajy U
onpkaBajy onropapajyha 0e30eqOoHOCHA peliema 3a MPaBHIIHO, IMOY3IaHO W 0e30emHO
(YHKIMOHHUCAkE IETIOKYITHOT TPAaH3UTHOT CUCTEMA.

Ha Ou ce 006e30eqmo mMOMEHYTH HHUBO 0e30eIHOCTH, CBaKM YHOC, M3MEHa WK Opucame
rmojaTaka OeNeXH ce 3ajelHO ca MOJAaTKOM O Pa3JIoTy W TAYHHM BPEMEHOM TaKBe 00paje u
WACHTHU(QHUKALINjOM JIMIA Koje jy je m3Bpmio. OCHUM TOra, OPUTHHAIHY MOJIATaK WM CBAKH
nojarak oOpal)eH Ha Taj HAYMH YyBa CE€ HajMamke TPU KaJICHAAPCKE TOJMHE O Kpaja TOJUHE
Ha KOjy ce Taj ImoJgaTak OJHOCH WU JIyXke aKO Ce TaKO TPaK! Ha JPYTOM MeECTYy.

HapyiexxHu opranu peoBHO Haarienajy 06e30e1HocCT.

CBH yKJbYyYEHHU HaJUIC)KHU OpraHd o0aBelITaBajy jelaH IPyror 0 CBUM CyMibaMa y MOBPEIy
0e30eIHOCTH.

Ynan 7.
3amTuTa JUYHUX I0AATAKA

VYroBopHe CTpaHe KOPHCTE JIMYHE MOJAaTKe pa3MEHhEeHE MNPUMEHOM OBE KOHBEHIIH]jE
MCKJbYYHBO 3a MOTpeOe OBE KOHBEHIMjE W CBAKOT IIAPUHCKH JI03BOJHEHOI TOCTYIMakha MIN
yrnorpebe KOjH YCIeIW Yy TOKY 3ajeJHHYKOT TpaH3UTHOr mnocTynka. OBO oOrpaHuuee,
mehyTum, He cnpeuaBa kopuiiheme TaKBUX MOJaTaka 3a MOTpeOe aHAIM3e PU3HUKA TOKOM
3ajeJHUYKOT TPAH3UTHOT MOCTYIKA U MCTpare M KPUBHYHOI MOCTYIKA MPOUCTEKIMX U3 TOT
3ajeTHIYKOr TPAaH3UTHOT IOCTYNKa. Y TOM CIy4ajy, HA/UISKHH OpraH KOjH je Jao
uHpopMaImje ce oaMax o0aBelITaBa 0 TAKBOM HHXOBOM KopuIIhemy.

[ITo ce Tye oOpane TMYHUX MOJaTaka Pa3MEmHEHNX MPUMEHOM OBE KOHBEHIIMjE, YTOBOPHE
CTpaHe Cy y 00aBe3u Jia IpUMEHEe Mepe HEeonxojaHe 3a 00e30eheme HUBOA 3aIlTUTE JTMYHUX
rmojiaTaka Koju je HajMame jeqHak 3axteBuMa KonBeniuje Capera Eppomne on 28. janyapa
1981. ronuHe 3a 3aIUTUTY MOjeAUHALA Y TIOTJIEAY ayTOMaTCcKe 00paje IMYHHUX MOaTaKa.

CBaka yroBopHa CTpaHa Mpeay3uMa CBe IOTpeOHEe Kopake y OO0JMKY euKacHe KOHTpPOJIC
Kako Ou rapanToBaia yckia)eHOCT ca OBHM UJIaHOM.
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IIOI'JIABJBE 111

00z060pnocmu npunyunana, npeeo3HUKA U NPUMAOUA pode

Ynan 8.
1. On npuHIHITana ce 3axTeBa cieache:
(a) na oxpenMIIHO] UApPHHAPHHUIM Tpera pol0y Yy HENPOMEHEHOM CTamky 3ajeHO ca
MOTPeOHUM HCIpaBaMa, y TPOIUCAHOM POKY, y3 IOINTOBakE Mepa 3a OYyBambe HhCHE
HCTOBETHOCTH KOj€ CY YTBPAUIN HAJUICHKHHU OpraHH;

(6) ma momTyje apyre MpomIce KOju Ce OJHOCE Ha 3aje THIIKH TPAH3UTHH ITOCTYIAK;

(B) na Ha 3aXTeB OpraHa Ha/UIC)KHUX 32 KOHTPOIY, Y YTBp)EHOM pOKY, IPY>KH CBE MOTpeOHE
WCTIpaBe U MOAaTKe, Ha OWIIO KOjeM MEHjy, Kao U Jia IPYKH CBY TpakeHy oMoh.

2. be3 003upa Ha o0OaBe3e MpHMHIMIANA U3 CTaBa 1., IPEBO3HUK WIM HpUMaial pode Koju cy
npumMuIy poOy 3Hajyhu 1a je oHa y 3ajeIHHYKOM TPaH3UTHOM IIOCTYIIKY, Takohe cy o0aBe3HH
Jla OJIPEINIITHO] IIAPUHAPHUIIY TIpeajy poOy y HEMPOMEHEHOM CTamky 3ajeTHO ca MOTPEOHUM
UCIIpaBaMa, y MPOMUCAHOM POKY, Y3 IOIITOBAKE MEpa 32 OUyBaE HeHE HCTOBETHOCTH KOje
Cy YTBPJWJIU HAJJIC)KHU OPTraHHu.

TIOI'JIABJRE IV

T'apanyuje

Ynan 9.
Oo6aBe3a noJjiarama rapaHumje

1. IMpuHIMIAN MoJiaXke TapaHIvjy paau ocurypama miahama yra Koju MOXe J1a HaCTaHe Y BEe3H
ca poOom.

2. I'apannyja je:
(a) nnu nojeIMHAYHA TapaHIlFja Koja MOKPUBA jeIHY Olepaly]jy 3ajeIHUYKOT TPaH3UTa,

(0) nnu, ako ce KOPUCTH I0jeTHOCTABIbE-E Y CMHUCITY WwiaHa 44, 3ajelHUYKa TapaHIuja Koja
00yxBaTa HEKOJIMKO oTlepariyja.

Ynan 10.
OO0y rapannuje

1. Tapannmja ce MOXe MOJIOKHUTH:
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2.

(2) y 001MKy HOBUAHOT JIETIO3UTA KOJI ITOJIa3HE [APUHAPHUIIE; WITH

(0) on cTpane rapaHTa KOJ| rapaHTHE [IAPUHAPHUIIC.

MelytuM, HaJIe)KHU OpraHW MOTY Ja OA0Wjy Ja MPHXBaTe MPeIJIoXKEeHY BPCTY TapaHIHje

aKo OHa HHje Y CKJIay ca MPaBWJIHUM (DYHKIIMOHHCAmHEM 3aj€IHUYKOT TPAaH3UTHOT MOCTYTIKA.
Ynan 10a

HoBuyanu aeno3utu

HoBuanu neno3uT ce monaxke y BalyTH TOJIA3HE 3e€MJbE€ WM TOJHOLICHEM CBAKOT APYroT
cpencTpa mahama MPU3HATOT O HAIJISKHHUX OpraHa Te 3eMJbE.

lapannyja y o0iMKy HOBUYAHOT JIEMO3UTa WM y OOJHMKY €KBHBAJICHTHHX CpelcTaBa Iuiahama
HoJIaXxe ce y CKIaly ca BakehuM mpomucuma nosiasHe 3eMJbe.

Ynan 106

I'apanrt
lapanT nMa cemuinTe y YroBOpHO] CTpaHHM y KOjOj C€ TapaHIlja TOJIaXXe W Mopa OuTH
ooOpeH O]l CTpaHe HAUIKHUX OpraHa. |'apaHT HaBOAWM YCIyXHY ajpecy wiu onpelhyje
MpeCTaBHUKA Y CBaKO] YTOBOPHO] CTPaHU YKJbYUEHO] Y KOHKPETHY 3ajeIHUYKY TPaH3UTHY
omepanujy. Ako 3ajelHUIIa YMHHU jeIHY OJl YTOBOPHUX CTpaHa, TapaHT HABOAM YCIYXKHY

azpecy WM oapelyje npeacTaBHUKa y CBAaKOj O/ 3eéMaba YJaHHUIA.

lapanTtHa o6aBe3a TOKpHWBA y TpaHWIlAMa OCHUTYPAHOT HM3HOCA W HW3HOC YBO3HHUX WU
W3BO3HUX JIAKOWHA HACTAIMX TI0CII€ HAKHAIHUX KOHTPOJIA.

Hamyiexxnu opranu o70ujajy a 0J00pe rapaHTa 3a KOr' IIOCTOjH CyMiba Jia Hehie M3BpIIUTH
iaharme y MponrcaHoM poKy OHIIO KO HACTaJIor JAyra 0 HajBHUIIET M3HOCA rapaHIyje.

AKO rapaHIyjy nojiake rapaHT y TapaHTHOj ApUHAPHUIIH

(a) ,,Pedepentau Opoj rapaHimje” ce MoNelbyje NPUHIHIANY 3a TMoTpede Kopuirhema
rapaHiiyje u 3a uACHTU(UKAIN]Y CBaKe rapaHTHEe 00aBe3e rapaHTa;

(0) mpuctynna mmudpa npuapyxeHa ,,PedepentHom Opojy rapaHumje” ce Aoaeibyje U
CaoINIuTaBa MPUHLHIATY.
Ynan 11.
Ociao6oheme 01 moJjiarama rapaHumje
OcuM y cityyajeBUMa TJ€ j€ TO HEONXOAHO, HHje MOTPEOHO MoJlarame rapaHiyje 3a.
(a) mpeBo3 pobe Bazayxowm;

228



(6) mpeBo3 pode pekoM PajHoM U TUIOBHUM ITyTeBUMa PajHe;
(B) mpeBo3 pobe IIEBOBOAOM,;

(T) 3ajeqHIYKY TPaH3UTHY OMEpaIljy KOja ce CIPOBOAX Y CKiamy ca uianoM 44. cras 1. Tau.

(h) u (e).
Cpaka 3eMJba MOXKE J1a OJyCTaHE OJ] 3aXTeBa 3a IOJIararmbeM TapaHlilije Y Be3H ca IPEBO30M
pobe TIIOBHUM IyTEBUMa Ha CBOjOj TEPUTOPHjU, OCUM OHUM HaBeJICHUM y cTaBy 1. Tauka (0).
[lojenuHocT O Mepama Mpeay3eTHM Yy TOM CMHUCIYy JocTaBiba Kowmwucuju, kKoja o Tome
obaBerTaBa apyre 3eMJbe.

HIOI'JIABJBEN

Pa3zne oopeooe

Ynan 12.
IIpaBHM cTaTyC HCIIPABa U eBUICHLMja

Hcnpase uznare y ckinaay ca mponucuma, He3aBUCHO OJ1 FbXOBOT TEXHHUYKOT O0JIMKA, U Mepe
yBeleHe WM npuxBahieHe O cTpaHe HaUIe)KHUX OpraHa jelHe 3eMJbe, UMajy MCTO NPAaBHO
JIejCTBO y APYTUM 3eMJbaMa Kao U TaKBE UCIIPaBe U MEPE OpraHa CBaKe OJ] TUX 3eMaJba.
Hanaz Haane:xHuX opraHa jeHe 3eMJbe YTBpHEH KOHTPOJIOM CIIPOBEIECHOM Y OKBHPY
3aj€JHUYKOr TPAH3UTHOI IIOCTYNIKa MMa MCTY CHAary y APYIMM 3eMJbaMa Kao W Hayas
HaJJIe)KHUX OpraHa cBaKe OJ TUX 3eMasba.

Ynan 13.

Cnucak napMHapHULA HAJJIEKHHUX 32 CIIPOBOheme TPAaH3UTHHX ONlepanuja

CBaka 3eMJba y KOMIIYTEPCKHM CHCTEM YHOCH CIHCAaK LIapMHApHUIA HAJJIEKHUX 32 3ajeIHHUKE
TpaH3WUTHE omepaluje, y3 HaBoljeme BUXOBUX HICHTU(DHUKAIIMOHUX OpojeBa U HaUIC)KHOCTH, Kao
U JIaHe U cate KaJa cy oTBopeHe. CBaka mpoMeHa ce, Takole, yHOCH Y KOMITjyTePCKU CHCTEM.

Komucuja KOpHCTH KOMITjYTEPCKH CUCTEM 32 JIOCTaBJbakhe THX HHPOPMAaIHja JPyruM 3eMIbama.

Ynan 14.

HenTpaina napuHapHUIA

CBaka 3emJba, YKOIIMKO ce€ yKaxke MoTpeba, obaBemraBa Komuchjy o OCHUBaWY IIEHTpAIIHE
LHapuHapHHUIE, Ka0 M O HAJICKHOCTUMA IOBEPEHMM TOj LAPUHAPHUIM KOje c€ OJHOCE Ha
ylpaBibame U npahemhe 3ajeJHIYKOT TPAaH3UTHOT TIOCTYIKA U Ha MPHjeM U cIlame JOKyMeHaTa y3
HaBoleme BPCTE THX JIOKyMEHATa.
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Kommcuja oBe naopmariije mpocielyje Ipyrum 3eMibama.

Ynan 15.
Ilpexpmaju n ka3ne

3emibe Mpemy3uMajy moTpeOHe KOopake 3a TPeTHpame CBUX MPEKpIlaja WM HENpPaBUIHOCTH H
yBOJIe epukacHe, onropapajyhe u odecxpadpyjyhe kazue.

HACIJIOB Il

CITPOBOBEIBE ITOCTVYIIKA

IIOI'JIABJBE |

Ilojeounauna zapanyuja

Ynan 16.
O0JHK MojeAMHAYHE TAPaHIIUje

1. Tlojenunayna rapaniyja NOKpHBa YKyIlaH H3HOC Ayra Koju OM Morao ja HactaHe, oOpadyHar
MPUMEHOM HAjBUIIUX CTOMA, YKJbydyjyhm yBo3He naxOWHe Koje OM ce TpuUMeHWIe Yy
0JIa3HO] 3eMJbM aKo Ou ce poba ucte BpcTe yBesia u3 Tpehe 3eMibe U cTaBuia y Clo00aH
npoMeT. 3a notpede Tor odpauyHa, ca poOoM M3 3ajeHHUIIC KOja Ce MPEBO3M Yy CKIIALy ca
KoHBeHIIMjOM O 3ajeTHHYKOM TPaH3UTHOM IOCTYIIKY, MOCTYyIIa c€ Kao ca poOOM Koja Hema
craryc pode u3 3ajenHuue.

MelhytuM, cTore Koje ce y3umajy y o03up 3a o0padyH MOjeJMHAYHe TapaHIdje He MOTy Ja
Oydy HIDKE OJ1 HajHIDKE CTOIIE aKo je JaTta y neroj kosonu llpwuiora .

2. TlojennHauHe rapaHiydje y OOJUKY HOBYAHOT JICTIO3HMTA BaKE Y CBHM YrOBOPHHM CTpaHaMa.
Ome ce Bpahajy kajia je mocTynak OKOHYaH.

3. TlojenmuuadHa rapaHiMja KoOjy IMOJIaXKe rapaHT MOXe Jia Oyae y OOJIMKY KylOHa Y U3HOCY
7.000 eBpa, KOju TapaHT U3Aaje JULIMMAa KOja HaMepaBajy Ja HacTyIe Kao MPUHLUNIAT U KOjU
Ba)XU Y CBUM YTOBOPHUM CTpaHama.

IapanT oaroeapa 3a usHoc jo 7.000 eBpa 110 KyToHy.
4. Axo je mojeqMHAYHy TapaHIMjy TOJOXKHAO TrapaHT, NPUCTYNHy mmpy moBe3aHy ca

»PeQepeHTHUM OpojeM TrapaHije” MPUHIUIIAT He MEeHha, OCHM Y OKBHUpY npumeHe [Ipuiora
111, Tauka 3.
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Ynan 17.
IHosarame nojeAnHAYHe rapaHiuje o CTPaHe rapaHTa

[lojennHavyna rapaHija Kojy je TOJOXHO rapaHT oxarorapa oOpaciy u3 I[Ipumora Bl y3
Honarax Il. UacTpyMeHT rapaHiyje 3apkaBa rapaHTHa [IapHHAPHULA.

AXO TO Hamaxy ojpende HaIMOHAIHUX 3aKOHA WM JPYTHX MPOIMHca, WIN Yy CKIaay ca
yoOH4YajeHOM IMpaKcoM, 3eMJba MOXE Ja JO3BOJM Jla rapaHTHa wu3jaBa w3 craBa 1. Oyxme y
HEKOM JIPYroM OOJIMKY, YKOJIMKO MMa HMCTO TPABHO J¢jCTBO Ka0 rapaHTHA H3jaBa JaTa Ha
oOpaciry.

Ynan 18.
Ionarame nojennHayHe rapaniuje y o0JuKy KynoHa

VY cayyajy u3 umanHa 16. craB 3. mojequHadHa TapaHIja KOjy TONaXe TapaHT OJroBapa
obpacuy u3 [Ipunora B2 y3 [lonatak Ill.

Onpenbe wiana 17. ctaB 2. mpuMemyjy ce mutatis mutandis.

lapanT K0oCTaB/ba TapaHTHO] IAPUHAPHHUIIM MTOJIATKE O KYIIOHHUMA 32 TOjeAMHAYHY TrapaHIujy
KOje je M37a0 Ha HaYyMH KOju Cy OJpPEIIIA HaJUIeKHHU opraHd. Kpajiu pok 10 KOT KyIOH
MOXe J1a ce KOPUCTU He MOKe J1a Oyzie TyKH OJ1 jeTHe TOIMHE O AaTyMa U3/1aBamba.

»PeQepeHTHn Opoj rapaHuyje” TapaHT caollUTaBa NPUHIMOATY 3a CBaKH KyNoOH 3a
NOjeIMHAYHy TapaHIWjy Koju My je u3mao. [IpuHmMmam He MoXe Ja M3MEHU JOJCJbeHY
MPUCTYIHY MHPPY.

3a mpumeny wiana 22. craB 1. Tauka (0) NpPUHIMIAT MOXKE Ja KOPHCTH KYIIOHE 3a
MojeIMHAYHY TapaHIMjy y TanupHOM oO0IWKy, Ha oOpaciy u3 [lpwmmora B3, ykipyuyjyhm
WACHTUPHUKAIMOHU OPOj.

lapant MOoxe Ma W3Aa KyNoOHE 3a IOjeMHAYHy TapaHIMjy KOjH HE BaKe 3a OIleparyje
3ajeJTHIYKOT TPaH3UTa KOjU YKIbY4yjy poOy HaBeneny y [Ipunory |. V Tom ciydajy rapant
CBaKd TIOjeIMHAYHM KYIMOH Yy TManmupHOM OONMKY O3HayaBa JujaroHanHo cienehom
HaIOMEHOM:

— Baxxnoct orpannuena — 99200.

[IpuHnunan mona3HO] LAPUHAPHULM MOAHOCH OHOJIMKH Opoj KymoHa 3a IMOjeAMHAYHY
rapaHiijy kojuko nyra ce uznoc ox 7.000 eBpa Mopa MOMHOXHUTH J1a OU Ce MOKPHO YKYIaH
M3HOC Jyra Koju OM Morao Ja HactaHe. 3a npuMeHy wiaHa 22. cras 1. tauka (0) mojeqnHauHI
KyIOHH Yy HandpHOM OOJHMKY Ipenajy ce MoJIa3HO] LHAPUHAPHHUIM KOja MX 3aAp)KaBa U Koja
rapaHTHO] I[APWHAPHUIIM Ha3HAYEHO] Ha KYIOHY jaBJba HJICHTU(QHKAIMOHU OpOj CBaKOT
KyTIOHa.
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Ynan 19.
YKujame 1 Ono3uB rapaHumje

1. TapanTHa HapuHapHMLA YKHIA OJUIYKY O IIPUXBaTamky FapaHTHE M3jaBE YKOJIHMKO BHIIE HUCY
UCTYH-CHU YCIOBH YTBPEHH y BpeMe JOHOIICHA OTyKe.

I"apanT, Takohe, MoXxe Jja 0TI030BE CBOjy TapaHTHY H3jaBy y OMIIO KOM TPEHYTKY.

2. Yxkupame WM ONO3MB CTyIa HA CHAr'y LIECHAECTOT JjaHa O]l JaHa KaJa je 0 ToMe 00aBelITeH
rapaHT WU rapaHTHA [apUHAPHUIIA.

On Tor martyMma, HUjelaH paHHUje M3JAaT KYIOH 3a TOjeAMHAuHy TapaHlijy HE MOXe Ja ce
KOPHCTH 32 CTaBJbamkbe poOe y 3ajeTHUYKN TPAH3UTHH ITOCTYTIAK.

3. Hagnexxnu opranu 3emibe HaJUIe)KHE 3a TapaHTHY LApHHAPHUIYY EBWACHTHPAjJy TaKBO
YKHUJIAEh€ WU OMO3HMB Y KOMITjyTEPCKOM CHCTEMY, 3aj€JHO ca IaTyMOM HHXOBOT CTyIama Ha
CHary.

TIOI'JIABJBE I

Ilpesosna cpeocmea u dexnapavuje

Ynan 20.

YT1oBap
1. Jenana TpaH3WTHA JeKiapanyja yKJbydyje camMo poOy Koja je yTroBapeHa wid he Outu
yTOBapeHa Ha caMo jeJIHO MPEBO3HO CPEJCTBO PajH MPEeBO3a O] jeTHE MOJIa3HE [IAPHHAPHUIIC

JI0 jeZTHE OJIpEeIUIITHE apUHAPHHUIIE.

VY cmucny OBOT wiaHa cMaTpa ce Ja jeIHO NPEBO3HO CPEACTBO YMHM, IO YCIIOBOM Ja ce
poba Kkoja ce mpeBo3u OTIpeMa 3ajeaHo, cueache:

(a) ApyMCKO BO3MJIO Ca jeTHOM WJIM BUIIIE TPUKOJIUIIA UIIH MTOJTYIIPUKOJINIIA,;

(0) xoMIIO3uIIHja KEIE3HUUKHUX KOJIa MJTU BaroHa;

(B) TUIOBHIIA KOja YMHE jeIMHCTBEH JIaHALI,

(T) KOHTEjHEPY HATOBAPEHH HA jeIHO MIPEBO3HO CPEJICTBO Y CMUCITY OBOT WIaHA.

2. JemHO mTPEBO3HO CPEACTBO MOXKE Jla C€ KOPHCTH 3a yTOBap poOe y BHUIE MOJa3HUX
LapUHAPHHIIA U 33 ICTOBAp y BHUIIE OAPEANIITHUX [apUHAPHHUIIA.
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Ynan 21.
Tpan3uTHe gekJapanuje y3 NpUMeHy TeXHUKe 00pajie nmoaaraka

[ojennuoctn aexmapanmje u3 [pumora Al y3 lomarak |11 yrBphene cy y obnuky momaraka y
mu(poBaHOM WU IpyroM OONHKY KOjU Cy HaJUIe)KHH OPTaHH MPOIMHCANIN 32 KOMIIjYTEPCKY
o0pany 1 0AroBapajy TpaXeHUM IMoJaluMa.

CMana CC na je TpaH3UTHA ILCKJ'IapaHI/Ija HacTajla CJICKTPOHCKOM pPasMCHOM II0JjaTakKa
MMOAHCTA KaJd HAAJICIKHHU OpraH NPpHUMHU CJIICKTPOHCKY IIOPYKY.

[IpuxBarame TpaH3UTHE ACKIapalije HacTale eIeKTPOHCKOM Pa3MEHOM IOoJaTaka jaBjba Ce
MPUHIIMIIATY TOBPATHOM IMOPYKOM KOja Cajpu 0ap UACHTU(UKALHW]Yy TPUMIbEHE TOPYKE
u/Wi perucTapcku Opoj TpaH3UTHE JCKIapallije | JaTyM HbCHOT MPUXBATambA.

TpaH3uTHE &ekiapalyje IOJHETE IyTeM pPa3MEHE CTaHIApIHUX CICKTPOHCKUX MOopyKa
0JIrOBapajy CTPYKTYpH U nojeauHoctuma yrephenum y Honatky |11,

Tpan3utHa nexiapaiyja ce, y ckiaany ca Jomatkom I, monymaBa Ha jemHOM of1 City)KOeHUX
je3rKa YroBOpHHX cTpaHa nmpuxBaheHHM 07 CTpaHe HaJUIeKHHUX OpraHa roiasHe 3emibe. [1o
moTpedu, HaIJIEKHU OpPraHu 3eMJbE KOja j€ YKJbYUYeHA y 3ajeMHUYKH TPAH3UTHU TOCTYIIAK
MOTY J1a Tpake MPEBOJ Ha CITY>KOSHU je3UK WM je/TaH O] CITy>KOSHHX je3uKa Te 3eMJbeE.

AKO 3ajelHHYKH TPAH3UTHH TOCTYMAK y IIOJIA3HO] 3€MJBH CJIEIW HAKOH HEKOT Pyror
[APUHCKHU JT03BOJHEHOT TIOCTYIamka WM yIoTpede, Mojna3Ha NapuHApHUIA MOXKE J]a 3aXTeBa
TE UCTIPaBe Ha YBUI.

Poba ce npenaje 3ajenHo ¢ mpeBo3HOM uctpaBoM. [lona3zHa napuHapHUIIA MOXKE J1a OTyCTaHe
0]1 3aXTeBa Jia jOj Ce MOJHECE Ta HCIIpaBa y BpeMe o0aBsbarha IAPUHCKUX (POPMAIHOCTH, MO
YCIJIOBOM JIa jOj MCIIpaBa CTOjU Ha pacriojiaramy.

Ynan 22.
TpaH3uTHe JeK1apanuje y NHCAHOM O0JUKY

PobGa moxe &ma ce cTaBM y 3aje[IHUYKH TPAH3UTHH MOCTYNaK KOpUIINCHEM TpPaH3UTHE
JeKIapanyje y mucaHoM oOnuky Ha obOpaciy u3 Jlomatka 1 Ilpunora | Kowsenmwmje o

JEAMHCTBEHOM JIOKYMEHTY clieichuM clly4yajeBuMa.

(a) ako poOy mpeBo3e MyTHUIM KOjU HEMajy HENOCpedaH MPHCTYN LAPUHCKOM
KOMITjyTEpCKOM CHUCTEMY, Y CKJIQ/ly ca MOCTYILMMa OIIMCaHUM Yy 4iaHy 22. cTaB (a);

(0) ako je mMpuUMEHEH PE3ePBHU IOCTYIAK, IOJ YCJIOBMMAa M y CKJIaJy ca IOCTYMIHMa
nedunucanum y Ilpunory V;

(B) ako yroBopHa CcTpaHa TaKO OJTyYH.
3a npumeny craBa 1. Tau. (a) u (B), Ha/uIe)KHU Oopranu 00e30elyjy pasMeHy TpaH3UTHHX

noJjiaTaka uzmely HaJUIeXKHUX opraHa KopuihemeM apHHCKOT KOMITjyTEPCKOT CHCTEMA.
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3. Kopumiheme mucane TpaH3WTHe Aekiapandje u3 craBa 1. Tauka (0), ako KOMIIjYTEPCKH
CHCTEM W/WJIM MpeXa TPUHIKIATA HUCY JOCTYITHH, MOIeXKe 0100perby HaIICKHUX OpraHa.

4. TpaH3uTHa AeKiapanmja MOXe J1a c€ JONMYHH jeJHHM WM BHIIE JOJATHHUX JIACTOBA KOJH
onrosapajy obpaciyy yrephenom y Jomatky 3 Ilpmnora | KonBenuuje o jennHCTBEHOM

nokyMeHTy. OOpaciy Cy cacTaBHH €0 JeKiapaiuje.

5. CrmnckoBHM MOMIMJBKN CAaYMIbEHU Yy CKiIany ca obpaciem u3 Jonarka Ill mory ma ce xopucte
YMECTO JI0IaTHHUX JIMCTOBA KA0 ONMKCHH €0 TPaH3UTHE AeKIapalije Yiju cy CAaCTaBHU JI€0.

6. OO6pacmu HaBeneHu y cT. 1, 4. u 5. monmymasajy ce y cknany ca Jlogarkom 1.

7. Oppenbde unana 21. ct. ox 4. 1o 6. mpuMemyjy ce mutatis mutandis.

Ynan 22a
TpaH3uTHA AeKjIapaluja 3a MyTHHUKe

3a nmpumMeny wiana 22. ctaB 1. Tauka (a) MyTHHUK MOMyMaBa TPAH3UTHY JEKIapannjy y CKIaay ca
. 5. u 6. u [Ipunmorom b6 y3 Honarax IlI.

Ynan 23.

MemoBuTe MONIMIbKe

VY ciyuajy mommMibKH Koje ce cacToje oA poOe Koja ce Mopa IpeBO3UTH y OKBUpPY noctynka T1 n
po0e Koja ce Mopa MPEBO3UTH Y OKBUPY HocTynka T2, TpaH3uTHA JeKIapaliyja Koja HOCH 03HaKy
» 17 nonymyje ce o3uakoMm ,,T17, . T2” wiu ,,T2F” y cBakoM HaUMEHOBaBY.

Ynan 24.

HornucuBame TpaH3UTHE AeKjIapanuje u
U3jaBe MPUHIUNAJIA O MPEy3UMaHy OATOBOPHOCTH

1. TpaH3uTHa JaeKiaparyja caap:Kd eJIeKTPOHCKH MOTIHMC WM JPyra CpeacTBa 3a yTBphUBambe
BEPOJIOCTOJHOCTH.

2. TlogHomemeM TpaH3MTHE JEKIapalyje MPHHIMIIAI IT0CTaje OATOBOPaH 3a cienehe:
(a) TayHOCT MOJ]aTaKa HABEJACHUX Y JCKIapaluju,
(0) BEpOIOCTOjHOCT TIOJTHETHX HCIIPABA,

(B) momrToBame CBUX 00aBe3a KOje Ce OJHOCE Ha CTaBJbame MPEIMETHE POOe Y 3ajeAHUYKU
TPaH3UTHH MTOCTYIAK.
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IIOI'JIABJBE 111

Ilocmynaxk y nonaznoj yapunaprnuyu

Ynan 25.
IMoaHomeke TPAH3UTHUX JIeKIapanuja

TpausuTHa JeKnapanydja ce MOJAHOCH M poda mpeaaje mojaasHoj [MapUHAPHHUIM Y AaHE U Y BpeMe
KOj€ Cy OJIpETUITU HAJJIC)KHU OPTaHu.

[Tona3zHa mapuHapHUIla MOXKE 712, Ha 3aXTE€B M O TPOIIKY MPHUHIIUIIANA, TO3BOJIU MIPenajy pooe Ha
HEKOM JIPYIOM MECTY.
Ynan 26.
Ilaan myra

1. Poba craBibeHa y 3ajeIHUUKU TPAH3UTHU MOCTYIAK NPEBO3HU CE 10 OAPEIUILIHE aPUHAPHHULIE
€KOHOMCKH OTIPAaBJIaHUM ITyTEM.

2. He noBogehm y murame ompende wiana 59, 3a poOy ca crucka w3 Ilpumora | wnmm axo
HAQ/UIOKHU OpraH WIM NPUHIUIAIL CMaTpajy TO TIOTpeOHMM, TOJa3Ha IapUHApHHIA
MPOIUCYje TUTAH IyTa M YHOCU Y pyOpuky 44. TpaH3uTHe JIekiapaiuje 0ap 3eMJbe MPEeKo
Kojux poba TpaH3uTHpa, y3uMajyhu y 003up cBe mojaTke Koje joj je MPUHIUIAT CAOIITHO.

Ynan 27.

IIpuxBaTame U eBUICHTHPAKbE TPAH3UTHE JIeKJIapalnuje

1. Tlona3Ha nmapuHapHHUIA NpPUXBaTa W €BHIACHTUpPA TPAH3UTHY JAEKJIapalujy y JaHe U BpeMe
KOj€ Cy OJIpeIuIi HaJJIeKHI OPTaHu YKOJIMKO Cy UCIIyHeHU cienehn ycioBu:

(a) na caapKu 1MoJAaTKE HEOIXOIHE 3a MOTPeOe OBE KOHBEHIIH]E;
(0) na cy joj mpuiIoKeHe CBE MOTPEOHE UCTIPaBe, U
(B) na je poba Ha KOjy c€ OZHOCH TpeaTa HapruHH.

2. HamrexxHu opraHd MOTY Ja J03BOJIE Ja WCIpaBe HaBeleHe y craBy 1. Tauka (6) He Oymy
MOJHETE 3ajelHO ca JeKiIapanydjoM. Y TOM cliydajy Te HCIpaBe MOpajy OWUTH IOCTYITHE
HA/IJICKHUM OpPraHHMa.

3. OcuM ako HHje U3PUYUTO MpeaBU)EHO JIpyraduje, JaTyM KOjH C€ KOPHCTH 3a IOTpede CBUX

IponMuca KojuMa je peryjucaH 3ajelHUYKH TpPaH3UTHU IOCTYNaK jecTe IaTyM Kaja cy
Ha/JISKHU OpraHy MPUXBATWIN ACKIIapaimjy.
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Ynan 28.
HN3mene TpaH3uTHE eKJapanuje

[MpuHnumany ce, Ha HEroB 3aXTeB, J03BOJbABA Ja WM3BPIIM H3MEHY jEAHE WIM BHIIE
MOjeJMHOCTH y TPAH3UTHOj ACKIApalfjH KOjy Cy MPUXBATHIN HAJUISKHU opraHu. i3MeHa He
CMe J1a UMa 3a MOCJIEAMITY Ja ce AeKIapalyja MpernpaBy Tako Ja ce OAHOCH Ha Ipyry poOly a
He Ha poOy Koja je MpBOOMTHO NpHjaBJbEHA.
MebhyTum, n3MeHe HUCY JO3BOJBEHE aKO Cy TpaskeHe MOILITO Cy HAAJIEKHU OpraHu:
(a) obaBecTHIIM TIPUHITUIIATIA O HAMEPH J1a U3BpIIIC Tperiies pooe;
(6) yTBpAMIM 1a MpEeAMETHE T10j€ANHOCTH HUCY TadHE,
(B) mycTuiu poOy.

Ynan 29.

Pok 3a npenajy pooe

[lomasna mnapwHapHuma oxapehyje pok y KoM poba Mopa Aa ce Ipena OIPEIUIIHO]
napuHapHuny, Bojchu pauyHa o TuiaHy myTa, Baxkehum caoOpahajHum wnm Apyrum
MIPOITHUCUMA U O TI0jeIMHOCTUMA KOj€ j€ CAOMIITHO MPUHIIHAIIAN.
Pox koju oipenu nosa3zHa [apuHapHUIlA je o0aBe3aH 3a HAIUICKHE OpraHe 3eMasba y Koje ce
poba yHece TOKOM 3ajeIHUYKE TPaH3UTHE Olepallyje ¥ OHM HEMajy MpaBo Ja ra MpoMeHe.

Ynan 30.

KonTposna TpaH3uTHHX Aekjiapanuja u pode

Haure:xxnu opranu monasHe 3eMJbe MOTY J1a CIIpoBe.y cliesiehe mperiieie Ha OCHOBY aHaJIH3e
pU3WKa WIH CITy4ajHOT n30opa:

(a) xoHTpOJsY KOja 00yxBaTa npuxBaheHy JAeKJIapalnjy v IPUIOKEHE UCITPABE;

(0) mpernien, pobe u, MO NOTPeOH, Y3MMamke y30paka paad aHaIM3e WIH JCTaJbHOT
HNCIIUTHUBAKA.

Poba ce mpernena Ha 3a TO oapehennM mectuma My 3a To oapeheHo Bpeme. MehyTum,

HaJJIC)KHH OpPTaHd MOTY, Ha 3aXTEB W O TPOIIKY IPHUHIINAIIAJA, Ja W3BPIIE Mperies pode Ha
JIpyTUM MECTHMA WIIA Y APYTO BpPEME.
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Ynan 31.
Mepe 32 ouyBame HCTOBETHOCTH

[lonasHa mapuHapHMIla HpeAy3uMa Mepe 3a O4YyBam€ HMCTOBETHOCTH pobe Koje cmarpa
NOTpeOHUM YHOIIIEHEM OJroBapajyhnx nojgaraka y TpaH3UTHY ACKIIapaiujy.

He noBoxehu y nurame onpende wiana 11. cras 4. KonseHiyje, mymrame pode y TpaH3UTHH
MOCTYMaK ce 0/0Mja ako poba He MOXKE Ja ce TIoMOupa y CKiaay ca oapendama wiaHa 11.
ct. 2. uu 3. KonBeHyje.

AKO ce KOpPHCTH IUIOMOMpame MpocTopa y KOM ce Haja3d poba, HaJIeKHU OpraHu
MpoBEpaBajy Ja Jiu je IPEeBO3HO CPEACTBO OA0OPEHO 3a INIOMOUpame HilH, ako HHje, Aa JH je
TTOTOTHO 32 TUTOMOHpAbLE.

CBako pyMCKO BO3HJIO, IPUKJBYYHO BO3WIIO, MOJMYMPUKOIUIA UM KOHTEjHEP 0J00peHH 3a
MPEeBO3 pode MOJ IAPUHCKOM IUIOMOOM Y CKIIaay ca Mel)yHapOJHUM CIIOpPa3yMOM 4YHje Cy
notniicHuIle EBporicka 3ajemHuIla WM HBEHE 3eMJbe WiaHWie M 3eMibe wiannie EDTA,
cMaTpa ce 0JI00pEeHUM Ha OCHOBY JPYTUX Mpormuca y cMuciy wiana 11. ctar 2. KonBeHnyje.

[Tnom06e Mopajy na oarosapajy kapakrepuctukama yrepherum y [pumory Il.
[TnoM6e He cMejy aa ce CKuHy 0e3 0700perma HaIJISKHUX OpraHa.
CMmarpa ce ma ommc pobe omoryhaBa maeHTH(uKanujy pode y cmuciy dwrana 11. cras 4.
KonBeH1#je ako je T0BOJHHO MpeIr3aH J1a OMOTYhH jeTHOCTaBHY HICHTHU(PHUKAIN]Y KOJIUINHE
U BpCTE pobe.

Ynan 32.

Hymrame poode

[lonasHa wnapuHapHUIAa €BUACHTHpPA pE3yJITaTe KOHTPOJE YHOIICHEM OAroBapajyhux
MoJaTaka y TpaH3UTHY ACKJIapaujy.

AKO pe3ynTatd KOHTpOJie JeKiapaluje TO JJ03BoJie, IOJla3Ha LapuHapHHUIA o0100paBa
nylmTame pode U eBUICHTUPA Taj AaTyM Y KOMIIjYTEPCKOM CHCTEMY.

VY TpeHyTKy mnymitama pobe, Mojla3Ha IapUHApPHWIA Iajbe TMOoJaTKe O 3ajeJHHYKO]
TPAaH3UTHO] OTIEPALNjH HAjaBJbEHO] OPEIUIIHO] HApUHAPHHULIM TIOpyKoM ,,HajaBa gomacka” u
CBaKOj HajaBJbEHO] TPaH3UTHO] LAPWHAPHHUIHN MOpPYKOM ,,HajaBa Tpanszuta”. OBe mopyke
3aCHUBAjy CE€ Ha TOJanuMa W3 TPaH3UTHE JeKIapaldje, U3MEHhEHUM TJe je TO OHIIo
noTpeoHo.
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Ynan 33.
IIpaTrehu TpaH3UTHU JOKYMEHT
1. Ilparehm TpaH3WTHU NOKYMEHT OAroBapa y30pKy u mojemuHoctuMma m3 [omatka Ill. On
npatd poOy CTaBJbEHY Y 3ajeIHMUKH TPaH3UTHU NocTynak. Hakon mymrama poOe, oH je

JOCTYTIaH IPUBPETHOM CYOjeKTy Ha jeJjaH o cie/lehnx HaumHa:

(a) TAaKO LITO I'a MOJIa3Ha HapuHapHuIa npenaje npuHLUIany, uid, rac ToO HaJJIC)KHU OpraHu
JO3BOJIC, TAKO IITO CC oamITamMIia U3 KOMHjYTepCKOF CHUCTEMa IIPUHIMIIAIIA,

(0) Tako MWTO Cce oAmITAMIIa W3 KOMIjYTEPCKOI CHCTEMa OBJAIINCHOT IMOIIUJhAola II0
npujeMy IOpyKe U3 [ojla3He apHUHApPHUIE KOjOM Ce JJO3BOJbaBa MYIITAKE pooe.

2. Tlo moTtpebwu, mparehu TpaH3UTHH JOKYMEHT Ce IOMyHbYje CIIMCKOM TIOMIMJbKE KOjH ITOCTaje
HEH CACTaBHU JIe0 U KOju oaroBapa y3opky u3 Jonarka 1.

TIOI'JIABJRE IV

HocmynaK MmMOKOM npeeo3a

Ynan 34.
JlaBame Ha yBu/ npaTteher TpaH3uTHOT JOKyMeEHTa

[parehn TpaH3UTHM TOKYMEHT M Jpyre UCIpaBe Koje mpare poly lajy ce Ha YBHUJ HaIJICKHUM
OpraHNMa Ha CBaKH bUXOB 3aXTEB.

Ynan 35.

TpaH3uTHA HAPUHAPHULIA
1. Tommbka u nparehu TPaH3UTHU TOKYMEHT MOJJHOCE CE€ CBAKOj TPAH3UTHO] [IAPHHAPHUIIH.
2. TpaH3uTHa NapWHApHMIA EBHICHTHpA IIPOBO3 HajaBJbeH IMOpykoM ,HajaBa TpaH3ura”
nobujeHoM of monasHe IapuHapHuie. IlonasHa napuHapHHIla UH(OPMALU]Y O MPOBO3Y

no6uja mopykom ,,O0aBemTemhe 0 MpesiacKy rpaHuIe’.

3. TpanzurHe LapuHApHHUIE KOHTPOJIMIIY poOy ako cMmarpajy na je To motpedno. Konrtpona
po0e CIPOBOIM Ce€ Ha OCHOBY I0j€IMHOCTH U3 MTOPYKe ,,HajaBa TpaH3ura”.

4. Axko ce poba mpeBo3u NPEeKO TPaH3UTHE IApUHAPHUIE KOja HUje HajaBJhEHA U HaBeJcHA Y
npareheM TpPaH3UTHOM JIOKYMEHTY, TPaH3WTHA I[APUHAPHMUIIA O]l IOJa3HE I[apUHAPHHIIC
3axTeBa IMOPYKY ,HajaBa Tpan3uTa” M oOaBelITaBa MOJa3HYy LAPUHAPHUIYY O IPOBO3Y
nopykom ,,00aBemTeHe O Mpenacky rpanuie”. AKo je moTpeOHo, MMoJla3Ha I[apUHAPHHUILA je
obaBeriTaBa jja rapaHiifja He BaXKH 3a Ty 36MJbY.

5. Cr. 1. 1o 4. ce He IpUMeEbYj€ Ha TPEBO3 pOOE JKEIE3HULIOM.
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Ynan 36.
Henpensuhenu norahaju Tokom npesosa

1. V cnenehum ciydajeBuMa, MPEBO3HUK je y 00aBe3W Aa y mpaTehu TpaH3WTHH TOKYMEHT
yHece TIOTpeOHe MoAaTKe U MOJHECe ra 3ajeIHO ca MOLIMJBKOM HaJJIS)KHUM OpraHuMa 3eMJbe
Ha Y1j0j TEPUTOPHjH C€ HaJIa31 IPEBO3HO CPEICTBO:

(a) ako je U3MemEeH MPOMNKCaHHU TUIaH ITyTa U MpUMemYje ce wiaH 26. cTaB. 2,

(6) ako cy moM0Oe TOKOM TpeBo3a omTeheHe u3 pasjora Ha Koje MPeBO3HUK HHje MOrao Ja
yTHYE;

(B) ako je poba mpeToBapeHa Ha JPYTO MIPEBO3HO CPEACTBO; CBAKH TakaB IMPETOBAp Mopa Jia
ce o0aBM Mo HAA30pPOM HAJUICKHHX OpraHa Koju, mehyrtum, mory ma omoOpe nma ce
MpeToBap U3BpPILHK Oe3 BIUXOBOT HA/30pa,;

(r) y cnmy4ajy HemocpemaHe omacHOCTH 300T Koje je moTpedaH XuTaH, NeIMMHUYaH WIH TOTIYH
UCTOBap pole ca MPEBO3HOI CPEACTBA;

(m) y ciyuajy 6mmo xakBor norahaja mimm Hecpehe koju Ou Morao Ja yTude Ha CIIOCOOHOCT
MIPUHIIMTIANA WK ITPEBO3HHKA J]a H3BPIIU CBOje o0aBese.

2. Axo HaIe)KHU OpraHU CMaTpajy [a 3ajeHHYKA TPaH3UTHA Omepalja MoXKe Ja Ce HaCTaBU
Ha peloBaH HAa4YMH, IOIITO MPEAay3My HEONXOJHE Mepe, OHH OBepaBajy mparehu TpaH3UTHH
JTOKYMEHT. buTHe uHpopMmaiuje o mperoBapy wid ApyroM jgorahajy eBHICHTHPA]y Y
KOMITjYTEPCKOM CHUCTEMY HA/JISKHU OPTraHd y TPAH3UTHO] WIIM OAPEIUIIHO] apUHAPHUIIN, Y
3aBUCHOCTH O]] CITy4aja.

HIOI'JIABJBEN

Ilocmynaxk y o0peduwinoj uyapunaprnuyu

Ynan 37.
Hoanomemwe oApeNIIHOj HAPHHAPHULIT

1. PobGa m moTpeOHe mMcIpaBe Mmpeajy ce OAPEAUIIHO] LAPUHAPHUIIA Y JaHE M BpeMe Kajua je
oTBOpeHa. MelyTuM, Ta apuHapHHIIA MOXe, Ha 3aXTEB U O TPOIIKY 3aHHTEPECOBAHE CTPaHe,
Ja 0100pu J1a ucrpase U poba Oyay MpeaaT BaH HaBEJCHUX JaHa U BpeMeHa. McTo Tako, Ha
3aXTeB W O TPOIIKY 3aWHTEPECOBaHE CTpaHe, OJPE/MIIHA [APUHAPHUIIA, TaKohe, MOoXe 1a
0100pu 11a poba u moTpedHe ucnpare Oyay TOJTHETH HA HEKOM JAPYTOM MECTY.

2. Ako je poba npenara oJpeIUIIHO] IAPUHAPHUIIM MO0 UCTEKY POKa KOjH je Tporucala mojia3Ha
[ApUHAPHHIIA U aKO je POK MpeKopadeH 300 OKOJHOCTH KOje OJPEIHIIHA I[apHHAPHHIA
NPUXBATH Kao ONpaBJaHe M HE MOXKE J]a UX CTAaBH Ha TEPET NMPEBO3HHUKY HJIM NPUHIUIIAIY,
cMaTpa ce Jia Kalllieha HHje HU OnIlo.
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OnpenuiHa TapuUHAPHALIA 3apXKaBa MpaTehw TpaH3UTHH JTOKYMEHT W KOHTpOJIa pobe ce
CIpPOBOAM HAa OCHOBY TMOjEAMHOCTH W3 TMOpyke ,HajaBa momacka” moOujeHe on monasHe
LHapUHapHHUIIE.

Ha 3axTeB mpuHIMANA U pajin TIpyXKarma J0Ka3a 0 3aBPIIETKY MOCTYIKA Y CKIIay Ca WIaHOM
42. craB 1, ogpenuiina napuHapHUIIA HA IPUMEpPaK mpateher TpaH3UTHOT JOKyMEHTa CTaBJba
cnenehy HarmoMeHy:

— AnrepHatuBHH noka3 — 99202

TpansutHa omeparyja MOXKE Jla C€ 3aBpIIM y I[APWHAPHUIIM KOja HHje Ha3Ha4YeHa Yy
TPaH3UTHO]j AeKapanuju. Ta napuHapHUIIA TAKO NOCTaje OJpEeAUIIHA [IapHHAPHUIIA.

AKO je HOBa OJpequWIllHA IApPWHApPHHIIA Y HAAJEKHOCTH YTOBODHE CTpaHe Koja Hema
HAJJIS)KHOCT Haj MPBOOMTHO HA3HAYEHOM IApWHAPHHUIIOM, HOBA OJPEIUINHA IIapHHAPHUIIA
O]l TI0JIa3HEe [IAaPHHAPHUIIC TPAXKHU MOPYKY ,,HajaBa qonacka”.
Ynan 38.
IMoTBpaa o npujemy

OppeauiiiHa IapUHAPHUIIA HA 33aXTEB JIMIA KOje mpena poly M MoTpeOHEe HCIpaBe OBepaBa
MOTBPAY O TpHjeMy pobe.

[ToTBpaa o npujemy oaroeapa mnojeaunoctuma u3 Jloaarka Ill.
3anHTEpPECcOBaHO JIMIIE YHAIIPEl MOMyHkaBa MOTBpAyY o mpujemy. OHa MOXe Aa caapKu JpyTe
MOjeIMHOCTA O TOIIMJBIIA, OCHM Yy MPOCTOpPY ojJpeheHOM 3a OJPEIUIIHY IapUHAPHUILY.
[ToTBpa o npujeMy He MOXKe Jia C€ KOPUCTH Kao JI0Ka3 3aBpIIeTKa MOCTYIIKA Y CMUCITY YjlaHa
42. cras 1.

Ynan 39.

IloBpaTHe MHpOpManmje

OnpenuiniHa napyuHapHHIla 00aBeIITaBa MONAa3Hy LAPUHAPHHILY O JOJIACKY poOe Ha JaH Kaj
je poba mpeaTa OAPEAMIITHO] TAPUHAPHULIUA TTOPYKOM ,,O0aBeIITeHe 0 J01acKy”.

AKO ce TpaH3WTHa Omlepaluja 3aBplid y LAPWHAPHHUIN KOja HUje NPBOOMTHO HajaBJbEHA y
TPaH3WTHO] JEKJapauyju, HOBa OJpeAWIIHA I[apUHApHUIA o0aBelTaBa IOJIA3HY

[IapUHAPHHUITY O JT0JIACKY poOe mopyKoM ,,00aBemTeHe 0 J0TacKy .

[lomasna 1apuHapHWIa oOaBemTaBa O JOJAacKy MPBOOUTHO HAjaBJbEHY OAPEIUIIHY
LapUHAPHHUILY TOPYKOM ,,[Ipocieheno obaBerireme o goaacky”.

[lopyxka ,,Ob6aBemmreme 0 AoacKy” HaBeAeHa y CT. 1. u 2. He MOKe /1a ce KOPHCTH Kao JI0Ka3
0 3aBPILUETKY NOCTyNKa y cMuciy wiana 40. ctas 2.
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OcuM y ompaBmaHWM CIydajeBUMa, OJpPEAWINHA IapuHapHHIA mpocielyje TopyKy
,»PEe3yNITaTH Tperiena’ TMOoNa3HOj I[apUHAPHUIM HajkacHWje Tpeher JaHa oJ JaHa Kazaa je
poba mpenara OPEOUIIHO] MapuUHApHUIM. MehytuMm, ako ce mnpumemyje uwian 65.
oIpenuiiHa UapwHapHHma mpocielyje mopyky ,,Pesynratm mpernmena’  momasHoj
[apUHAPHUIN HajKacHUje IMECTOT JaHa O] JaHa KaJa je poda HcropyJdeHa.

HIOI'JIABJBE V1

IIposepa 3aepuiemka nocmynka

Ynan 40.
3aBpierak U OKOHYambe MOCTYKA

3ajeJHMYKU TPaH3UTHH MOCTYIAK ce 3aBplIaBa, a 00aBe3e MPUHIMIIANA CY U3BPIICHE, Kaaa
ce poba cTaBJbeHa y TIOCTYIAK, TOTpeOHE MCIIPaBe M TPAKEHU IONAI MPENajy OIPEaHrIIHO]
LaPUHAPHHUIIM y CKIIAAy ca ojapeadamMa KojuMa je perymcaH MoCTyIIakK.

Hapnexxau opranu OKOHYaBajy 3ajeAHWYKH TPAH3UTHHU IOCTYHAaK Kaj Cy y MOIyhHOCTH Aa
YIBpAE, Ha OCHOBY ymnopehuBama MOAaTaka pPacHOJIOXHUBUX IOJIA3HO] ILAPHUHAPHULM H
MoJlaTaka PactoIOKUBUX OJPEAHIIHO] IAPUHAPHUIIH, /1A j€ TOCTYIAaK YPEIHO 3aBpIICH.

Ynan 41.
octynak nposepe

AKO HaJIJIC)KHU OPTraHU MOJIa3He 3eMJbEe HUCY MPUMIIIN TIOPYKY ,,O0aBeIITeHe 0 I0JacKy” 10
HCTeKa poka ojapeheHor 3a npeaajy pode OJPEeIUIIHO] IAPUHAPHHUIIM WM aKO HUCY MPUMUITH
MOPYKY ,,Pe3yararu mpernena” y poKy OJ IIECT JaHa O] MpHjemMa mopyke ,,O0aBemreme o
JoJ1acKy”’, oHM hie MOKPEeHYTH MOCTYIIaK MPOBEPe y HJbY MpHOaBibarka MmojjaTaka moTpeOHuX
3a OKOHYAK-€ IMMOCTYIKa WM, aKo TO HUje Moryhe, 1a Ou:

- YCTaHOBWJIM Jia JIM j€ HACTAO apUHCKH IIYT;

- WACHTU(HUKOBAIH TyKHHUKA, U

- OApeaWIH HaJUIe)KHE OpraHe OJIrOBOPHE 32 KEHIKEHE.

[TocTynak mpoBepe mopaTaka NOYMI-E HAjKaCHUjE CEAMOT JaHa Of UCTEKa jeHOT Of POKOBa
U3 craBa 1, oCMM y U3y3eTHMM Cjy4ajeBUMa KOje Cy YroBOpHE CTpaHe aeduHucaie
MeljycoOHuM criopazymMoM. AKO HQUIEKHH OpraHd paHuje ao00wjy uHpopMmanmjy naa
TPAaH3UTHH TOCTYNAK HHjE 3aBPIIEH WM aKO CyMibajy JAa je TO Clly4aj, MOCTYIaK IpOBepe
3armovnmbe ce 0e3 orarama.

AKO HaJUIe)KHU OpPraHH Iojla3He 3eMJbe J00ujy camo MOpyKy ,,ObaBemreme 0O oJacKy’,

oHJla okpehy mocTymak mpoBepe 3aXTeBOM Jla OAPEAWIIHA IApUHAPHHUIA Koja je Tmociala
MOPYKYy ,,00aBeIITeHhe 0 0JIaCKy” MOoIIajbe OPYKY ,,Pe3ynratu mperiena’.
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AKO HaJJIC)KHH OpTaHUW I0JIa3HE 3eMJbe HE IpHUME MOpYyKY ,,00aBemTeme 0 J0JacKy’”’, OHIa
nokpehy mocTynak nposepe TpakemheM HHPOopMalnja TOTPeOHNX 32 OKOHYAE MTOCTYIKA O]
MPUHIMIATA WK, aKO UMajy JJOBOJHHO T10jeTMHOCTH 3a TIOCTYIaK MPOBEpe Ha OAPEIUILTY, O
OJIpeTUIITHE [IApUHAPHHIIE.

On npuHIMNana ce 3aXTeBa Ja J0CTaBM HMH(pOpMaluje MoTpeOHEe 3a OKOHYAHmE MOCTYIKa
HajKacCHHje JIBAJIECET W OcaM JaHa O MOKpeTama IOCTYNKa MPOBEpe KOJ OJPEIHIITHE
IApUHAPHHUIIE aKO TPAH3UTHH MMOCTYIAK HE MOXE J1a Ce OKOHYA.

OnpenuiniHa NApUHAPHHUIIA ¥ TPUHIMIIAN OJroBapajy Ha 3axTeB W3 cTaBa 4. y POKy Of
JIBaJeCeT W OcaM JiaHa. AKO MPUHIIMIAT JOCTaBU JOBOJFHO HH(OpPMAIHja Y TOM MEPHOIY,
HAIJICKHN OPTaHW MMOJa3He 3eMJbe Y3UMajy y 003Hp TakBe HH(OpMAIMje WIH OKOHYABAjY
MOCTYMAaK aKo JoOujeHe nH(opMaIlije TO T03BOJIC.

Axo nH(popMarije 1o0HjeHe o MPHUHITUTIANA HUCY TOBOJbHE 32 OKOHYAMmE TOCTYITKA, ajl Cy
JI0BOJBHE 32 HACTAaBAaK IOCTYIKA MIPOBEPE, Ha/UISKHHU OpraHU IMoJa3He 3eMJbe oaMax ymyhyjy
3axTeB MPEAMETHOj IIapHHAPHUIIH.

AKO ce y IOCTYNKY MpoBepe YTBP/IH JIa je TPaH3UTHHU MOCTYIaK YpPeaHO 3aBPIICH, HaJIeKHH
OpTaHM IMoJIa3He 3eMJbEe OKOHYABAjy MOCTYIAK U O TOMe oAMax o0aBelTaBajy IpuHIMIAIA H,
0 NOTpedH, HaUIe)KHE OpraHe KOju Cy HMOKPEHYJHU MOCTYNaK Hamjare y CKJIaay ca 4IaHOM
117.

Ynan 41a

AKO HaJUIe)KHU OpPraHH IMOJIa3HE 3eMJbE, Y AaJbeM TEKCTY OpTaHW KOjH Cy YIIYTHJIH 3aXTEB,
TOKOM TIOCTYITIKa MPOBEPEe M Mpe MCTeKa poKa HaBeaeHor y wiany 116. ctaB 1. Tauka (B), Ha
OWII0 KOju HaYMH NpubaBe T0Ka3e 0 MECTy HACTaHKa I[APHHCKOT JIyTa, a TO C€ MECTO Hala3n
y JpPYroj YroBOPHOj CTpPaHH, HAJICKHH OPTaHH OJMax IIajby PacloyioKHBE HHQOpMAIHje
H/IJISKHIM OpraHNMa 3a TO MECTO, Y JIaJbeM TeKCTy OpraHu KojuMa je yrmyheH 3axTeB.

Oprann kxojuMa je ymyheH 3axTeB MOTBphyjy mHpHujeM oOaBeliTeHha M HAaBOAE Aa JIU CY
HAJUIeKHU 3a HaIuaty. Y Ciydajy Aa He IPUMHU OATrOBOP Y POKY OJ] BAaJECET U OcaM JaHa,
OpraHy KOj¥ Cy YIYTHJIM 3aXTEeB 0JJMaX HACTaBJbajy ca IIOCTYITKOM IIPOBEpE.

Ynan 42.
AJITEPHATHBHH 0KAa3 0 3aBPIIETKY MOCTYNMKA
Jloka3 1a je MOCTymak 3aBpIIeH y POKy ojapeheHOM y JeKiapandju MPHHIUIAT MOXE Ja
MPYXU HAJUICKHOM OpraHy y OOJIMKY HCIIPaBe OBEPEHE O] CTPAHE HAUICIKHUX OPraHa 3eMJbe
OJIpeNIMIIITa, KOjOM ce IOoTBphjyje MCTOBETHOCT poOe M KOHCTAaTyje Ja je MCTa Impejara
OJIPEIMIIIHO]j IIAPUHAPHUIY WJIH, aKO Ce MPUMEYje wian 64, opnamheHOM IpUMaoly.
3ajeqHUYKH TPAaH3WTHM I[IOCTYMAK Ce, Takohe, cMaTpa 3aBpIIEHHM, aKO MPHHIIMITAI
HaJJIC)KHOM OpraHy IMOJHECe jeHy o1 cieaehux ucrpaBa KOjoM ce MOTBphyje HCTOBETHOCT

pobe:

(a) mapuHCckKa wWchpaBa u3zara y Tpehoj 3emMibd KOjoM je poba CTaB/beHa Yy I[APUHCKH
JI03BOJBCHO MOCTYMAE UK YIOTPEOy;
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(6) ucmipaBa m3gaTa y Tpehoj 3eMJbH OBepeHa O CTpaHEe MAPUHCKOT OpraHa Te 3eMJbE, KOjOM
ce motBphyje aa je poda y ciaoboHOM mpoMeTy y Toj Tpehoj 3eMIbH.

Hcnpase HaBeJieHEe y cTaBy 2. MOTY Jla 3aMEHE FUXOBE KOMHje HiH (OTOKOIHUje OBEPEHE Kao
BEepHE OpUTHHAIY O]l CTPaHE OpraHa KOjH Cy OBEPWJIM M OpHUTHHAJIE, OpraHa Tpehux 3emMasba
WJIM OpraHa jefiHe off 3eMaba.
Ynan 43.
HakHaaHa KOHTpoJ1a
Hapnexxau opranu Mory ja u3Bplie HaKHaJHY KOHTPOIY IOCTAaBJbEHUX MH(pOpPMalKja U CBUX
WcmpaBa, oOpasaima, oJo0pema WIH MojaTaka O 3ajeTHHYKOM TPAH3UTHOM IIOCTYIKY paad
MpoBepe BEPOJOCTOJHOCTH YHETHX TojaTaka u oepa. OBe MpoBepe ce BpIIE y CIy4ajy
cymme uiau Moryhe mpesape. OHe Mory, Takole, 1a ce BpIlle M Ha OCHOBY aHAIM3€ PHU3HKa

WK CITy4YajHOT u300pa.

Hamyiexxau opranu koju JoOHjy 3aXTE€B 3a CIPOBOhEH-¢ HAaKHAIHE KOHTpOJE pearyjy 0e3
oJIarama.

AKO HaJUTe)XKHU OpraHy MOJa3He 3eMJbe 3aTpake HAKHAIHY KOHTPOJY mparehux TpaH3uTHHX
JOKyMeHaTa W uH(popMaluja caapKaHUuX y MOpYyLH ,,Pesynratu npernena”, ycieq HacTaHKa
cyMme nian Moryhe mpeBape, cMatpa ce na ycinosu u3 wiaHa 40. cTaB 2. HUCY HUCITYEEHU CBE
JIOK Ce He MOTBPJM Ja Cy Mmojany 300T KOjUX ce TpaKW HaKHAJHAa KOHTPOJIAa BEPOJOCTOjHH

WK Ta4YHH.

Oge oxpende ce mpumerbyjy mutatis mutandis va wian 22.

HACIJIOB I

HOJEJHOCTABJBEIBA

TIOI'JIABJBE |

Onume 00pedoe o nojednocmasverpuma

Ynan 44.
Oo6JaacT npumeHne

Ha ocHOBy 3axTeBa NpHHIMIANA WIA IPUMaolia, Ha/UIS)KHH OpraHu Mory Jia ogo0pe cinencha
M0jeTHOCTABIbEHHA:

(a) xopumheme 3ajeJHUYKE rapaHiyje Uik 0cI000leme 01 ojlarama rapaHimyje;

(0) xopurtheme mocedOHe BpCTE IIIOMOU;
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(B) m3y3ehe o o6aBe3e mpuapKaBama MPOMMCAHOT TUIaHA TyTa;
(r) craryc oBnanihieHOT TOMIMIBAOIIA;
(m) craryc oBmantheHOT IPUMAOIIa;
(h) moctymnke cnenmnduyaHe 3a poOy KOja ce MPEBO3H:

1) JKEJIC3HHIIOM HMJIHM Y BEJIMKHM KOHTEjHEPHMa;

ii) Basmyxom;

iii) meBoBOMOM;
(e) xopumtheme APYTUX MOjeTHOCTABJLEHUX MOCTYyIIaKa Ha OCHOBY wiaHa 6. KonBeHIyje.
OcuM yKONHMKO HHje Apyrauuje npeaBueHo OBUM JOAATKOM WM CaMHUM OI0OpEHEM, aKo je
nato omobpeme 3a Kopumiheme MojeaHOCTaBbeba u3 craBa 1. Ttad. (a) u (),
0jeIHOCTABJbCHE CE NPUMEYjE Y CBHUM 3eMJbaMa. AKO je JaTo 0J00peme 32 KOpHUIINeHe
nojenHocTaBbea U3 Tad. (0), (B) m (r), mojemHOCTaBbEHC ce NpPUMEHYje caMO Ha
3ajeTHUYKY TPAH3UTHH IMOCTYIAK KOjU MOYUELE Y 3eMJBH Y K0jOj je omo0peme u3aaro. AKo je
u3naTo oxobperme 3a Kopulnheme MOojeTHOCTaBbeba U3 Tauke (€), I0jeTHOCTaBIbEIE Ce
MpUMEbYje HCKIBYYUBO Y 3MJBH Y KOjOj j€ 0100peme U3/1aTo.

Ynan 45.

Onumrn ycjoBH 32 JaBame 0100pemha

1. Onobpema u3 unana 44. cras 1. 1ajy ce caMmo JuIMMa:

2.

(a) ca cemumTeM y yTOBOPHOj CTpaHH, y3 yCIIOB Ja ce 0100peme 3a KOpUIIheme 3aje THIIKE
rapaHiidje MOXe JIaTH caMoO JIMIIMMa ca CEAMINTEM y 3eMJbU y KO0jOj C€ TapaHIuja
TMOJIaxe,;

(0) KOja PEIOBHO KOPHUCTE IOCJIOBE 3ajeAHMYKOr TPaH3UTA MM 33 KOje HAJJIC)KHH OpPraHu
pacmonaxy cazHamuMa Jia MOTY Jia UCIyHe 00aBe3e Mpey3eTe THM IOCIOBHMA WIH, Y
BE3H Ca M0jeIHOCTaBbebeM U3 wiana 44. cras 1. Tauka (1), peoBHO MpuMajy poOy Koja
j€ CTaBJbeHA y 3ajCIHUYKH TPAH3UTHU MOCTYIAK; U

(B) Koja HHCY M3BpIIWIA 030MJbAaH MPEKpLIa] HAPMHCKUX MM MOPECKHUX MPOMKCa WU HUCY
y4YeCTaJIO KPIIUJIA Te MPOITUCE.

Kako 0u ce 00e30eauia mpaBuiiHa yrnorpeda MojeIHOCTaB/beba, 0J00peka ce U3ajy caMo
aKo:

(a) HagmeXXHW OpraH MOXK€ Ja HaJ3Upe TOCTyNaK W CHPOBOIM KOHTPOJIE Y3
aJIMUHHUCTPAaTUBHE MEpe KOje HUCY y HecpazMepH ca nmotpedama mpeMeTHOT JINLa; |

(0) mpenMeTHO JiMIle BOJAM EBUJCHIIM]Y KOja HAJIOKHMM OpraHuma omoryhapa ja BpIld
e(uKacHe KOHTPOJIE.
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Ynan 46.
Canp:xuna 3axTeBa

1. 3axrteB 3a omobpeme Kopuimhema MOjeTHOCTaBbEHA, ¥ JaJbEM TEKCTY ,,3aXTeB” Mopa J1a
Oyzne gatupan W motnucad. [log ycioBuMa M Ha HAa4yWH KOjM OJAPEIH, HAAJICKHH OpraHd
yTBphyjy Oa nmu ce omoOpeme caunmaBa y MUCAaHOM OOJMKY WM C€ TOJHOCH TEXHUKOM
€JIEKTPOHCKE 00pajie nojaraka.

2. 3axTeB MOpa Ja caJpXKM CBE YHICHHIE Koje he oMoryhuTw Haane:xHUM opraHnnma na
IIpoBepe Ja JHM Cy C€ CTEKJIM YCIOBHM Ha OCHOBY KOjUX MOXE Jla ce Ja omoOpeme 3a
Kopuiheme 10jeTHOCTaBIbCHA.

Ynan 47.
OAroBOpPHOCT MOJHOCHOLIA 3aXTEeBA

Jlunie xoje MOJHOCH 3aXTEB 3a I0jeTHOCTABJbEHE OATOBOPHO je, IpeMa mponucuMa Baxxehum y

YrOBOPHUM CTpaHama W He joBoichu y murtame Moryhy npuMeHy Ka3HEHHUX OJApeadH, 3a

ciexnehe:

(a) TaunocT natux uHpOpMaIHja;

(6) BEpOIOCTOjJHOCT TIPHUIIOKEHNX UCTIPABA.

Ynan 48.
Hapuie:xxnu opranu
1. 3axTeBu ce moxHOCE HAIJISKHUM OpraHUMa 3eMJbE Y KOjOj MOJHOCHIIAL] UMa CEAMIIITE.

2. OpoOpema ce M31ajy W 3aXTeBU oAOHWjajy Yy CKiIady ca BakehMM HpomMcUMa yroBOpHE
CTpaHe.

3. Pemema kojuma ce oa0Mja 3axXTE€B JOCTaB/bajy C€ IMOJHOCHOIY M CaQJApKe paszjiore 3a
0JI0Mjarke y CKIIaly ca pOKOBUMA U MPOIMKCUMA HA CHA3U Y TOj 36MJbU.
Ynan 49.
Canp:xuna onodpema

1. JlaTupaHu W MOTHHCAHM OPUTHHAT ONOOpEeHA M jeIHa MM BUILIE OBEPEHHX KOIHja HCTOT
npe/ajy ce KOPUCHHUKY.

2. Y onoOpemy Cy HaBEJCHU YCJIOBH 3a IPUMEHY I10j€THOCTAaBJbEHa U YTBP)CHN HAYMHU paja U
KoHTpoJe. Ono0peme BaXKu 01 AaTyMa H3/1aBamba.
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Jlure KoM je 0100pEeHO T0jeHOCTaBBEH-E j€ OATOBOPHO 3a IOIITOBAkE CBUX 00aBe3a Koje ce
OJTHOCE Ha CTaBJbaE MPEIMETHE POOE y 3ajCIHUYKH TPAH3UTHU MOCTYIIAK.

V ciyuajy mojeaHoctaBsbeba U3 wiana 44. cras 1. tau. (0), (B) u (I)) omoOpeme ce maje Ha
YBHJ YBEK KaJl TO 3aXTeBa MM0JIa3Ha [apUHAPHUIIA.
Ynan 50.
Ykuaame 1 u3MeHa

Kopuchauk onobpema obaBemTaBa Ha/JIeKHE OpraHe O CBUM OKOJIHOCTUMa HACTaJIUM IOCTIe
JlaBama 0700peHka KOje MOy Jla YTHUY Ha HherOBO JIaJhe BAXKCHE WU CalIPKUHY.

Hamrexxan opranu yKuaajy Wiy Bplile H3MEHY 0JJ00pemka y CiIy4ajy Ja:

(a) jeman wiu Buile yTBpHEHHUX YCIIOBA 332 HETOBO H3/JaBambe HUje OMO WIM HHjE BUIIC
UCIYHCH; WITH

(6) okomHOCTM HacTajie HaKOH JaBamba OA00peHha YTHYY Ha HErOBO Jajbe BAKCHE WIH
CaJIPIKUHY.

Hapnexxaun opranu Mory Aia yKUHY WU U3MEHE 0J100pehe aK0 KOPUCHHUK HE UCTTYHH HEKY OJ1
o0aBe3a Koje cy My Aare 0I00pemeM.

Mopa ce gatu 00pa3ioKeme 3a CBaKy OJUIYKY O YKHIamby WM W3MEHH oJlo0pema. Pememe
ce J0CTaBJba KOPUCHUKY 0100pemba.

Ykugame WM u3MeHa oj00pema CTyla Ha CHary oj JaHa oOapemtewma. Melhytum, y
M3y3eTHUM CIIy4ajeBUMa TJIe¢ ONpPaBJaHH HHTEPECH KOPHCHUKA OJ00peHma TO HaJaxy,
HaJJIS)KHU OPTaHHW MOTY Ja OJJIOXE JaTyM O] KOT' YKHJame WM U3MEHa CTyla Ha CHary. Y
pellekhy ce HABOJM JATyM FherOBOT CTYIama Ha CHary.

Ynan 51.

Boheme eBugenuje Ko HAJIEKHUX OPraHa

Haiexxnu opranu 4yBajy 3axTeBe W NPHIOKEHE mpaTtehe Uchpase, 3ajelHO ca MPHUMEPKOM
CBaKOT M3JIaTOT 0JI00pemba.

AKo je 3axTeB 0J0MjeH WK 000peme YKUHYTO, 3aXTEB U PEUICHE KOjUM ce 3aXTeB 0A0Hja

WM YKHUJIA, Ka0 U CBE TPHIIOKEHE MpaTehe ucmpase uyBajy ce HajMame TpH TOAMHE O] Kpaja
KaJICHIapCKe TOJIMHE Y KOjOj j€ 3aXTeB OJI0H]CH UIH 0J00peHhe YKUHYTO.
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TIOI'JIABJBE I

3ajeonuuxa 2apanyuja u ocnodolere 00 nonazara apanyuje

Ynan 52.
PedepenTHu u3Hoc

1. IpunHnuman Moke Aa KOPUCTH 33jeJHUYKY TapaHlMjy WM ocio0oheme O Mmojarama
rapaHIfije 10 BUCHHE peepeHTHOT U3HOCA.

2. PedepeHTHU H3HOC j€ jeIHAK U3HOCY Jyra Koju OM MOTao Jia HacTaHe y BE3H ca POOOM KOjy
NPUHIKITAT CTaB/ba Y 3ajeIHUYKH TPAH3WTHH IMOCTYIaK y MEpuoay He KpaheMm o cemam
JaHa.

lapanTHa napuHapHuna onpelyje Taj U3HOC y capalibu ¢a 3aUMHTEPECOBAHOM CTPaHOM Ha
OCHOBY:

(a) uadopmarja 0 poOH KOjy je paHHje IpeBesiia U MpolicHe o0uMa IUTAaHUPAHUX Olepalyja
3ajeTHUYKOT TpaH3uTa mpema, u3Mel)y ocranor, \EeHMM KOMEPIHjallHUM HCIpaBamMa |
KEbUTOBOJICTBEHUM €BHUJICHIIM]aMa; 1

(0) HajBumIe crome maxxOWHa M APYTHX HaKHAMA, YKIbydyjyhu yBO3HE maKOMHE, Koje Ou ce
MIPUMEHWJIE Y 3eMJbHU TapaHTHE IIApUHAPHUIIE aKo OU ce poda ucTe BpCTe yBesna u3 Tpehe
3eMJbE W CTaBMJIA y CJI000JIaH MPOMET. 3a MoTpede OBe MpolieHe, poda Koja UMa CTaTyc
pobe w3 3ajeqHuile Koja ce MPeBO3H y ckiany ca KOHBEHIMjOM O 3ajeJHHYKOM
TPaH3UTHOM IIOCTYIIKY CMaTpa ce pobom Oe3 craTyca pode u3 3ajenHutie.

3a cBaky TpaH3WUTHY OMeEpalyjy ce MpaBu TauyaH oOpadyH JaXOWHA U IPYTUX HAKHA/Ia 3a Koje
NPUHIMUIAT [Ipey3uMa o0aBe3y, ako Cy MOTpeOHM TOAAIM JOCTYIHH. Y CYNPOTHOM, aKo je
ped o poOH pa3IMyuTOj OJ OHE HaBeleHe y crucky [lpuiora | , cmaTtpa ce 1a je To M3HOC
7.000 eBpa, ocuM ako apyre uH(OpMaIMje O3HATE HAIJICKHAM OPraHUMa JIOBEY J0 APYror

HU3HOCA.

3. TapaHTHa HapuHapHHUIA PEUCTIUTY]e BUCUHY pe)epEeHTHOT U3HOCA HA 3aXTEB MPUHIIHIIANA U
Mo noTpedu ra npuarohasa.

4. Tlpunnunan o6e3behyje ma xopumheHN W3HOCH HE TIpeiia3e BUCUHY peQEepeHTHOT H3HOCA,
pauyHajyhu mpu ToMe CBe orepaliyje 3a Koje IMOCTYIAaK jOIll YBEK HHje 3aBPIIICH.

PedepenTHuM n3HOCHMa 32 CBaKy TPaH3UTHY OIEPaLlUjy Ce YIpaBjba U MOTY Jia C€ HaA3HpY
noMohy KOMITjyTepcKor cucTeMa apuHCKUX OpraHa.
Ynan 53.
H3Hoc 3ajennuyke rapannmje u ociodohema o nmonarama rapaniuuje

1. Hsnoc koju Ou Tpebasio aa Oyje MOKPUBEH 3ajeIHUUYKOM rapaHIMjOM jeHaK je peepeHTHOM
M3HOCY U3 4iiaHa 52.
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2. Jlumy Koje HaIJIeKHUM OpraHuMa IpYy>K{ J0Ka3 CBOje (PMHAHCHjCKE COJBEHTHOCTH M JI0Ka3
Jla 3aJ0BOJbAaBa CTaHAApAe MOY3AaHOCTH OmMHMcaHe y cT. 3. U 4. Moxke Ja ce omobpu
kopuiiheme 3ajeTHUYKE TapaHldje Y yMameHOM HM3HOCY WM ocioboleme o7 mojarama
rapaHIfyje.

3. H3Hoc koju Tpeba na Oyie NOKPUBEH 3ajeJHUYKOM TrapaHIijoM MOXKE OMTH yMareH:

(a) na 50 % pedepeHTHOr M3HOCA, aKO MPUHIMIAT JOKa)Xe Jla UMa JIOBOJBHO MUCKYCTBa ca
33jeIHUYKUM TPAH3UTHUM TIOCTYIIKOM;

(6) Ha 30 % pedepeHTHOr W3HOCA, aKO MPHUHIUIAT JOKaXE Jia MMa JIOBOJBHO MCKYCTBA ca
3ajeIHUYKUM TPAH3UTHUM TIOCTYIIKOM U Jia TECHO capaljyje ca HaJIe)KHUM OpraHuMa.

4. Ocnoboheme o monarama rapaHildje MOXe a ce 0100pH aKo MPUHIINIIAT JOKaXKE /1a uMa
JOBOJFHO HCKYCTBa Ca 3ajeJHHYKMM TPAaH3UTHUM TIOCTYNKOM, Ja TeCHO capaljyje ca
HQIJICKHUM OpraHuMa, Ja caM YIpaBjba MPEBO30OM U Ja pachonaxe (HUHAHCH]CKUM

CPEICTBUMA JIOBOJHHUM 3a M3BPIICHE CBOjUX 00aBe3a.

5. V¥ cmucay ct. 3. u 4. 3eMibe y3uMajy y 003up oapende [Ipuora 1.

Ynan 53a
Hayunu ynorpeOe 3ajenHuuke rapanuuje u ociaodohema o mosiarama rapaHumje
3a 3ajeIHUYKY TapaHIjy U 0CI000heme o/ ronarama rapaHiiyje:

(a) ,,pedepentan 6poj rapannUje” TOBE3aH ca jeqHIM pedepPEeHTHUM H3HOCOM Ce€ JOJesbyje
MPUHIHIATY 32 Kopultheme rapaniyje;

(0) rapanTHa IapUHAPHUIIA O/EJbYje W jaBJba MPHHIMIIAITY NMPUCTYIHY MH(pY MOBE3aHy C
“pedepenTHrM Opojem rapaHimje’.

[IpuHNHNIAT MOXe Ja AOAENH jeJHYy WM BHUIIE NMPUCTYMHUX mudapa OBOj rapaHIUju Aa Ou je
KOPHCTHO OH WJIM FETOBU 3aCTYITHULIH.
Ynan 54.
IToceone onpende 3a pody BHCOKOT PU3HKA 01 IpeBapa
1. /[la 6u 6uo oBnamheH Aa MOJIOXKHU 3ajeJHUYKY TapaHuyjy 3a poOy u3 [lpunora | mpunmunan
Mopa Jia JIOKaKe He caMmo Ja HCIymaBa ycioBe wiaHa 45, Beh u na je (uUHAHCHjCKH
COJIBEHTaH, Jla UMa JIOBOJPHO MCKYCTBA Ca 3ajeIHUYKAM TPAH3UTHUM IOCTYIKOM W, WIH Jia
TecHO capal)yje ca HaJUIe)KHUM OpraHrMa, WK J1a caM YIpaBJba MPEBO30M.
2. AKo je ped 0 TakBOj poOH, U3HOC TIOKPHUBEH 3ajeIHUYKOM I'apaHIIdjoM MOXKE Ja CE YMambH:
(a) ma 50 % pedepenTHOr H3HOCA, aKO NPUHIMIIAI JOKAKE Ja TecHO capalyje ca

Ha/IIeKHUM OpPraHMMa U Jla caM yIpaBiba IIPEBO30OM;
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(0) na 30 % pedepeHTHOr HM3HOCA, aKO NPHHIMIAN JOKaXKEe Ia TeCHO capahyje ca
HAAJISKHUM OpraHuMa, Ja caM YIpaBjba NPEBO30OM U JAa pachoiaxe (QUHAHCH]CKUM
CpeAcTBMMa JOBOJHHUM 32 U3BPILIEH-E¢ CBOjHX 00aBe3a.

VY cMuciy cTaBa 2. cBe 3eMJbe Y3uMajy y 003up oapenoe [puora lll.

[IpeTxomHM CTaBOBM c€ NPHUMEHY]y W aKO CE€ 3aXTEB H3PHUUUTO OJHOCH Ha Kopuinheme

3ajeHUYKe TrapaHije u 3a poOy HaBeaeHy y cmucky llpmmora | m 3a poOy koja Hmje

HaBeJleHa y TOM NpUIIory, a oOyxBahieHa je ICTOM MOTBPJOM O 33jeIHUYKO] TapaHIIY]jH.

Ocnoboheme ox momarama TapaHIMje HE MOXE Ja ce OIOO0pH y CiIydajy 3ajelHHYKHX
TPaH3UTHHX OIlepalnja Koje YKJbyuyjy poOy HaBeneHy y cnucky [Ipuora .

Nmajyhu y Buny Hadena 3a ynpaBibamke 0J00pemUMa 3a KOpUIIheme 3ajeJTHIUKe TapaHIuje
U Kopuimheme TrapaHidje y yMameHOM W3HOCy, Kopulnheme 3ajeHHYKe TapaHIdje y
yMamkeHOM H3HOCY MOJXKE J1a ce IPUBPEMEHO 3a0paHu y MOCEOHHM OKOJTHOCTUMA.

Nmajyhu y Bumy Hauenma 3a ympaBjbamhe yMamemhHMa H3HOCA TapaHIyje, KopHuInheme
3ajeIHUYKE TapaHIje MOXXe OMTH MPUBPEMEHO 3a0pameHO 3a OHY BPCTY poOe 3a KOjy je

JI0Ka3aHa MpeBapa BEIUKHUX pa3Mepa Koja je yKIbyuuBalia Kopuiheme oBe rapaHiyje.

[IpaBuna 3a npumeny ct. 6. u 7. yrBphena cy y llpuiory V.

Ynan 55.
I'apanTHa ucnpasa
3ajeJTHIYKY TapaHIdjy ToIaXe rapaHT.

lapanTHa wucnpaBa omrosapa obpacuy w3 [lpumora B4 y3 Jlomarak Ill. TapantHa
[aprHAPHUIIA 33/pKaBa rapaHTHY UCIIPABY.

Onpende unana 17. cras 2. npuMeryjy ce mutatis mutandis.

Ynawn 56.
YBepeme 0 3ajeTHUYKOj rapaHIUjU U YBepeme 0 ocjio0ohemy o1 mojiarama rapaHumje

Ha ocHoBy onoOpema, HaJUIS)KHH OPTaHH W3/1ajy NPUHLUIATY jeJHO HJIH BUILIE YBEpEeHa O
3ajeJHUYKO] TapaHUUju WM ociobohemy oa monaramba TrapaHuuje, y HdaJbeM TEKCTy
»yBepeme”, mpahene y ckimany ca Jomatkom Il xako 6u npuHnumany 6mio omoryheHo ma
MPYXKH JI0Ka3 0 33jeIHUYKO] TapaHIMjHi WK O 0CI000Ney 01 IoJiarama rapaHiifje y CMHCIY
ynaHa 22. craB 1. rauka (0).

Pok Baxxema yBepema He cMe OWTH AyXU Of JBE roguHe. Mel)yTuM, rapanTHa IapUHAPHUIIA
MOJKe€ Ja IIPOYXKH Taj POK 32 jOIII jelaH POK He JIy>KU O] JIBE TOJIUHE.
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Ynan 57.
Ykuagame 1 ono3uB

1. Yman 19. craB 1. u craB 2. Tauka 1. mpumemyjy ce mutatis mutandis Ha ykumame 1 Omo3uB
3ajeIHUYKE rapaHIyje.

2. VYxupame 0700pema 3a yrnoTpeOy 3ajelHMYKe TapaHIfje Wi oclio0ohema Ol moyarama
rapaHiyje o CTpaHe HAJJICKHHX OpraHa W JaTyM CTylama Ha CHary YKHJama TapaHTHe
obaBe3e rapaHra oj CTpaHe TapaHTHE L[ApHMHAPHUIE WIN JaTyM CTyNama Ha CHary orno3uBa
rapanTHe o0aBe3e O]l CTpaHE TapaHTa, TapaHTHA IAPWHAPHHIA YHOCH Y KOMIIjYTEpPCKH
CHCTEM.

3. Opn mana cTymama Ha CHary yKuaama WM ONI03MBa CBAKO YBEPEHE M3/1aTO 33 IPUMEHY WIaHa
22. craB 1. Tauka (0) HE MOXe Ja Ce KOPHCTH 3a CTaBJbaibe PoOe Y 3ajeTHUYKH TPAH3UTHH
MOCTYTaK ¥ MPUHIMIAT r'a 6e3 ojjarama Bpaha rapaHTHOj [IapUHAPHUIIH.

Caaka 3emJpa oOaBemraBa KoMmucujy o HauMHY Ha KOjU yBepema Koja octajy Baxeha, amm
HUCY jom BpaheHa wiuM Koja Cy TIporyialieHa YKpaJeHWM, H3TYOJbeHUM MM
¢ancudukoBaHnM, MOTy J1a ce uneHTudukyjy. Komucuja obaBemrasa 1pyre 3emibe.

TIOI'JIABJAE 111

Ynompeba noceone spcme nnomou

Ynan 58.
1. HaanexxHu opraHd MOTy Jia JI03BOJIE NMPHHIUIATY YHOTpeOy moceOHMX BpcTa MJIOMOM Ha
MPEBO3HUM CPEJICTBHMA WIIM MAKETHMa aKo MX HaJJISKHH OpraHu ogo0pe kao miombe Koje
0JlroBapajy KapakrtepucTtukama yrepheranm y [Ipumory Il.

2. llpuHnunan y TpaH3WTHY JIeKIapallijy YHOCH BPCTY, Op0oj B 03HaKe TNIOMOU KOje ce KOPHUCTE.

[punnunan craB/ba WIoMOy Ipe IMmyiiTama pooe.

TIOI'JIABJRE IV
H3zyzehe 00 npuopicasarwa nponucanoz niana nyma
Ynan 59.
Hapyiexxau opranu mory na ono0pe usysehe ox obaBese npuapkaBama MPOMUCAHOT TIAHA MTyTa

MPUHIMIIATY KOjU Tpeay3Me Mepe Kako Ou 00e30e10 HAIJIeKHIM OpPraHuMa Jia MOTY y CBAaKOM
TPEHYTKY Jla YTBPJE MECTO TJIe CE HeTrOBa MOIIMIbKA Halla3u.
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HIOI'JIABJBEN

Cmamyc oenauthenoz nowiuvaoya

Ynan 60.
Opaamhenu nommubanan
Jluiy koje HaMepaBa Jia CIPOBOM OTIepallHje 3ajeIHUYKOT TpaH3uTa 0e3 JonpeMama pode Koja je
MpenIMeT TPaH3WTHE JeKjapallyje MOa3Hoj I[apUHAPHUIM WIIH Ha JPYTOM OZ0O0PEHOM MECTy
MOKE Jla ce JIOJIeNIN CTAaTyC OBNaIheHOT MOMIMIbaoLa.
OBo mojemHOCTaBIbEHE 0/100paBa ce WCKIBYYMBO JIMIY KOM je ofoOpeHa ymoTpeba 3ajeqHIYKe
rapaHIije Wik 0clI000hema o1 monarama rapaHIiyje.

Ynan 61.

Canp:xuna onodpema

Y ono0pemy ce moceOHO HABOIU:

(a) monmaszHa MapWHApHWIA WIM TApUHapHHIE Koje he Omtm HamnmexxHe 3a Oymyhe 3ajemHumuke
TpaH3UTHE OTepalyje;

(6) pok y KOM HQJJIe)XKHH OpTraHH, TOIITO je OBJAMNEeHW NOIWballall TOJHEO TPAH3UTHY
JIeKJIapalyjy, MOTy Jia U3BPIIe KOHTPOJIY Mpe MyIITama pooe;

(B) Mepe 3a odyBame MCTOBETHOCTH KOje OM Tpebaso Ja ce MpHMEHe, NMpH YeMy HaJJIeKHU
OpraHd MOTy Ja TIPONMIIYy Ja HpPeBO3HA CPEACTBA, IAaKeT WIM IaKeTH MOpajy Jaa ce
wioMOupajy moceOHUM IuioMOamMa OJ00pEeHMM O]l HaIUIeKHHX OpraHa kao Iuiombe Koje
onroBapajy kapaktepuctukama yrBphenum y Ilpumory Il m koje craBma ommamtheHn
NoIMJbaIal,

(r) 3abpameHe kaTeropuje pode Win KpeTama pooe.

Ynan 62.
®opMaJHOCTH NIPH MOJIACKY

OganrtheHy MoIMsbaIall MOJHOCH CBOjY TPAH3UTHY JEK/Iapallijy 1MoJia3Hoj LapuHapHuid. Poda
HE MOXeE JIa ce IyCTH Ipe HCTeKa poka npeasuheHor wianom 61. cras 1. Tauka (0).
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Ynan 63.
HNudopmanuje koje ce ynoce y aekjaapanmjy

Ognamrhenn mommsbanal YHOCH y KOMITJyTePCKHU cucTeM ciienehe mogaTke kaja je To moTpedHo |
- 0poj, BPCTY M O3HAKE IIIOMOH,

- IUTaH IyTa NpOMKCaH y CKJaay ca 4iaHoM 26. cTas 2,

- pOK onpeth y ckiany ca wianoMm 29. y okBHpY Kor poba Mopa na Oyxae mpesara

OJPEIHIIHO] HAPUHAPHHUIIH.
IIOI'JIABJBE V1

Cmamyc osnauthenoz npumaoya

Ynan 64.
Opiaamhenu npumanan

1. Jlumy koje >kKemu na mpWMa y CBOM MPOCTOPY WM Ha JApyroMm onapeheHOM mecTy poOy
CTaBJbCHY y 3ajeHUYKH TPAaH3WTHH TOCTyMmak 0e3 mpenaje pode W mpareher TpaH3UTHOT
JOKYMEHTA OJIPSIUIIIHOj ApHHAPHUII MOKE JIa ce 0J00pH cTaTyc OBIAIINEeHOT IPUMAoIa.

2. TlpuHnuman je w3BpIIHO cBoje obaBese m3 wiaHa 8. craB 1. Tauka (a) W 3ajeMHUYKH
TPaH3UTHH MOCTYIAK CE CMaTpa 3aBPIICHUM Kaja ce mparehu TpaH3UTHU JOKYMEHT KOjU je
MPaTHO TOUIMIBKY, 33jeIHO ca POOOM Yy HENPOMEHEHOM CTamy, UCIOPYYH Y MPOIMUCAHOM
poKy oBiamheHOM NPHUMaoIly y HEroBOM IIPOCTOPY MIIM HAa MECTY HaBEICHOM Yy 0100pemY,
y3 CIIPOBE/ICHE Mepe 3a OUyBaH-E HCTOBETHOCTH.

3. Ha 3axrteB npeBo3HrKa oBiamheHd MpuMaian u3jiaje MmoTBpAY O NMpHjeMy pole Mpomnucany
yianoM 38, koja ce mpuMeryje mutatis mutandis Ha cBaky MOIIMIBKY JOCTaBJbEHY y CKIIALy
ca cTaBoM 2.

Ynan 65.

Oo6aBe3e

1. Kaga poba cTurse y mpocTop mpumaolia WM Ha MECTO HaBEIEHO y OA00pemy, oBiamhenn
pUMaar;

(a) ommax obaBerTaBa OJIPEAMIIHY [APUHAPHUITY O Tipucehy pobe mopykom ,,O0aBemreme
o mpucnehy” y K0joj cy HaBeJIcHH CBH €BEHTYaIHH Joraljaju TOKOM MPeBo3a;

(0) ueka mopyky ,,Jl03Bo1a 3a BcTOBap” Mpe 3aN0UHbamha HCTOBApPA,
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(B) mo mpujeMy mopyke ,,J1o3Bosa 3a ucroBap” masbe OAPEIUIITHOj ITApUHAPHUITY HAjKACHH]C
Tpeher gaHa ox AaHa HCTIOpPYKE poOe MOPYKY ,,benemnke o ucToBapy” y K0joj cy HaBeeHe
CBE pa3luKe, y CKJIaay ca MOCTYNKOM YTBpheHUM y 0J100pemy;

(r) cTaB/pa Ha pacrioyiaramke WIH IIaJb€ OJPENWIIHO] IapUHAPHUIM NpUMepak mpareher
TPaH3UTHOT JOKYMEHTa KOjU je MpaTHO pody y CKIIaay ca MOCTYIKOM INpEeIBUhECHUM Y
ono0Opemy.

2. OgppenuimiHa LapUHApHUIA YHOCH TMOJATKe KOjU 4YHMHE TMOPYKY ,.Pe3yarat mperiena” y

KOMIIjYTEPCKH CUCTEM.

Ynan 66.
Capgpxxuna ogodpema

1. OnobGpeme MOpa Ja caapxKu:

(a) ompenuIIHy [IAPUHAPHUILY WK [TAPUHAPHUIIC HAJJIGKHE 3a poOy KOjy IprMa OBJaimheHH
mpuUManar,

(6) pox y koM oBnamheHu TpyUMaal MpuMa Ol OApEAUIIHE [apHHAPHHIIE, ITPEKO TOPYKE
,»J103BOJIa 3a UCTOBAp”, MOJATKE U3 MOPYKe ,,HajaBa mosiacka” y CMUCITy MPUMEHE 4JIaHa
37. cras 2. mutatis mutandis;

(B) WcKJbyUeHe KaTeropuje pode Wi Kperama pode.

2. HamnexxHu opraHu HaBoje y ono0Opemy Ja In je moTpeOHa OMIo KakBa pajikba OJPEIUIIIHE
[ApUHAPHHUIIE TIPE HETo ITO OBIaTheHn mpuMarnal MoKe Jia pacroliake IPUMIbEHOM pOOOM.

TIOI'JIABJBE VI

Ilojeonocmaswenu nocmynyu 3a npeeo3 pooe dcele3HUWOM Ul 6eTUKUM KOHmMEjHEpUMA

Opemaxk 1.
Omnure oapende o npeBo3y poode KeJIe3HHIOM

Ynan 67.

Oo6JaacT npumeHne

dopMarHOCTH TIOJ] KOjHMa Ce 3ajeJIHNYKH TPAaH3UTHU TOCTYIAaK IOjeJHOCTaBIbYje Y CKIay ca
wr. 68. mo 79, 95. u 96. 3a poOy Kkojy npeBo3e xeje3Huuka npeay3eha Ha OCHOBY ,,TOBApPHOT
nmucta IUM 1 3a ekcripecHe MOMMIbKe”, y 1aJbeM TEKCTY ,,ToBapHU JHcT LIUM™.
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Ynan 68.
IIpaBHa cHara kopuihenux ucnpasa

Tosapuu muct LIUM cmarpa ce jeqHaKuM TPaH3UTHO] AeKIapalju.

Ynan 69.
KonTpoJa esunenuuje
XKenesnnuko npenysehe cBake 3eMJbe CTaBJba HAMISKHAM OpPraHUMa TE 36MJbE Ha PacIoiarame
CBOjY KEbUTOBOJICTBEHY €BHJICHIIH]Y Pay KOHTPOJIE.
Ynan 70.
MpuHuunasn

1. XKenesnnuko npenysehe koje mpuxsatu poOy 3a MPEBO3 Ha OCHOBY ToBapHOr jmcra [[UM
KOjH CITy’K{ Kao 3ajeTHUIKa TPAaH3UTHA JeKIapalrja jecTe MPUHIIAIAJ 32 Ty OIepaIyjy.

2. Xenesnnuko mnpeayzehe 3eMibe MPEKO YHje TEPUTOPHje pPOOA yina3u Ha TEPUTOPHjY
YTOBOpHUX CTpaHa je MPHHIUMNAN 3a OIepanuje Koje YKIbYydyjy poOy Kojy je jKeJe3HHIa
Tpehe 3eMibe mpey3ena 3a mpeBos.

Ynan 71.
Hanennuna
Kenesnnmuko mpemysehe o0e30ehyje ma TOMmIMIBKE KOje Ce TMPEBO3e Y OKBHPY 3ajCTHUYKOT
TPaH3UTHOT MOCTYMKa Oyy o0Oelie)keHe HaJIeTTHUIIOM ca MUKTOTPaMoM, KOjH OJIroBapa y30pKy U3

[pumora b11 y3 [lomatax IlI.

Hanennuiia ce craBba Ha ToBapHM JucT [IMMM 1 Ha JKeJle3HMYKM BaroH y Ciydajy jaa je
HATOBapEeH caMo jeTHOM MONIMILKOM WIIH, Y OCTAJIMM CITy4YajeBHMa, Ha TaKeT OJJHOCHO IaKeTe.

YMeCTO HaJICITHUIIE U3 TIPBOT CTaBa MOXKE J1a C€ KOPUCTH JKUT KOJUM C€, Y 3€JICHO] 00jU, OTHUCKYje
nukTorpam npukasat y [punory b11 y3 Jlonatax I11.
Ynan 72.
HN3mena yrosopa o npeBo3y
Kana ce Mema yroBop o mmpeBo3y Tako:
- J1a ce PeBO3 KOju je Tpebaio J1a ce 3aBpIly BaH TEPUTOPHjE YTOBOPHE CTPaHE 3aBplllaBa Ha

HEHOj TEPUTOPHjH, T
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- Jla ce MPEBO3 KOjU je Tpedasio Ja ce 3aBpIId Ha TCPUTOPUjH YTOBOPHE CTpaHE 3aBpIaBa
BaH KEHE TEPUTOPH]E,

KEJIe3HNYKO Tpeny3ehe HE MOCTyma 1o M3MEHEHOM YroBopy 0€3 IMpeTXOIHEe CariacHOCTH
MOJTa3HEe IapHHAPHHIIE.

VY cBUM ApYrHM ciydajeBHMa JKEIe3HHUYKO mpexy3ehe Moke a TMOCTYNH IO H3MEHEHOM
yrosopy. O m3meHama 0e3 ojijTarama 00aBeITaBa Mojfa3Hy MapuHAPHUILY.

Kperame po6e usmel)y yroBopuux crpana
Ynan 73.
Ynorpebda TropapHor gqucra UM

1. Tosapuu guct LIIM ce moaHOCH TOJa3HO] APUHAPHUIIM Y CIy4ajy Jla MPEeBO3 Ha KOjH ce
NpUMebyje 3ajeJHHYKA TPAH3UTHU IIOCTYNAK IOYHEbE W 3aBpIIaBa Ce HA TEPUTOPHjH
YIOBOPHHUX CTpaHa.

2. Axo ce poba xpehe of jemnne 10 Apyre Tadke y 3ajeHALN TPEKO TEPUTOPH]jE jeTHE FITN BUIIIE
3emasba EOTA, monasHa mapuHapHHUIA YIHCYje Y PYOpUKY pe3epBHUCaHy 3a I[ApHHY Ha
npumepuuma 1, 2. u 3. ToBapaor nucra LIM:

- 03Haky ,,I'1” ako ce poba kpehe y okBupy nocrymnka T1;

- O3HaKy ,,12” wmm ,,T2F”, mo motpedu, ako ce poda kpehe y oxBupy nmocrynka T2 u ako
je, mpeMa npornucuMa 3ajelHuLe, YIHCHBambe OBe 03HaKe 00aBe3HO.

Osnaka ,,T2” win ,,T2F” ce oBepaBa ne4aToM IoJia3He IapUHAPHUIIE.

3. Ako ce poba kpehe y okBupy nocrymnka T1 og mecra nonacka y 3ajeAHULM 10 OJPEAMIITA Y
3eMibu EOTA, monazHa uapuHapHHIA YOHCyje 03HaKy ,,11” y pyOpuKky pe3epBucaHy 3a
LapUHCKY yrotpedy Ha nmpumeprma 1, 2. u 3. ToBapHor nucta L{IUM.

4. Ocum y ciayyajeBuma u3 cT. 2. 1 3, po0a koja ce kpehe o jeiHe 10 Apyre Tauke y 3ajeHULH
peko Teputopuje jenHe win Buie 3emasba EDOTA u poba xoja ce ornpema u3 3ajeiHUIIe /10
onpenumita y 3emMibu EOTA craBipa ce y moctymnak T2, mpema yciioBUMa Koje yTBPAH CBaKa
3eMJba YIAHHUNA 3ajelHUIlE, 3a 1IeJ0 IyTOBamkE O] IOJIa3HE 10 OJpEIUIIHE CTaHuIEe, 0e3
noJiHOIIeHka ToBapHOT jmcta LIUM koju mokpuBa poOy mosia3Hoj HapHUHAPHHIIH.

Ako ce poba kpehe ox jeane 10 apyre Tauke y 3ajeIHUIM PEKO TEPUTOPH]jE jEAHE MU BULIE
3emasba EDOTA craBspame HajenHuIa u3 wiana /1. Huje o6aBe3Ho.

5. Ako npeBo3 nouume y 3eMibi EDTA cmatpa ce mga ce poba kpehe y okBupy mocrynka T1.
Melytum, ako 6u poda Tpedaso na ce kpehe y okBupy moctynka T2 y ckiaay ca oapendama
ymada 2. craB 3. tauka (0) KoHBeHnwmje, mojga3Ha IapuHAPHMIIA O3HAYABA Ha MPUMEPKY 3.
toBapHor sucta LM na ce poOa, Ha Kojy ce ucrpasa OZHOCH, IPEBO3H Y OKBUPY MOCTYIIKA
T2. Y Tom cnydajy, pyOprKka pe3epBHcaHa 3a LAPUHCKY ymnoTpeOy ce MOMymaBa 03HAKOM
» 12”7 wmm ,,T2F”, m0 moTpedu, ¥ OBepaBa IIeYaTOM IIOJA3HE MAPUHAPHUIIC U IOTIHCOM
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OJIFOBOPHOT CiIy)kOeHHKa. AKO ce poOa kpehe y okBupy mocrynka T1, Huje moTpeOHO 1a ce
yHece 03Haka ,,I'1” y ucnpany.

6. Csu nmpumepiu ToBapHor nucrta [{UIM Bpahajy ce 3anHTEepecoBaHO0] CTpaHH.

7. Cpaka 3emspba EOTA moxe aa nponuie 1a poda koja ce kpehe y okBupy mocrynka T1 cme
Jla ce TPEBO3HM y OKBHPY TOT TOCTYIKa 0e3 mojHomiema ToBapHor ymcta [{IUM momna3Hoj
[apUHAPHUIIN.

8. 3a poOy u3 cT. 2, 3. u 5, HapuHApHUIIA HA YHjeM Ce TIOJPYY]jy HAIa3U OAPE/UIIHA CTAHULIA j&
OJlpeWIIHa MapuHapHUIA. MeljytuM, ako je poba cTaBjbeHa y CIIOOOAAaH MPOMET WIH je
CTaBJbEHA Yy JAPYIH LAPUHCKU TOCTYNAaK Yy YCHYTHOj CTaHWIM, LAPWHApHHUIA HA YUjeM ce
MoJIpYy4jy Halla3u Ta CTaHUIIA je oapenuinHa apuHapuuna. Kaga ce pooe kpehe on jenne no
IpyTe Tauke y 3ajeIHUIN MPeKo TepuTopuje jeane win Bumie 3eMasba EOTA mop ycnoBuma
n3 cTaBa 4, He 00aBIbajy ce HUKakBe (DOPMAaTHOCTH Y OJPEIUIITHO] [IAPHHAPHUIIH.

Ynan 74.
Mepe 3a yrBpl)uBambe HCTOBETHOCTH

Kao ommre mpasmiio u y3umajyhu y o03up Mepe 3a odyBame HCTOBETHOCTH KOj€ TpUMEmYje

KeJe3HUKO mpeaysehe, monazHa HapUHAPHHIA HE CTaBJba IUIOMOE Ha MPEBO3HA CPENCTBA WIIN

MaKere.

Ynan 75.
Ynorpebda pa3auyuTUX NpUMepaka ToBapHor aucra UM

1. Ocum y cayuajeBuma rae ce poda kpehe on jemne A0 apyre Tauke y 3ajeAHULH NIPEKO
Tepuropuje jenHe wim Buine 3emaiba EDTA, skemesnmuko mpemysehe 3emibe Koja nMma
HA/IJISKHOCT HaJl OJIPSTUITHOM IIApUHAPHULIOM, TIpocielyje Toj HapuHApHUIINA TPUMEpKe 2. 1
3. ToBapHor Jmcta [{UM.

2. OppenuiHa IapyHapHUIA OBEpaBa Ie4yaToM TpuMmepak 2, Bpaha ra 0e3 ojyiarama
XKeJe3HNUKOM npeay3ehy u 3aapikaBa npumepak 3.

IIpeBo3 pode y Tpehe 3eM/be UM U3 HBUX

Ynan 76.
IIpeBo3 y Tpehe 3emibe

1. UYn. 73. u 74. npuMemyjy ce Ha NMPEBO3 KOjH IOYHE Ha TEPUTOPHjU YTOBOPHUX CTpaHA W
3aBpIllaBa ce BaH Ibe.

2. llapuHapHWIAa HaJJIe)KHA 32 TPaHUYHY CTAHUIY NPEKO Koje poda y TPaH3UTy HAITylTa
TEPUTOPH]jY YTOBOPHHUX CTpaHa je OApeInIIHA HapUHAPHUIIA.
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3. Huje motpebHO 00aB/baTH HUKAKBE POPMATTHOCTH Y OJIPEIUIIIHO] [IAPHHAPHHUIIH.

Ynan 77.
IIpeso3 u3 Tpehux 3emaba

1. llapwHapHuiia HajIe)KHA 3a TPAaHWYHY CTAaHUIYy MPEKO Koje poda yia3u Ha TEPUTOPH]jY
YrOBOPHUX CTpaHa je TOJia3Ha LapUHApHHUIA 32 MPEBO3 KOjU TMOYMIE BaH TEPHUTOPH]E
YTOBOPHUX CTpaHa U 3aBpllIaBa ce Ha H0j.
Huje motpe6HO 00aBIbaTH HUKAKBE (POPMATHOCTH Y TIOJIA3HO] LAPUHAPHUIIH.

2. llapuHapHWIla Ha 4YHjeM TMOJPYYjy C€ Hala3uW OJPEAWIIHA CTaHWIA je OJAPEAUIIHA
napuHapHuna. Mehytum, ako je poba cTaBibeHa y cioOomaH MPOMET HITM je CTaBJbEHA y
JPYTH HAPUHCKHU TIOCTYIAK y YCIIYTHO] CTAHHIIM, IAPUHAPHUIIA HA YHjeM Ce MOAPYYjy Hala3u

Ta CTaHMIIA j& OAPEUIIHA [IApUHAPHUIIA.

dopmanHocTu yTBpheHe y unany 75. 00aBibajy ce y OAPSAUIIHO] aPHHAPHHUIIH.

Ynan 78.
IIpeBo3 npexko TepuTOpHje YTOBOPHUX CTPaHa
1. [apunapHune Koje HacTynajy Kao Iojla3Ha LApWHApHHIA W OJpEAWIIHA IapHHAPHUIA 32
MPeBO3 KOjU MOYMILE U 3aBpIlIaBa CE BaH TEPUTOPHjE€ YTOBOPHUX CTpaHa Cy OHE W3 4iaHa /7.
ctaB 1. u wiaHa 76. ctaB 2 peCIeKTUBHO.
2. Hwuje mnorpeOHO o00aB/baTh HHUKAKBe (OPMATHOCTH Yy TIOJIA3HO] WJIM  OJPEIHUIIIHO]
[apHHAPHUIIN.
Ynan 79.
apuncku ctaTyc pode
3a po0y Kojy ce MpeBO3H Ha OCHOBY ozpenada uiana /7. ctas 1. nnu unana 78. ctas 1. cmaTpa ce
na ce kpehe y okBupy noctymnka T1, ocum ako poba uMa cratyc pode u3 3ajeIHUIIC Y CKIIaIy ca
onpendama Jlonatka Il.
Opespax 2.
IIpeBo3 pole y BeJIMKMM KOHTEjHEpUMa
Ynan 80.

OobJacT npuMeHe

dopMarHOCTH Y OKBUPY 32jeTHUYKOT TPAH3UTHOT ITOCTYIIKA CE M0jeTHOCTABIBY]Y Y CKIIaJy ca dil.
81. no 96. 3a poOy ko0jy mpeBo3e keJe3HuUKa npeay3eha y BeNMKUM KOHTejHepHMa, KopucTehn
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MIPEBO3HNYKA TIpeay3eha Kao MoCpeaHuKe, Ha OCHOBY IPEIajHOT JINCTA KOJH CE y CMHCIY OBOT
JoJlaTKa HasuBa ,,npeaajuu auct TP”. Takee omepamuje Mory jaa, mo moTpedu, oOyxBarajy
OTIIpEeMy MOUIHIBKH KOjy 00aBsbajy MpeBO3HMUKa mMpeay3eha ynmoTpedom aApyror Buaa MpeBo3a, y
3eMJbU OTIIPEME JI0 TOJIa3HE KEJEe3HHYKE CTAHWIE Y TOj 3eMJBM U y 3EMJbH OJPEAUIITA O]
OJIPE/IUIITHE JKEJIE3HUYKE CTAHWIIC Y TOj 3€MJBbH, Ka0 U MPEBO3 MOPEM TOKOM KpeTama u3Mehy Te
JIBC CTAHMUIIE.

Ynan 81.

Jedununuje

VY cmuciy ui. 80. no 96. mpumMemyjy ce cinenehe nedpunumnyje:

1)

2)

3)

,, IpeBO3HIYKO Tpeny3ehe” mpemysehe koje Cy oOcHOBaja jkele3HMYKa mpemy3eha Kao
KOPIIOPATHBHU CYOjeKT KOjer Cy WIaHOBH, pajyl MpeBo3a pode y BEIWKHM KOHTEjHEpUMa Y3
ynotpeOy npenajuux jucrosa TP;

,»BEJIFKU KOHTEjHEp ~’: CPENICTBO 3a MPEBO3 pode Koje je:

- II0 IPUPOJH TPaAjHO,

- ToceOHO KOHCTPYHCAHO J1a OMOTyhH Jakimm mpeBo3 pode yrmoTpeOoM jeTHOT HITH BUIIIE
HauyMHa [peBo3a, 0e3 peroBapa,

- KOHCTPYHMCAaHO 3a jeJHOCTaBHO NpHYBpIINUBabe H/UITH PyKOBAbE,

- KOHCTPYHCAHO TakO Jla Ha NPONHMCAaH HAYMH MOXE Ja ce IJIoMOMpa ako TO Hajaxe
nprMeHa 4iaHa 89,

- TakBWX JIMMEH3Hja Jia TIOBPIIMHA W3Mel)y YeTHpH JI0a CIoJballlba Yriia Hije Mamba of 7
m2,

,,ipenajuu jiuct TP 7

ucHpaBa u3aTa MPUINKOM 3aKJbyUMBamba YroBOpa O MPEBO3Y, HA OCHOBY KOj€ MPEBO3HUYKO
npenysehe opraHusyje NpeBO3 jeJHOT WIIM BHIIE BEIMKHX KOHTEJHEpa O]l MOIIMJbaola Jo
npumaona y mehyHapogHom mpeBosy. [lpemajum muct TP y ropmeM jgecHOM yriay uma
cepujcku Opoj panu uneHtudukanuje. Cepujcku Opoj ce cacToju ox ocaM nudapa ucrnpen
KOjux croju o3Haka TP.

[Ipenajuu nmuct TP ce cactoju ox cneaehux npuMepaka, no cienehem penociueny:

1: mnpumepak 3a MpeBO3HUYKO mpeaysehe;

2. mpuMepak 3a HAIMOHAIHOT TpEACTaBHUKA MPEBO3HUYKOT Npeny3eha Ha OIpeIuIIHO]
CTaHHIH,

3A: nmpumepak 3a LlapuHy;

3B: npumepak 3a npumaoria;
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4)

4. mpuMepak 3a MPEeBO3HUYKO Ipemy3ehe;

5. mpuMepak 3a HAI[MOHAJIHOT MPEICTaBHUKA NPEBO3HUYKOr Tpenay3eha Ha Moia3Hoj
CTaHHUIH,

6: mpumepak 3a MOIIMIbAOLIA.

Csaku npuMmepak npenajHor nucra TP, ocum mpumepka 3A, o3HaveHa je MyX JICCHE MUBHIIC
3€JICHOM TPaKOM IUPUHE 0KO 4 Cm.

,CITUCAaK BEJIMKUX KOHTejHepa” (Y JalbeM TEKCTy ,,chnucax’”). WCOpaBa MPUIOKCHA Y3
npenajuu et TP unju je cactaBHU J1e0, Koja 00yXBaTa MOUITHUIBKY CaCTaBJbEHY OJ1 HEKOJIUKO
BEJIMKHUX KOHTEjHEpa O] jelHe TOoIa3He CTaHUIIE 0 jelHe OJpeAHIIHE CTAaHHUIE Ha KOjuMa ce
00aBIbajy mapuHCKe (POPMaTHOCTH.

Crincax ce MoAHOCH Y UCTOM Opojy MpUMepaka Kao u npeaajau Juct TP Ha koju ce oaHOCH.

Bpoj crucka ce ymmcyje y oarorapajyhy pyOpuKy y TOpmeM JECHOM YTy TPeIajHOT JHUCTa
TP.

Ocuwm Tora, cepujcku Opoj mpumanajyher npegajaor nucra TP ymmcyje ce y Topsu AeCHH
yrao CBaKkor CITHCKa.

Ynan 82.

IIpaBHo nejcTBO KopuheHUX UcnpaBa

[penajun nmuctr TP koju kopucte npeBo3HWYKa mpeny3eha MMa HMCTO TMPaBHO JEjCTBO Kao
TpaH3UTHA JeKIapaliyja.

Ynan 83.
Kontpona esuaenunja — Undopmanuje koje mopajy aa ce npyske

[IpeBo3unuko npeaysehe y cBakoj 3eMJbH, CTaBJba HA pacriojiarambe HaJUICKHUM OpraHuma,
pamad KOHTpOJe, MPEeKO CBOI HAIMOHAIHOT TMPEJICTABHUKA WM BHUIIE MPEICTaBHUKA,
EBUJICHIIMjE KOje BOJU HEroBa KILMTOBOJCTBEHA CIIy)K0a WM KHHUTOBOJICTBEHE CIIyxOe
E-ETOBOT MTPEJICTABHUKA MJTH BHIIIE TPEACTABHUKA.

Ha 3axTeB Haane)xHUX OpraHa, NPEeBO3HWYKO mpenay3ehe, WM HEroB HAMOHATHH
MPEJCTaBHUK WU TPEICTABHUIM, Oe3 ojjarama J0CTaBJba Ha/UIGKHUM OpraHuMa CBe
HCIIPaBe, PauyyHOBOJICTBEHE CBHJCHIIM]C WM MH(OpPMaIIHje O MPEBO3HUM OIlepalidjama Koje
Cy 3aBpILEHE WU CY Y TOKY, a ca KOjuMa Ha/IJIeKHU OpraHu cMaTpajy na Ou Tpedaiio na Oyay
YIO3HATH.

Kana y cknany ca wianom 82, mpenajuu nuct TP mma ucTy mpaBHY cHary Kao TpaH3WTHA

JeKIapaiyja, TMPEeBO3HUYKO IMpeny3ehe WM HHeroB HAIMOHAIHU MPEJICTaBHUK WM
MIPEACTaBHUIT 00aBEIITaBA!
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(a) oxpemumIHy IIApUHAPHUILY O CBakoM TmpedajHoMm jwmcty TP kojm je mociar Toj
LapUHAPHUIM 0€3 IIApUHCKE OBEPE Ha MPUMEPKY 1;

(6) momazHy UApWHApHHIy O CBakoOM ImpenajHoM jucty TP umjm joj mpumepak 1 Huje
BpaheH, 300r duera HHje MOrao Ja OApPeAd Na JH je MOIIM/bKa YpemHO NpenaTa
OJPEIMIIHO] UAPUHAPHHULIM WM HM3BE3€HA Ca TEpUTOpHUje YroBOpHUX cTpaHa y Tpehy
3eMJby y CKJIajy ca wiaHom 93.

Ynan 84.

IMpunomnan

1. 3a omepamnuje mpeo3a u3 wiana 80. Koje je MPUXBATWIO NMPEBO3HUYKO Mpenysehe jenHe
3eMJbe, IPUHITUTIAT j& JKeIe3HHIKO mpeay3ehe Te 3eMbe.

2. 3a oneparnyje npeBo3a u3 wiana 80. koje je MPUXBATWIO MPEBO3HUYKO Npeny3ehe y Tpehoj
3eMJbH, TTPUHIIMTIAN j€ JKeJIe3HINYKa KOMITaHHja 3eMJbe MIPEKO Koje poda yna3u Ha TEPUTOPH]Y
YTOBOPHUX CTpaHa.

Ynan 85.
Mapuncke ¢popMaTHOCTH TOKOM IIPeB0O3a KOjU ce He 00aBJba JKeJIe3HULIOM

AKO je moTpeOHO Jia ce MapuHCKe (OPMATHOCTH 00aBe TOKOM MPEBO3a J0 MMOJIa3HE CTAHUIIE WITH

O]l OJIpEIWIITHE CTaHHMIIE, a IPEBO3 Ce 00aBJba IPYrUM MPEBO3HUM CPEACTBOM, a HE JKEJIE3HUIIOM,

caMo jeZlaH BEJIMKU KOHTEjHEp MOoke J1a Oyzae ooyxBaheH jemHum npenajHuM ctoM TP.

Ynan 86.
Hanennuna

[IpeBo3anuko mpenyzehe oOezdehyje nma mommibke Koje ce MPEBO3E Yy OKBUPY 3ajCTHUYKOT

TPaH3UTHOT MOCTYyNKa Oyny oOesie)keHe HaJlelHUIaMa ca MHKTOTPaMOM, KOJH OJroBapa y30pKY

u3 [punora b11 Joxarka Ill. Hanenmuume ce craBipajy Ha mpenajHe nucrose TP u mpenMeTHn

BEJINKY KOHTEJHEP MM KOHTEjJHEpE.

YMeCTO HaJICITHUIIE U3 TIPBOT CTaBa MOXKE J1a C€ KOPUCTH JKUT KOJUM C€, Y 3€JICHO] 00jU, OTHUCKYje

nukTorpam npukasad y Ipunory b11 y3 lonatax Il1.

Ynan 87.
H3mena yrosopa o npeBo3y

Ka)la C€ MCHa YTOBOp O IIPEBO3Y TAKO:

- Jla ce MPEB03 KOju je Tpedajio Ja ce 3aBpIily BaH TEPUTOPHjE YTOBOPHE CTpaHEe 3aBpliiaBa Ha
HBEHOj TEPUTOPHjH, UIIN
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- Jla ce MPEBO3 KOjU je Tpedasio Ja ce 3aBpIId Ha TCPUTOPUjH YTOBOPHE CTpaHE 3aBpIaBa
BaH KEHE TEPUTOPH]E,

MPEBO3HMYKO mpexy3ehe He TMOCTyma 1O HM3MEHEHOM YTroBOpY Oe3 NPEeTXOMHE CariacHOCTH
MOJTa3HEe IapHHAPHHIIE.

VY cBEUM ApyruMm ciiydajeBUMa IPEBO3HMYKO TNperxy3ehe Moxke 1a MOCTYNH MO H3MEHEHOM
yrosopy. O m3meHama 0e3 ojijTarama 00aBeITaBa Mojla3Hy MapuHAPHHUILY.

Kperame po6e usmel)y yroBopuux crpana

Ynan 88.
penajuu suct TP u cnuckoBn

1. Axo mpeBo3 Ha KOjH C€ MPUMEYje MOCTYIAK 3ajeTHUIKOT TPAH3HUTA IMOYHEGE U 3aBpIlaBa ce
Ha TEPUTOPHjH YTOBOPHUX CTPaHa, IMOJIA3HO] [APUHAPHUIIM Ce TIOJHOCH TpeaajHu juct TP.

2. Axo ce poba xpehe of jemnne 10 Apyre Tadke y 3ajeHALN TPEKO TEPUTOPH]jE jeTHE FITN BUIIIE
3emasba EOTA, monasHa mapuHapHHUIA YIHCYje Y PYOpUKY pe3epBHUCaHy 3a I[ApHHY Ha
npumepuuma 1, 2, 3A u 3b npenajuor nucra TP:

- 03Haky ,,I'1” ako ce poba kpehe y okBupy nocrymnka T1;

- O3HaKy ,,12” wmm ,,T2F”, mo motpebu, ako ce poda kpehe y oxBupy nmocrynka T2 u ako
je, mpeMa npornucuMa 3ajelHuLe, YIHCHBambe OBe 03HaKe 00aBe3HO.

Oznaka ,,12” umn ,,T2F” oBepaBa ce nmeuaToMm moiasHe MapuHAPHUILE.

3. Ako ce poba kpehe y okBupy nocrymnka T1 og mecra nonacka y 3ajeAHULM 10 OJPEAMIITA Y
3eMibu EOTA, monazHa uapuHapHHIA YOHCyje 03HaKy ,,11” y pyOpuKky pe3epBucaHy 3a
napuHCKy ynorpedy Ha npumepima 1, 2, 3A u 3b npexnajaor mucra TP.

4. Ocum y cinyuajeBumMa u3 CT. 2. 1 3, poba koja ce kpehe o jeqHe 1o apyre Tauke y 3ajeJHUIH
npeko Teputopuje jenHe win uiie 3eMasba EOTA u poba koja momasu u3 3ajeqHuiie 10
onpenumita y 3emMibu EOTA craBipa ce y moctymnak T2, mpema yciioBUMa Koje yTBPAH CBaKa
3eMJba WIaHUWIA 3ajefHulle TOCEeOHO, 3a IIeJI0 IMyTOBame, Oe3 IIOJHOIICHA I0J1a3HO]
napuHapHuIM npenajHor gucta TP koju mokpuBa poOy. Axo ce poba kpehe ox jenHe 10
JIpyre Tadke y 3ajeJHHIU MPEeKo TEepUTOopHje jenHe wiu Buine 3eMasba EDTA craBbame
HaJIeTTHUIA 13 wiaHa 86. Huje 00aBe3Ho.

5. Axo mpeBo3 nounme y 3emibr EOTA cmatpa ce na ce poda xpehe y okBupy moctymnka T1.
MebhyTtum, ako 6u poda Tpedano na ce kpehe y okBupy nocrynka T2 y cknany ca oapeabama
ynaHa 2. craB 3. Tauka (0) KoHBeHIuje, mona3Ha HapyUHApHUIIA 03HAYaBa HA MPUMEPKY 3A
npenajaor smcra TP na ce poba, Ha Kojy ce UcrpaBa OJHOCH, MTPEBO3U Y OKBUPY MOCTYIIKA
T2. ¥ tom cnyduajy, pyOpuka pesepBHcaHa 3a LAPUHCKY yHoTpeOy Ha mpumepky 3A ce
nmomymaBa o3HakoMm ,,12” wmu ,,T2F”, mo mnorpebu, u oBepaBa Ie4aTOM IOJIA3HE
LapUHAPHHUIIE U MTOTIIHCOM OATOBOPHOT CITy’KOeHHKa. AKO ce poba kpehe y OKBHpY IMOCTYIKa
T1, nuje noTpeOHO Aa ce yHece o3Haka ,,1'1” y ucmpany.
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10.

Axo npenajuu muct TP oOyxBaTa M KOHTEjHEpPE KOjUMa e TIPEBO3H poda y OKBHPY MOCTYITKA
T1 u KoHTEjHEpE KOjUMa ce MPEBO3U Poda y OKBUPY MocTymnka T2 monasHa IapuHApHULA Yy
pyOpuKy pesepBucaHy 3a HapuHy Ha npuMmepunma 1, 2, 3A u 3b npeaajuor nucta TP yHOCH
OJIBOjeHE MO3WBE Ha KOHTEjHep (KOHTEjHEpE), Y 3aBUCHOCTH OJ BpCTe pobe KOjy campxe u
osnake ,,I17, ,T2” wm ,T2F”, mo morpebu, mopexn pedepentHor Opoja (Opojesa)
oaroBapajyher (oarosapajyhux) KoHTejHEpa.

Axo ce, y cliydajeBiMa U3 CTaBa 3, KOPUCTHU CITHCAK BEIIMKUX KOHTEJHEPA, MPaBE Ce OJIBOjCHU
CIHCKOBH 32 CBaKy KaTeropujy KOHTEjHEpa KOjuMa ce MpeBo3u pobda Koja ce kpehe y OKBUPY
noctynka T1 u cepujcku Opoj wim OpoOjeBH CIHCKAa WM CIIHCKOBA CE€ YHOCE PYOPHKY
pesepBuUcany 3a apuHy Ha npumepiuma 1, 2, 3A u 3b npenajuor nucra TP. O3naka ,, T1” ce,
Mo MoTpeOH, YHOCH Tope cepujckor 6poja (OpojeBa) crrcka (CIUCKOBA).

Cau mpumeptu ipenajuor smcta TP ce Bpahajy 3anHTepecoBaHOM JHITY.

Csaka 3emiba EOTA moxe na mpomnuiie na ce poda koja ce kpehe y okBupy mocrymnka T1
CMeE MPEBO3UTH Y OKBUPY TOT MOCTYIKA Oe3 MOAHOIICHka ipeaajHor aucta TP.

3a poby u3 cT. 2, 3. u 5, npeaajuu nuct TP ca mogHOCH OApEAWIIHO] NAPUHAPHHUIIU aKO CE
po0a npujaBJbyje 3a CTaB/bakbE Y CIIO00IaH IPOMET WK JPYTH APUHCKH MOCTYIIAK.

VY ciryaajy pobe koja ce kpehe of jemHe 10 Apyre Tauke y 3ajeTHUIH PEKO TEPUTOPHjE jeaHe
wiu Buie 3emajba EOTA moj ycnoBuMa u3 craBa 4, He 00aBsbajy ce HUKakBe (hOPMATHOCTH
Ha OJIPE/INIITHOj APUHAPHUIIH.

Ynan 89.

Mepe 3a ouyBam€e HCTOBETHOCTH

HcroBetHoCcT pobe ce obOe3behyje y ckmany ca wianom 11. Konsenmmje. MehyruM, momazna
[aprHapHUIA OOWMYHO HE IUIOMOMpa BENMKE KOHTEjHepe ako Cy JKeJe3HWYka mpenyseha
mpejy3ena Mepe 3a O4yBame HCTOBETHOCTU. AKO ce IapHHCKa o0elexja cTaBe, MoJaTak O TOME
ce HaBOJM y MIPOCTOPY pe3epBHUCAHOM 3a napuHy Ha npumepunma 3A u 3b npenajuor mucra TP.

Ynan 90.
Ynorpeda npumepaxa npenajuor aucra TP
Ocum y ciydajeBuMa rie ce poba kpehe oj jeaHe mo apyre Tauke y 3ajeHUIU MPEKO
Teputopuje jenne win Buiie 3eMasba EOTA, npeBo3Hnuko npeaysehe mnpenaje oapeIuiinHoj

napuHapHunm npuMepke 1, 2 u 3A npexaajuor jucra TP.

OppenuinHa mMapuHApHUIIA OBepaBa mevaroMm npumepke 1 um 2, Bpaha mx 0e3 oanmarama
MIPEBO3HUYKOM Tpeay3ehy U 3aapikaBa nmpuMmepak 3A.
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IIpeBo3 pobe y uiau u3 Tpehux zemama

Ynan 91.
IIpeBo3 y Tpehe 3emibe

1. Axo mpeBo3 MOYME-E Ha TEPUTOPHUjU YTOBOPHHUX CTpPaHA W 3aBpIlaBa CE BaH e, MPUMCHY]je
ce uimad 88. ct1. 1. 10 9. 1 wian 89.

2. llapuHapHuIa HaAJeXKHA 32 TPaHUYHY CTAaHULY NPEKO Koje poda y TPaH3WUTY HAaIylTa
TEPUTOPH]jY YTOBOPHUX CTpaHa je OApeInIIHA IapUHAPHUIIA.

3. Huje motpebHO 00aB/FaTH HUKAKBE POPMAITHOCTH Y OJIPEIUIITHO] [IAPUHAPHUIIH.

Ynan 92.
IIpero3 u3 Tpehux 3emaba
1. Axo mpeBo3 TOYMIKE BaH TEPUTOpPHjE€ YTOBOPHUX CTpaHa M 3aBpllaBa Cc€ Ha HOj,
LapUHAPHMIIA HAJUIC)KHA 3a I'PAaHUYHY CTAHMIY NIPEKO Koje poda yjaa3u Ha TEPUTOPH)Y
YTOBOpHUX CTpaHa je TMolla3Ha uapuHapHuia. Hukakee (opmamHOCTH ce HE 00aBibajy y
TIOJIA3HO] TApPUHAPHUIIH.
2. llapuHapHuIla K0jOj ce mpenaje poda je oapeauiHa napuHapauna. @opMaiHOCTH yTBpheHe
y wiany 90. 06aBbajy ce y OApeUIIHOj IAPHHAPHUIIH.
Ynan 93.
IIpeBo3 MpeKo TepUTOPHje YTOBOPHUX CTPAHA
1. Ako mpeBo3 MOYHLE U 3aBpIIIaBa Ce BaH TEPUTOPHUjE YTOBOPHUX CTpaHa, IIAPUHAPHUIIC KOje
HACTYIajy Kao Moja3Ha [apuHApHHIA U OApENUIIHA [IApHHAPHUIA Cy OHE U3 WwiaHa 92. cTaB
1. u unana 91. craB 2, peCleKTUBHO.
2. Hwuje mnorpeOHO o00aB/baTh HHUKaKBe (OPMAIHOCTH Yy TIOJIA3HO] WM  OJPEIHUIIIHO]
LIApUHAPHUIIN.
Ynan 94.
Mapuncku cratyc pode
3a poOy Koja ce IpeBO3u Ha OCHOBY ojpenada wiana 92. cras 1. uiu uiana 93. crae 1. cmartpa ce

na ce kpehe y okBupy nocrynka T1, ocum ako ce craryc pobe u3 3ajenHuue yTBphyje y ckiamy
ca ogpendama Jlomarka ll.
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Onepak 3.
Hdpyre oapende

Ynan 95.
CHucKoOBH MOIMIN/bKH

Onpende unana 22. craB 5. oBor nojarka u Tauka 24. [Ipunora V oBor nonaTka IpuMemnyjy
ce Ha CBaKW CIHCAK MOLIMJbKH KOjU TipaTu ToBapau JucT LIMM wnu npenajuu nmuct TP. Bpoj
MIPIJIOKEHUX CITMCKOBA TIOMIMJBKH C€ YIHCYje Y PYOPHKY pe3epBUCAaHY 3a IMOjeTUHOCTH O
nparehum ucnpaBama Ha ToBapHOM JucTy LIUM nnu npenajuom nucty TP, y 3aBucHOCTH 07
ciryuaja.

Ocum Tora, crMcak MOIMIMJBKH CaAp KU Opoj BaroHa Ha Koju ce ToBapHu et [{UM ogHOCH
niu Opoj KOHTEjHEPa y KojeM ce poba Hajlasu, y 3aBUCHOCTH O] cIydaja.

VY cnydajy Aa mpeBo3 MOYWE-€ Ha TEPUTOPHjH YTOBOPHHUX cTpaHa oOyxBartajyhu m poOy kxoja
ce kpehe y oxBupy noctynka T1 u poOy koja ce kpehe y oxBupy noctynka T2, mpase ce
OJIBOjEHU CIIMCKOBH MOUIMJBKU. Y CIIydajy poOe Koja ce MPEeBO3U y BEJIWKUM KOHTEjHEpHMa
Ha OCHOBY TIpefajHuX JuctoBa TP, TakBW OIBOjEHHM CIUCKOBH CE MpaBe 3a CBAKH BEIHKH
KOHTEjHep KOju caapxu o0e Kateropuje pooe.

Cepujcku OpojeBH CIHCKOBa IOIIMJBKH 32 CBaKy O] JABE KaTeropuje pobe ce yHoce y
pyOpuKy pe3epBucaHy 3a omnmc pobe Ha ToBapHOM nucTy LM wmnu npemajuom mmcty TP, y
3aBUCHOCTH O] CIIy4aja.

[Tox okomHOCTHMA M3 CT. 1. ¥ 2. ¥ Yy CMHUCITy TIOCTyIaKa npeasuleHux oapeadama wi. 67. 10
96, cnrcKOBHM MOIIWJBKH KOju Tparte ToBapHH JucT LIUM wim npenajau muct TP cy muxoB

cacTaBHH JICO M UMajy HCTO TIPaBHO JIjCTBO.

OpI/IFHHaJI CITMCKa IMOLINJBbKH CC€ OBCPABa I€YATOM Y OTHpeMHOj CTaHHUIIN.

Opnespax 4.
OobsacT NpUMeHe PeOBHUX U MO0jeTHOCTAB/LEHUX MOCTYNAKA Y KOMOMHOBAHOM JIPYMCKO-
JKeJIE3SHUYKOM MPEBO3Y

Ynan 96.

Onpende un. 67. o 95. He uckibyuyjy ynorpedy nocrynaka yrsphenux y Hacnosy Il. Be3
003upa Ha TO, MPUMEYjy ce oapende wi. 69. u 71. nmm un. 83. u 86.

V ciyuajeBuMma u3 cTaBa 1, mo3uBame Ha TPAH3UTHY Jekiaapanujy (nexknapanuje) y ynorpeou
ce YHOCH y pyOpHKY pe3epBHCaHy 3a IOjeIMHOCTH O mpatehuM ucrpaBama NMpU U3paau

teperHor jucta [{UM nnu npenajuor nucra TP.

To no3uBame CaJIp’Ku BPCTY HUCIIpABC, HapUHAPHUILY U3aBakba, 1aTyM U €BUJACHIHNOHHA 6p0]
CBaKe KopnmheHe HCIIpaBC.
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Ocum Tora, npumepak 2 toBapHor jucta [IMM wnu npumepke 1 u 2 npenajuor jucra TP
OBepaBa KeJIE3HNYKO mpeay3ehe oAroBOpHO 3a MOCHIEmhY KEIC3HUIKY CTAHUIY YKIbYUEHY Y
3ajeJHHYKY TpPaH3WUTHY omepauujy. To mpemysehe oBepaBa mcmpaBy MOIITO ce YBEpH Aa j€
MpeBo3 poOe MOKPUBEH MPEIMETHOM TPAH3UTHOM UCTIPABOM HITH UCIpaBama.

AKO ce 3ajeITHIYKY TPaH3UTHU MOCTYIAK U3 cTaBa 1. 1 mpBOT MojicTaBa OBOT CTaBa 3aBpIllaBa
y 3emsbu EDTA, Ta 3emsba MoXe Jia oipeniu a ce npumepak 2 toBapHor nucra [[UM wnm
npumepiid 1 u 2 mpenajHor smcta TP mpenajy nmapuHapHHIM OATOBOPHO] 3a IMOCIEIELY
CTaHMIlY YKJbYUYCHY Y 33jCTHUYKY TPaH3UTHY orepaiyjy. Ta napuHapHHIla OBEpaBa MeyaToM
MpUMEpPaK TMOIITO CE YBEPH Jia je MPeBo3 pode MOKPUBEH MPEAMETHOM TPAH3UTHOM HCIIPABOM
WJIM UCTIPaBaMa.

AKO ce 3ajeJHMYKa TpaH3WTHA Olepalrja 00aBhba HA OCHOBY INpeaajHor ymcta TP y ckmamy
ca wr. 80. o 94, ToBapuu muct [{VIM kopumihen y onepanuju ce UCKIby4yje U3 MPUMEHE Yl
67. 1o 79. m unana 96. ct. 1. u 2. ToBapuau muct HUM mopa n1a nMa 1o3uB Ha MPEIajHU JIHCT
TP y pyOpunu pesepBucaHoj 3a mojequHocTd u3 npatehux ucnpasa. Taj mo3uB Mopa jaa
Caip>Ku peuu ,,ipeaajau tuct TP” mociie Kojux ciiefu CepHjcku 0poj.

Axo mommbKy pode Koja ce MpeBo3u KOMOWHOBAHHUM JIPYMCKO-)KEJIE3HUYKHM TIPEBO30M, Ha
OCHOBY jellHE WJIM BHWIIE TPAH3UTHHX JEKapaluja CauuibeHUX Y MOCTYNKY yTBpheHOM y
Hacmnosy |l, mpuxBaTi kenme3HWIla Ha KEIE3HWYKOM TEPMHUHAIy M yTOBapH je Ha BaroH,
KEJIEe3HNUKO Tpeny3ehe mpey3uma o6aBesy mahama JaKOMHA W IPYTHX HAKHAA Y CIydajy
MpeKpllaja WM HEMPaBHIHOCTH TOKOM IIyTOBama JKEJIEe3HUIIOM, aKo HeMa JIOBOJhbHE
rapaHiije y 3eMJbH y KOjOj ce JOTOAMO HIIM CE€ cMaTpa J1a Ce IOTOJUO TPEKpINaj WIH
HETIPaBUIIHOCT U aKo HUje Moryhe Ja ce TH M3HOCH HauiaTe o1 IMPHHIHIIAIIA.

Ynan 97.
OpnamheHu MoMMIbANIAI M MTPUMAJIALL

AKO TIOZHOILICHE TPAH3WTHE ACKIapalyje Ha MOJla3HOj LAapWHApHHULIN HHUje MOTpeOHO 3a
poOy Koja ce oTipeMa Ha OCHOBY ToBapHor jucta [IIM unu npeaajHor nucra TP y ckiamy
ca wi. 67. no 96, Ha/EXKHN OpPTraHU Npey3UMajy HEONXoHe Mepe o0e30ehema na mpumepnn
1, 2 u 3 ToBapHor nucra [[UM, nmu npumeprm 1, 2, 3A u 3b npenajaor mucra TP Hoce
o3Hake ,,T1”, ,,T2” win ,,T2F”, y 3aBUCHOCTH O] Cliy4aja.

AKo je poOa koja ce IpeBo3Hu y CKiary ca wi. 67. mo 96. HaMemeHa OBanTheHOM MPUMaoIry,
HaJJIC)KHHU OpraHu MOTY J1a OJIpeJie 1a, ojacTynajyhu ox wiaHa 64. craB 2. u wiaHa 66. cras 1,
XKeNesHUKo mpeny3ehe wiM mpeBo3HWYKO Tpemysehe mopa nma mocraBu mpumepke 2 U 3
toBapHor jucra LIMM wmum nmpumepke 1, 2 m 3A mnpemajHor nucra TP oppennmiHoj
apUHAPHUIIN.

(Yo 98. mo 110.: cnoboHO)
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TIOI'JIABJBE VI

Ilojeonocmasmenu nocmynuyu 3a npego3 6az0yxom

Ynan 111.
IojenHocTaB/beHn MOCTyNaK (MPBH CTENEH)

BaznyxommnoBHoM mpenysehy moxe na ce omoOpu kopumiheme poOHOr MaHH]ecTa Kao
TpaH3UTHE JIEKIapalyje, ako ce HEeroB cajipkaj oarosapa y3opky u3 Ilpunora 3 y3 Jlomarak
9 KonBeHumje o Mel)yHapoJHOM IIMBHIIHOM Ba3/TyXOIUIOBCTBY (I10jEHOCTABILEHHU TOCTYIIAK -
NPBU CTETICH).

3a 3ajeHIYKH TPAH3UTHH TOCTYIAK y OJ00pemYy ce HaBOIW OOMUK MaHH(ecTa U MOJIa3HU H
OJIpeTUIITHK aepoapoM. BazmyxoruioBHo npenysehe mmabe HaaIe)KHUM OpraHuMa Ha CBaKOM
acpoaApoMy OJroBapajyliy oBepeHy KOIujy 000pema.

AKo mpeBo3 yKJbydyje poOy Koja Mopa Jia ce MpeBo3u y okBupy mnoctynka T1 u poOy koja
MOpa Ja ce MpeBO3M y OKBUpPY mocTynka T2, TakBa poba ce HaBOAM Y OJBOjCHUM

MaHHu(peCTHMA.

BaznyxomnoBHo mpenysehe oBepaBa cBaku MaHH(ECT cTaBbarkbeM HaTymMa M TOTIHCA H
O3HaKe:

- ,,T1” ako ce poba kpehe y okBupy nocrymnka T1; niu

-, 12” wmm ,,T2F”, mo motpebu, ako ce poda kpehe y okBupy mnocrynka T2, y3 HarloMeHy
Ja MaHudecT Moxe Jia Oyie 03HaueH CaMo jeIHOM OJf TUX O3HaKa.

Manudecr, Takohe, caapxu cienehe napopmarmje:

- HA3WB Ba3IyXOILIOBHOI npeny3eha koje mpeso3u poldy;

- 0Opoj nera;

- JIaTyM JieTa;

- Ha3WB aepojipoma yTosapa (I0Ta3HN aepoAPOM) U UCTOBapa (OJPEAUIITHN aePOIPOM);
U, 3a CBaKy NOIINJbKY Ha MaHH(DeCTy:

- Opoj Ba3mMyXOIUIOBHOT TOBAPHOT JIUCTA,;

- Opoj makera,;

- yoOWuajeHHM TProBauykd oOmuc poOe, yK/bydyjyhu cBe JeTajbe MOTPeOHE 3a IbEHY
UACHTHPUKALH]Y;

- OpyTo macy.
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AKko je poba rpymucana, leH OIHC € 3aMembyje pedjy ,,KoHcomumanmja”, Koja MOKe U Ja ce
CKpaTd. Y TakBUM CIIy4ajeBUMa Ba3IyXOIUIOBHH TOBapHH JIMCT 3a IMOIIMJbKE Y MaHH]ECTY
yKJbydyje yoOHWYajeHH TproBadyku omuc pode, ykibyuyjyhu cBe nertasbe morpeOHE 3a
yTBphHBame HCTOBETHOCTH pooe.

HajmMame nBa mpumepka MaHU(ecTa IMOJAHOCE C€ HAICKHUM OpPraHMMa Ha TOJa3HOM
aepoapoMy, KOjU 3ajIprKaBa je/laH IpUMepax.

HaBeI[eHI/I HAaUIC)KHU OpraHu MOry, paad KOHTPOJC, Ja 3axTeéBa IMOJHOUICHEC CBUX
Ba3ayXOIIJIOBHUX TOBApHUX JIMCTOBA KOjI/I CC OHOCC Ha MOUINJBKE HABCACHE Y MaHI/Iq)eCTy.

[Mpumepak MaHM(ECTa TOJHOCH CE HAJJICKHUM OPraHMMa Ha OJIPEIIUIIIHOM aepOAPOMY, KOJH
ra 3a/ip>kaBa.

Pamu xoHTpone, Taj opraH Moxe, Takohe, ga 3axTeBa NOJHOIICHE MaHU(peEcTa W
Ba31yXOIUIOBHUX TOBAPHUX JINCTOBA KOJU C€ OJIHOCE HA CBY pOoOY MUCTOBApeHy Ha aepoJpoMy.

JenHOM MeceuHO, mMmociie OBepaBama CIHCKA, HA/UICKHUM OpraH Ha CBAKOM OJPEIUIITHOM
aepoapomy mpociel)yjy HaJJIeKHUM OpraHMMa Ha CBAaKOM II0JIA3HOM aepoApPOMY CIHCAK
MaHudecTa KOju Cy My THOIAHETH TOKOM TMPETXOAHOT Mecela, a Koje Cy cacTaBuia
Ba3IyXOIUIOBHA mpemy3eha.

Omnuc cBakor MaHu]ecTa y HaBeICHOM CITHCKY caapiku cienehe nundopmanmje:

- pedepentau 6poj MaHU(ECTA;

- O3HaKy KOja 03HauaBa MaHHU(]ECT Kao TPaH3UTHY JICKIapalujy y CKIaay ca CTaBOM 3;

- HasuB (Koju MOke OMTH 1 ckpahieH) Ba3IyXOIUIOBHOT npeay3eha Koje je mpeBesio pooy;

- Opoj nera; u

- JIaTyM JieTa.

Takohe, omoOpemeM Moxke na Oyme oapeheHo nma Ba3myXoIUIOBHa mpemyseha cama masby
nH(pOpMAaIIFje U3 IPBOT TOICTaBa.

VY cinyuajy ma ce mnponal)y HENpaBWIHOCTH y Be3M ca MHoOpMamujaMa M3 HEKOT Of
MaH#(]ecTa ca TOMEHYTOT CIIHCKa, HAIJIKHH OPraH OJIPEUITHOT aepopoMa 00aBelITaBajy
HAJUIeKHE OpraHe IOJIA3HOT aepoApoMa M HaJJISKHM OPraHu KOjH Cy Jaau oJo0peme, y3
MO3MB Ha Ba3yXOIUIOBHE TOBAapHE JIMCTOBE 3a IIPeIMETHY poOy.
Ynan 112.
IlojenHocTaB/beHN MOCTYNAK (IPYTH CTeNeH)
BaznyxomnoBnom npenysehy moxe na ce omo0pu kopumheme MaHH(pECTa MOCIaTOr IPEKO

chcTeMa pa3MeHe MmoJjiaTaka Kao TPaH3UTHE JeKiIapaldje ako To npeny3ehe obaBiba 3HaYajaH
0poj nerosa uamel)y 3emasba (110jeTHOCTABILEHH ITOCTYIIAK — APYTH CTETIEH).
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Oncrynajyhu ox wiana 45. cras 1. Tauka (a), Ba3myxoIwioBHa mpemy3eha He Mopajy ma nMajy
CEeIUIITE Y YTOBOPHO] CTPaHH, aK0 y H0j UMa]y PEerHOHANHY KaHIenapujy.

[lo mpujemy 3axTeBa 3a om0o0peme, HAISKHA OpraHW 00aBENITaBajy HA/IJIS)KHE OpraHe
IPYTHX 3eMajba Ha YMjUM TEpUTOpHjaMa ce Hajasze IOJa3sHW M OAPEAWIIHH aepOIPOMH

MOBC3aHN CUCTCMOM 3a CIICKTPOHCKY pa3MCHY IIOJAATaKa.

VKOIHMKO y POKY OJ1 IIE3/eCeT JaHa OJ AaTyma obaBellTeha He MPUMH HUKAKaB MPUTOBOP,
HaJJIC)KHU OPTaHH U3]1ajy 0100pemhe.

To omoOpeme Baku y TpeAMETHHM 3eMJbaMa W MPHUMEHYje Ce CaMO Ha 3ajeTHUYKH
TPaH3UTHH MOCTYNAK u3Mely aepoapoma Ha Koje ce OJTHOCH.

[lojenHOCTaBIBEHE CE TPUMERYje Ha cienehn HaunH:

(a) MaHupecT caunbEeH Ha MOJTA3HOM aepoJPOMY IIajbe CE OAPEIUIIHOM aepoapoOMy MPEKO
CHCTEMa EJIEKTPOHCKE pa3MeHe M0/1aTaKa,

(0) BazmyxomnoBHO npeaysehe y Mmanudect yHOCH:
- 03Haky ,,I'1”, ako ce poba kpehe y okBupy nocrymka T1;
- 03Haky ,,12” wmm ,, T®”, no norpedu, ako ce poda kpehe y okBupy nocrymnka T2;
- cnoBa ,,TJ]” 3a poOy koja je Beh cTaBjbeHa y TPaH3UTHHU MOCTYIAK, Y KOM CIy4ajy
MPEeIMETHO Ba3IyXOIUIOBHO mpeny3ehe Takohe yHocu cioa ,,TJ1” Ha oxarosapajyhu

Ba3yXOIUIOBHHM TOBapHU JIKCT, KA0 M MO3MB Ha KOPUINNEHHU MOCTYyMaK, pe)epeHTHU
Opoj M 1aTyM TpaH3UTHE ACKIapalyje U HapUHAPHUILY H3/aBamba;

- cnoBo ,,11” (exkBuBanentHo ,, T2L”) unu ,,®” (ekBuBasienTHo ,, T2LF”), mo morpedn, 3a
poOy koja mMa craTyc pobe u3 3ajenHuue, Koja HHje CTaBJbeHAa y TPaH3UTHU
MOCTYTIAK;

- cnoBo ,,X” 3a poOy Koja uMa craTyc pode u3 3ajeHuIle, Koja ce N3BO3U U Koja HHje
CTaBJbCHA Y TPAH3UTHH HOCTYTIAK,

y3 oaroBapajyhe craBke y Mmanudgecry.
Manudecrt, Takohe, Mopa aa caapxu unpopmaije npeapuhene wianom 111. cras 4:

(B) 3ajeTHMYKH TPAH3UTHHM IOCTYIAK CMaTpa ce 3aBPILICHUM KaJia je MaHH(eCT U3 cucrema 3a
pa3MeHy mojaTtaka JOCTYIaH HaJUIe)KHUM OpraHMMa OJPEIUIIHOT aepoIpoMa U Kajaa My

je npenara pooa;

(1") oAmTaMIIaHKU MaHI/I(I)CCT U3 CHUCTEMa 3a pa3dMCHY II0JJaTaka IIOJHOCHU CC€ Ha 3aXTCB
HaJJIC)KHUX OpraHa Ha II0JIa3HHMM M OJPCAUIIHUM acpOopOMHUMA,

(1) eBuaeHIMje KOje BOAM Ba3AyXOIUIOBHO Ipenysehe Mopajy aa cagpxe Oap mHbopMmanmje
yTBpheHe Taukom (0);

() HapeHU OpraHU Ha MOJIA3HOM aepOJPOMY BpIlIE KOHTPOJIE Ha OCHOBY aHAIIM3€ PU3HUKA,
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(¢) HAmNEXKHU OpPraHW Ha OJPEAUIIHOM aepoJpOMy BpIIIEC KOHTPOJE HAa OCHOBY aHAIIU3C
pU3MKa H, MO0 MOTPeOH, Iaby OWUTHE TOjETUHOCTH M3 MaHU(ECTa MPUMIBCHOT MPEKO
chucTeMa EeNEeKTPOHCKE pa3MEHe I[ojaTaka Ha MpoBepy HAJIC)KHUM OpraHuMa Ha
MOJIA3HOM aepOAPOMY.

He noBonehu y murame ongpende [lormasmpa VI, Hacnosa |l u Haciosa [V:

- Ba3AyXoIUIOBHO mpenysehe oOaBemTaBa HaIJeKHH OpraH O CBUM IpeKpIIajuMa u
HEINPaBUIHOCTUMA;

- HaJUIeKHH OpPraHd Ha OJIpPEIHIIHOM aepolapoMy oOaBeliTaBa HaJUICKHH OpraH Ha
MOJIa3HOM aepoAPOMY M HAJAJIEKHU OpraH KOjH je U3/1a0 0J00peHme 0 CBUM IIPeKplIajuMa
Y HeTIPaBWITHOCTHMA, y HajkpaheM poky.

TIOI'JIABJRE IX

Ilojeonocmaemenu nocmynak npu Kpemary pooe yeeo0800uma

Yan 113.

AKO ce 3ajeHHYKH TPaH3UTHU IIOCTYHNaK KOPHCTH 3a KpeTame pobde IEeBOBOIIOM,
(hopMaHOCTH KOj€ Ce OJHOCE Ha MOCTYIaK ce mpuilarohasajy y ckiaay ca cT. 2. 1o 5.

PoOy koja ce kpehe 1eBOBOJOM cMarpa ce Ja je CTaBJbeHA Y 3ajeIHUYKU TPAH3UTHU
MOCTYTIaK:

- yJacKOM y LAPMHCKO TOJpydje jeJHe OJf YTOBOPHUX CTpaHa 3a poly Koja yJiasu y TO
MOJIPYUje IIEBOBOJIOM,

- CTaBJbAHEM Yy CHCTEM IIEBOBOJA 3a poOy Koja je Beh y IapMHCKOM TMOJAPY4jy jeIHE O]
YTOBOPHHX CTpaHa.

AKko je moTpeOHo, cTatyc pode u3 3ajennulie yrephyje ce y ckiany ca Jlomxarkom Il.
3a poOy W3 cTaBa 2. MPUHIMINAJT je Oreparep EBOBOJAA Ca CEIUIITEM y 3eMJbU MPEKO UHje
TepuTopHje poda yia3u y TePUTOPHjy YTOBOPHE CTpaHe WIIM OIepaTep IIEBOBO/A Y 3€MJbU Y

KOjOj KpeTame MOYUmbe.

3a moTpede unana 4. cTaB 2, MPEBO3HUKOM C€ CMaTpa oreparep IeBOBOJA Ca CEAMIITEM Y
3eMJBH ITPEKO YHj€ TEPUTOPH]je ce poda Kpelie 1eBOBOIOM.

He noBoxehm y nurame oxpende craBa 8, 3ajeJHUUYKH TPaH3UTHHM MOCTYIHAaK c€ 3aBpLIaBa
Kaja poba koja ce kpehe [eBOBOJIOM CTUTHE JIO MHCTAJIAIMje PUMaolia WK Kaja ce yKbY4n
y TUCTPUOYIIMOHY MpPEXY IPUMAOIla U YHECE Y FheTOBY €BUICHITH]Y.

Ako ce poba kpehe 11eBOBOJJOM H3Mel)y ABE YTOBOpPHE CTpaHe cMaTpa poOOM Y 3ajeTHHYKOM

TPaH3UTOM IIOCTYNKY y CKIagy ca oipendama craBa 2. M aKO, TOKOM IIPEBO3a, Ipena3u
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TEPUTOPH]Y YTOBOPHE CTPAHE TIE C€ 3a KpeTame pode IIEBOBOIOM HE KOPHUCTH Ta] TIOCTYMAK,
HaBeJIeHH MOCTYIaK ce 00ycTaBiba 3a BpeMe mpeiiacka pode MpeKo Te TEpUTopHje.

Ako ce poba kpehe IeBOBOJIOM Off yrOBOpHE CTpaHE TA€ C€ HE KOPUCTH 3ajeTHUYKH
TPaH3UTHH TIOCTYIAK 33 KPETame IIEBOBOJIOM JI0 OJIPEJUIIITA Y YTOBOPHO] CTPAHU TIAC CE Taj
MOCTYHaK KOPHUCTH, CMaTpa ce Ja HaBeJICHU MOCTYIAK MOYUbE YIaCKOM po0e Ha TEPUTOPH]Y
T€ YTOBOpHE CTpaHe.

Axo ce poba kpehe LIEeBOBOJIOM O] YTOBOPHE CTpaHe I/l Ce KOPHCTH 3ajeJHUYKU TPAH3UTHU
HOCTYMAK 33 KPETamhe IEBOBOJIOM JI0 OJPEIUIITA Y YTOBOPHO] CTPAHU I/Ie CE€ HE KOPHUCTH Taj
MOCTyIaK, cMarpa ce Jia Ce HaBEeJICHH MOCTYNaK 3aBplliaBa H3JACKOM poOe ca TepUTopHje
YTOBOpPHE CTPaHe Y K0jOj C€ KOPHCTH HABEICHH MOCTYTIAK.

[Ipeny3eha ykibydeHa y KpeTame TakBe poOe BOJAE EBHICHIM])Y W CTaBJhajy je Ha

pacmonarame HaJUIeKHUM OpraHMMa pagd CBake KOHTPOJIE KOja ce cMaTrpa HEONXOJHOM Yy
BE3U Ca 33jeAHUYKHM TPAH3UTHUM MOCTYIIKOM M3 OBOT WJIaHa.
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HACIJIOB IV

AYT' 1 HAIIJIATA

Ynan 114.
Hacranak ayra
1. V cmucny unana 3. craB 1. nyr HacTaje:
(a) HE3aKOHUTUM H3Yy3UMabeM po0e U3 3ajeAHUYKOT TPAH3UTHOT TOCTYIIKA; HITH
(6) axo poba HHje HE3aKOHHTO H3y3eTa, HEM3BPIIABAKEM jelHE O] 00aBe3a Koje HaCTajy U3
kopumhema 3ajeJHUYKOr TPAH3UTHOT IIOCTYNKAa WJIM HEHCIyHaBambeM YCIOBa 3a

CTaBJbamke Po0E Y 33jSAHUYKU TPAH3UTHU MMOCTYIIAK.

MelyytuM, poITycTH KOju HEMajy 3Ha4yajaH yTUIAj HA UCIPABHOCT TOKA IOCTYITKA HEMajy 3a
MOCJIEANITY HACTAHAK IIAPHHCKOT AyTa, IO yCIOBOM Ja:

i) He mpencTaBsbajy MOKYIa] HE3aKOHUTOT U3y3UMarba PoOe UCIIO/T IIAPUHCKOT HA30pa,
i) He yKIJbYYyjy OUYMTH HEMap OATOBOPHOT JIHIIA, U

ili) cy HakHamTHO HCMyEHE CBe (GOPMATHOCTH MOTPEOHE 3a peryiucame CUTyaldje ca
pobom.

YTOBOpHE CTpaHe MOT'Y Jia OJIpeJiec CUTYAIlHje Ha KOje ce MPUMEbYje APYTH MOJICTaB.

2. Jyr Hacraje:

(a) y TpeHyTKY Kaj je poba HE3aKOHHUTO U3y3eTa U3 3ajeJHHYKOT TPAH3UTHOT MOCTYIIKA, UITH

(6) 6uno y TpeHyTKy KaJ ce He H3BPIIU 00aBe3a 300T YHjer Hen3BpIliekha HacTaje AyT, OWIo y
TPEHYTKY Kaja je poba CTaB/beHA y MOCTYNAaK, aKO CE HAKHAJHO YTBPJAM Ja HUje OUO
HCIYH-EH je/IaH O]l YCJIOBa 3a CTaBJbamkbe POOE Yy MOCTYIIAK.

3. Cwmartpa ce &ma Ayr y Be3u ca poOOM CTaB/bCHOM Y 3ajSJJHHMYKH TPAH3UTHU MOCTYMAaK He
HACTaje aKko OJTOBOPHO JIMIE JOKaXe, y CKamy ca craBoM 1. Tauka (0) 1a je HEU3BpPIICHE
o0aBe3a HACTaIMX M3 CTaBJbakba POOEC Yy 3ajCIHUYKM TPAH3UTHH IOCTYIAK MOCIESIMIA
NOTITYHOT YHUWINTEHAa WM HEHAJOKHAIUBOI TyOMTKa Te poOe 300r HeHe MpHpoJe,

HCHpCI{BI/II’)eHI/IX OKOJIHOCTH, BUIIIC CHUJIC MJIM KAO0 ITIOCIICAMIIa 0;[06peH>a HaJJIC)KHUX OpraHa.

Poba ce cmarpa HermoBpaTHO H3Ty0JHLEHOM aKO j€ TIoCTala HeYynoTpeOJbHBa.

Ynan 115.
YTBphuBame 1y:KHUKA
1. VY cayuajy u3 unana 114. craB 1. Tauka (a) Ay>KHUK je:
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(a) nuie xoje je uzyseno pody U3 3ajeAHMYKOT TPAH3UTHOT TOCTYIIKA;

(6) cBako JiwIle KOj€ je yU4ECTBOBAJIO Y TAKBOM HM3Yy3WMamy M KOje je 3HaJI0, WU je MOTJIO J1a
3Ha Ja ce poba n3y3uma H3 3ajeJHHYKOT TPAH3UTHOT TTOCTYIIKA,;

(B) cBako JiwIe KOje je CTEKJIO WIH MOCceayje IpeaMeTHY poOy U KOje je 3HaJ0, WIH j& MOTIIO
a 3HAa y BpeMe CTHIama WU TIpujeMa pobe, na je poba m3y3era W3 3ajeAHHIKOT
TPaH3UTHOT MOCTYIIKA; U

(T) TmpuHITATIAN.

VY cnyuajy u3 unana 114. craB 1. tauka (0) Ay>XKHHK je JIMIE KOja MOpa WIM J1a MCIYHH

o0aBe3e Ko0je HacTajy W3 CTaBjbamkba pole y 3ajeTHHYKH TPAH3WTHH TOCTYNMaK WIH J1a ce

MpUAPIKaBa yCIOBa MPOMMCAHUX 32 CTaBJbamkbe po0Oe y Taj MOCTYMHAaK.

Axo je Bullle JIUIIa OJrOBOPHO 3a Iulahame UCTOT Ayra, OHA Cy 3a JyT OATOBOPHA CONUAAPHO

Y TI0j€TUHAYHO.

Ynan 116.
YrephuBame MecTa HACTAHKA 1yra
Hyr Hacraje:

(a) na mecty noralaja Koju je JOBEO O HACTaHKaA TOT AyTa, UIIN

(0) axo Hmje Moryhe a ce yTBpJIM TO MECTO, Ha MECTY 3a KOje HaJUICXKHHU OpraHy 3aKjbyde Jia
je poba nonuia y cuTyaijy 300r Koje je HacTao JyT, Win

(B) aKo MecTO He MOJKE Jla Ce YTBP/IM y CKJiaay ca Taukama (a) u (0)
- Yy POKy celaM Mecely O] JaTyma Kaj je poda Tpebano nma Oy/e mpenata OApeanllIHoj
[apUHAPHHIM, OCHM aKo je IMOCJaT 3aXTeB 3a HAIUIaTy, Y KOM CJIydajy ce OBaj POK

MPOJy’KaBa 3a HajBHIIIE MECEll JIaHa, WU

- Mecell JiaHa O] UCTeKa poka m3 wiaHa 41. craB 5. y ciydajy ja IpHHIMIIAT JOCTaBU
HETOTITyHe UH(POpPMAaIHje WK UX YOIIIITE He JJOCTaBH,

WIK Y 3eMJbH HAJUICKHO] 3a TOCIEIYy YIa3Hy LAapHHApPHUIYY KOja je mociiajia MOpPYyKY
,,O0aBeIITeHhE O MPENacKy TpaHUIle” WU, aKO Ce TO HHUje NIECHIIO, Y 36MJbH HAJUICKHO] 3a

MOJIa3Hy LApPUHAPHHUILY.

Hapnexxau opranu u3 unana 117. craB 1. cy opranu oHe 3eMJbe Y KOjoj je HacCTao AyT WU Yy
KOjOj ce cMaTpa Jia je HacTao JyT, y CKJIaay ca OBUM YJIaHOM.
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Ynan 117.
IMocTynak nmpema qy:KHHKY
Hannexxan opranu mokpehy mocTymnak 3a HaIuiaTy Jayra 9uM ¢y y CUTYallHjH Ja MOTY Jia:
(a) nzpauynajy u3HOC Oyra; U
(0) yTBpZE KO jE Ty)KHUK.

Y Ty cBpXy M y CKIaay ca ofpemdaMa O 3acTapeBamy, HAUICKHH OpPraHH OOaBeIiTaBajy
Iy’KHHKa 0 U3HOCY Ayra Ha HAuWH U Y pOKY 00aBe3HHM Y YTOBOPHHM CTpaHaMa.

CBaku IyT CaomlIITeH y CKJIaIy ca cTaBoM 2. turaha Iy)KHUK Ha HAYMH U Y POKY 00aBE3HUM Y
YTOBOPHUM CTpaHama.

AKo, HaKOH TIOKpeTama MOCTYIKa 3a HAaIUIaTy JAyra, HaJJeXHU OpraHu ojapeheHu y ckiany ca
qwraHoMm 116. Ha Omio Koju HaywH TpuOaBe JO0Ka3e O MecTy jgorahaja Koju je JOBeO 10
HAcTaHKa J[yra M ako ceé TO MECTO Hajla3H y JPyroj yrOBOPHO] CTpaHHU, HaBEICHHU HaUICKHU
OpraHu oiMax Iajpy CBe MOTpeOHe UCTpaBe, YKIbYdyjyhin oBepeHy KOMHjy 1oKa3a, OpraHuma
HaJJIOKHUM 32 MECTO IpeIMeTHOT foralaja (HaCIOBIbEHN OPTraHu).

HacnoBssbenu opranu mnoTBphyjy mnpujeM oOaBeliTerma M HaBOJE Ja JIM IPHUXBaTajy
HAQ/IJIOKHOCT 32 HaruaTy. AKO y pPOKy TpU Mecella He NpUMe HHUKaKaB OJrOBOp, HAamNpesn
MOMEHYTH OPT'aHW OJIMaX HACTABJhajy MOCTYIAK HAILIATE KOjH Cy IOKPEHYIIH.

AKO HacJIOBJbEHH OpraHd MPUXBATEe HAJUJICKHOCT, MOKpehy HOBM MOCTYMNAK 3a HAIUIATy Jyra,
rZIe je TO MPUMEPEHO MOCIe TPOMECEYHOI Mephoja M3 craBa 4. JIpyror MOACTaBa U IO
yCIIOBOM JIa 0iMax o0aBecTe Hamlpe MOMEHYTe OpraHe.
CBaky HEOKOHYAHH IOCTYIAK HAIUIaTe KOjU Cy MOKPEHYJIHM Harpeia MOMEHYTH OpraHu ce
o0ycTaBJba YMM HACIIOBJEEHH OpPraHd 00aBecTe Hampe MOMEHYTE OpraHe Ja Cy OJUTy4HIIN Ja
Mpeay3My pajhe paau HaraTe.
YuM HaACIIOBJECHM OpraHW IMOJHECY JOKa3e Ja Cy HaIUIaTHIM MPEAMETHE HM3HOCE, Harpe[
MOMEHYTH opraHu Bpahajy cBe HarutalieHe M3HOCE WIIM OHUIITABajy OCTYNAaK HarllaTe.
Ynan 118.

IHocTynmak npema rapanrty
VY cknany ca craBom 4. o0aBe3a rapaHTa Tpaje ce CBe JIOK JyT MOXKe Jia JIoCIIe.
AKO NOCTyNaK HUje OKOHYaH, HaJJIS)KHU OPraHH 3eMJbE OTIIPEME, Y POKY JIEBET MECELHU OX
naTyma kaja je poba Tpebayio fa Oyzae mpeaara OAPEAMIIHO] HApUHAPHUIM, 00aBeIITaBajy
rapaHTa Jia IOCTYIaK HUje OKOHYaH.
AKO mocTynak HUje OKOHYaH, Ha/JIeXHHU OpraHu onpeleH y ckiany ca wiaHoMm 116. y poky
TPH TOJAWHE O] JaTyMma NpUXBaTama TPAH3WTHE JieKjapaldje, o0aBelITaBajy rapaHra a je

AYyKaH WIn 01 Morao Ja IOCTaHC Ay KaH Ja IJIaTh Ayr 3a KOjI/I je OATOBOPAH Yy BE3HU Ca
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3ajeHIMYKNM TPAH3UTHUM ITOCTYIIKOM, Y3 HaBoheme ,,pedepentHor 6poja kperama” (MRN)
Y JlaTyMa TpaH3WUTHE JCKJapalyje, Ha3uBa MOJIa3HE IapWHAPHUIIE, HA3WBa MPUHIUIANA U
MPEIMETHOT U3HOCA.

4. Tapant ce ocnobalja oOaBese, ako My je OO Koje 0OaBelITeHme U3 CT. 2. H 3. U3AATO 110
HCTEKY pOKa.

5. Axo je jemHO 0Il 0OBUX O0aBEIITErma M3/1aTO, TapaHT ce 00aBeIITaBa O HAIUIATH Jyra WU O
OKOHYamy TOCTYIIKA.
Ynan 119.
Pa3zmena nogaraka u capajmba paau Hamjiarte

He noeoaehu y nurame wian 13a Konseniyje u y ckinany ca wianoMm 116. 3emibe moMaxy jeaHa
Ipyroj y yTBphuBamy opraHa HaJUIe)KHUX 3a HAILIATYy.

Tu opranu obaBemiTaBajy noiasHy IapHHAPHUIYY U TApaHTHY HAPWHAPHHILY O CBUM CITy4yajeBHMa
HACTaHKa JIyra y Be3H ca TPaH3UTHHUM JeKJapalnjama Koje je IpuXBaThiia mojla3Ha [apuHapHHLA
U 0 Ipeay3eTUM pajrbaMma 3a Hamaty oj AykHuka. OcuM Tora, oHM O0aBEINTaBajy MOJA3HY
[ApUHAPHUILy O HAIUIATH Aa)XOWHA M OCTaIMX HaKHaJa Kako OM lapuHApHHUIM oMoryhumu na
OKOHYa TPAH3WUTHHU ITOCTYIIAK.
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INPUJIO3M Y3 JOJATAK |

IIPHJIOL 13

CIIUCAK POBE KOJA YK/bYYYJE BERhHU PU3UK O/ IIPEBAPE

(Kao miro je Hammomenyto y wiany 1. cras 3. Jlonatka I)

1 2 3 4 5
XC mmdpa HanmMenoBame Hajmame | lludpa Hajumxa croma
KOJIMYMHE |[OCETJbHBE | 3a MOjeIUHAYHY
pobe(l) rapaHiyjy
0207 12 | Meco u jecTuBH OTHaIy of xuBuHE U3 Tap. | 3 000 kr -
0207 14 | 6p. 0105, ox xokomaka Bpcte Gallus -
domesticus, cMp3HyTH:
170112 | Illehep onm mehepre Tpcke mmm mehepue | 7 000 kr -
170113 |peme wm XeMHjCKH 4YHCTa caxapos3a, ¥y -
1701 14 | uBpcTOM CTamy -
170191 -
1701 99 -
2208 20 | Ankoxonna nuha, JIMKepH U ocTaia 5 xn
2208 30 | anmkoxonHa muha
2208 40 2.500 €/xn
2208 50 YHCTOT aJIKOXO0JIa
2208 60
2208 70
ex 2208 90 1
2402 20 | Lurapete koje campixe 1yBaH 35.000 120 €/1000
KoMmaja KoMaja
2403 11 JyBaH 3a mymieme, ca 101aTKOM Wi 0e3 35kr -
2403 19 JI0JTATKa 3aMeHe TyBaHa y OMIIO KOM -

OJTHOCY

(1) Kana ce mogamu o TpaH3UTy pa3Memyjy KopuiihemeM eleKTpoHCKe o0pajie mojjaTtaka u Kajua
XC mmdpa HUje 10BOJBHA J1a OU Ce HEJBOCMHUCIICHO YTBPMIIA HCTOBETHOCT poOe HaBelIeHE Y
KOJIOHH 2, MOpajy ce KOPUCTHTH Iudpa oceTsbruBe pode u3 konone 4 u XC mudpa U3 KoIoHe

1.

3 Usmemeno u nonymeno Omrykom 6p. 2/2013 ox 7.11.2013. (Cn. smucr JI 315, 26.11.2013, ctp. 106).
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HPHJIOT 11
KAPAKTEPUCTHUKE IIJIOMBHA

ITnombe n3 uwiana 31. oBor nojatka mMajy Oapem cienehe kapakTepuUCTHKE W HCIymaBajy cienehe
TEeXHHYKE yCIIOBE:

(a) OcHoBHE KapaKTEPHUCTHKE:
[TnoM6Ge Mopajy:
1. na ocrany 6e30emHe IPIIIUKOM pEIOBHE YIOTpeoe;
2. na Oyay TakBe Ja ce JaKo MOTY MPOBEPUTH U TPETO3HATH;

3. na Oynmy Tako uzpaljeHe Jia CBaKo JIOMJbCHE WITH YKIIAmhakhe OCTaBIha TPArOBE BUIJHHBE TOJIUM
OKOM;

4. nma Oyny HampaBJbe€HE 3a jeTHOKpATHY yIMOTpeOy WITH, aKo Cy HaMEHmhEeHE 3a BHIIECTPYKY
ynotpeOy, Ja Cy HanpaBJbeHE Ha HAYMH KOjU hie TO3BOJUTH Jla MM CE€ KOJi CBAKOT IIOHOBHOT
Kopuihema MOXKEe CTABUTH U jacHa TOjeAMHAYHA HICHTU(DUKAIIMOHA 03HAKA,

5. na umajy uneHTU(UKAIIMOHE O3HAKE.

(6) TexHUYKH YCITIOBH:

1. OO6muk W IuMeH3Hje TIOMOM MOTY C€ pa3jIMKOBaTH y 3aBUCHOCTH O]l HAYMHA Ha KOjU ce

MOCTaBJbajy, alld JAWMEH3HMje MOpajy Jaa Oyay TakKBe Ja OCHIypajy JIaKO OYHTaBaHe
UICHTU(DHUKAUOHUX O3HAKA.

2. Jla ce uneHTU(UKAIIMOHE O3HAKE Ha IUJIOMOU HEe MOry (hajCH(HUKOBATH U JIa CE TEIIKO MOTY
PenpoyKOBATH.

3. VYnorpeOsbeHH Marepujad Mopa Ja Oyjie OTHOpaH Ha CIIy4ajHO JIOMJbCHE U TakaB Jia
crpeyaBa HeonakeHO (hayCH(PUKOBabE WIIH MOHOBHY YIIOTPEOY.

%5 Msmemeno u gomymeno Onmykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008. (Ci. muct JI 274, 15.10.2008, ctp. 1).
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TIPHJIOL 1%

KPUTEPUJYMU HABEJIEHU Y YJI. 53. U 54.

Kpurepujym

Hamomene

1) JIoBOJBHO UCKYCTBO

JlOBOJBHO HCKYCTBO c€ JOKasyje MpaBWIHUM KOpHIIhemeM
3ajeJTHHYKOT TPAH3UTHOT IIOCTYIKA, Yy CBOJCTBY NpPHHIMIANA, Y
TOKY jeIHOT OJf HaBEICHUX POKOBA, IIPE MOJHOIICHA 3aXTeBa 32
YMambeHnhe:

- IIeCT Mecely, 3a nmpuMeHy wiana 53. craB 3. Tauka a) U WwiaHa
54. cras 1;

- jeInHy roAuHy 3a nmpuMeHy wiaHa 53. craB 3. Tauka 0) U wiaHa
54. craB 2. Tauka a);

- JIBE TOJIMHE 3a pUMeHy 4iaHa 53. ctaB 4. u unaHa 54. cras 2.
Tayka 0).

2) Bucok HHBO capajme ca
HaJJIOKHUM OpraHuMa

[Mpunnunan ocTBapyje BHUCOK HHBO capalibe Ca HaIJISKHUM
OpraHMMa, TaKO IITO TMPHINKOM 00aBJhamkba CBOjUX PaIHBHU
pUMemYyje ToceOHEe Mepe Koje OJIaKIaBajy THM OpraHuMa
BpILICH-¢ KOHTPOJIE U 3AIITHTY UHTEPEca CBUX CTpaHa.

Ilon ycmoBoMm na cy mpuXBaT/bUBE 3a HAIUIEKHE OpraHe, TaKBe
Mepe ce Mory, u3meljy octaior, OJHOCUTH Ha:

- moceOHe HaYMHE MOMyHhaBamka TPAH3UTHHX JIeKIIapanyja,
Wi

- CaJp)KMHY TaKBUX JeKiapaluja, ako MPHHIMIAT TpyKa
JTOJIaTHE TO/IaTKe, Kaja TO HUje 00aBe3Ho;
Wi

- HauMHEe 00aBJbarba (POPMATHOCTHU 3a CIPOBOhCHE MOCTYIIKA 3a
poOy (HIIp. TpUHIMIAN yBEK IOJHOCH CBOje JAeKIaparmje
HCTO] TAPHHAPHHIIH).

3) Ympassbarme MpeBo3oM

[lpunnunan nokasyje na ymnpaBjba IIPEBO30M ako, u3Mely
OCTaJIOr':

a) cam o0aB/ba MpPEBO3 W MpPUMjEIbYje BHUCOKE CTaHIAPIC
0e30e1HOCTY,
NIIn

0) aHraxyje npeBO3HUKA Ca KOJUM UMa JTyTOTOMIIHE YTOBOPHE
OJIHOCE W KOjH TMpyXa YCIyry Koja 3a70BOJbaBa BHCOKE
crarnapne 6e30eaHOCTH;

WA

B) aHraxyje IOCpeIHHKAa KOjH je YroBOPHO Be3aH ca
MPEBO3HUKOM, KOjU Ipy’Ka YCIYTy KOja 33aJ0BOJbaBa BUCOKE
craugapae 6e30eTHOCTH.

4) JloBosbHa (puHAHCH]CKa
CpPEZCTBA 32 UCIYHaBambe
o0aBe3a

[lpunnunan nokasyje nOa wuMa (QuHAHCHjCKAa CpeacTBa 3a
UCITyHaBamkbe CBOjHX 00aBe3a, Tako INTO HAJJICKHUM OpraHHMa
ITOJIHOCH JIOKa3 Jla MMa CpelicTBa 3a Iiahame ayra Koju 01 Morao
Jla HacTaHe y Be3H ca ojpeheHoM poboMm.

36 Msmemeno u gomymeno Ogmykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008. (Cot. muct JI 274, 15.10.2008, c1p. 1).
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1.1

1.2

2.1.

2.2.

2.3.

24.

2.5.

2.6

TIPHJIOT \W*7

NNPUMEHA YJIAHA 54. CTAB 7.

IIpuBpemena 3a0pana kopumhema 3ajeTHHYKe rapaHIuje Y YMambeHOM H3HOCY
WM 3ajeTHUYKeE rapaHiuje

Cutryanuje kaja MOXe INPUBPEMEHO Ja ce 3a0paHu Kopuiheme 3ajelHHMUKe TapaHLuje Y
YMameHOM H3HOCY WJIH 3ajeTHUIKE TapaHIlfje

[TpuBpemena 3a0paHa kKopuiihema 3ajeTHIUKE TapaHiyje y yMambeHOM U3HOCY

,»110ceOHE OKOJTHOCTH” KOje ce HaBoJie y WwiaHy 54. ctaB 6. pe/cTaBibajy CUTYaNHUjy Y K0joj je
yTBpheHo 11, y BeIMKOM Opojy cilydajeBa Kaja je YKJbYYCHO BHUIIE NPUHIMIIANA M y KOjUMa je
YIPO’KEHO HECMETaHO OJBHjambe¢ MOCTYNKa, YaKk W Kaja Ou ce mpumeHwnn wi. 50. wmm 57,
3ajeJHMYKA rapaHiija y yMambeHOM M3HOCY M3 4iaHa 54. cTaB 2. HUje BUIE JOBOJbHA Jia ce, Y
MIPOITUCAaHOM POKY, 00e30enu muahame Ayra Koju HacTaje Kaja ce Omio kKoja poba HaBeleHa y
cnucky [Ipunora | u3y3me U3 3ajeJTHUYKOT TPAH3UTHOT MOCTYIIKA.

[TpuBpemena 3a0pana kopuihema 3aje JTHUYKOT TapaHIIHje

»llpeBapa IHUPOKKUX pa3mepa’ U3 uwiaHa 54. ctaB 7. IpeACTaBiba CUTYalHjy KaJla ce YTBPAHU Ja,
yak M Kama Oou ce mpumenman wi. 50. wiam 57. u, mo nmorpedu, wian 54. craB 6, 3ajemHUYKA
rapanuyja u3 wiana 54. craB 1, HUje BHIEe JOBOJbHA Jia c€, Y MPOIMHCAHOM POKY, 00e30ean
miahame Tyra KOju HacTaje Kaja ce Ouio koja poba HaBeneHa y criucky [Ipuiora | uzysme u3
3ajeTHUYKOT TPaH3UTHOT moctynka. Crora Tpeba y3eTH y 003Wp KONMWYMHY H3y3eTe pode u
OKOITHOCTH TIOJI KOjHIMa je M3y3eTa, HApOYMTO aKO OHE HACTaHy Kao Iocieawnna melhyHapomHo
OpraHnU30BaHUX KPUMHWHAITHUX aKTUBHOCTH.

Iloctymak 3a MOHOIIEHE OUTYKE O MPUBPEMEHO] 3a0paHu KOpHIIhema 3ajeJHIYKE TapaHIje y
yMambeHOM M3HOCY WJIH 3ajeIHUYKE rapaHIluje

IToctynak 3a ycBajame OUIyKa 3ajeIHHYKOT 0A00pa O NpUBpPEMEHOj 3abpaHu Kopuuihema
3ajeJHMYKE TapaHilije Y yMambeHOM N3HOCY WIIH 33jeIHUYKE TapaHifje Kaja ce IpuMemYyje WiaH
54. ct. 6. unu 7. (y najbeM TekcTy ,,0/uTyKa”) je cremehu:

Onnyka MOXe 1a ce yCBOjU Ha 3aXTeB jeHE WM BHIIE YTOBOPHUX CTpPaHA.

Kana ce TakaB 3axTeB IOJHEcCE, YTOBOpHE CTpaHEe O0aBEINTABajy jeJJHa IPYry O YHWH-CHHUIIaMa
KOje Cy YTBpAWJIE U pa3Marpajy Ja JIu Cy UCIyHheHn ycinoBu u3 Tad. 1.1 mmm 1.2.

AKO yroBOpHE CTpaHe CMaTpajy Ja Cy YCJIOBH HCIYHEHH, OHE mpociel)yjy HaupT OJIyKe
3ajeqHrYKOM 0A00pY Ha yCBajame NMpeMa IMUCAHOM IOCTYIIKY OIMCAHOM Y Ta4uKH 2.5.

I'enepannu cekperapujar Komwucuje miajbe HaUpT OUIyKEe YTOBOPHUM CTpaHama KoOje HHUCY
YiiaHuIEe 3ajeHuIIe.

Axo T'eHepanHu cekpeTapHjat, y poKy oJ TpUAECeT JaHa oJ] laTyMa Kaja je ImocliaT HalpT, He
Jno0uje o1 YrOBOPDHHMX CTpaHa HHKaKBe MpHMEA0e y IHMCaHOM OOJIMKY, OJJIyKa Ce YCBaja.

I'enepannu cekperapujat oOaBeITaBa YTOBOPHE CTPaHE O yCBajamby OZJTYKE.

Axo ['eHepaiHu cexperapujar y MporucaHOM POKY J00uje OMII0 KakBe NpUMeI0e OJ1 jeTHE ITH
BUILIE YTOBOPHHX CTPaHa, O TOME 00aBelITaBa JIpyre YroBOpHE CTpaHe.

Caaka ctpaHa Tpeba 1a 00e30e1u 00jaB/bUBaLE OJTYKE.

7 Usmemeno u gomymeno Onmykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008. (Co. muct 6p. JI 274, 15.10.2008, cTp. 1).
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2.7.

4.1.

4.2.

4.3.

Omyka octaje Ha CHas3u ABaHaecT mecenn. Mehyrum, 3ajeHuuky 0100p MOXKe [a OUTY4H Ja
MPOY K POK HEHE BXKHOCTH WJIH 1A j& MOHUIITH HAKOH NIPEUCITUTHBAKA OJ1 CTPaHE YTOBOPHUX
CTpaHa.

Mepe 3a yOnaxkaBame (HHMHAHCH]CKHUX TOCIeauIa 3a0pane Kopuihema 3aje JTHIIKE TapaHIiyje

Kana je xopumheme 3ajemHuuke rapaHIuje TPUBPEMEHO 3a0pameHO 3a pol0y ca CIHCKa W3
IIpumora |, HOCcHWOIM 3ajegHWYKE TapaHIMje MOTy Ja, Ha 3aXTeB, KOPHUCTE II0jeANHAYHY
rapaniyjy. Mehyrum, Taga ce npuMemyjy cienaehu noceOHu yCIOBH:

MojeIMHAYHA TapaHIlfja ce caulmbaBa Kao rmoceOHa rapaHTHA MCIpaBa Koja CallpKd MO3WB Ha
0Baj IpUJIOT ¥ 00yxBaTa caMo poOy HaBeJeHY y OATYLH;

- TakBa TMOjeJWHAYHA TapaHIFja MOXKE Ja ce KOPHCTH CaMmoO y TOJIa3HOj I[apWHAPHUIM Koja je
HaBeJICHa y TAPaHTHO] UCTIPABH;

- MOJeE Jia ce KOPHCTH 32 HEKOJHMKO MCTOBPEMEHHX WM Y3aCTOITHHX OIEpallHja, MMoJ| YCIOBOM
Ja YKynaH M3HOC yKJby4eH y Tekyhe omepamuje 3a Koje MOCTYyIMaK joIl HHje Pa3ayXeH He
MpeJia3d U3HOC TMOjeIMHAYHE rapaHiyje. ¥ TOM ClIydajy, rapaHTHa LapHHApPHHIA JOACIbYje
NPUHLMUIIATY jeJHY MOYSTHY NMPHUCTYMHY IUQpy 3a rapanimjy. [IpuHIMnIan Moxe aa 3a Ty
rapaHIyjy JOJeNY jedHYy WM BUIIE MPUCTYNMHHUX Imr(apa Koje he KOPUCTHTH OH caM WIH
CTOBH 3aCTYITHUIIH;

- CBaKM MyT KaJla Ce pa3myKd 3ajeJHHYKH TPAH3UTHH IOCTYMaK 3a KOjU je KopuinheHa
MojeIMHAYHA TapaHIfja, U3HOC KOju je OMo HaMemeH 3a Ty omepamujy ociobaha ce nu Moxe
ITOHOBHO JIa C€ YIOTPeOH 3a IPYry OIEpallnjy JI0 HajBHIIIET U3HOCA FapaHIlHje.

Opncrtyname OI OMIyKe O MpHBPEMEHO] 3a0paHu Kopummhema 3ajeJHHYKe TapaHidje y
YMambeHOM M3HOCY WJIH 3ajCIHUYKE rapaHIlyje

[IpuHIMIIanumMa Moke Ja ce 0J00pH Ja KOPHUCTE 3ajeJIHUYKY TapaHiyjy y YMameHOM H3HOCY
WM 3ajeJHAYKY TapaHIHWjy 3a CTaBJbame Yy 3ajeIHUYKH TPAH3UTHH IOCTYNaK poOe Ha KOjy ce
npuMemYyje oJIyKa O TPUBPEMEHO] 3a0paHu TakBOr Kopuimhema, ako MOTY Ja JIOKaxy Ja
HHUKaKaB JyrI HHje HAcTao y BE3H ca NPEIMETHOM poOOM Yy TOKYy OIepamuja 3ajeJHHIKOT
TpaH3HTa KOje Cy OHM MPEeIy3eH y MEPUOIY O JIBE TOJMHE TPe JOHOIICHA OJUTyKe WU, aKo Cy
y TOM IIEpUOJY HACTaJIM JIyrOBH, aKO MOTY JIOKa3aTH Ja WX j& JY)KHUK WM TapaHT y LeJOCTH
TUTATHO Y TIPOITUCAHOM POKY.

Ja O0u nmobuo omoOpeme 3a Kopuiihiewme NpUBpeMeHO 3a0pameHE 3ajelHUYKE TapaHIuje,
NPUHIIUIIAT MOpa Jla UCITYHHU | YCIIoBe yTBpheHe y wiany 54. cras 2. Tauka (0).

Y. 46. mo 51. ce mpumemyjy mutatis mutandis Ha 3axTeBe W Ha 0100pera 3a OJCTYyNarba
HaBeneHa y Tauku 4.1.

Kana namnexum opranm omoOpe oACTymame, oBepaBajy pyOpHKy 8 yBepema O 3ajeIHHYKO]
rapaHIildjy ¥ CTaBJbajy cienehy HamoMmeHy:

-  HEOI'PAHMYEHA VYIIOTPEBA - 99209
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rPuJior v*
PE3EPBHU MNOCTYIIAK
TIOI'JIABJBE |
Onuime 00pedoe

1. VY oBom mpuiory yTBphyjy ce oapende o kopuiihewy pe3epBHOT OCTYIKa U3 wiana 22. ctas 1.
y cinenehum ciaydajeBuma:

(a) 3a myTHUKE:!
- KaJia KOMIIjyTepCKU CHCTEM HaJUIeKHHUX OpraHa HUje Y QYHKIH]jH,
(6) 3a mpuHIMMane, ykJbydyjyhu u oBnantheHe IOMIIbAOIIE:
- KaJa KOMITjyTepCKH CUCTEM HAJIS)KHUX OpraHa HUje y QyHKIHjH,
- KaJa KOMITjyTepCKH CUCTEM IpUHIUNANa HUje y PyHKIHjH,

- Kaja Mpexa u3Mmel)y mprHIUNAaa U HaUIe)KHUX OpraHa Huje y QyHKImju.

2. Opgpenbe oBor JoAaTKa NPUMEY]Y CE€ Ha PE3EPBHU MOCTYNAK, OCUM aKO y JajbeM TEKCTy HHje
JIpyrauuje HaBeIIeHO.

3.  TpaHsutHe nexnapaiyje

3.1 Cgse cTpaHe yKJbyueHE y TPaH3UTHHU IOCTYIAK Tpeba Ja MpHu3Hajy TPaH3UTHY JeKIapalujy Koja
ce KOPHCTH Y PE3epPBHOM IOCTYIKY Kako Ou ce m36eriu mpobiaeMu y TpaH3UTHO] [apUHAPHUII
Y OIpeIUIIHO] apuHApHHIK. 300T TOra ce UCTIpaBe Koje ce KOPUCTE OrpaHUyuaBajy Ha:

- JeTUHCTBEHHU JIOKYMEHT,

- JEIUHCTBEHM JOKYMEHT OJIIITaMIIaH Ha OOWYHOM Tamupy U3 KOMIIjYTEPCKOr CHCTEMa
MIpUBPEIHOT cy0jeKTa Kao mTo je HaBeneHo y IIpmory b6 y3 Jlomarak I, umu

- jeIMHCTBEHH JIOKYMEHT MOXKE Jia Ce 3aMEeHM o0paclieM TpaH3WTHOT mpareher mokymeHTa
(TTIJT) y3 carmacHOCT HaJISKHUX OpraHa, Kaja HaJJeXXHH OpraHd CMaTpajy Ja cy moTpede

MIPUBPEIHOT Cy0jeKTa OmpaBaHe.

3.2 3a mpumeny oapenaba w3 Ttauke 3.1 (tpeha ammueja), TIIJ ce momymaBa y CKiIagy ca
[Tpunosuma Al no A3 y3 Honarax IlI.

3.3 Kana ce onpenbe oBe KOHBEHIIMj€ OJHOCE HA NMPUMEPKE TPaH3UTHE JEKJIapaludje Koja mpaTH
HOIINJBKY, Te onpende ce npuMemyjy Ha TITJ] mutatis mutandis.

1IOI'JTIABJRE 1l
Ilpasuna 3a cnposohere
4.  HepacmnonoXHBOCT KOMIIjYTEPCKIX CHUCTEMa HaJIE)KHUX OpraHa

4.1 Ilpaeuna ce crpoBoje Ha cieaehu HauuH, 6€3 0031Upa Ha TO KOja UCITPaBa Ce€ KOPUCTH:

38 Msmemeno u gomymeno Onmykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008. (Co. muct JI 274, 15.10.2008, ctp.1).
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4.2

4.3

7.

- TpaH3uTHa AekiIapainuja ce MOMymhaBa 1 MOJHOCH TOJa3HO] IMAPUHAPHUIM Y TPU MPUMEpKa
JEIMHCTBEHOI NOKyMeHTa y ckianmy ca [Ipunorom b6 y3 [omatak Ill, a TII[ y ckiaxy ca
[punosuma Al-A3,;

- TpansutHa nexiaparyja ce eBujacHTHpa y pyOpuiu LI, Tako mTo ce yHOCH Opoj Koju ce
pa3nuKyje 0 HyMepallrje KOju Ce KOPUCTU Y KOMITjYTEPCKOM CUCTEMY;

- PesepBHHM mocTymak ce Ha MpUMepLUUMa TPaH3UTHE JCKiIapaluje oOenexasa ME4aToM, Y
ckiany ca y3opkom u3 [Ipumora b7 y3 Honatak 1, y pyopurm A wumu va mecty MRN u 6ap
xoxa TII;

- Kaga ce xopucTH 1M0jeTHOCTaBIbEHU TOCTYIIAK, OBIAMINEHV MOIIWJbANAll KOPUCTH PaHH]e
oBepeHe olpaclie U HCIy’maBa cBe o0aBe3e M YCIOBE Y Be3M ca mojaluMa Koje Tpeba aa
yHece y JAekiaparujy u npuMeHoM mocebnor medara (ITormarsee I, tau. 27. mo 30.),
kopuctehu pyopuke [ u LI;

- Y pemoBHOM TMOCTYIKY, TOJia3Ha IIapMHAPHUIIA OBEpaBa HCIPaBy [€4aToOM, a y
I10j€IHOCTAaBJHEHOM ITOCTYIIKY OBJIAIINEHU MOIIMIbaJIall;

- Kaga ce xopuctu obpazan TII/l, He HaBoau ce HU Oap Kon HU pedepeHTHH Opoj KpeTama
(MRN) y nexnapanuju.

Kana ce moHece omiyka o cipoBolery pe3epBHOT IMOCTYIIKa, CBaKa JeKIapalyja Koja je yHeTa y
KOMIIjyTepPCKH CHUCTEM, alld HUje Nnajke oOpaljeHa yclen OoTKa3MBama CHUCTEMa, IMMOHUINTaBa Ce.
[IpuBpenan cyOjekT obOaBemTaBa HaJUIeKHE OpraHe CBaKH IYT Kajua MOJHECE NeKIapanujy y
CHCTEM, aJli Ce [TIOTOM 32 Y KOPHCTHU PE3CPBHU MOCTYTIAK.

Hamie:xxnu opran Haa3upe MPUMEHY pPE3epBHOT MOCTYNKAa Kako OWM ce CIpevmia Hberosa
370ynoTpeoda.

HepacroioxxuBoCT KOMITjyTEPCKOT CUCTEMa OJJHOCHO MPEKE IPUHITUIIANIA.

Kama mpexa m3mel)y mpuHImIana ¥ HaUIeKHUX OpraHa HUje y (yHKIWjH, mpuMmemyje ce
cnenehu mocrymak:

- Ilpumemyjy ce ogpende Tauke 4, ocuM ozipeiada o 1M0jeTHOCTABIHEHOM TIOCTYITKY.

- Ilpunnunan obaBemTaBa Ha/AJEKHE OpraHe Kaja HEroB KOMI[YTEPCKH CHUCTEM OJTHOCHO
Mpeska Oyay TIOHOBO y (DYHKITHjH.

HepaCHOJ’IO)KI/IBOCT KOMijTepCKOF CHUCTCMA OJTHOCHO MPECIKE oBIanrheHor noImMnJbaona

Kama xoMmjyTepckn CHCTEM OJHOCHO MpeKe OBJamheHOr MOIIMJbaola HUCY y (QYHKIHUjH,
puMemYje ce cienehn mocryrmnak:

- Ilpumemyjy ce onpende Tauke 4.

- Osnawhenu nommuspanai odaBeriTaBa HaJJIe)kHE OpraHe Kaja HberoB KOMITyTEPCKH CUCTEM
OJTHOCHO Mpeska Oyly TOHOBO Y (PYHKIIH]H.

- Y OBUM OKOJHOCTMMA WJIHM y CIIy4ajy KBapa Mpexe, YKOJIHMKO OBIamheHH MoIImbajan
nojgHece Bumie onx 2% CBOjUX JieKNapalyja TOJWINEE KpO3 PE3epPBHU MOCTYIAK,
MPEUCTIHTYje ce OBJIAINCHE KaKo OW ce MMPOICHIIIO JIa JIK C€ YCIIOBH jOII YBEK HCIYHaBajy.

VHoc nogaraka o CTpaHC HAIMOHAJIHUX OpraHa

VY cnydajeBUMa HaBeJeHWM Y Tad. 5. W 6, HAMOHAJHM LAPUHCKU OPraHd MOTY Ja JI03BOJIE
NPUBPEIHUM CYOjeKTHMa Ja MOJHECY TPaH3UTHY JAEKIapauujy y jeJHOM HpUMepKy (kama ce
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

KOPHUCTH JETAHCTBCHU JOKYMEHT WIH, Ta¢e je To Moryhe, obpasary TTI/]) mona3Hoj nmapuHapHUIH
Kako Ou oHa Omya oOpaheHa Kpo3 MapUHCKH KOMITjYTEPCKH CHCTEM.

CraTHCTHYKU OAALU
Unan 12. KoHBeHIje MpUMEmbYje Ce Y OKBHPY PE3EPBHOI MOCTYIKA MOTHOIICHEM JIOJATHE
KoNHje mpuMepka Op. 4 jenMHCTBEHOT JOKyMeHTa, ymecTo npumepka TIT/L.
HIOI'JIABJRE 11
Cnpoeolemwe nocmynka

Poba cTaBibeHa y 3ajeIHUUKN TPAaH3UTHU MOCTYIAK MPEBO3HU ce y3 Kopuiiheme npumepaka op. 4
u 5 jeguacTBeHOT HokymenTa win T11/] koje monasna napuHapHuia Bpaha nmpuHIAIATY.

[Tonarame nojeAnHAYHE rapaHIMje Of] CTpaHe rapaHTa

Kama rapanTHa mnapuHapHHMIAa HHje TOJIa3HA NAPUHAPHUIIA 33 TPAaH3UTHH IIOCTYNaK, OHa
3aJpkaBa MpUMEpaKk HHCTPYMEHTa KOjUM ce€ JOoKasyje Aa je TNpUXBaTHia TapaHTHY H3jaBy.
[TpuHIMIAN MOAHOCH TMOJa3HO] NAPWHAPHHUIIM OPUTHHAN, a OHa Ta 3aapxasa. [lo moTpedu, Ta
[apUHAPHHIIA MOXKE J1a 3aTPaXKH TPEBOJT Ha CIYKOCHHU je3WK, WK Ha jeJlaH Of CIyKOCHUX je3rKa
TE 3eMJbE.

MermoBuTe moOMMIbKE

Kox nommibku koje caapke poOy Koja Mopa Jia ce IpeBo3u y OKBUpY noctynka T1 u poOy koja
MOpa Jia ce MPEBO3HM y OKBUPY MOCTynka T2, TpaH3uTHa Jekiapalija Koja HOCH O3HaKy ,,T*
JIOTTyHaBa ce:

- JIONyHCKHM oOpaciumMa ca 03HakoM ,,T16uc®, ,,T20uc* umu ,,T2Fouc®, no notpedu; uiu
- CHHCKOBH IOIIWJBKH ca o3HakoM ,, 1, | T2 wim ,,T2F*, mo motpeoOu.

IIpermocraBka nmoctymnka T1

Yxonmuko ce m3zocraBe ozHake T1, T2 wim T2F u3 necnor nmomoaesbka pyOpuke 1 TpaH3uTHe
JeKapaluje, WIH YKOJIMKO KOJ IOIIMJBKH Koje calapixke poOy Koja ce MPEeBO3U Y OKBUPY
nocrtynka T1 u poby Koja ce IpeBO3H y OKBHUPY NOCTyNKa T2, HUCY HCITYH-EHH YCIIOBU U3 TadKe
11, cmarpa ce na ce poda kpehe y okBupy nocrymnka T1.

[MornucrBame TpaH3UTHE AeKIapalyje ¥ n3jaBe IpUHIMIIAIA a 0 PEy3UMarby OJrOBOPHOCTH
[TornucrBameM TpaH3UTHE JAeKJIapalyje IpUHIKIAN I0CTaje OATOBOPaH 3a oxpende uiaHa 24.
Mepe 3a odyBame HCTOBETHOCTH

Kana ce mpumemyje wian 11. craB 4. KoHBeHIlmje, monazHa NapuHApHHULA Y PYOpUKy /1.
KoHTpona on cTpaHe TMoJjia3He I@pUHApHUIE TPaH3UTHE JACKiIapaliyje, HacylnpoT HacjoBa
,»CTaBJbeHe TIoMOe*, yHocHu cieehy HanoMeHy:

- Ocnoboheno — 92110.

VYHOC nozaTaka y TpaH3UTHY JEKJIapalujy v mymTame pode

- Ilonasna mapmHapHHUIA €BUACHTHPA pe3yJTaTe KOHTPOJE Ha CBAKOM NPHUMEPKY TPAH3UTHE
JeKIapanmje.
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16.

16.1

16.2

17.

171

17.2

17.3

17.4

18.

19.

20.

- AKO cy Haja3W KOHTpOJIE y CKIaJy ca OHHUM HaBEJICHHM Yy JeKjapaluju, IMoia3Ha
[apuHAapHUNA IymTa poOy W eBUICHTHpA Taj AAaTyM Ha MpPUMEpPHUMa TPaH3UTHE
JeKIapanmje.

TpaH3uTHA LTapUHAPHHULIA

[IpeBo3HUK MOAHOCH OOaBEIITEHE O TPAH3UTYy Ha 00Opacily KOjU OJAroBapa y30pKy AATOM Y
[punory B8 y3 oxaraxk |l cBakoj TpaH3WTHO] IAPUHAPHUIIN, KOja Ta 3aJIpKaBa.

Kaga ce poba npeBo3u Mmpeko TpaH3UTHE LIapHHAPHUIIE KOja HUje HaBeJeHa y mpuMepuuma op. 4
U 5 TpaH3WTHE AeKiIapalyje, Ta apuHapHHULA!

- 0e3 omrarama JaocTaBjba 00aBEIITEHE O TPAaH3UTY NPBOOUTHO ojapeleHoj TpaH3WUTHO]
MApUHAPHUIIN, WK

- obagemiTaBa 1moJyia3Hy [[ApHHAPHHILY Y CIIy4ajeBUMa U y CKJIAaIy ca MOCTYIKOM KOjU Opesie
HaJJIC)KHH OpraHu y3 Mel)ycoOHy cariacHoCT.

[lomHomEeHe OAPEANIITHO] TAPUHAPHHULINA

OppenuinHa HapuHApHULA EBUACHTHPA NpuMepke Op. 4 u 5 TpaH3WTHE Aekjapainyje, Ha BhUMa
0eJexH 1aTyM J0JIacKa ¥ YHOCH MOJaTKe O M3BPIICHUM KOHTPOJIaMa.

TpaH3uT MOXe Jla ce OKOHYA U Y HEKOj JPYroj IapUHAPHUIY KOja HHje HaBelIeHA y TPAH3UTHO]
JIEKIapanyji. Y TOM Cllydajy Ta Apyra [MapuHapHUIlA MOCTaje OJIpeIUIITHA TApUHAPHHUIIA.

AKO je HOBa OJIpeIUIHA LAPUHAPHUIIA TOJ| HAJUISKHOIINY YroBOpHE CTpaHe Koja Hema
HA/JISKHOCT HaJ NPBOOMTHO HA3HAUYEHOM IIAPMHAPHUIIOM, HOBa IAPUHAPHUIA y PYOPHKY ,,l.
Kontpona ox crpane onpenuiiHe MapruHApHHLE” HA MPUMEPKY Op. S TpaH3WTHE AeKiaparyje,
nope;i yoOu4ajeHux HaloMeHa Koje je y 00aBe3u Jia yHece, yrucyje u cienehe:

- Pasnuke: mapuHapHuIia y K0joj je poda 6una npeaata ... (Ha3uB u 3emiba) — 99203.

Kana ce npumemyje Tauka 17.2 u ako TpaH3UTHA JIeKjIapanyja caapxu cieaehy Hanomeny, HoBa
OJIpeHIIHA apUHAPHUIIA YyBa poOy MOJ CBOjMM HAJ30POM M HE J103BOJbaBa /1a C€ OHA U3Yy3ME,
U3y3€B Y YTOBOPHY CTpaHy Koja je HaJJIe)KHa 3a IOJIa3Hy LapUHAPHMILY, OCUM aKo He no0uje
MOCe0HO 0JI00PEHE OJ1 OTOMHE:

- M3BBO3 ®3 ............. HO/UIE)KE  OrpaHWYEr-MMa WM HakHajlaMa Ha  OCHOBY
Vpenoe/Mupextuse/Omyke 6p. .. — 99204.

Ha3uB yroropHe crpaHe oBe KOHBEHIIUje ¥ OpOj IPEAMETHOT IPABHOT aKTa Mopa Jia Ce yHece, Ha
JE3UKY JeKIapalifje, y HalloMeHY HaBEJICHY Y IPETXO0HOM CTaBYy.

[MotBpaa npujema

[lotBpmna Moxke na ce caunmHM Ha mnojehuHuM mpumepka Op. 5 TpaH3WTHE HeKjIapauuje Ha
JEMHCTBEHOM JIOKYMEHTY, Ha 3a TO MPEJIBU)EHOM MECTY.

Bpahame nmpumepka 6p. 5

HamexxHu opraHu 3emMibe oapenuinTa oaMax Bpahajy npumepak Op. 5 TpaH3uTHE JeKjiapalidje
HA/IJIOKHUM OpraHUMa y MOJIa3HOj 3eMJbH, a HajKACHHU]Ee Y POKY OJl 0caM JiaHa Of JaTyMma Kaja je
noctynak okonuaH. Kama ce xopuctu TIIJ[, npumepak moaHeTe ucnpaBe Bpaha ce MO MCTHUM
yCIIOBHMa Kao U IpuMepak op. 5.

OO0aBeliTaBame IMpUuHOUIIAIa U AJITCPHATUBHU TOKA3W O 3aBPIICTKY IMMOCTYIIKA
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21.
211

21.2

21.3

22.

22.1

22.2

23.

24,

24.1

24.2

Yxkonuko ce mpumepak Op. 5 TpaH3WTHE NeKiapalje HE BpaTH HAJISKHUM OpraHuMa y
MMOJIa3HOj 3eMJBH Y POKY OJ1 MECeIl JaHa O] poKa y KOM poba Mopa 11a ce Tpeaa OapeIulTHOj
[apUHAPHHMIIA, TH OpraHu 00aBeIITaBajy MPUHIIUIIANA U 3aXTE€Bajy OJ Hhera Jia MmojJHece J[0Ka3 o
3aBpIICTKY MOCTYIIKA.

ITocTynak npoBepe

AKO HaJUIeKHU OPTaHM Yy TOJIA3HOj 3eMJBM HE NMPHUME JO0Ka3 O 3aBPIIETKY MOCTYIKA y POKY OX
JIBa Mecella 0] poKa y KoM poba Mopa Jia ce mpesia OAPEAUIIHOj HApUHAPHUIIN, TH OPTaHd 0JMax
nmokpehy mocTymak mpoBepe y IHJbY A00Hjama MojaTaka MOTPEOHHMX 3a OKOHYAHE MOCTYIKa
WJIH, aKko To HHje Moryhe, ma ou:

— YCTaHOBWJIH 1 JIM je HacTao IapUHCKHU AYT;
— WJICHTU(UKOBAIIN Ty KHHKA;
— OJpeUII HaJJIe)KHE OpTaHe OATOBOPHE 32 HAaILIATY.

YKONMKO HA/UIKHU OpraHd paHHWje A00HMjy uH(OpMaldje Ia TPaH3WTHU IOCTYIAaK HUje
3aBpIIIeH, WIK aKO CYMbajy Ja je TO CIIy4aj, OHA oJMax mokpehy mocTymak mposepe.

INoctymak mpoBepe ce Takohe nmokpehe yKOIHMKO ce HaKHAAHO YTBPIH Ja j€ JI0Ka3 O 3aBPIICTKY
MOCTYIKa OMO KPUBOTBOPEH, Ia je HEOMXOJHO JIa Ce MOCTYMKOM IPOBEpPE OCTBape IUJHCBH U3
Tayke 21.1.

I"apannmja — pedepeHTHH H3HOC

3a npuMeHy MpBOT MOJCTaBa WiaHa 52. oBOr jJojaTka oOpadyHaBa Ce U3HOC Jyra KOjU MOXKeE
HACTATH 3a CBaKy TPAaH3WUTHY OIepaIldjy MpuHIHIaia, a oH 00e30eljyje Aa Taj M3HOC He Tpenasu
pedepeHTHN U3HOC, MMajyhu y BUAY U CBE omepallyje 3a Koje MOCTYIAaK joIl YBEeK HUje 3aBpIIeH.

[MpuHnmnan obaBemTaBa TapaHTHY LApUHAPHUILY Kajga pedepeHTHH U3HOC MajHe WCIIO]] HUBOA
KOjH je IOBOJbaH Jia Ce MOKPH]jY HETOBE 3ajeTHIYKE TPAaH3UTHE OTepaliyje.

VYBepewa 0 3ajeIHIYKO] FapaHI|ju U YBEpEmba 0 0CJI000)emy OJ] MmoJarama rapaHiiyje

Kama ce omobpeme maje Ha ocHOBY wiaHa 44. ctaB 1. tauka (a), yBepema O 3ajeJHHUYKO]
rapaHIji U yBEpeHa O 0CiI000hemy O/ mojarama rapaHiije Koja W3/1ajy HaJIe)KHU OpPTraHu
HOJIHOCE Ce M0JIa3H0] HapuHapHUIM. [loganu o yBepemHrMa yHOCE ce Y TpaH3UTHE JeKiIapaiyje.

IToceOHM CIIMCKOBHU IIOIIMIBEKHA

Hapnexxuun opranm mory na ogoOpe NpUHLIHUIAINMA KOjU UCIYHaBajy OMIUTE yCJIOBE M3 4YiIaHa
45. 1a Kao CIHMCKOBE MOIIMJBKY KOPUCTE CITUCKOBE KOjH HE HCIYHaBajy cBe ycioBe u3 [logarka
M.

Kopuiherme TakBUX CIIMCKOBa ce 0100paBa caMo aKo:

- UX cauMmaBajy mnpenyseha koja 3a Boheme eBHICHLM]jE KOPUCTE MHTETPUCAHH EJIEKTPOHCKU
WJIM ayTOMAaTCKU CHCTEM 00pajie MoIaTaKa;

- cy uspal)eHu 1 ONMYyHEHHU TAKO J1a MX HAJJISKHU OPraHu Mory 0e3 Teiikoha KOPUCTHTH;

- YKJbYYYjy, 3a CBaKy CTaBKY, IIOJaTKe KOjU ce 3aXTeBajy y ckiany ca [Ipmiorom B5 y3 Jlomarak
.

Mosxe, Takohe, 1a ce 0qo0pu J1a ce ONMUCHM JIMCTOBH, CAYHbEHU pajid 00aBJbakba POPMATHOCTH

y BE3U C OTIpPEeMarmbeM/U3BO30M, KOPHCTE Ka0 CITUCKOBH IMOUIMJBKU M3 Tauke 24.1, yak u Kaja
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24.3

25.

26.

27.

27.1

27.2

28.

28.1

28.2

TakBe JINCTOBE CauMmbaBajy mpeay3eha koja He KOPUCTE HMHTETPUCAHU EJICKTPOHCKH WIIH
ayTOMAaTCKH CHCTEM 00pajie mojiaTaka 3a Bol)ermhe CBUICHIIH]C.

[Mpenysehnma koja KOpHCTE HWHTErPUCAHU EIIEKTPOHCKA WM ayTOMAaTCKU CHCTEM o0paje
nojiaTaka 3a Bohjeme eBHJCHIMje Wi kojuMma je Beh omoOpeHo na y ckmany ca tad. 24.1 u 2.
KOPHUCTE IMOCeOHE CITUCKOBE TOMTUIBEKH, MOXKe, Takohe, 1a ce 0mo0pu 1a KOPHUCTE T¢ CIIUCKOBE U
3a 3ajeIHMYKE TPaH3UTHE OIepallyje Koje MoApa3syMeBajy caMo jeIHy BPCTy poOe, YKOJIHUKO je
OBa OJIAKIINIIA HEOTIXOHA 300T KOMITjYTepCKUX MporpaMa Tux npeayseha.

Ynorpeba mocedHe BpCTE MIOMOU

[Ipuamumnanm, y pyopuky ,J. KonTpoma om crpane monazHe UapWHapHHIE TpPaH3UTHE
JeKIapaluje, HacymnpoT HacjoBa ,,CTaBjbeHe II0MOe”, YHOCH BpCTy, Opoj U 03HAaKYy CTaBJLEHUX
TIOMOM.

Wyzehe ox ob6aBe3HOT Mm1aHa myTa

KopucHuim takBux wmsyseha ymucyjy crneaehy HamomeHny y onropapajyhy pyOpuky 44.
TpaH3UTHE JCKJIapallmje:

— Uyseto ox obaBesHor muana myTa - 99205.
OgnanrheHn nommbanall — IpeTXoaHa oBepa U (HOPMATHOCTH PUIHKOM OTIPEME

3a moTtpebe mpumeHe Tad. 4. m 6, omoOpemeMm ce mpomucyje ga pyopuka 1. Ilomasna
[apuHapHHIA™ 00pasarma TpaH3UTHE JeKIapaliije Mopa:

- na OyJe yHampel OBEpeHA IeuaToM IIOoJia3He IapHUHAPHUIE M TOTIIMCOM CITy)KOCHUKA Te
LapUHAPHHUIIC; WIH

- 1a Oyze oBepeHa MOCeOHHM METAIHUM Ie4aToM OBJIAINeHOT ONIMIBAola KOjU Cy OJI00PHIH
HaJJIS)KHH OpraHy M Koju oAroBapa y3opky u3 Ilpuinora B9 y3 Honarak 1. ITeuar moxe na ce
W YHampex oJmTaMna Ha oOpaciuMa, Kaja ce IITamMIlake MOBEepH 3a TO OBJamheHoj
mITaMIapujH.

Omnamthenn nomwbanan y Ty pyOpHKY YHOCH JaTyM Kajga ce poda Iajbe M JoJesbyje Opoj
TPaH3UTHO] JCKJIApalljy y CKJIaly ca IpaBujuMa yTBpheHUM y 0100pemy.

Hapnexxau opranu Mory Jia mponuiry ynotrpedy oOpa3aia ca Nmperno3HaT/bUBOM O3HAKOM, Kao
CPEIICTBOM HCHTU(DUKALIT]E.

Osnamrhenn nomusbanal] — Mepe 6e30eTHOCTH Koje e OHOCE Ha Tedar

Ognamthenn TmoImmMsbaal NpeAy3dMa CBE HEOMXOJHE Mepe Kako O 00e30e1uo dyBame
MOCEeOHMX TMMevaTa OJHOCHO oOpa3ana ca YTHCHYTHM IMEYaTOM TIOJNa3He I[apUHAPHUIEC WM
[MOCEOHUM I1€YaTOM.

On ofaBeriTaBa HajJic)kHE OpraHe o Mepama 0e30eJHOCTH Koje je NIpeay3eo y CKIaay ca
MMPETXOAHUM I1OACTaBOM.

VY ciydajy 5ia HEKO JHIle 370ynoTpedu obpacie ca yHarpe] OJIITaMIIaHUM [1e4aToOM IoJia3He
HapuHapHULIE WM NOCceOHMM mNedyaToM, oBiamheHd MOLIMbajiall ce cMaTpa OATOBOPHUM, 0Oe3
o03upa Ha Moryhe KpUBHYHE MOCTyIKe, 3a lahame AaXOMHA W IpYyrux HakHajua Koje ce
mwiahajy y Toj 3eMJbU 3a poOy Koja ce MPEeBO3M Ha OCHOBY THX 00pasaiia, OCUM YKOJHKO MOXKE Ja
JOKaKe HaJJIeKHUM OpraHuMa KOjU Cy ra OBJIACTWIM Ja je IPEeay3eo Mepe Koje ce O mera
3axTeBajy y ckiaxry ca taukom 28.1.
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29.
29.1

29.2

29.3

30.
30.1

30.2

31.

31.1

31.2

32.

32.1

Ogsnamhenn momusbanall - oAy KOjU ce YHOCE Y JAeKIIapaluje

HajkacHuje 1o TpeHyTka ciama poOe, oBiamhieHd HOUIMbaall, TAe je morpedHo, ymucyje y
pyOpuKky 44 TpaH3WTHE JeKiapalyje TiaH myTa NpoIHucaH y CKIaay ca 4iaHoMm 26. ctaB 2, a 'y
pyopuky ,,JI. Kontpona o1 crpane mosia3He HapuHapHUIE” POK MPOIKCaH Y CKIAAy ca WIaHOM
29. y koM poba Mopa Jia ce Ipea OAPSAUIIHOj [IAPUHAPHUIIH, KOje MEpEe 3a HICHTH(PUKAIHN]Y Cy
mpey3eTe, Kao u jeqHy of cieaehmnx HamoMeHa:

- OBnamhenn nommspanar — 99206.

Kana HauiexxHu opraHu y 3eMJbH OTIPEME H3BPIIEC KOHTPOIY MOIMUIBKE Mpe BeHe OTIpEME, TO
EBUJICHTHPA]y Ha NeKiapaiuju, y pyopunu ,,JI. KonTpona ox cTpane mosazHe lapuHapHHIES .

Hakon cnama mommsbke, npuMepak Op. 1 TpaH3uTHE jAekiapainuje ce OJMax Iajbe IMOJIa3HO]
napuHapHUNW. HannexxHn oprann mory na y omobOpemy TpenBuie na ce mpumepak Op. 1
MoIIaJbe HAUICKHUM OpraHMMa TOJa3HHUX 3eMalba, YMM Ce TONMyHH TPaH3WTHA JeKIapaiuja.
Ocrayu npuMepiu npare pody y CKIaay ca TaukoM 9. OBOT IIpHJjIora.

Ognamhenn nomusbanall — usysehe o obaBese nmoTnucHUBamba

OgnamheHOM TOIIUIBAOILy MOXE OUTH OJJOOPEHO Jia HE MOTIHMCYje TPaH3UTHE JIeKiapaldje ca
nmoceOHMM medatroM HaBeneHuM y llpmiory B9 y3 Homarak |ll, xaga cy caummene y
MHTETPUCAHOM €JIEKTPOHCKOM HJIM ayTOMAaTCKOM CHCTeMy oOpane Imojaraka. YCIIOB 3a TaKBO
usysehe je mucaHa u3jaBa, KoOjy je oBiamiieHH MOIIWJbaNall MPETXOMAHO J1a0 THM OpraHMMa U
KojoM moTBpl)yje /1a je OH MPUHIIMIIAN 33 CBE TPaH3UTHE OIepalyje Koje ce CIpPOBOJIe HA OCHOBY
TpPaH3UTHE JCKJIapalnje ca MOCeOHNM IIe9aTOM.

TpaH3uTHe nekiapaidje caurmbeHe y ckiaay ca taukoM 30.1 campike, y pyOpuinm npeasuheHoj
3a TMOTIUC MPUHIUIANA, ciieiehy HAalOMeHy:

- Ocnob6oheno nornuca — 99207.
Osnamhenn mpuMarai — ooaBese

Kama poba cturHe y meroBe MpOCTOpUje WIM Ha MecTa Koja Cy HaBeJeHa y oa00pemy,
opiamrheHn npuManar 0e3 ojarama majbe oapeaunHoj napuHapaunu TI1/] nimm npumepke Op.
4 m Op. 5 TpaH3WUTHE AEKJIapaluje KOju Cy Mpartuiu poOy, HaBojehu natym mpucneha pobe u
CTame CTaBJbEHHX IJIOMOU, Ka0 M CBE €BEHTYaIIHE HENPABUIIHOCTH.

OppenuimHa TapUHApPHHUIIA YHOCH HAllOMEHE W3 Tadke 17. y HaBele NpHUMEpKE TPaH3UTHE
JIeKJIaparuje.

IpuBpemeHa 3abpana kopuiihema 3ajeTHIYKE TapaHIHje Y YMalbeHOM M3HOCY HMJIH 3ajeHUYKE
rapaHIiyje

Ilopen onmpendu o mpumeHu wiana 54. craB 7. HaBegenux y Ilpumory IV y3 oBaj momarak,
cienehe mMepe ce mpuMeryjy Ha TpaH3WTHE omnepanuje koje oOyxBaTajy poOy Koja je mpenMmer
oJuTyKa 0 3a0paHu Kopuihiema 3ajeJHIYKE rapaHiiyje:

- Ha CBe INpHMEPKE TpaH3UTHE JeKjapauyje IWjaroHalHO Ce cTaBjba jeaHa of cienehux
HarniomeHa, BennunHe Hajmame 100 X 10 mm 1 mTaMnaHa BETMKHM CIIOBHMA Y IPBEHO] OOjH:

-  3ABPABEHA 3AJEAHUYKA 'APAHLIMJA — 99208.

- Oncrynajyhu on tauke 19. ogpenniina napuHapauua Bpaha npuMepak Op. 5 cBake TpaH3UTHE
JeKIapandje ca OBOM HAalOMEHOM HajKacHHj€ HapeJHOr PagHOr JaHa oJ JAaHa Kaja cy

MOIIMJBKA W TIOTPEOHW TMpHMEPIH JAeKiapalyje NOJHEeTH Toj napuHapHunu. Kama ce Taka
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32.2

33.

33.1

33.2

MOLIMJbKA HUCTOpYyYyje OBJamheHOM NPUMAaolly Y CMHUCIy wiaHa 64, oH mpumepak Op. 5
npociehyje cBojoj JIOKaIHO] OAPESANIITHO] IAPHHAPHHUIIM HajKacHH]je cieaeher paaHor JaHa O
JlaHa TpujeMa MOUIHIbKE.

Mepe 3a yOnaxkaBame (HPHHAHCH]CKHUX TOCIeauIa 3a0pane Kopuihema 3aje JTHIYKE TapaHIiyje

Kana je xopumiheme 3ajeHUYKe TapaHIMje NMPUBpeMeHO 3abpameHo 3a poOy u3 [Ipwmiora I,
HOCHOITM 3ajeJHNYKWX TapaHldja MOTy, Ha 3axXTeB, Ja KOPHUCTE II0jeIMHAYHY TapaHIldjy.
Mehytum, mpumMemyjy ce cneaehu moceOHN yCIOBH:

— TOjeJHAYHA TapaHIfja MOXe J1a C€ KOPUCTH, Y OKBHPY PE3EPBHOT MOCTYITKA, CAMO YKOJIHKO
ce moJia3Ha apUHAPHHIIA HaBeJIe y TAPAHTHO] UCTIPABH.

OO6pacuu jenuHCTBEHOT JOKyMeHTa — DopMaTHOCTH Koje ce 00aBIbajy KopUIIhemheM jaBHUX WITH
NPUBATHUX KOMITyTEPCKUX CHCTEMa

Kana ce hopmanHocTi 00aBIbajy y3 ynoTpeOy jaBHUX WIIM MPUBATHUX KOMIIjYTEPCKUX CUCTEMA,
HaJJIe)KHA OpraHu OBNamhyjy JInIa, Koja TO 3aXTeBajy, Aa CBOjepyUYHH MOTHHC 3aMeHEe HEKHUM
onroBapajyhuM TEeXHHYKHM CPEACTBOM KOjeé MOXe, The je To Moryhe, ga ce 3acHMBa Ha
yrnoTpebu mmudapa ¥ MMa HCTY MpaBHY CHary Kao cBojepy4Hu motmuc. OBa moryhHoCT ce
oo0paBa caMO akO Cy UCIYHEGHU TEeXHUYKH W aJMUHHUCTPATHBHHU YCIOBU KOj€ CY MPOMHCAIH
HaJUIS)KHU OpPTaHH.

Kana ce ¢popmannocTu 00aBsbajy y3 yHnoTpeOy jaBHUX HJIM NMPUBATHUX KOMIIYTEPCKUX CHCTEMa
MoMoNy KOjuX ce IITamIajy JAeKiapandje, HaJJIe)KHH OpraHd MOry aa obe30ene HemocpemaHy
OBEpy TAaKO CauMbEHHX JEKJIapalyja Kpo3 Te CHUCTEMe, YMECTO PYYHOT WIH MEXaHHIKOT
CTaBJbarba OTHCKA NleyaTa [apruHAPHUIE U TIOTIHCA HAJJISKHOT CIyKOeHHKA.
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JOIATAK 1%
CTATYC POBE U3 3AJEJHUIIE U OJPEJBE O EBPY
Ynan 1.

OBuM nopgaTtkoM yTBplyjy ce mpaBuia 3a OpUMeHY ojpenada o craTycy pobe u3 3ajenHuie 4 3a
ynotpeOy eBpa y Kousennnju u Jlonatky .

HACIJIOB |
CTATYC POBE U3 3AJEJHUIIE
TIOI'JIABJBE |
Hoopyuje npumene
Ynan 2.

1. V¥V ckiamy ca oBUM HacIOBOM, JJOKa3 O CTAaTyCy poOe u3 3ajeTHUIIC MOXKeE J]a Ce MPYXKH CaMo aKo ce
po0a Ha KOjy ce J0Ka3 OAHOCH HEIIOCPETHO IPEBO3M Of jeTHE YTOBOPHE CTpaHe 110 JpyTe.

Henocpennum mpeBo3oM 01 jeIHe yTOBOPHE CTpaHe 10 Apyre cMarpa ce:
(a) mpeBo3 pobe Oe3 mpeacka Mpeko TepUTOpHje Heke Tpehe 3emMibe;

(6) mpeBo3 pobe MpeKo TepUTOpHje jeAHe WM BHIe Tpehux 3eMasba, MOJ YCJIOBOM Ja je OH
oOyxBaheH caMo jeTHIUM IIPEBO3HOM HCIIPABOM CAYHE-EHOM Y YTOBOPHO] CTPAHH.

2. OBaj HACIIOB c€ HE MPUMEHYje Ha po0y:
(a) xoja je HaMemEHA 3a U3BO3 U3 YTOBOPHHX CTPAHa,
WU

(6) xoja ce mpeBO3M y CKIaay ca MOCTYNKOM 3a MeljyHapoaHu mpeBo3 pobe mox kapuetuma THUP,
OCHUM YKOJIMKO C€!

- poba, koja Tpeba Jla ce UCTOBApY Y YTOBOPHUIM CTPAHU, MPEBO3M 33j€IHO ca POOOM Koja
Tpeba aa ce ucroBapu y Tpehoj 3eMJbH; UK

- poba mpeBo3u o[ jeiHe 0 APYre yroBOPHE CTpaHe, Mpeko Heke Tpelie 3emibe.
3. Ogaj Hac/IOB ce mpUMeEmYyje Ha poOy Koja ce MPEeBO3H y MOIITaHCKOM caoOpahajy (yksbyuyjyhu u

MOIITAHCKE MAKeTe) OJ] MOIITAHCKE CITy>KOe Y jeJIHOj YTOBOPHO] CTPaHU IO IMOIITAHCKE CIIyKOe Y
JPyT0j YTOBOPHO] CTPaHH.

3 Msmemeno u gomymeno Ogmykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008. (Co. muct JI 274, 15.10.2008, ctp. 1).
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TIOI'JIABJBRE 11

Ymephuearwe cmamyca pobe uz 3ajeonuye

Ynan 3.
Hajpuie:xxna napuHapHuna

VY cMuCIy OBOT MMOTJIaBJba ,,HaICKHA IapUHAPHUIIA” je OpraH HaUIekaH 3a TMOTBphHBAbE CTAaTyca
poOe u3 3ajeqHuIie.

Ynan 4.

Omnure oapende

1. Crartyc pobe u3 3ajequuiie 3a po0Oy Koja ce He IPEBO3U Y OKBUPY MOCTYIKa T2 MOXKe J1a ce TIOKaxe
MTOTHOIIICEH-EM jeTHOT O] IOKyMEHAaTa KOjH Cy MpenBUl)eHH y OBOM TOTJIABIbY.

2. JIOKyMEHT KOju Cce KOPHUCTH 3a JOKa3WBame cTaryca poOe u3 3ajemHuIle MOXKe Ja ce u3aa
HAaKHAIHO, TIOJl YCJIOBOM Ja Cy HCIYHCGHH YCIOBH 32 H-ETOBO H3/1aBame. Y TOM CiIydajy Ha

JOKYMEHT ce YHOCH jeTHa o]l clieichux HaloMeHa, y IpBeHoj 0oju:

—  HW3nar makuanao — 99210,

Opermax 1
HoxymenT T2L
Ynan 5.
Hedpununmuja

1. Craryc poOe nopeksoM u3 3ajeHuIle JoKa3yje ce MoAHoIIeHkheM JokyMenTa T2L, y ckiany ca
JI0JIe HABEJICHUM YCIIOBUMA.

2. Jloxyment T2L je mokymeHT ca o3HakoMm ,,T2L” wu ,,T2LF”.

Ynan 6.
Oopa3zan

1. Jokyment T2L ce caunmaBa Ha oOpacily Koju oAroBapa jenHoM of y3opaka u3 KonBeHmuje o
JEAMHCTBEHOM JOKYMEHTY.

2. llo motpeOu, HaBeneHH oOpasall ce [AONMyHaBa jeIHUM WJIM BHIIE JOAATHUX JUCTOBA KOjH
oaroBapajy yszopuuma u3 KoHBeHIHMje O jeIMHCTBEHOM JOKYMEHTY, M KOjU Cy CacTaBHH €0
moxkymenTa T2L.

3. YMecTo JOAAaTHUX JUCTOBA, MOTY Ja C€ KOPHCTE CIHCKOBH IMOIIMJbKA CAYMEEHU Yy CKIAAy ca
y3opkoM u3 Jlogatka lll, kao onvicau aeo nokymenrta T2L, unju cy cactaBHU J1€0.
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O6pacuu Ha koje ce ogHoce cT. 1. 10 3. monymasajy ce y ckiany ca Jomarkowm |l Illtamnajy ce u
MIONyHaBajy Ha jeJHOM OJI CIIYKOCHHUX je3WKa YTOBOPHHUX CTpaHa KOjH Cy NMPUXBATIIIA HAIJICKHU
OpTaHH.

Ynan 1.

IToceOHM CIHCKOBH MOIIN/BKH

Hamrexxan oprann mory n1a ogobpe cBakoM JIMITy KOje UCIyHaBa ycioBe u3 wiaHa 45. [lomaTxka |
Jla KOPUCTH CIHMCKOBE MOIIMJBKH KOjH HUCY Y CKilaay ca ycioBumMa u3 Jomarka 1.

Kopumheme Tx nmrcToBa omodpaBa ce camo aKo:

(a) ux caummasajy npemny3eha koja 3a Boherme CBUJICHIMjE KOPUCTE MHTCTPUCAHU EICKTPOHCKH
WJIK ayTOMATCKU CUCTEM 00pajie moIaTaKa;

(0) cy u3paheHu 1 IONyHEHU TaKO Jla MX HAJUICKHU OpraHu Mory 0e3 Terikoha KOPUCTHTH,;

(B) 3a cBaky craBKy 00yXBarajy MoJaTKe KOju ce 3aXTeBajy y ckiany ca [Ipunorom b5 y3 Jlogarak
1.

Moxe ce, Takohe, omoOputm ymoTpebda ONWCHHUX JHCTOBA, CAYHUI-CHUX paau 00aBJbama
(OpMaIHOCTH Y BE3M C OTHpPEMarmeM/H3BO30M, Kao CIIMCKOBA MOIIMJBKM M3 CTaBa 1, yak W kajxa
TakBe JIMCTOBE cauyMmaBajy mpenay3eha Koja HE KOPUCTE WHTETPUCAHW EJNEKTPOHCKH HIIH
ayTOMAaTCKH CHCTEM 00pajie moiaTaka 3a Bol)eme eBUICHIIN]C.

Ynan 8.

CaunmaBame oopacua T2L

VY cknany ca oapendama unana 19, nokyment T2L ce caunmaBa caMo y jeZIHOM MTPUMEPKY.

Ha 3axTeB 3amHTepecoBaHOT IWIlA, HAJJIe)KHA [AapUHApHHUIA OBepaBa IokymeHT T2L wu, mo
noTpeOu, CBaKM JIOJATHH JIMCT MJIM CIIMCAaK MOIIMJBbKU. TakBa oBepa canpxu cienehe monmaTke,
Koje Om Tpebano, mTo je moryhe Bume, yHetu y pyopuky ,ll. IlomasHa mnapunapauna”
JOKyMeEHaTa:

(a) y caydajy moxkymenta T2L, Ha3suB M mHe4yarT HA/UISKHE I@PUHAPHHIE, TOTIHC jEIHOT O
HaJJICKHUX CIy)KOGHHKA T¢ I[apUHAPHUIIE, JAaTyM OBEPEe M CBUJACHIMOHU Opoj wiu Opoj
JIeKJIapalgje Mo Kojoj ce poda oTIpemMa Wil U3BO3H, aKO CE 3aXTEBa,

(6) vy cayuajy momyHCKOT 0oOpaciia HiId CITUCKOBA TOIIMJBKH, Opoj KOjU ce Hajasw Ha JOKYMEHTY
T2L. Taj 6poj ce yHOCH Te4aToM KOjH CajpKH Ha3WB HaJJIe)KHE LApPUHAPHUIIEC WIH PY4HO.

Ka;[a CC YHOCH pY4YHO Y3 BbCr'a C€ CTaBJba U CJ'Iy>K6CHI/I neyart T¢ HapuHapHUIIC.

Hcnpase ce Bpahajy 3aMHTEpECOBAHOM JIMILY, YUM C€ 3aBpiie (OPMAIHOCTH 3a OTIPEMYy pode y
3eMJbY OJIPE/IMIIITA.

Opnespak 2
Komepunjanana nokymeHTa

Ynan 9.

@akTypa 1 IpeBO3HA HCIpaBa
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Craryc poOe mopeksioM u3 3ajeTHHIe MOXKeE JIa Ce JOKaKe MOJHOMICHEM (aKType WM MPEBO3HE
WCIIPaBEe KOje CE OJIHOCE Ha Ty poOy M UCIYH-aBajy YCJIOBE U3 OBOT YWIaHA.

QdaxTypa WM TMpeBO3HA WCHpaBa W3 cTaBa 1. Mopajy ma caapxke OapeM MyH Ha3WB U aipecy
MOIINJHAOIIA WM W3BO3HUKA WM 3aMHTEPECOBAHOT JIMIIA, YKOJUKO OHO HHjE MOIIMJbajall WIN
M3BO3HHK, OpOj M BPCTy, O3HaKe W pedepeHTHE OpojeBe MaKoBama, OMHC pode, OpyTo Macy y
KIJIOTpaMHMa |, TI0 oTpedn, OpojeBe KOHTejHepa.

3anHTEepecOBaHO JIMIE, jaCHO O3Ha4yaBa MpEAMETHY HcmpaBy o3HakoMm ,, 1217 wmm ,,T2LF” u
CBOjepyYHO je TIOTITUCY]e.

Kana ce popmannoctu o6aBibajy y3 ynorpeOy jaBHUX WM MPUBATHUX CUCTEMa 00pajie MojaTaka,
HaJJIe)KHU OpraHu OBmamhyjy JUIa, Koja TO 3aXTeBajy, Ja CBOjepydYHH MOTIIMC, TpeaBubeH y
CTaBy 2, 3aMEHE HEKHUM OJIr0BapajyhinM TEXHHYKUM CPEJCTBOM KOje MOXKe, Iie je To Moryhe, na ce
3aCHUBA Ha yNOTpeOU mudapa 1 ©Ma UCTY MPaBHY CHAary Kao CBOjepYYHH IOTIIHC.

OBa mMoryhHocT ce 0J00paBa caMo aKo Cy UCIYHEHU TEXHUUYKU U aAMUHUCTPATUBHU YCIIOBU KOj€
Cy IPOIMCAIN HAAJICKHU OPIaHu.

Ha 3axTeB 3aMHTEpecOBaHOI JIMIA, HAJICKHA IAapUHAPHUIA OBepaBa (aKTypy HIH IPEBO3HY
KCIPaBY KOje je TO JIMIIC Ha MPOMKMCAH HAYMH MONYHWIO U moTnucaio. OBepa caipXu Ha3WB U
revyar HaJISKHE [[ApUHAPHUIIE, MOTIUC jEIHOT O] CIY)KOCHHKA Te IIapUHAPHUIIE, JaTyM OBEpE U
eBUACHIIMOHN Opoj Win Opoj Jexiapanmje Mo Kojoj ce poda oTmpeMa WM W3BO3H, TNe Ce TO
3axTeBa.

Oppenbe oBor uiraHa TpUMEBYjy c€ caMo Kana ce (pakTypa Wim NMpeBO3HA HCIpaBa OIHOCE
WCKJBYYHBO Ha poOy u3 3ajemHule.

3a morpebc oBe KOHBEHIMje, (akTypa WIM MPEBO3HA HCIpaBa Koje HCIyHaBajy YCIOBE WU
(dhopmanHOCTH TIpenBul)eHe CT. 2. 10 5, cMaTpajy ce jenHakuM gokymenty T2L.

3a morpebe wnana 9. craB 4. KonBennuje, napuHapauna y 3eMmibu EOTA Ha 4ujy Teputopujy je
poba ymnuia Ha OCHOBY (akType WM TIPEBO3HE HCIpaBe jenHake aokyMeHty T2L, moxe na
mpwioku y3 mokymeHT T2 wmm T2L, xoju w3gaje, m oBepeHH NpHUMEpaK Wik (OTOKOMH]Y Te
(akType WM IpeBO3HE HCIIPaBe.

Ynan 10.

Manugect Opoacke KoMNaHuje

Jlokaz o crarycy pobe mopekioM M3 3ajelHMIe IpyXa ce, y CKIaay ca JoJie HaBeJCHHM
ycIOBUMa, IOJHOLICHeM MaHH(ecTa OpoJicKe KOMIIaHUje KOjU ce OJJHOCH Ha poOy.

Manudect Mopa na caapxu 0apem cienehe nopatke:

(a) Ha3uB U myHy ajapecy OpoJcKe KOMIIaHH]e;
(6) HasuB Opona,;

(B) MecTo u maTym yToBapa,

(r) mecTo HcTOBapa.

[Mopen Tora, Mmanudect 3a cBaky MOIMIMJBKY MOpPA Jia CaJipikKH U:
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(a) mo3uB Ha GPOJCKH TOBAPHHM JIUCT WIIH APYTH KOMEPIIHjATHH JOKYMEHT;
(6) 6poj 1 BpcTy, 03HaKe U peepeHTHE OpOjeBe MAKOBAba,

(B) yoOuwuajeH TproBauku omuc pobe, ykbydyjyhm ¥ JIOBOJBHO TOJaTaka 3a HeHY
naeHTA(UKanyjy;

(r) 6pyTo Macy y Kuiorpammuma;
(m) o motpedu, naeHTUhHUKAIMOHE OpOjeBe KOHTEjHEPa;

(h) cnenehe mogatke o crarycy poode:
- cioBo ,,I1” (koje oarosapa ,, T2L”) wiu ,,®” (koje oarosapa ,,T2LF”), 3a poOy umju craryc
pobe u3 3ajeTHUIIE MOXKeE Ja ce TOKaKe;

- cioBo ,,H” 3a cBYy mpyry po0y.

3. Ha 3axTeB Opojcke KoMIlaHHje, HAJJIEKHU OPraHU OBepaBajy MaHU(ECT KOjHU je KOMIIaHWja Ha
NpPONKCAaH HAa4YMH MOMyHWIa U mortnucana. OBepa Mopa Ja Caip)KH HAa3WB U I€YaT HaUICIKHE
[apUHAPHHUIIE, TIOTIIHC CITyKOCHUKA Te LIAPHHAPHHUIIC U IaTyM OBEpe.

Ynan 11.
ojenmaaynn manudgect

Kana ce, y ckmagy ca wranom 112. JlomaTtka |, KOpHUCTH TOjeTHOCTaBILEHN 3ajeTHUYKH TPAH3UTHU
MOCTYMaK, cTaTyc pode u3 3ajeHuIle ce JoKa3yje yIMcuBameM ciioBa ,,11” (koje oarosapa ,,12L”) mm
,,®” (koje oxrosapa ,,T2LF”) ynopemo ca oarosapajyhum craBkama Ha MaHH(DECTY.

Onemak 3
Joka3 cnenuduyan 3a oapelene onepauuje
Ynan 12.

IIpeBo3 Ha ocHoBy TUP nnu ATA kapHera

1. Kapna ce poba y jelHOM OJ1 Clly4ajeBa HaBEICHUX y WiaHy 2. CTaB 2. Tauka (0) MpeBO3u Ha OCHOBY
kapHeta THUP, unu ATA kapHeTa, MOJAHOCHIIAL] JACKIIApalldje MOXE, C IUBEM JIa JOKaKe CTaTyC
poOe u3 3ajemHuIle, YUTKO Ja yHece o3Haky ,,T2L” wm ,,T2LF” y npoctop koju je npenBuleH 3a
ornuc pobe U cTaBM CBOj MOTIHC HA CBE 0JroBapajyhe KymoHe KapHeTa, Ipe HEero IITO Ia MOAHOCE
MoJIa3HOj ApWHApHHIM paau oBepe. Ha cBUM KynoHuMa y Koje je yHeTa, o3Haka ,,I2L” wm
»12LF” ce oBepaBa medarom mojiazHe IapUHAPHUIIC U TTOTIIHCOM HAJJICKHOT CITYKOCHUKA,.

2. Kana je kapuerom TUP unu ATA kapHetom oOyxBalieHa u po0a u3 3ajeqHuiie 1 poda Koja HUje U3
3ajenHulle, TE JBE Kareropuje pobe ce MpuKasyjy OoABOjeHO, a o3Haka ,,12L” wm , T2LF” ce
YHOCH TaKoO J1a Ce jJaCHO BHJIU JIa C€ OJJHOCH caMo Ha poOy u3 3ajeaHulie.

Ynan 13.

Po0a y nyTHHYKOM NpT/Bary

VYKonuKo je moTpeOHO Aa ce YTBpAM Aa Jiu poda, KOjy IMyTHUIM HOCEe ca cOOOM HMJIM Y CBOM IpTJbary,
uMa craryc pobe wu3 3ajeaHmile, cmarpa ce JjJa Ta pola, MOA YCIOBOM Ja HHUje HaMemeHa
KOMEPIIM]jaIHO] YIIOTpeOH, UMa cTaTyc pode u3 3ajeIHuIIe:

(a) xaza je mpujaBibeHa Kao poda u3 3ajenHULIE U KaJa HEMa CyMIbe Y BEpOJOCTOJHOCT MPHjaBe;
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(0) wnn, y npyrum ciydajeBuUMa, Kaja ce ca ’bOM TOCTYIIa Y CKIIaay ca opendamMa OBOT MOTJIaBIba.

Opnerpax 4
Joka3 o ctatycy pode u3 3ajeHHIe KOjU MOAHOCH OBJamIheHH MOMMbaal]
Ynan 14.
Opjaamhenu nommwbanan
1. Haanexxnu opranu Mory Ja oJo00pe CBakoM JIHIy, Y JaJbeM TEKCTY ,,0BJaImNeHu Mollrbanan’,
KOje ucnymana yciioBe u3 wiana 45. Jlonartka |, u koje npeanaxke na ce craryc pode u3 3ajeaHurie
yrBpau nmomohy nokymenrta T2L, y ckiamy ca wiaHoMm 6, wim noMohy jeHOT o1 JOKyMeHaTa KOju

cy npeasuhenu y wi. 9. mo 11, y najbeM TeKcTy ,,KOMepIlHjaiHa JOKYMEHTa”, Jla KOPUCTU TaKBa
JOKYMEHTA a J1a MX He MOJHeCe HaJIeKHO] apUHAPHUIN HA OBEPY.

2. Y cunyvajy omobpema u3 craBa 1, ompende wi. 46. mo 51. Jlomatka | mpumemyjy ce mutatis
mutandis.

Ynan 15.

Capgpxxuna ogodpema

Y u3garom o00pery MoceOHO ce HAaBOIH:

(a) mapuHApHHUIIA KOjOj j€ JaTa HAJUIKHOCT 3a NMPETXOIHY MPOBepy obOpa3alia KOju ce KOPHUCTE 3a
CavnbaBambe MPEAMETHHUX TOKyMEHATa, Kako je MpOoIicaHo wiaHoM 16. cras 1. tauka (a);

(0) y xojuM OKOJIHOCTMMA OBJalfieHH NOIIMIbaJIal] MOpa J1a OlpaBia yrnoTpedy odpasalia;
(B) 3a0pameHe KaTeropuje wiu KpeTama pooe;
(T) pOK y KOM M MOCTYIIaK 10 KOM OBJAIheHn TOIbaliall MOpa jia 00aBeCTH HA/IJICKHY [IAPHHAPHHUILY,
Kako OM Ta I[aprHapHMIA MOTJIa Ja U3BPILIH CBE MOTPEOHE KOHTPOJIE Ipe OTIpeMe pode.
Ynan 16.
IIperxoana oBepa u GopMATHOCTH Yy OIJIACKY
1. OpoOpemeM ce mpeaBuba J1a IpBa CTpaHa NPEIMETHUX KOMEpPLHjIHUX JTOKyMEHaTa WiIH pyOpuka
,,L1. [Tona3na napuHapHuna”, Ha MPBOj CTpaHU 00Opasalia KOji ce KOPUCTE 3a CAul-aBarbe IOKYMEHTa

T2L u momaTHOT HCTa OHOCHO JIUCTOBA MOpA JIa:

(a) ynanpen Oyne oBepeHa IeyaToM IapuHapHHIC HaBeaeHe y wiaHy 15. craB 1. Tauka (a) u
MOTITICOM CITy>KOEHHKA Te TapUHAPHUIIE; WIIH

(6) uma oTHcak MOCEOHOr METAJHOTr Me4yara OBJAINEHOr MONIMBAONA, KOjH Cy OJ00pHIN

HAJICKHU OpraHd M Koju ojroeapa y3opky u3 Ilpumora B9 y3 [lomartak Ill. [Teuar moxe u
YHampea Ja ce OJIITaMIia Ha oOpaciMa, Kaja ce IITaMIamke MOBEpU 32 TO OBJIAIINeHO]
IITAMITAPH] H.

2. Ognamhenu nommbanal npeay3uMa CBe HEOITXOHE Mepe Kako 0u 00e30e110 YyyBame MOCeOHNX
mevaTa u/vnn obpasara ca yTHCHYTHM TI€YaToOM IT0JIa3He AapUHAPHHIIE HITH TOCEOHNM TI€YaTOM.
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On obaBemTaBa HaJUIe)KHE OpraHe O Mepama Oe30eTHOCTH Koje je Mpeay3eo y CKiIamy ca
HPETXOJHUM TOJICTABOM.

VY cnyyajy Aa Heko JHIe 370ymoTpeOu oOpaciie ca yHampel OIITAaMIIaHUM Ie4aToM MoJa3He
[IapUHAPHHIIC MW TOCEOHWM II€YaTOM, OBIJIAITNEHHM IOIIMJbAJIAll C€ cMaTpa OATOBOPHUM, Oe3
003mpa Ha Moryhe KpuBHYHE MOCTYIIKE, 3a TuTahame JakOMHA 1 APYTUX HaKHaja Koje ce miahajy y
TOj 3eMJBbH 3a poOy Koja ce MpeBO3W Ha OCHOBY THUX 00Opa3ala, OCUM YKOJIMKO MOXE Ja JOKaxe
HaJJIS)KHAM OpraHMMa KOjU Cy T'a OBIACTIJIM Ja j€ Mpery3e0 Mepe KOje ce OX Hera 3axTeBajy y
CKJIaJTy ca CTaBoM 2.

HajkacHuje mo TpeHyTKa ciama pobe, oBiamnihieHu mommsbayial] Tpeda Ja MOMYyHU U TMOTIIHIIE
oOpa3zar. [lopen Tora, oH Ha jacCHO MPEMO3HATIFHBOM MECTY Ha YHOTPeOJHEHOM KOMEPIIHjaTHOM
JOKYMEHTY Win y pyOpuky npokymenta T2L koja je mpeaBujeHa 3a KOHTpPONy IOJa3HE
[apUHAPHHIIE, jJaCHO YHOCH Ha3MB HAJJICKHE LAPHHAPHHIE, JaTyM IONyHmaBama JOKYMEHTa U
jenHy on cneaehux HamoMeHa!

- OBnawthenu nommspanai - 99206
Ynan 17.
N3y3ehe oa o6aBe3e cTaB/bama NOTNHCA

Hapnexxaun opranu mory na omoOpe opnamfieHoOM MONIMIBAOLLY Jia HE MOTNHUCYje TokyMeHTa T2L
WM KOMepIHjajHa JOKYMEHTa ca moceOHUM neuaToM HaBeaeHuM y y [Ipunory B9 y3 Jlonarax 111
Kajia Cy CaunbeHN oMOhy eleKTPOHCKOT WIM ayTOMAaTCKOT CHcTeMa o0pajie mojaTaka. Y cioB 3a
TakBO u3y3ehe je micaHa m3jaBa, KOjy je oBIamheHu MOMHIbajall MPETXOTHO TA0 THM OpTaHuMa U
KOjoM MOTBphyje 1a je OH OJroBOpaH 3a CBE IpaBHE MOCJCAULIE KOje MPOUCTEKHY M3 CBUX U3aTHX
nokymenata T2L unu komepiujanHuX JOKyMeHaTa ca MOCEOHUM IeYaToM.

Hoxymenta T2L unu komepuujanHa ITOKYMEHTa, KOja Cy CaudibeHa Y CKIIaay ca cTaBoM 1, Ha
MeCTY 3a HOTIHC OBJAaIIheHor MOIMUIbAoLIA, cagpxke cieaehy HaloMeHy:

—  Ocno6oheno normnuca — 99207.
Ynan 18.
Enextponcka pazMena nogaraka u3 Manudgecra 6pojacke KOMIaHHuje
Hamiexxun opranu cBake 3eMJb€ MOTY J1a 0100pe OpOJCKMM KOMIIaHHjama 1a MaHU]EeCT, KOoju

CIIy’KM Kao JIOKa3 craryca poOe u3 3ajelHulle, CauuHe HajKaCHHUj€ je/laH JIaH Mo OJUIacKy IJIOBHJIA
M, Y CBUM CJIy4ajeBHMa, IPe FerOBOT J0JIACKA Y OJPEIUIIHY JIYKY.

OnoOpeme u3 craBa 1. uzgaje ce camo MehyHapogHUM OpOACKUM KOMIIaHHWjaMa Koje!

(a) mcrymanajy ycioBe u3 wiana 45. Jlogarka |, oxcrynajyhu ox oapenada umana 45. cras 1.
Tayka a) OpoJICKe KOMIaHHje He MOpajy Ja OyJdy OCHOBaHE y YrOBOPHO] CTPaHH aKO Y 0]
MMajy CBOj€ PETHOHAIHO MPEJACTABHUIITBO; 1

(6) xopucTe cucTeMe eJIeKTPOHCKE pa3MeHe MojaTaka 3a MpeHoC TojaTaka nu3Mely syka ormnpeme
Y OJIpETMIIHMX JTyKa YTOBOPHUX CTPaHa;, U

(B) obaBibajy 3Ha4yajaH Opoj MIIOBKIOM M3Mel)y 3emMasba Ha Beh MO3HATUM IyTHUM IpaBIHMA.

[Tomto mpuMe 3axTeB, HAUICKHU OPraHU Yy 3€MJbH Yy KOjOj je Opojcka KOMITaHHja OCHOBaHa,
obaBelTaBajy opraHe y ApyrdM 3eMJbamMa Ha 4YMjUM TEPUTOpHjaMa Ce Hajlase JyKe OTIpeMe U

OJIpEUIITHE JTyKE.
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Ilox ycnmoBoM na y poky on Iue3feceT JaHa o Jaryma ynyhuBama oOaBelITema HE IpUME
HUKaKBY NpUMen0y, HaIJeKHU OpPraHu H31ajy omoOpeme 3a Kopuiiheme M0jeAHOCTABIEEHOT
MOCTYIIKa U3 cTaBa 4.

OBo omobOpeme BaXH y CBHM 3aWHTEPECOBAHHM 3eéMJbaMa W NPUMEYje Ce caMO Ha Ormepaliyje
3ajeIHUYKOT TPaH3UTa Koje ce 00aBbajy u3Mel)y yka Koje cy HaBeleHe Y 0100pemYy.

4. TlojemHOCTaBIbEHE CE CIIPOBOAX Ha cienehy HauwH:

(a) manudect 3a nyky ormpeme mpocielyje ce CHCTEMOM EIEKTPOHCKE pa3MeHE IoaaTaka
OJIPEIIUIITHO] JTYIIH;

(6) 6poacka koMmaHuja y MaHU(eECT yHOCH moaatke u3 wiana 10. cTas 2;
(B) Ha 3axTeB, HAIJIGKHUM OpraHMMa y JIyIM OTIIPEME MOJHOCHU Ce€ IITaMIIaHH TeKCT MaHudecra
KOju je mpocieheH cucteMoMm eNneKTpOHCKe pa3MeHe IMojaTaka, HajKkacHWje cieneher pamHor

JlaHa HAKOH OAJIacKa IUIOBHJIA, & Y CBAKOM CJIy4ajy IPe HErOBOT A0JIaCKa Y OAPEIUILIHY JIYKY;

(r) wramnanu TekCcT MaHMbecta mpocieheHOr ENEeKTPOHCKMM CHCTEMOM pa3MeHe Mojaraka
MOJHOCH C€ HAIJIS)KHUM OpraHuMa y OJPEIHILIHO]j JIyLH,;

(M) mamTeXXHM OpraHM y JyIHM OTIIPEME BpIlIe KOHTPOJIE HA OCHOBY aHAIN3€ PU3HKA,

(h) HamexXHH OpraHH y OJAPEAMILIHO] JIyLM BpIIE KOHTPOJIE HAa OCHOBY aHAJIM3€ PH3UKA H, IO
notpebH, mpocielyjy ux HaJUIeKHUM OpraHuMa y JIyLId OTHpeMe, Paau IpoBepe.

5. He noBonehu y nmutame onpende Hacnosa IV y3 logarax I:

- Opojacka KoMITaHdja o0aBellTaBa HalJIeKHE OPraHe O CBUM MPEKPINajuMa ¥ HeIIPaBHIIHOCTUMA,
- HaJUIeKHU OPraHu y OJPEIUIIHO] YL, ITO mpe je Moryhe, obaBemTaBajy Ha/UIe)KHE OpraHe
y YT OTIIPEME U OPTaH KOjH j& M3/1a0 0JI00pEhe O CBUM MPEKPIIIajuMa U HeMPaBUITHOCTUMA.
Ynan 19.
OobaBe3a u3page xkonuje
Ognamthenn mommsbanal MpaBd KOMHUjy CBAKOT KOMEPIIMjAIHOT JOKYMEHTa WM CBAaKOT JOKYMEHTa

T2L uzparor y ckiany ca oBUM ozaesbkoM. Haanesxau opranu oznpel)yjy ycioBe 1oz Kojuma ce Komuja
JOKYMEHTa IT0Ka3yje y CBpXe KOHTPOJIE U 3a/IpKaBa HajMa€ JIBE FOJMHE.

Ynan 20.

KOHTpOJ’le oBJlalmheHOT MOIIKJbaoIAa

Hamiexxnn opraHu MOry Ja M3BpIIE CBE KOHTpOJIC OBJIAIINEHHMX MOIIMJbajiala, Koje cMarpajy
notpebHuM. [Tommbaonu Tpeda 1a y Te cBpxe o6e30e1e cBe HEOIXOAHE I0JaTKe U pecypce.
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TIOI'JIABJBE 11

Aomunucmpamuena nomoh

Ynan 21.

HamyiexxHu opraHu 3aWHTEPECOBAHUX 3eMalba NPYKAJy jeIHH OpyruMa nmoMoh y Be3u ca IpoBEpOM
BEPOJIOCTOJHOCTH W TAYHOCTH HCIpaBa M MPOBEPOM Jia JIH Cy IOCTYNIU KOjH ce, Y CKJIaay ca
olpenbamMa OBOT MOTJIAaBJha, KOPUCTE 3a JIOKa3WBame craryca pobe m3 3ajemHWIle CIPOBEICHH Ha
MPOITUCaH HAYKH.

HACIJIOB Il
OJPEABE KOJE CE OJHOCE HA EBPO

Ynan 22.

1. TlpoTuBBpeaHOCT, y HAIIMOHAIIHO] BAaJIyTH, U3HOCA M3PAXKEHUX Y €BPUMa KOjU Cy HaBElIEHH y OBOj
KOHBCHIIH]Y, 00pauyHaBa ce MPUMEHOM JCBU3HOT Kypca KOjH BaXKH MPBOT PAJIHOT JlaHA y MECEIy
OKTOOpY M MpUMEmYje ce o1 1. jaHyapa HapeIHe roIuHe.

AKO TakaB Kypc HE MOCTOju 3a oapel)eHy HallMOHATIHY BaJyTy, 33 BbY C€ IPUMEHYje KypC KOjH je
BaKHO TPBOT JJaHa KaJa je Kypc 00jaBJhEeH MOCIe MPBOT PagHOT JaHa ¥ OKTOOpYy. AKO Kypc HHje
O0mo 00jaBJbeH TMOCIIE TPBOT PATHOT NaHAa Yy OKTOOpYy, NpUMEmYje c€ Kypc KOjH je BaKHO
MOCJIEAET IaHa Mpe IaTyMa Kaja je Kypc 00jaBJbeH.

2. JleBW3HM Kypc 3a €Bpo, KOju Ou Tpedalio ja ce KOPHUCTH Kaja ce mpuMemyje cTaB 1, je Kypc Koju ce
MPUMEHUBA0 Ha JIaH KaJia je Ousia eBHCHTHpaHa JeKIapaliija 3a 3ajeIHNYKU TpaH3uT o0yxBahena
KYIIOHOM HJTH KYTIOHMMA T10jeIMHAYHEe TapaHIiuje carnacHo wiaHy 18. cras 5. Jlonatka I.
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JIOIJATAK 1N%°

TPAH3UTHE JEK/IAPAIIUJE, TPAH3UTHU IPATERU JTOKYMEHTHU
N JPYT'A JOKYMEHTA

Ynan 1.
OBaj nonatak oOyxBaTa oapeade, oOpaciie U Y30pKe 3a CaudmaBame JCKJIapainja U IMOMYyHhaBambe
nparehnX TpaH3UTHHUX HCHpaBa W JPYruX JAOKyMEHATa KOjU ce€ KOPUCTE 32 3ajeIHUYKH TPaH3UTHU
MOCTYyMaK, y CKiany ca ycinosuma u3 Jlonaraka | u 1.

HACIJIOB |
TPAH3UTHA JEKJIAPALINJA U OBPACIHHU KOJU CE KOPUCTE
Y EJJEKTPOHCKOJ PASMEHU TITOJIATAKA
Unan 2.
Tpan3uTHa Aekjiapanuja

TpansutHa nexnapanyja nedurancana y wiany 21. craB 1. Jlomatka | Tpeba ma omrosapa CTpyKTypH U
nonanuma u3 [Ipunora Al y3 kopumtheme mmdapa u3 [puora A2.

Ynan 3.

Tpau3uTHu nparehu 10KyMeHT

Tpansutau nparehn nokymMeHT Tpeba na oaroBapa y3opky u mopanuma w3 [Ipmmora A3. Ona ce
MOTyHhaBa M KOPUCTH y CKIIaay ca objanrmemuma u3 [punora A4.

Ynan 4.

Cnucak nomm/bKu

Criucak mommbKe Tpeba Ja oAroBapa y3opky u nojanuma u3 [Ipunora AS. [lonymasa ce U KOPHCTH Y
ckiany ca objammemnMa u3 [punora A6.

40 Msmemeno u gomymeno Ogmykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008. (Ca. muct J1 274, 15.10.2008, ctp. 1).
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HACIJIOB Il
OBPACIIA KOJU CE KOPUCTE 3A:
-UCITPABE KOJUMA CE JOKA3YJE CTATYC POBE U3 3AJEJJHUIIE,
-TPAH3UTHY AEKJ/IAPALINJY 3A ITYTHUKE,

-PE3EPBHU IIOCTYIIAK

Ynan 5.

OOpaci Koju ce KOpHCTe Kao HCIpaBe 3a JOKa3uBame craryca pobe m3 3ajeqHurie Tpeba ma
onrosapajy y3opnuma u3 Konsennuje o jennHcTBeHOM nHoKyMmeHty, [pwmor I, Jomzanu 1. 1o 4.

OO6pacuu Koju ce KOpHCTE Kao TpaH3WUTHE ACKIapaluje 3a MPUMEHY PE3epBHOT MOCTYIMKA WIN
TpaH3UTHE JCKJIapaluje 3a IyTHHKe Tpeba Aa oarosapajy ysopuuMa u3 KoHBeHIHje O
jenmHCTBEHOM MokyMmeHTy, [Ipumora |, Jlomarak 1.

[ToTpebum monaru Tpeda Aa ce CaMOKOIHPajy:

(a) y cyuajy Momaraka 1 u 3, Ha mpuMmepIMa HaBeJeHUM y KOHBEHITH]H O jeTHHCTBEHOM
nokymenty , [Tpwor I, [lonarak 1;

(6) y cnyuajy Jlomartaka 2 u 4, Ha mpuMmepiiuMa HaBeleHHUM y KOHBEHIHjH O jeMHCTBEHOM
nokymenty, [Ipuor I, Jonarak 2.

Ob6paciu ce nonymkaBajy 1 KOpUCTE:

(a) xao wcmpaBe 3a JOKa3MBaLE cTaTyca pode U3 3ajeHuIle, y CKIIaay ca 00jallmbenheM U3
[Mpunora b2;

(6) xao TpaH3UTHE AEKIIapalyje 3a PE3EPBHU MIOCTYIAK WM IMYTHHUKE, y CKJIATy ca 00jalIbemheM U3
[Mpunora b6.

VY o00a ciyyaja moTpeOHO je, rie je To oarosapajyhe, kopuctutu mmdpe u3 [pumora A2, b1, b3 u
B6.

Ynan 6.
O6pacuu ce wrtammnajy y ckiany ca Kousenuujom o jenuHcTBeHOM nokyMmenty, [lpunor |1, wian 2.
Y neBoM ropmeM yriay oOpaclia cBaka YroBOpHa CTpaHa MOXE Ja OJlITaMia CBOjY
uaeHTHQUKaunony o3Haky. OHa Moxe, Takohe, ymecro peun ,,[PAH3UT YV 3AJEJHULIN” na

onmramma peun ,,3AJEJJHUYKU TPAH3UT”. lokymeHTa ca TaKBOM O3HAaKOM WM Ca APYT'HM
HATIOMEHOM IIPHUXBATajy ce KaJia cy MoJIHEeTa Y IPYroj yroBOPHOj CTPaHHU.
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HACIJIOB IlI

APYI'U OBPACIIA N3Y3EB JEAUHCTBEHOI' A/IMUHUCTPATUBHOI' JIOKYMEHTA
N TPAH3UTHOI IIPATEREI' JOKYMEHTA

Ynan 7.
CHucKoOBH MOIIN/BKH

O6paciu Koju ce KOPUCTE 3a CaunbaBambe CIMCKOBA MOIINIBKH 0AT0Bapajy y3opky y [Ipusory b4.
[Nonymasajy ce y ckiaay ca objammemem y [Iputory B5.

OOpacuu ce mTamIajy Ha Hamupy INPEBYYCHOM 3a MHUCame, TexuHe HajMambe 40 r/M2, xoju je
JIOBOJAHO YBPCT Jia C€ MPHIMKOM HOpPMaJIHE ymoTpede He Ienma win ryxBa. M30op Ooje je

NMpenymTeH KOPpUCHUIINMA.

Jumensuja obOpazariia je 210 x 297 munuMerapa, 103B0JbEHA TOPEIAHIIM]a j€ 10 MUHYC 5 win + 8
MIJTHMETapa 10 Ty)KUHH.

Ynan 8.
OobaBewmiTem-e 0 TPAH3UTY

OOpaci Koju ce KOpHCTe 3a 0DaBellTemha 0 TPaH3UTy y okBupy wiana 21. Jlonatka | ogroeapajy
y30pky y IIpunory b8 oBor momatka.

3a mTaMmame obpasama KOPHUCTH Ce Manup MPEeBYYEH 3a Mucame, TeKUHe o1 HajMame 40 r/m2,
KOjH je JOBOJHHO UBPCT Jia c€ MPIIUKOM HOpMallHe yHnoTpede He mena uiu ryxsa. [lamup je Oene

0oje.

Jumensuja obpazana je 210 x 148 munmmetapa.

Ynan 9.
oTBpaa npujema
OO6paciu Koju ce KOpHUCTE 32 caurbaBame MOTBp/a MprjeMa o1rosapajy y3opky y Ipuiory B10.

KopucTr ce manup, KOju je TOBOJFHO YUBPCT Ja C€ MPHIMKOM HOpMaiHe yIoTpede He Ierna Win
ryxga. [Tamup je Oene 0oje.

Jumensuja nmotBpae npujema je 148 x 105 munmmumerapa.

Ynan 10.
IMojenunayna rapanuuja
1. OoOpacuu 3a caunmbaBambe KylnoHa 3a 1ojeAMHaYHy TapaHiivjy oArosapajy y3opky y [Ipunory B3.
2. 3amrammame oOpa3ana KOPUCTH ce manup 0e3 MeXaHW4Ke MyJIIe, MPEBYYEH 3a MUCAkEe U TEKUHE
on HajMame 55 g/m?2. Ilanup mma ommramnany ucnperuiereny mapy (Quilloche) npeene 6oje y

MO3aJMHU, KOja CIYy)XM Ja Ce OTKpHje cBaku ¢ancudukar MEeXaHHMYKUM WM XEMH]CKUM
cpeacreuma. [lammp je Gene 6oje.
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Humensuja obpasauna je 148 x 105 mm.

Ha oGpacuuma je HaBeJJeH Ha3UB U aJipeca LTaMIapyje WK 03HaKa 110 K0joj LITaMrapuja Moxe aa
ce Mpero3Ha U CEPUjCKU UACHTUPHUKALIMOHU OPOj.

Jesuk koju ce KOPUCTH 3a KYTIOH 32 I0jeINHAYHY TapaHinjy ojpel)yjy HamIe:KHN OpraHd y 3eMJbU
y K0jOj Ce Haja3| rapaHTHa [IapUHAPHUIIA.

Ynan 11.

YBepeme 0 3ajeTHUYKOj TapaHIUjU U yBepee 0 ociio0ohemy
0] IoJIarama rapaHumje

Obpacmm 3a W3paay yBepema O 33jeJHHYKO] TapaHIMjH W YBEepema O ociiobohemy o momarama
rapasiyjje, y ajbeM TEKCTY ,,yBepema”, onrosapajy yzopuuma y [punory B5 u B6. [Tonymagajy
ce y ckiany ca objammemnma y [punory B7.

VBepemwa ce mTamiajy Ha 6eaoM nanupy 6e3 MexaHWdKe IMyJIre W TeKHHE o1 HajMame 100 g/m?2.
Ca obe cTpaHe Ha MO3aJAMHH MMajy OIITaMIany ucnperuieteny tapy (guilloche) mpsene 6oje,
KOja CIIy>KH Jla ¢ OTKpHje cBaku (ajicuukar MeXaHMIKUM WIA XEMHjCKHM cpencTBoM. [lo3aauna
je:

- 3eseHe 00je 3a yBepemE O 3ajeIHUYKO] rapaHIlujy;
- cBemIo maBe 0oje 3a yBepema o ocnodohemy o1 mojarama rapasiiyje.
Jdumensuja obpazana je 210 X 148 munumerapa.

VYroBopHe cTpaHe Cy OJrOBOpHE 3a IITaMIlame o0pa3alia WM 3a JOoCTaBy o0pa3alla Ha LITaMIIambe.
CBako yBepeme nMa CepUjCKU HICHTUPUKAIIMOHN OPOj.

Ynan 12.
3ajennnuxe oapende 3a Hacnos 111

OOpaciu Tpeba aa Oyay nomnymbeHu nucalioM MaliHOM WJIM HEKUM JPYTUM MEeXaHOrpa()CKUM KU
oarosapajyhum nocrynkom. Obpacuu u3 4i. 7. u 8. Mory, Takole, OUTH MOMYyHEHN YUTKO, PYKOM,
y KOM CJIy4ajy ce MONyHhaBajy MacTHIOM M IITAMIIAHUM CIIOBUMA.

OOpacuu ce momymaBajy ce Ha jEOHOM Ol CIy)KOGHHX je3uKa YrOBOPHUX CTpaHa KOjH je
MPUXBAT/BUB 32 HA/AJIEKHE OpraHe y moias3Hoj 3emsbu. OBa onpenda ce HE OJHOCH Ha KYIOH 3a
MojeJMHAYHY TapaHIyjy.

Hapnexxau opranum apyre 3emibe y K0joj oOpacuy MOpajy /Ja ce cayMHe MOTY, IO MmoTpedH, Aa
3axXTeBajy Ja ce JAOCTaBH MPEBOJ Ha CIyKOCHOM jEe3MKYy WJIM Ha jeIHOM OJ CIIy)XKOCHHX je3HKa Te
3eMJbe.

Je3uk KOju ce KOPUCTH 3a yBepema O 3ajeJHMYKOj rapaHldju M yBepema 0 ociobohemy of
noJiarama rapasiyje, oapelyjy HaiUIeKHH OpraHH y 3€MJbH y 4HjOj je HaJJISKHOCTH TapaHTHA
[apHHAPHHIIA.

Bpucama nnm u3MeHe HUCY A03BOJbeHE. V3MeHe ce Bplle MpernpTaBambeM IOTPEIIHO YHETHX
noJlaTaka H, 1o rnorpedu, JloJaBameM MoTpeOHuX nogataka. CBaKy TakBy M3MeHy mapadupa nuie
KOj€ je U3MEeHWI0 00pasall, a HaAJIeKHI OpraHy ra 0iMax OBEPaBajy.
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6. YroBopHa cTpaHa MOXe, y /by NoBehama CUIYPHOCTH, 1a TPUMEHH CIICIHjalTHEe Mepe y MOTJIeIy
oOpas3alla Ha Koje ce OJHOCH OBaj HACJIOB, O] YCIOBOM Ja JoOHje MPETXOHY CarjlaCHOCT JIPyre
YrOBOpPHE CTPaHE ¥ Ja TO He J0BE/e Y MHTarbe MPABUITHO CripoBoljebe Konpermyje.

MPWIO3U JOJATKY 11
A. IIPHJIO3H- KOMITJYTEPHU30BAHHU IIOCTYIILIH

TIPHJIOT A1
OBJAIIBELE Y BE3U CA YIIOTPEBOM TPAH3UTHHUX JEKJAPAIIMJA ITYTEM
PABMEHE EJIM CTAHJIAPJTHUX ITOPYKA (EJU TPAH3UTHA JIEKJIAPAIINJA)

HACJIOB |
OIlITE

Tpan3uTHa neknapaiyja ce MOAHOCH EJIeKTPOHCKUM ITyTeM, n3y3eB ako je Koneenmnujom mpenBul)eHo
Ipyradmje.

EJIN rtpan3uTHa Jekiapanyja 3acHMBa C€ Ha mojaluMma HaBeiaeHuM Yy KoOHBEHUHUjU O
mojenHoctaBibewy QopmanmHoctn on 20. maja 1987. rommHe W KOju ONTOBapajy pasUYHTAM
pyOpuKama jeJMHCTBEHOT JOKyMEHTa Kako je nedunucano y oom npuiory u [Ipunory b1, 3ajenno ca
mudpoM, OTHOCHO 3aMEHEHUM Ca ITUPPOM.

Y 0BOM MpHIIOTY Cy JaTH CaMO OCHOBHH NOCEOHH 3aXTEBH, KOjU Ce IPUMERBY]Y Kafa ce PopMaTHOCTH
obaBspajy pasmenom EJIN cranpmapanumx mopyka. Ilopen Ttora, mpumemyjy ce momaTHe mudpe,
HaBeneHe y [Ipunory A2. Ilpunor B1 npumemyje ce 3a E/IV TpaH3uTHE Aekiapaiyje, OCHM aKo HHje
Ipyradmje mpensuheHo y oBoM mpuiory win y lpuiory A2.

HetasbHa cTpykTypa u caapxuHa EJIM TpaH3uTHe naekiapanuje y CKIaaAy je ca TEeXHUIKUM
cnenuduKanyjama, Koje HaJUIeKHU OpPTraHu JI0CTaBIbha]y MPUHIUIATY J1a Ou 00e30e1un TpaBuiiad paj
cucrema. Te crienupukanyje ce 3aCHUBAjy Ha 3aXTEBUMa KOjU Cy YTBp)EHH y OBOM TPHIIOTY.

Y 0BOM IPUJIOTY JIaT j€ OIUC CTPYKTYpe pa3MeHe unpopmanyja. TpaH3uTHA AeKapalyja je mojaebeHa
Ha IpyIe rmojaTaka, Koje caapike o3Hake nojaraka. O3Hake cy MOBe3aHe y rpyle Tako aa GopMupajy
CKJIaJiHE JIOTWYKe OJIOKOBE Y OKBHPY MOpYKe. YBIaueme rpyle Mojaraka ykadyje Ha TO Ja Tpymna
MoJlaTaka 3aBUCH O]l YByUeHE TpyIie MMo/1aTaKa, Koja CIEIH.

YKOIMKO IOCTOjU, HABOJM ce oAroBapajyhu 0poj pyOprke Ha je IMHCTBEHOM JIOKYMEHTY.

Uzpas "0poj", y objamimermy rpyne mojiataka, ykasyje Ha TO KOJHUKO IyTa rpyma mojaTaka MOXe Jia ce
KOPHUCTH y TPAH3UTHO] JICKJIapaliuju.

W3paz "Bpcra/myxkuHa', y objaimmery O3HaKe, yKa3yje Ha 3axXTe€Be y MOTIIEAY BPCTE W AY)KHHE
nonaraka. [1ludpe 3a Bpcre nogaraka cy crnexnehe:

c CIIOBHE
0 OpojuaHe
co CIIOBHOOpOjUYaHe

bpoj u3a mudpe o3HauaBa 103B0JbEHY Ay)KUHY mojatka. [Ipumemyje ce ciezaehe:

HeobaBes3ne nBe Tauke ucnpe] MokazaTesba JyKHHE, O3HA4YaBajy J1a Ay>KHWHA ToAaTaka HHUje yTBpheHa,
Beh J1a OHM MOTY Jla MMajy HajBUIIE OHOJIMKO 3HAKOBA KOJHUKO je YTBPhEHO y MmokazaTelby IyKUHE.

4 Msmemeno Omrykom 6p. 1/2008. ox 16.06.2008. (Cor. nuct JI 274 ox 15.10.2008., ctp.1)
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3anera y qyKUHH [TOJIaTKa 3HAYH Jla O3HAKE MOTY Jia UMajy JeluManHe Opojese, udpa ucpesn 3amnere
03HauaBa yKYNHY AY)XKMHY O3Hake, Hudpa u3a 3amere o3HavaBa HajBehu 103BoJbeHH Opoj mudapa
nocJje JeuuMalHe 3ameTe.
HACJIOB 1l
HOJAIIH KOJH CE YHOCE Y TPAH3UTHY JIEK/TAPAIIHJY H
CTPYKTYPA E/IU TPAH3UTHE /IEK/IAPAIIUJE
TIOI'JIABJBE |

Ilompeonu nooayu

OBaj mpuJIor caapKd MOJAaTKe KOje MOTY 3aXTeBaTh pa3iIMyuTe 3eMJbe, Kao INTO je HaBEACHO Yy
KonBeHIIUjH 0 jeAMHCTBEHOM JOKYMEHTY.

HIOI'JIABJRE 1|
Cmpykmypa
A. Jlucta noparaka
TPAH3UTHU ITOCTVYITAK
ITPUBPEJIHN CYBJEKAT mnomusbanair
[MPUBPE/IHU CYBJEKAT npumanai

HAUMEHOBAKE

I[MPUBPEJJHU CYBJEKAT nommussanaig
- [MPUBPEJHU CYBJEKAT npumanarg

- KOHTEJHEPU

-  UIHMOPE 3A OCETJBUBY POBY

-  [TAKOBAKBA

- IMPETXOJHE UCIIPABE

- TIOOHETA IOKYMEHTA/TIOTBPIE

[NOCEBEHE HAIIOMEHE

I[MTOJIASHA TAPUHAPHUIIA
IMPUBPEJIHU CYBJEKAT npuntuman
3ACTYIIHUK

TPAH3UTHA HAPUHAPHULIA
OAPEJAMIIHA IIAPMUHAPHUIIA

[MPUBPE/IHU CYBJEKAT oBnamhenn npumanar
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PE3VJITATU MIPETJIEAA
oAU O INIOMBAMA
- NJIEHTUOPUKALIMIA TVIOMBU
TAPAHITMIA
- BPOJTAPAHIIMJE
- BAXXHOCT TAPAHIIUJE (EC)
- BAXXHOCT TAPAHIIUJE (NON-EC)
b. llojeqnuHocTH 0 MOAAUMMA Y TPAH3UTHO] AeKJIapauju
TPAH3UTHU ITOCTYIIAK
bpoj: 1
Kopuctu ce rpyna noparaxka.
LRN
Bpcra/myxuna: 6 ..22
VYnotpebspaa ce nokanuu pepepentan 6poj (LRN). YTBplhyje ce ox cTpane KOpUCHUKA, KOjH
ra y JI0rOBOPY Ca HA/UIEHMM LAPUHCKUM OPraHoM KOPHUCTH paiu uaeHTU(UKAIIje CBaKe
T0jeIMHAYHE JIeKJIapalyje.
Bpcma oexnapayuje (pyopuxa 1)
Bpcra/myxuna: c6 ..5
Kopucru ce o3Haka.

VYnucyje ce cienehe:

1) o3Haka ,, 12" umm ,,T2F”ako ce poba kpehe y okBupy mocrymnka T2;
2) o3Haka ,,T1” ako ce poba kpehe y okBupy mocrymnka T1,
3) o3Haka ,,1”’3a mommbke u3 wiana 23. Jlomatka .

Kopuctu ce o3Haka.

VYkynan Opoj HauMeHoBamwa (pyopuka 5)
Bpcra/nyxuna: 6..5

Kopuctu ce o3naka.

Yrynan 6poj naxosarea (pybpuxa 6)
Bpcra/nyxuna: 6 .7

Ynorpeba o3Hake HHje obaBe3Ha. YKymaH Opoj MakoBama jeIHaK je 30upy CBUX ,,bpoj
nakoBama”, ,,bpoj komaaa” u BpegHOCTH ,,1” 32 CBako HaBoheme ,,pacyTo”.
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3emma omnpeme (pydpura 15a)

Bpcra/nyxuna: c2

3emJba U3 Koje ce poda oTrpeMa/u3BO3H.

OzHaka ce ynorpe0JpaBa aKko je MpHjaBJbeHa caMo jeIHa 3eMJba OTIIpeMe. YTOTpeOspaBajy ce
mudpe 3a 3emibe w3 [puora A2. Y ToM ciydajy He MOXe Ja ce yrnorpeOu o3Haka ,,3eMiba
ornpeme” u3 rpyne mnogaraka ,HAUMEHOBAIGE”. Ako je mpujaB/beHO BHILIE 3eMajba
oTIpeMe, Ta O3Haka w3 Tpymne momxaraka ,,IPAH3UTHU IIOCTYIIAK” nHe Mmoxe ma ce
ynotpebu. Y TOM ciydajy ymoTtpebspaBa ce O3HaKa ,,3eMJba OTIpeMe” W3 TpyIe IMojaaTaka
~AAUMEHOBAE”.

3emma oopeouwma (pyopuxa 17a)
Bpcra/nyxuna: c2
VHOCH ce Ha3uB MPEAMETHE 3eMJbC.

OzHaka ce ynorpe0JbaBa ako je MpHjaBJheHa caMo jeIHa 3eMJba OJpeauInTa. YnorpebibaBajy
ce mmdpe 3a 3emIbe u3 [Iprmora A2. Y ToM cirydajy HE MOXe /1a ce yIoTpeOH O3HaKa ,,3eMiba
onpenumra” u3 rpyne mnoxataka ,,HAUMEHOBAIE”. Ako je mpujaBibeHO BHUIIE 3eMajba
oJpeauInTa, Ta o3Haka u3 rpymne nogataka ,,PAH3UTHU TTIOCTVYIIAK” ne moxe nma ce
ynotpebu. Y ToMm ciydajy ymoTpebspaBa ce 03HaKa ,,3eMJba OJIpEeIuINTa’ U3 TpyIie MmoJaTaKa
,2HAAUMEHOBAIE”.

Hoenmumem ko0 noaacka (pyopura 18)
Bpcra/nyxuna: co ..27

Vucyjy ce mofany 3a uaeHTHU(HUKAILM]y, Ha OIpEMep perucrtapcku 6poj (OpojeBu) mim Ha3uUB
MPEBO3HOT cpeacTBa (KaMHMOH, OpOJ, JKEIEe3HHYKH BaroH, Ba3QyXOIUIOB) Ha Koje je poba
HETIOCPEIHO HATOBApEeHa HAKOH MPHjaBJbUBamba MOJIA3HO] [IAPHHAPHUIM, YIOTpeOoM mudapa
Koje cy 3a To yrBpheHe. Ha mpumep, ako ce KOPHUCTH BYYHO BO3WJIO M TIPHKOJIUIA ca
Pa3IMYUTHUM pETUCTapCKUM OpojeBHMa, YIUCYje Ce PEerucTapcku Opoj BYYHOT BO3WJIA U
perucrapcku 0poj MPUKOIIHUIIE.

MebhyTtum, kaga ce poba MpeBO3U y KOHTEjHEpUMa KOjU Ce€ MPEeBO3€ APYMCKUM BO3MIIMMA,
HAJUIeKHU OPraHU MOTY Ja JI03BOJIE IIPUHIUIIATY JIa OBY PyOpPHKY OCTaBH IpPa3HOM Kaja 300r
JIOTUCTUYKHX pa3jiora y MECTY IMoJiacka HHje Moryhe HaBeCcTH MIESHTHTET W Hal[HOHAITHOCT
MIPEBO3HOT y BpeME caudibaBama TPaH3WTHE NEKiIapalydje W Kaaa Mory jaa obesbexe ma ce
nmpaBuiIHA HH(OpMaIIHja y BE3H ca MPEBO3HUM CPECTBOM HAKHAJIHO yIuIle y pyOpuky 55.

VY cnydajy npeBo3a (MKCHMM IPEBO3HMM HHCTaJlalMjaMa, y OBY PYOpPHKY ce HE yHHcyje
perucrapcku 0poj.

Hoenmumem jesuka koo nonacka (LNG)
Bpcra/nyxuna: c2

Jesuk (LNG) ce yrBphyje jesuukom mudpom u3 Ipumora A2, ako je yrmoTpedsbeH mpoCcTop 3a
CJI000/aH TEKCT.

Hayuonannocm koo nonacka (pyopuxa 18)

Bpcra/nyxuna: c2

YnotpebibaBa ce mudpa 3a 3emiby u3 [Ipunora A2.
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VYrucyje ce HalHMOHATHOCT MPEBO3HOr cpeAcTBa (KaMHOH, OpOj, JKEIE3HWYKH BAaroH,
Ba3IyXOIUIOB) Ha Koje je poba HemocpemIHO HATOBapeHa HAKOH IIpHjaBJbHMBam-a II0JIa3HO]
HapuHapHUIK (MM MPEBO3HOT CPeCTBa Koje mokpehe ey KOMOMHAIHM]Y, aKo C€ KOPHCTH
BHUIIIC TTPEBO3HMX CPEJICTaBa), yrnoTpedbom mudapa koje ¢y 3a 1o yrephene. Ha mpumep, ako ce
KOPHCTH BYYHO BO3WJIO W MPHKOJHIA Ca PA3TUYUTHUM PETHUCTapCKUM OpojeBHMa, YIHCYje ce
perucrapcku Opoj BYYHOT BO3WJIA, PETHUCTAPCKU OpOj MPUKONHIIE W HAIMOHATHOCT BYYHOT
BO3MIIA.

MelhytuM, kama ce poba MpeBO3W y KOHTEjHEpHMa KOjU C€ MPEBO3€ IPYMCKHUM BO3WINMA,
Ha/JISKHU OpPraHd MOTY J1a J03BOJIE MPUHIIMIIANY /1a OBY PYOPHKY OCTaBH MPa3HOM Kaja 300r
JIOTUCTUYKHUX pa3jiora y MECTY IMoJlacka HHje Moryhe HaBeCcTH MAEHTHTET W HAMOHAITHOCT
MPEBO3HOT Yy BpEME Ccauni-aBama TPAH3WTHE JEKapaldje M Kaja Mory na obesbdeme ma ce
nmpaBuIHA HH(OpMaIHja Y BE3H ca MPEBO3HUM CPEICTBOM HAKHAIHO ymulle y pyOopuky 55.

VY ciy4ajy npeBo3a (PUKCHUM TIPEBO3HUM WHCTAJIAIMjaMa WK JKEIe3HUIIOM, Y OBY PYOpHKY ce
HE YITUCYj€ HAIMOHAITHOCT.

VY ocranuM ciydajeBuMa NpHjaBa HAIIMOHATHOCTH HUje 00aBe3Ha 3a YTOBOpHE CTpaHe.
Konmejnep (py6puxa 19)
Bpcra/myxuna: 61

Kopucrehu 3a To npenpuljene mudpe, ynucyjy ce noganu o NpeaBueHOM CTamby Ha TPaHUIH
YTOBOpHE CTpaHE Ha YHjOj TEPUTOPHjH CE€ HaNa3W Toja3Ha I[apUHApHUIA, KOjU Cy OWiIn
MO3HATH y BpeMe Kaja je poba Omiia cTaBJbeHa y 3ajJHHYKA TPAH3UTHU TMOCTYIIAK.

YnorpebibaBajy ce cienche mmdpe:

0: He
1 Ja.

HanmoHamHOCT peBO3HOT CpecTBa KOJI Ipenacka rpanuiie (pyopuka 21)
Bpcra/myxuna: c2
Y pyOpuKy ce 00aBEe3HO YIIUCYje HAIIMOHAIHOCT.

MehytuM, y ciy4dajy mpeBo3a pode JKelne3HHIIOM Wi (PUKCHUM MPEeBO3HUM WHCTaJaIjaMa, y
OBY pYOpHKY C€ HE YITUCY]je PETUCTAPCKU OPO] MM HAITMOHATHOCT.

VYnorpebsbaa ce mugpa 3emibe u3 Ipunora A2.

Hoenmumem koo npenacka epanuye (pyopuxa 21)
Bpcra/nyxuna: c6 ..27

Vrucyje ce Bpcra (KaMHOH, OpoOj, JKEJIE3HWYKH BaroH, Ba3AyXOIUIOB HWTH.) W IIOJAIld 3a
uaeHTuGHUKaMjy (HIp. peructapcku Opoj WM HA3WB) aKTUBHOT MPEBO3HOT cpezctBa (1j.
MOTOHCKOT TIPEBO3HOI CPEJICTBA) 3a KOje Ce IMPEeTIOCTaB/ba Ja he ce KOPHUCTHUTH Ha MECTY
mpesa3a MpeKo TpaHuIle NPUIMKOM H3J1a3a M3 YTOBOPHE CTpaHE Yy KOjoj ce Hala3W IoJia3Ha
[apUHAPHHIIA, 3aTHM IMUQpa 3a HAIIMOHATTHOCT MPEBO3HOT CPEJICTBA, KOJU Cy OWJIM ITO3HATH Y
BpeMe Kaza je pobOa Ouna cTaBjbeHAa y 3ajeHUYKH TPAH3UTHU MOCTYMAaK, YHOTpeOoM
oarosapajyhe mmdpe.

VY cityyajy KOMOMHOBaHOT IPEBO3a WIIM aKO CE KOPUCTH BHILIE MPEBO3HUX CPEICTaBa, aKTHBHO
MIPEBO3HO CPEACTBO je OHO Koje mokpehe neny komOuHauujy. Ha npumep, ako je KaMMOH Ha
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MOMOPCKOM OpoJly, aKTHBHO TPEBO3HO CPEACTBO je OpoX, a ako ce KOpUCTH KOMOHMHAaluja
BYYHOT BO3WJIa U TIIPUKOJIUIIE, AaKTUBHO MIPEBO3HO CPEIICTBO j€ BYYHO BO3HUIIO.

VY cnyyajy npeBo3a (pUKCHUM MIPEBO3HUM HMHCTajalljamMa WK )KeJIe3HULIOM, Y OBY PyOpHKY ce
HE YITUCYj€ PEeTUCTapCKh Opoj.

Vrotpeba oBe 03HaKe HHje 00aBe3Ha 3a yTOBOPHE CTpaHe.
Hoenmumem xo0 npenacxa epanuye (LNG)
Bpcra/nyxuna: c2

Jesuk (LNG) ce yrBphyje jesnuxom mudpom u3 [lpunora A2, ako je ynorpedsbeH MpocTop 3a
c11000/1aH TEKCT.

Bpcma caobpahaja na epanuyu (pyopuxa 21)
Bpcra/nyxuna: 6 ..2

Ynorpebda oBe 03HaKe HUje 00aBE3HA 32 YTOBOPHE CTPaHe.
Bpcma npesosnoe cpeocmea na epanuyu (pyopuxa 25)
Bpcra/nyxuna: 6 ..2

Kopucrehu 3a TO mpenBuhene mmdpe, ymucyje ce Bpcra caoOpahaja koja oarosapa
npenBuheHOM aKTHBHOM IPEBO3HOM CPEACTBY Ha KOM po0a HamyliTa TCPUTOPH]Y YTOBOPHE
CTpaHe y K0joj ce HaJla3u ToJjia3Ha [IapuHapHUIIa.

VYnotpeba oBe 03HaKe HHje 00aBe3Ha 32 YTOBOPHE CTpaHe.
Bpcma caobpahaja y ynympawrsocmu (pyopuxa 26)
Bpcra/nyxuna: 6 ..2

VYnorpeba oBe o3Hake HHMje 0OaBe3Ha 3a YroBOpHE CTpaHe. YHoTpeOspaBa ce y CKIamy ca
o0jarmemeM Koje ce 0THOCH Ha pyopuky 25 u3 [Ipuora A2.

Mecmo ymosapa (pyopuxa 27)

Bpcra/nyxuna: c6 ..17

Vnorpeba oBe 03HaKke HHje 0OaBe3Ha 3a yTOBOPHE CTpaHe.
L Tughpa docosopene noxayuje (pyopura 30)
Bpcra/nyxuna: c6 ..17

O3Haka HE MOXE Jia ce YIOTpeOr YKOJIMKO ce ymoTpebspaBa rpyna nogartaka ,,PE3YJITATU
[TPETJIEJJA”. Ako ce Ta rpyma mnojaTaka He ynorpedsbaBa, ynorpeda o3Hake HHje 00aBe3Ha.
AKo je o3Haka ymnorpeOJbeHa, MOTPeOHO je, y OONUKY IHQpe, TAYHO HABECTH MECTO TIE je
Moryhe, mo morpeOu, wu3BpmMTH mnperjen pode. O3nake ,JloroBopeHa jokaiuja
po6e”/, IIudpa noropopene jokamuje pode”, ,,Omno0peHa jokaiuja pode” u ,,JApyru nHapuHCKu
poCTOp” HE MOTY J1a ce ynoTpede HCTOBPEMEHO.

Hozcosopena noxayuja pobe (pyopura 30)

Bpcra/nyxuna: c6 ..35
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O3Haka HE MOXKe Jia ce yrmoTpeOH, YKOIHKO ce yrnoTpeOsbaBa rpymna noxataka ,,PE3YJIITATHU
ITPETJIEJIA”. Ako ce Ta Tpyma mmogaraka He yrnoTpebibaBa, ynorpeda o3Hake HHje oOaBe3Ha.
AKO je o3Haka ymnoTpeOsbeHa, MOTPEeOHO je, Y OOJNMKY Mmudpe, TAYHO HABECTH MECTO TIC je
moryhe, mo motpeOu, wusBpmmTH nperigen pobde. O3nake ,JloroBopeHa nokamnuja
po6e”/, IlIudpa morosopene jokanuje pode”, ,,OmobpeHa mokarnuja pode” u ,,Jlpyru napuHcku
MPOCTOp” HE MOTY J1a C€ yIOTpeOe NCTOBPEMEHO.

Jesux doecosopene nokayuje pote (LNG)

Bpcra/nyxuna: c2

Jesuk (LNG) ce yrBphyje jesnuxom mudpom u3 [lpunora A2, ako je ynoTpedsbeH MpocTop 3a
CJI000/IaH TEKCT.

Ooobpena noxkayuja pooe (pyopura 30)

Bpcra/nyxuna: c6 ..17

Oznaka Huje o0aBe3Ha YKOIWKO ce yroTpebspaBa rpyma momataka ,,PE3YIITATU
MPEI'JIEJA”. Ako je o3Haka ynoTpeOsbeHa, TOTpeOHO je, y 00auKy mudpe, TaYHO HABECTH
MecTo rae je Moryhe, o moTpedu, U3BpIIMTH Mperien pode. Ako ce He ynorpebsbaa rpymna
monaraka ,,PE3YJITATU IIPEIJIEJJIA”, o3nmaka He Moxe ma ce ymnorpebu. O3Hake

»JloroBopeHa Jyokaija pooe’/, llludpa morosopene yokaiuje pode”, ,,Omo0peHa Jiokaiuja
poGe” u ,,JIpyru apuHCKU IPOCTOp” HE MOTY Jia ce yHoTpeOe HCTOBPEMEHO.

Hpyeu yapuncku npocmop (pyopuxa 30)

Bpcra/nyxuna: c6 ..17

O3Haka He MOXE Ja ce ynorpeOu, ako ce ymorpebspaBa rpymna moaaraka ,,PE3YJITATU
MPEIJIEJA”. Axko ce Ta rpyna mnojataka He ynorpe0jbaBa, ynorpeda o3Hake HHje o0aBe3Ha.
AKO je o3HaKa ymoTpeOsheHa, MOTPeOHO je, Y OONMKY mudpe, TAYHO HABECTH MECTO TIE je
Moryhe, mo moTpeOW, wu3BpHIMTH Tperaen pode. Osnake ,JloroBopeHa Iokamnuja
po6e”/, Iludpa noropopene jokamnuje pode”, ,,Ono0peHa jokaiuja pode” u ,,JIpyru napuHcKu
MPOCTOP” HE MOTY JIa ce YoTpede HCTOBPEMEHO.

Yrynua 6pymo maca (pybpuxa 35)

Bpcra/nyxuna: 6 ..11,3

YmoTpebsbaBa ce 03HaKa.

Jesuuxa wugpa npamehe mpansumue ucnpase

Bpcra/nyxuna: c2

3a yrBphuBame jesuka npatehe TpaH3WTHE HCIpaBe ynorpeOshaBajy ce je3ndke mudpe u3
[Mpunora A2.

HHouxkamop KoMyHUKAyuoHo2 je3uka Koo noiacka
Bpcra/nyxuna: c2

Ynotpeda jesnuke mmdpe u3 [punora A2 Huje obaBe3Ha. AKO ce He yrnoTpeOsbaBa Ta 03HaKa,
CHCTEM yMoTpeOsbaBa MOApa3yMEBaHH jE€3UK MOJIa3HE [apUHAPHHMIIE.
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Jlamym oexnapayuje (py6puxa 50)
Bpcra/nyxuna: 68

YmoTpebspaBa ce 03HaKa.

Mecmo oexnapayuje (pyopuxa 50)
Bpcra/nyxuna: c6 ..35
VYnorpebibaBa ce 03HaKa.

Jesux mecma oexnapayuje (LNG)
Bpcra/myxuna: c2

Jesuk (LNG) ce yrBphyje jesuukom mudpom u3 Ipumora A2, ako je ymoTpedsbeH MpoCcTop 3a
CIIO00aH TEKCT.

IMPUBPEJTHU CYBJEKAT nomubaian (pyopuka 2)
bpoj: 1
Oga rpyma mnojaraka ce ynorpe0sbaBa ako je IpHjaBJbEH CaMo jellaH Molnbajiail. Y TOM ClIydajy He
MOXe n1a ce ynorpebu rpyma nmogaraka ,,[IPUBPEJIHU CYBJEKAT mommssanary” U3 rpyme mojaataka
~AAUMEHOBAKE”.

HmelHaszus (pybpuxa 2)

Bpcra/nyxuna: c6 ..35

YnotpebsbaBa ce 03HaKA.

Yauya u 6poj (pybpuxa 2)

Bpcra/nyxuna: c6 ..35

YnotpebsbaBa ce 03HaKa.

3emma (pybpura 2)

Bpcra/nyxuna: c2

VYnotpebsbaBajy ce mudpe 3a 3emibe u3 [Ipunora A2.
Howmancku 6poj (pybpuxa 2)

Bpcra/nyxuna: c6 ..9

YnorpebipaBa ce 03HaKA.
I'pao (pybpuxa 2)
Bpcra/nyxwuna: ¢6 ..35
YnorpebsbaBa ce 03HaKA.

JE3UK UMEHAIHA3UBA U A/IPECEICEJUIIITA (NAD LNG)
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Bpcra/nyxuna: c2

3a yrBphuBame je3uka uMmeHa/nasuBa u anpece/ceaumra (NAD LNG) ynotpebsbaBajy ce
jesnuke mmdpe uz [punora A2.

Hoenmugpurayuonu 6poj npuspeonoe cyojexma (TIN) (pyopuxa 2)
Bpcra/nyxuna: c6 ..17

VYnotpeba o3Hake 3a yHOC uaeHTH(puKaruonor 6poja mnpuspemnor cyojekra (TIN) Huje
o0aBe3Ha 3a YrOBOpHE CTpaHe.

MNPUBPEJIHU CYBJEKAT npumanan (pyopuxa 8)

bpoj: 1

YnorpebibaBa ce Tpyma Iojaraka, ako je IpHjaBJbeH caMO jellaH NpUMaiall, U O3Haka ,,3eMJba
onpenumra”’ w3 Tpyme monaraka ,,[PAH3UTHA OIIEPALIMJA” campxu ,3eMipy"’ Kako je
nedunrcana y KonBeHuju. Y ToM ciaydajy He MOXe J1a ce yroTpebu rpyna nogaraka ,,[IPUBPE/IHU

CYBJEKAT npumanar” u3 rpyne noaaraka ,, HAUMEHOBAE”.

HmelHasus (pybpuxa 8)
Bpcra/myxuna: c6 ..35
YnorpebsbaBa ce 03HaKa.
Vauya u 6poj (pyopuxa 8)
Bpcra/nyxuna: c6 ..35

VnorpebsbaBa ce 03HaKa.

3emma (pybpura 8)

Bpcra/myxuna: c2

YnotpebibaBajy ce mmudpe 3a 3emiby u3 [lpunora A2.
THowmancku 6poj (pyopuxa 8)

Bpcra/myxuna: 6 ..9

YmotpebsbaBa ce 03HaKa.

I'pao (pyopuxa 8)

Bpcra/nyxuna: c6 ..35

YnorpebipaBa ce 03HaKA.

JE3UK UMEHAIHA3HUBA 1 AIPECEICEJUIIITA (NAD LNG)
Bpcra/nyxuna: c2

3a yrBphuBame jesuka mmeHa/HaszuBa u anpece/cemumra (NAD LNG) ynorpebibaBajy ce
jesnuke mmdpe u3 [punora A2.
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Hoenmugpuxayuonu 6poj npuepeonoe cybjexma (TIN) (pyopuxa 8)
Bpcra/nyxuna: c6 ..17

VYrorpeba o3Hake 3a yHOC wuaeHTH(HUKanuoHor Opoja mnpuspenHor cyOjekra (TIN) Huje
o0aBe3Ha 3a YrOBOpHE CTpaHe.

HANMMEHOBAIBE

Bpoj: 999

VYrorpebsbaBa ce rpyrma mojaraka.
Bpcma oexnapayuje (ex pyopuxa 1)
Bpcra/myxuna: c6 ..5

VYnorpebipaBa ce o3Haka, ako je mmdpa ,,[-” Omma ynorpebibeHa 3a O3HaKy ,,Bpcra
nekiapamuje” u3 rpymne nogaraka ,,|PAH3UTHA OIIEPAIIMJA”. ¥V apyrum ciydajeBuMa
OBa 03HaKa HEe MOXe Jia e yrnoTpeou.

3emmwa omnpeme (ex pyopuxa 15a)
Bpcra/nyxuna: c2
3emJba U3 Koje ce poba oTrpemMa/u3BO3H.

OsHaka ce ynorpe0JbaBa ako je IPHjaBJbEHO BUIIIC O] jeHE 3eMJbE OTIpeMe. YToTpeObaBajy
ce mmdpe 3a 3eMIpy u3 llpunora A2. Y Tom ciydajy He MOXe Jla ce YIOTpeOu O3HaKa ,,3eMiba
ornpeme” u3 rpyne noaaraka ,,[PAH3UTHA OITEPAILINJA”. Axo je npujaB/beHa caMo jeiHa
3eMJba OTIIpeMe, ynorpeOsbaBa ce oiromsapajyhia o3naka u3 rpymne moxaartaka ,,PAH3UTHA
OITEPAIINIJA”.

3emsba oapeauinta (eX pyopuka 17a)

Bpcra/myxuna: c2

Os3Haka ce ymnoTpeOJ/baBa aKo je IMpHjaBJbCHA BUIIE O] jEIHE 3E€MJbE OJPCIUIITA.
YnotpebibaBajy ce mudpe 3a 3emspy u3 [Ipunora A2. YV ToM ciydajy He MOXe Jia C€ yIoTpeOu
O3HaKa ,,3emJba oapexnuiuTa”’ w3 rpymne mnoparaka ,,[PAH3UTHU IIOCTVYIIAK”. Axo je
MpHjaB/beHa CaMo jelHa 3eMJba OJIPEIUIITA, YIOTpeOJbaBa ce oJrorapajyha o3Haka u3 rpyme
nojaraka ,,TPAH3UTHU ITIOCTVYIIAK”.

Texcmyannu onuc (pyopura 31)
Bpcra/nyxuna: c6 ..140
YmoTpebspaBa ce 03HaKa.

VY cBuM ciydajeBMMa Mopa Jia ce yHece yoOuuajeH TproBadku omwuc. Omuc Mopa Jia cajpikH
cBe TNOoTpeOHe mojaTke 3a yTBphuBame ncroBeTHOCTH pode. Kaga ce momymasa pyOpuka 33
(ITudpa pobe) omuc mMopa Aa Oyae MOBOJBHO Mpelu3aH ga oMoryhu cBpcraBame pobe. OBa
pyOprKka Mopa 1a CaJap)Xd M MOJATKe KOje 3aXTeBajy MOCeOHH MPOMUCH (HIp. O aKIU3HUM
naxOuHama). AKO ce KOPUCTE€ KOHTEJHEpH, y OBY pyOpuKy Ou Tpebayio Ja ce yHecy H
UACHTHU(PHUKALNOHE O3HAKE KOHTEJHEPA.

Jesux mexcmyannoe onuca (LNG)

Bpcra/nyxuna: c2
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Jesuk (LNG) ce yrBphyje jesnuxom mudpom u3 [Ipunora A2, ako je ynoTpedsbeH mpocTop 3a
c11000/1aH TEKCT.

Peonu 6poj naumenosarva (pyopuxa 32)

Bpcra/nyxuna: 6 .5

Ymoucyje ce 6poj HanMEHOBama ca CHHUCKAa MOMIMJBKH JaTHX y pyopunu ,,YKyman Opoj
HauMEHOBama™ .

OsHaka ce ynoTpeOspaBa 4ak U ako je Opoj ,,1” Ouo ymoTpeOsbeH 3a O3HaKy ,,YKymHaH Opoj
ctaBkn” u3 rpyne momxartaka ,,[PAH3UTHU TTIOCTYIIAK”. ¥V tom ciydajy, 3a O3HaKy ce
ynortpebspaBa 6poj ,,1”. CBaku pegHn Opoj CTAaBKE j€ jeIMHCTBEH KPO3 ey IeKIapaIujy.

lugppa pobe (pyopura 33)
Bpcra/nyxuna: 6 .8
OsHaka ce yrorpebJbaBa ca HajMame 4 u HajBuIe 8 mudapa.

Oga pyOpuka Mopa J1a ce MOITyHH:

KaJa UCTO JIMIE CauMibaBa TPAH3UTHY JEKJIapaldjy y HCTO BpeME WM IOCe IapHHCKe
JeKJIapalyje Koja ykipydyje mudpy pooe;

nin

KaJla TpaH3WUTHA JcKiapanuja oOyxBaTa poOy ca CIMCKa y CKjiaay ca wianom 1. craB 3.
Honatka .

Ynucyje ce mudpa pooe.

OBa pyOpuka ce He NOIymaBa y TpaH3uTHO] nekinapauuju T2 u T2F koja je caunmena y
semubi EDTA, ocuM ako Ha NMPETXOJHO] TPAH3WTHO] JACKIapalMju HHje HaBeleHa mudpa
pobe.

AKo je HaBeJieHa, yrHucyje ce mudpa Koja je yHera y oarosapajyhoj aekiapaiuju.

VY cBuM ApyruMm ciydajeBuma, ynorpeda oBe pyOpuke HUje oOaBe3Ha.

Bpymo maca (py6puxa 35)

Bpcra/nyxuna: 6 ..11,3

VYhucyje ce Opyro Maca pobe ommcaHe y oxaroBapajyhoj pyOpumm 31, uspaxkena y
KkwiorpamuMma. bpyTro Maca je ykymHa mMaca po0Oe ca CBUM IaKOBameM, H3y3€B KOHTEjHEpa U
JpyTe MPEeBO3HE OTpeMe.

OBa o3Haka HHje o0aBe3Ha ako je poda paznuuure BpcTe OOyxBaheHa caMO jemHOM
JIeKJIapalijoM, akoBaHa 3ajeHo, TaKo Jia je Hemoryhe yTBpaAuTH OpyTO Macy 3a CBaKy BPCTY
pobe.

Hemo maca (pyopura 38)

Bpcra/nyxuna: 6 ..11,3

Yucyje ce HeTo Maca pobe ommcaHe y oaropapajyhoj pyOpuiiy, U3pakeHa Yy KUJIOTpaMUMa.
Hero maca je maca came pobe, H3y3eB CBHX MaKOBaba.
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VYnotpeba o3Hake HHje 00aBe3Ha 32 YTOBOPHE CTpaHe.
- MPUBPE/IHU CYBJEKAT nommpanan (exX pyopuxa 2)
bpoj: 1
I'pyna moparaka ,,JIPUBPEJIHU CYBJEKAT nommuspanai” He MOXE Jla Ce YINOTpeOH ako je
MpHUjaBJbeH CaMo jelaH IMolmWibanam. Y TOM CIy4ajy ce yhmoTpeOspaBa Tpyma TmojaTaka
,IIPUBPE/THU CYBJEKAT nommsanan” Ha HuBOY ,,TPAH3UTHU [TOCTVYIIAK”.
Hmel Hazus (eX pybpuxa 2)
Bpcra/nyxuna: c6 ..35
YmoTpebspaBa ce 03HaKa.
Yauya u 6poj (ex pybpuxa 2)
Bpcra/myxuna: c6 ..35
YnorpebibaBa ce 03HaKa.
3emma (ex pybpuxa 2)
Bpcra/myxuna: c2
YnorpebibaBajy ce mmudpe 3a 3emiby u3 [Ipunora A2.
Howmancxu 6poj (ex pyopuxa 2)
Bpcra/nyxuna: 6 ..9
VYrorpebsbaBa ce 03HaKa.
I'pao (ex pyopuxa 2)
Bpcra/nyxuna: c6 ..35
VYrorpebibaBa ce 03HaKa.
JE3UK UMEHAIHA3HUBA U AIPECEICEIUIIITA (NAD LNG)
Bpcra/myxuna: c2

3a yrBphuBame jesuka mmena/HaszuBa u anpece/cemumra (NAD LNG) ynorpebibaBajy ce
jesnuke mmdpe u3 [punora A2.

Hoenmugpurayuonu 6poj npuspeonoe cyojexma (TIN) (ex pyopuxa 8)

Bpcra/nyxuna: c6 ..17

VYrorpeba o3Hake 3a yHOC uaeHTH(pukammonor 6poja mpupemHor cybjekra (TIN) wHuje
obaBe3Ha 3a YrOBOpPHE CTpaHe.

- IPUBPEJIHA CYBJEKAT npumanan (eX pyopuka 8)

Bpoj: 1
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VYnoTpebbaBa ce Tpymna noaaTaka, ako je MpHjaBJbeHO BUILIE OJ1 jeHOT MPUMaola U 03HaKa ,,3eMJba
onpenuiita”’ u3 rpyne nogataka ,,HAUMEHOBABE” canpxu ,,3eMiby"” kKako je neduHucaHa y
KonBeHuju. Ao je TpujaBbeH caMo jeflaH mpuManal, He MOKe Jia ce yrmoTpeOH rpyma mojaraka
»~IIPUBPEJIH1 CYBJEKAT npumanai” u3 rpyne nogaraka ,, HAUMEHOBAIBE”.

Hmel Hasus (eX pybpuxa 8)
Bpcra/nyxuna: c6 ..35
YmoTpebspaBa ce 03HaKa.

Yauya u 6poj (ex pyopuxa 8)

Bpcra/nyxuna: c6 ..35

VnotpebsbaBa ce 03HAKa.

3emmwa (ex pyopuxa 8)

Bpcra/nyxuna: c2

YnortpebipaBajy ce mmdpe 3a 3emiby u3 [Ipunora A2.
Howmancku 6poj (eX pybpuxa 8)

Bpcra/myxuna: 6 ..9

YnorpebsbaBa ce 03HaKa.
I'pao (ex pyopuxa 8)
Bpcra/nyxuna: c6 ..35

VnortpebsbaBa ce 03HaKa.
JE3UK UMEHAIHA3HUBA U A/IPECEICEIUIIITA (NAD LNG)
Bpcra/myxuna: c2

3a yrBphuBame je3nka mMmeHa/nasuBa u aapece/cemmmra (NAD LNG) ymorpebspaBajy ce
jesmuke mmdpe u3 [Ipumora A2.

Hoenmugpuxayuonu 6poj npuepeonoe cybjexma (TIN) (eX pyopura 8)
Bpcra/myxuna: c6 ..17

VYrorpeba o3Hake 3a yHOC uaeHTH(pukammonor 6poja mpupemHor cybjekra (TIN) wHuje
obaBe3Ha 3a YrOBOpHE CTpaHe.

- KOHTEJHEPH (py6puxa 31)
Bpoj: 99

Axo o3naka ,,Konrejuep” u3 rpyne nogaraka ,,[PAH3UTHA OIIEPALIMJA” canpxu mudpy ,,17°
ynorpe0JpaBa ce Ta Ipyria nojaraka.

BpojeBu kouTejHepa (pyoprka 31)
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Bpcra/nyxuna: ¢6 ..11
VYnorpebibaBa ce 03HaKa.
- LIU®PE 3A OCETJ/bUBY POBY (SGI) (pyopuxa 31)
bpoj: 9

VYnorpebsbaBa ce rpyma mojgaTaka 3a yHoc mmgpe 3a ocetsbuBy pody (SGI) ako ce TpansutHa
JieKkIapaija ogHocu Ha pooy u3 Ilpunora | Jlonarka I.

Lugppe ocemwuse pobe (pyopuxa 31)
Bpcra/nyxuna: 6 ..2

VYnotpebsbaBajy ce mudpe u3 I[lpumora A2 ako mmdpa pobe HHUje IOBOJFHA 3a TAYHO
yTBphuBame uaenturera pode u3 [Ipunora | lonartka .

Konuuuna ocemmuse pobe (pyopura 31)
Bpcra/nyxuna: 6 ..11,3

YnorpebibaBa ce 03HAKAa aKO Ce TPaH3UTHA JCKiapanuja onHocu Ha poOy u3 Ilpwmiora |
Honatka .

- MAKOBAIbA (pyopuxa 31)

Bbpoj: 99

YnotpebsbaBa ce rpyma nojaraka.
Osnaxe u 6pojesu naxosarsa (pyopura 31)
Bpcra/nyxuna: 0 ..42
OsHaka ce ynorpebsbaBa, ako 03HaKa ,,.Bpcre makoBama” cagpxu apyre mudpe u3 [Ipusora
A2, my3eB onumx 3a pacyru teper (VQ, VG, VL, VY, VP wm VO) wm 3a
,HeymakoBano”(NE, NF, NG). Huje o6aBe3Ha, ako o3Haka ,,Bpcre makoBama” CaipKu jeaHy
OJI IPETXOHO HaBEJACHUX mHdapa.
Jesuk osnaxa u 6pojesa naxosarba (LNG)

Bpcra/myxuna: c2

Jesuk (LNG) ce yrBphyje jesnuxom mudpom u3 [Ipunora A2, ako je ynorpedsbeH mpocTop 3a
c11000/1aH TEKCT.

Bpcme naxosarwa (pyopura 31)

Bpcra/nyxuna: c6242

VYnotpebspaBajy ce mudpe 3a nakopama u3 [Ipuora A2.
bpoj naxosara (pyopura 31)

Bpcra/nyxuna: 6 .5

42 Msmemeno Omrykom 6p. 2/2013. ox 7.11.2013. (Ci. mact JI 315 01 26.11.2013., ctp.106)
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Osnaka ce ynorpe0sbaBa, ako 03HaKa ,,.Bpcre makoBama” cagpxu Apyre mudpe u3 [Ipuiora
A2, uzyseB onux 3a pacytu teper (VQ, VG, VL, VY,, VP win VO) unu 3a ,,HeymakoBaHo(
NE, NF, NG). He moxe aa ce ynmoTpedu, ako o3Haka ,,BpcTe makoBama’ CaiapKH jeIHY O
MPETXOAHO HaBeleHHX mudapa.

bpoj komaoa (pybpura 31)
Bpcra/nyxuna: 6 .5

OsHaka ce ynotpe0JspaBa, ako O3Haka ,,Bpcte makoBama” canp:ku mudpy u3 IIpumora A2 3a
,HeynakoBano”(NE). V apyrum ciydajeBuma oBa 03HaKa He MOXKE J1a Ce yrmoTpeou.

- IPETXO/JHA JOKYMEHTA (py6puka 40)
bpoj: 9

Ymucyje ce ynmyhnBame Ha MPETXOTHU IIAPUHCKH OJOOPEH MOCTYMaK WIH YHOTpeOy, Wik Ha OWIIo
KOj! OJroBapajyhu HapuHCKy UCIIPaBYy.

VnorpebipaBa ce rpyma IojaTaka, ako O3Haka ,Bpcra nekmapanuje” w3 rpyne Inojaraka
»TPAH3UTHU TIOCTYIAK” wm ,HAUMEHOBABE” canpxu mmopy ,,12” wm ,,T2F”, a
3eMJba moJyiazHe IapuHapHuie je 3emiba EDTA kako je nepunucano y Konsenuuju.

Bpcma npemxoone ucnpase (pyopuxa 40)
Bpcra/nyxuna: 0 ..6

Ako je moTpeOHO ma ce ymoTpeOw rpymna mojaTaka, ynorpedibaBa ce OapeMm jemHa mmdpa
nperxoHe ucrpase u3 [Ipumora A2.

Vnyhueare na npemxoowne ucnpage (pyopuxa 40)
Bpcra/nyxuna: c6 ..20

VYnorpebspaBa ce ynyhuBame Ha MPETXOHY UCIIPABY.
Jesux ynyhueara na npemxoone ucnpage (LNG)
Bpcra/myxuna: c2

Jesuk (LNG) ce yrBphyje ca jezuukom mmbppom u3 [punora A2, ako je ynotpeOsbeH mpocTop
3a cJI000/1aH TEKCT.

Hooamnu nooayu (pyopuxa 40)
Bpcra/nyxuna: c6 ..26

VYnotpeba o3Hake HHje 00aBe3Ha 3a YTOBOPHE CTpaHe.
Jezux 0ooammnux nooamaxa (LNG)
Bpcra/nyxuna: c2

Jesuk (LNG) ce yrBphjyje ca jesmuxom mmdpom u3 Ipumora A2, ako je yrmoTpedsbeH IpocTop
3a c1000gaH TEKCT.

- IOJHETA JOKYMEHTA/IIOTBP/IE (py6puxka 44)
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Bpoj: 99

VYrucyjy ce mojand Koje 3axTeBajy HOCEOHM IMPONUCH NMPUMEHJBMBH Yy 3e€MJbU OTHpeMe/U3BO3a,
3ajeflHO ca pedepeHTHHM OpojeBMMa HCIpaBa, MOAHETHX Y3 JAeKiapanujy (HIp. cepujcku Opoj
KOHTpOJIHOT mpuMepka 15, 6poj m3BO3HE M03BOJIE, TIOJAIM O BETEPUHAPCKUM M (UTOCAHUTAPHUM

OpPOITUCHMA WITH OPOj TOBAPHOT JIUCTA).

Ymorpeba rpyme mojaraka HHje oOaBe3Ha 3a YroBOpHE cTpaHe. AKO je ymorpebsbeHa Tpyma
nonaTtaka, ynorpebsbaBa ce Oapem jeaHa ox cienehnx ozHaka.

Bpcma ucnpase (pyopuxa 44)
Bpcra/nyxuna: 6 ..3

YnorpebspaBa ce mudpa u3 [pumora A2.
Peghepenya ucnpase (pyopura 44)
Bpcra/myxuna: c6 ..20

Jesuk peghepenye ucnpase (LNG)
Bpcra/nyxuna: c2

Jesuk (LNG) ce yrBphyje jesnuxom mudpom u3 [punora A2, ako je ynoTpeOsbeH MpocTop 3a
c110001aH TEKCT.

Jlooamnu nooayu (py6puxa 44)
Bpcra/nyxuna: co ..26

Jesux 0ooamnux nooamaxa (LNG)
Bpcra/nyxuna: c2

Jesuk (LNG) ce yrBphyje jesuukom mmppom u3 [lpunora A2, ako je ynorpedsbeH mpocTop 3a
cJ1000/1aH TEKCT.

- MIOCEBHE HAITIOMEHE (pyopuxa 44)
Bpoj: 99

Ynorpeba rpyne mojaraka HMje oOaBe3Ha 3a YroBOpHE cTpaHe. AKO je ymoTpeOsbeHa rpyna
nojiaTaka, ynorpe0sbaBa ce o3Haka ,,Mnentudukaiiyja 101aTHUX mojaaTaka” wiH ,,Texkcr”.

Hoenmugpuxayuja oooamnux nooamaxa (pyopuxa 44)

Bpcra/nyxuna: 6 ..3

3a yHoc naeHTuukanuje (M) JoIaTHUX Mojaraka ynorpedspasa ce mmdpa u3 [Ipumora A2.
H3z603 uz E3 (pybpura 44)

Bpcra/nyxuna: 61

Ako o3Haka ,,MaeHTudukanuja nogaTHuxX nogaraka’ caapxku mwudpy ,,DGO0” wm ,, DG1”,

ynotpebspaBa ce o3Haka ,,M3Bo3 w3 E3” wmm ,,M3B03 u3 3emube”. O3HaKe HE MOTY Ja ce
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ynotpebe ucroBpemeHno. OBa 03HaKa HE MOXKE Jia Ce YIIOTPeOH y IPYTUM ciydajeBuMa. AKO ce
ynotpe0JbaBa oBa 03HaKa, ynorpe0sbaBajy ce cieache mmudpe:

0= ne

1= na.

H3603 u3 3emmwe (pyopura 44)

Bpcra/nyxuna: c2

Axo o3Haka ,,neHTrdukanyja gonaTHUX nojaraka” caupxu mumopy ,, DGO” wmm ,, DG17,
ynotpebspaBa ce o3Haka ,,M3B03 u3 E3” wmm ,,M3B03 u3 3emube”. O3HaKe HE MOTY Ja ce
ynotpebe ucroBpemeHno. OBa 03HaKa He MOXKE Jia Ce YIIOTPeOH y IPYruM ciiydajeBuMa. AKO ce
ynoTpebJbaBa 0Ba 03HaKa, yrnorpebipaBa ce mudpa 3emibe u3 [Ipunora A2.

Texcm (pybpura 44)

Bpcra/myxuna: c6 ..70

Jesux mexcma (LNG)

Bpcra/nyxuna: c2

Jesuk (LNG) ce yrBphyje jesnuxom mudpom u3 [punora A2, ako je ynoTpeOsbeH MpocTop 3a
c110001aH TEKCT.

MOJIA3BHA HAPUHAPHUIIA (pyopuxa LT)

Bpoj: 1

VYnorpebsbaBa ce rpyna nojaaTaxa.

Peghepenmnu 6poj (pybpura IJ)
Bpcra/nyxuna: c68

VYnotpebsbaBajy ce mmdpe u3 [punora A2.

MPUBPEJHU CYBJEKAT IPUHLIUIIA (py6puxa 50)

bpoj: 1

YmoTpebsbaBa ce rpymna mojaTaka.

Hoenmugpuxayuonu 6poj npuspeonoe cyojexma (TIN) (pyopuxa 50)
Bpcra/nyxuna: c6 ..17

Osnaka ce ynorpeOspaBa ako rpyna nonataka ,,PE3YJITATU IIPEIJIEJA” canpxu mudpy
A3 unu kana ce ynorpebsbaBa o3naka ,,GRN”.

HmelHazus (py6puxa 50)
Bpcra/nyxuna: c6 ..35
OsHaka ce ynorpe0JpaBa ako ce ynorpedJbaBa o3HaKa ,,MneHTndukannonn Opoj MpUBPETHOT

cyOjexTa” ¥ ako CUCTEM jOIIl HE MMO3HAaje Ipyre 03HaKe U3 OBE IPyIIe MMo1aTaKa.
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Yauya u 6poj (py6puxa 50)
Bpcra/nyxuna: c6 ..35

OzHaka ce ynorpe0JpaBa ako ce ynorpedspbaBa o3HaKa ,,Mnentndukannorn 6poj MpUBpEIHOT
cy0jexTa” ¥ ako CHCTEM jOIIl He MTO3Haje JIpyre 03HaKe M3 OBE TPyIIe MMoIaTaka.

3emma (pyopura 50)

Bpcra/nyxuna: c2

YnotpebibaBajy ce mudpe 3a 3emiby u3 Ilpuora A2 ako ce ymoTpeOibaBa O3HAKa
LYnearudukanuonu Opoj NpuBpeaHOT cyOjeKkTa” U aKo CHCTEM jOII He MO3Haje ApYyre O3HaKe
U3 OBE TpYyIe MoJaTaKa.

THowmancku 6poj (py6puxa 50)

Bpcra/myxuna: 6 ..9

Osnaka ce ynoTpe0JbaBa ako ce ynotpedsbaBa o3Haka ,,nenTudukanuonu 6poj mpuBpesHor
cyOjexTa” ¥ ako CHCTEM jOIIl He MO3Haje IPyre 03HaKe U3 OBE IPYIIe MMOIaTaKa.

I'pao (pybpura 50)
Bpcra/nyxuna: c6 ..35

Osnaka ce ynoTpebJbaBa ako ce ynotpedibaBa o3Haka ,,nenTudukanmuonu 6poj mpuBpesHor
cy0jeKkTa” 1 aKo CHCTEM jOII He MM03Haje APYyre O3HaKe U3 OBE rpyIe nojaraka.

JE3UK UMEHAIHA3HUBA U A/IPECEICEIHUIIITA (NAD LNG)
Bpcra/nmyxuna: c2

VYnorpebspaBa ce jesnuka mudpa u3 [lpungora A2 3a yrBphuBame je3nka MMEHa/Ha3uBa M
anpece/cenumnrta (NAD LNG), ako ce ynorpe6sbaBajy oarosapajyha mosba 3a cio001aH TEKCT.

3ACTYITHHUK (pyopuka 50)

bpoj: 1

YnorpebJbaBa ce rpyna rnojaraka ako MPUHIMITAT KOPUCTH OBJIAIINEHOT 3aCTYTHUKA.

HmelHaszus (py6pura 50)
Bpcra/nyxuna: c6 ..35

YnorpebipaBa ce 03HaKA.

Hamnexxnoct 3actynnuka (pyopuka 50)
Bpcra/nyxuna: ¢ ..35

VYnotpeba oBe 03HaKe HUje 00aBe3Ha.
Jesux naonexcnocmu sacmynuurxa LNG

Bpcra/nyxuna: c2
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Jesuk (LNG) ce yrBphyje jesuukom mudpom u3 Ipumora A2, ako je yrmoTpedbeH mpoCcTop 3a
CJI000/aH TEKCT.

TPAH3UTHA HTAPUHAPHUIIA (py6puxa 51)

Bpoj: 9

Ynucyje ce npenpuljeHa NapUHAPHUIIA ya3a Yy CBAKy CTPaHy YIOBOPHHUILY MPEKO 4Hje TEPUTOPHUjE je
npensuheno ma ce npehe y TOKy mpeBo3a WiId, ako y TOKYy IpeBo3a Tpeba ma ce mpolhe mpeko apyre

TEpUTOpHje, a He TEPUTOpHje CTpaHa YrOBOPHHUIIA, YIUCYje Ce W3Ja3Ha [apHHApHHIA TPEKO Koje
MPEBO3HO CPECTBO HAIYINTA TEPUTOPH]Y CTpaHa YTOBOPHHUIIA.

[ToTpeOHO je ma ce rpyma mojaraka ynorpedu OapeM jelaHIyT ako Cy Pa3JIMYMTe YTOBOPHE CTpaHE
MpHjaBJ/bEHE 32 T0JIa3aK U OAPEIHUIITE.

Peghepenmnu 6poj (py6pura 51)
Bpcra/nyxuna: c68

YnotpebipaBajy ce mmdpe u3 [Ipumora A2.
OJPEJIUIIIHA HAPUHAPHUIIA (pyopuxa 53)
bpoj: 1
YnotpebJbaBa ce rpymna rnojaaraka.

Peghepenmnu 6poj (py6pura 53)

Bpcra/nyxuna: c68

V Ipunory A2 je HaBejieHa caMo CTPYKTypa mudpe, a opeInIiHe HapHHAPHHIIE Cy HaBEICHE

y CIHCKY IapHHApHHIA HAJISKHHUX 3a 3ajeqHuuke TpansutHe mnocrynke (COL Ha cajTy
EUROPA).

VYnotpebsbaBajy ce mmdpe u3 [puora A2.
NMPUBPE/IHU CYBJEKAT oBaamhenu npumadian (pyopuka 53)
Bpoj: 1

Moxe ma ce ynoTpebu rpyma nojaTaka 3a HazHauaBame Ja he poOa na ce ucnopyuu oBiautheHoM
MIPUMAOILy.

Hoenmugpuxayuonu 6poj osnawhenoz npumaoya (TIN) (py6puxa 53)

Bpcra/nyxuna: c6 ..17

O3snaka ce ynotpe0sbaBa 3a yHoC uaeHTH(puKaonor opoja npuspeaHor cyojexta (TIN).
PE3YJITATHU NPEI'JIEJA (pyopuxa /1)
Bpoj: 1
I'pyna nmoznaTaka ce ynorpeOspaBa ako JeKjapalujy moHece oBnamheHy Houbaiall.

I ugppa pesyrimama npeaneda (pybpura JJ)
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Bpcra/nyxuna: c¢62
VYnotpebspaBa ce mugpa A3.
Kpajrwu pox (pyopuxa )
Bpcra/nyxuna: 68
YmoTpebspaBa ce 03HaKa.
MOJALIA O HAPUHCKHUM OBEJIEKJUMA (py6puka JI)
Bpoj: 1
I'pyma momaraka ce ymoTpedspaBa ako JIeKIapaldjy moJgHece OBiantheHu monIibalall, 3a KOjy ’eroBo
ono0Opeme 3axTeBa yMmoTpedy HapwHCKHX ofejekja WM aKo je TMPUHIMIATY J03BOJbEHA YIOTpeda
MOCEOHUX LAPUHCKHUX 00eTIexkja.
Bpoj yapunckux oberexcja (pyopuxa /)
Bpcra/nyxuna: 6 ..4
YnorpebibaBa ce 03HaKa.
- UAEHTU®UKALHMUOHU BPOJ HAPUHCKOTI OBEJIEXKJA (py6puka /1)
Bbpoj: 99
I'pyma momaTaka ce ynotpebspaBa 3a HASHTH(DHUKAIN]Y [APUHCKUAX 00eTex]a.
Hoenmumem yapunckux obenexcja (pyopuxa /])
Bpcra/nyxuna: c6 ..20
VYrorpebibaBa ce 03HaKa.
Jesuk uoenmumema yapunckux ooenexcia (LNG)
Bpcra/myxuna: c2
VYnotpebsbaBa ce jesnuka mudpa (LNG) us Ipumora A2.
TFAPAHIIMJA
Bpoj: 9
YmoTpebsbaBa ce Tpymna mojaTaka.

Ob6nuk capanyuje (pybpura 52)

Bpcra/nyxuna: c61
VYnotpebsbaBajy ce mmdpe u3 Ipuiora A2.
- HO3UBAILE HA TAPAHLIUJY

Bpoj: 99
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I'pyna momaraka ce ymoTtpebJsbaBa ako o3Haka ,,O0mwmm rapanmuje” caapxu mmdpy ,,0”, ,,17, ,,27,
47 unm ,.9”.

GRN (py6pura 52)

Bpcra/nyxuna: co ..24

Osnaka ce ymotpebsbaBa 3a ynucuBame pedepentHor Opoja rapanimje (GRN), ako o3Haka
,O0muK rapanimje” cagpxku mmwmdpy ,,07, ,,17, ,27, .47 v ,,9”. V oBoM cilydajy O3HaKa

,,OCTaJle HarlOMeHe rapaHIyje” He MOXKe Ja ce yIOTPeOH.

»Pedepentau 6poj rapannuje” (GRN) momesbyje rapanTHa napuHApHUIA paad pEro3HaBamba
CBaKe MojeJuHavYHe TapaHiyje u cienehe je cTpykType:

ITosse Canpixaj Bpcra ossa [Ipumepn

1 [Mocneame naBe o3Hake roauHe y | bpojuano 2 97
K0joj je rapannuja npuxsahena (I'T)

2 Wnentuduxanmona o3naka apxkaee | CioBHO 2 IT
IJIe je moytoyKeHa rapaniyja (mmdpa
3a 3emspy ISO alpha-2 )

3 JenuucTBeHa uaeHtupukanuona (CrnosHoOpojuanol? | 1234AB788966
O3HaKa O TIpHUXBaTalky KOjy /aje
rapaHTHa [ApUHAPHUIIA 38 TOJUHY U

3eMJby
4 Kontponuu 6poj Crosho 1 8
5 WUnentuduranmmona  o3Haka  3a [CioBHOOpojuaHo 7 | A001017

MojeJMHAYHy TapaHiujy y OOIHUKY
kyrnona (1 cmoBo + 6 mudapa) wim
HYVYIJIA 3a npyre obnuke rapaHije

[Tospa 1 u 2 kako je Hampe]] 00janImkbEHO.

IMosbe 3 ce MOpa MOMYyHHUTH Ca jEAUHCTBEHOM WACHTH(OUKAIMOHOM O3HAKOM 3a TOJIMHY U
JpXaBy y Kojoj je mpuxpaheHa rapaHiiMja Oj CTpaHe rapaHTHe lapuHapHuile. Hamuonamxe
aJMHHUCTpAIMje Koje XkKeye J1a uMajy pedepeHTHH Opoj rapaHTHE IapUHAPHUIE YKIbYUYEH y
GRN, mMory na ymotpebe 10 mpBUX IecT mudapa 3a yHOC HAIMOHAJIHOT Opoja rapaHTHE
HapUHAPHHUIIE.

VY nosbe 4 ce Mopa ynucaTH BpeIHOCT, Koja je KoHTpoiHa nudpa 3a nmosba 1 1o 3 GRN. Oso
noJbe oMoryhaBa ga ce OTKpH]jy TPELIKe Kajia ce 3ay3My IpBa yetupu nmojba GRN.

[losse 5 ynotpebspaBa ce camo kana ce GRN ogHocu Ha mojearHauHy rapaHuujy y oOJIHKY
KyIOHa PETHCTPOBAHUX y KOMIIjYTEPCKOM TPAH3UTHOM CHUCTEMY. Y TOM CIy4ajy, Y TO TOJbE
Tpeba ynucaTu uACHTH(PUKAUOHU OpOj KyIOHa.

Ocmanu eudosu capanyuje (pyopura 52)

Bpcra/nyxuna: c6 ..35

OsHaka ce ynorpe0OsbaBa ako ,,O0auK rapannuje’” caapxku apyre mmdpe, a ve ,,07, ,,17, ,,27,
w47 unm ,,9”. Y ToM ciydajy o3Haka ,,GRN” ce He ynorpeOsbaBa.
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Hpucmynna wugpa

Bpcra/nyxuna: c64

OsHaka ce ynorpeOJbaBa ako ce ymorTpeOspaBa mmdpa ,,GRN”, mHaue oBa mmdpa HUje
o0aBe3Ha 3a 3emMJbe. Y 3aBHCHOCTH O] OOJIMKa TapaHIMje, W3/aje je TapaHTHA [apWHAPHHUIIA,
JjeMart MM IpUHITUIAT ¥ YIOTpeOJbaBa ce 3a 3aIlITUTY KOHKPETHE rapaHIlyje.
-- OTPAHUYEE BA’KHOCTH (E3)
Bpoj: 1
He 6aocu 3a EY (pyopuka 52)
Bpcra/nyxuna: 61
YnotpebipaBajy ce cienehe mmdpe:
0= ne
1= na.
-- OTPAHUYEKE BA’KHOCTHU (HE E3)
Bbpoj: 99
He saoicu 3a opyee yeosopne cmpane (pyopuka 52)

Bpcra/nyxuna: c2

VYnorpebspaBa ce mudppa 3emsbe u3 llpunora A2 3a HaBohewe yroBopHe crpane. lludpa
nprkaBe wianuile EBporncke 3ajeHuIle He MOXKE Jla ¢€ yIoTpeOu.
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TIPHJIOT A2®
JOJATHE HIU®PE 3A KOMIIJYTEPU30BAHU TPAH3UTHU CUCTEM

1. N DPA 3EMJBE (CNT)
[Tosbe Canpxaj Bpcra nospa IIpumep
1 ISO alpha 2 mmdpa 3emibe. CrosHo 2 IT

[Mpumemyje ce "ISO alpha -2 mmdpa 3emsbe” kako je HaBeneHo y cranaapay 1SO — 3166 — 1
n3 1997. n HaKHATHUM H3MEHaMa.

2. [N ®PA JE3UKA

[Mpumemyje ce 1SO alpha 2 kogudukanuja HaBenaena y 1ISO — 639: 1988.

3. TAPUDHA O3HAKA POBE (COM)
[Toswe Canpxaj Bpcra nossa [Tpumepu
1 6 nmudapa XapmonuzoaHor Cucrema bpojuano 6 010290
(XC6) (71eBo mopaBHamE)

ITotpebHo je yHetu 6 mudapa Xapmonusosanor Cucrema (XC6). [udpa pobe moxe 6utH
nponirpeHa Ha 8 nudapa 3a HalMOHAIHY YyHIOTpeOy.

4. MNDPA OCETJBMBE POBE
IMTosee Canpxaj Bpcra nossa ITpumepn
1 JonatHa naertudrkanyja oceTpuBe pode bpojuano ..2 2

HIudpa ce kopuct kao npomupeme XC6, kako je npukaszano y [Ipunory | Jonarka |, kana
ce oceTJbMBa poba He MOXKe y MOTITyHOCTH uaeHTuuKosat ca XC6.

5. [U®PA TTAKOBABA*
(ITpemopykxa UN/ECE 6p. 21/PeB. 8.1 ox 12. Jyna 2010.)
Aepocoi (Crpej) AE
Awmnyna, He3amTrheHna AM
Awmnyia, 3amruhena AP
PacnpmuBau AT
Bpeha BG

43 Nonmymen Omrykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008. (Crn. muct 274, 15.10.2008, cTp.1)

4 Nomymen Ommykom 6p. 2/2013 ox 7.11.2013. (Cn. nucr 315, 26.11.2013, ctp. 106)
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Bpeha , ¢piiekcubmiina ambanaxa FX
Bpeha, jyrena GY
Bpeha , pam6o JB
Bpeha, Benuka /B
Bpeha, Bumectpyka MB
Bpeha, manmpaa 5M
Bpeha, nanupha, Bumecnojaa XJ
Bpeha, nmanupha, Buiecnojaa, BOIOOTIIOpHA XK
Bpeha, miactuuna EC
Bpeha, miactuuna domnuja XD
Bpeha 3a Benuky konuuuHy pode y puHdy3u 44
Bpeha 3a Benuky xonunuuHy pode y puH(Y3H 43
Bpeha, Texctumna 5L
Bpeha, TexcTunna, HempomnycHa XG
Bpeha , TekctunHa, BogooTopHa XH
Bpeha, TexcTunna, 6€3 yHyTpalime mocTaBe XF
Bpeha, ca pyukama T
Bpeha, Tkana miactuka oH
Bpeha, Tkana mutactrka, HeMpoIrycHa XB
Bpeha , Tkana rutactuka, BOJ0OTIOpHA XC
Bpeha , Tkana miacTuka, 63 yHyTpallmbe MpecBiake/mocTaBe XA
bana, komnpumoBaHa BL
bana, HekoMpuMoBaHa BN
Jlonta AL
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Bason, nezamtnhenu BF
Bason, 3amruhenn BP
Hlnmka BR
Bype BA
Bype, apBeno 2C
Bype, npBeHo, ca uernnom QH
Bype, apBeHo, ca 0JJBOjHBHM MOKIIOMIIEM QJ
[Tunke, y cHomy/cBeXbY/ Bz
bazen BM
Kopma BK
Kopma, ca pyukom, kapTOHCKa HC
Kopma, ca pyukom, miacTuinaa HA
Kopma, ca pyakom, npBeHa HB
Pemen B4
Komr Bl

bansan OK
Tabna BD
Tabna, y cHomy/CBeXbYy/TaKeTy BY
Kanem BB
Ponna (TekcT) BT
Boma, rac GB
Boma, sezamruhena, nonracra BS
Bora, Hezamruhena, uIuHIApHYHA BO
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Boua, 3amrruhena, nonracra BV
Boma, 3amtuhena, nunuHapuaHa BQ
Cannyk 3a 6orie / cranak 3a 6orie BC
Kyruja BX
Kyruja, anymunanjymcka 4B

Kytuja, Commonwealth Handling Equipment Pool (CHEP), Eurobox DH
Kytuja, neconur 4G

Kytwnja, 3a TeqnocTn BW
Kyrnja, ox mpupoaHor npBeta 4C

Kyruja, mnactuuna 4H

Kyruja, mnactuyna, mojmecusa QR
Kyruja, miactuyna, uBpcra QS
Kyruja, mmeprnmoua 4D
Kyrnja, pexorctutyncano apBo 4F

Kyrnja, vennuna 4A
Kyrwnja, npsena, o nmpupoaHoT ApBeTa, 00MIHa QP
Kytuja, npBeHa, o1 NpUPOIHOT PBETA, Ca HEMPOIYCHUM 3HI0BUMA QQ
Kanra BJ

Pacyro, rac (mpu 1031 mbar u 15°C) VG
Pacyro, Teunu rac (mpu aGHOPMAJIHO] TEMIIEPATYPH/TIPUTHCKY) VQ
Pacyto, Teunoctu VL
Pacyto, MeTtanuu otnanu VS
Pacyro, uBpcro, ¢pune yectrue (“mpamrak’) VY
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Pacyto, xpyTu Matepujanu, 3pHacte yectuue (“rpanynar’)

VR

Pacyro, kpyT MaTepujanu, KpynHuje decture (“rpymen”) VO
Caexam BH
CHon BE
CHor, o1 ApBeTa 8C

Bype BU
Kages CG
Kases, Commonwealth Handling Equipment Pool (CHEP) DG
Kages, BasbkacTu Ccw
Jlumenka, MUIMHAPUIHA CX
JlumeHka, 4yeTBpTacTa CA
Jlumenka, ca APIIKOM U JIEBKOM CD
Kanncrep Cl

[Tnarao Cz
Karcyna AV
CraxneHu 0aJloH 3a JIp)Kambe KOpo3MBa, He3amTuheH CO
CrakiieHu OaJIOH 3a JIp)Kamke KOPO3UBa, 3amTulieH CP
Tanku kapToH CM
Komnuiia, ca paBHOM OBPIIMHOM FW
Kapron CT
[TaTpona CQ
Cannyxk CS
Canpyk, 3a ayToMoOuMIIe A
CaHpyK, H30TEpMUYKHI El
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CaHzyK, KOCTypHU

SK

CaHpyk, YeTuYHA SS
Cannyk, ca majJeTHUM JTHOM ED
Cannyk, ca HaJeTHUM JTHOM, KapTOH EF
Cannyk, ca HaJeTHUM THOM, METajl EH
CaHpyk, ca MaJeTHAM JHOM, IJIACTHKA EG
CaHpyk, ca MaJeTHUM JHOM, JIPBO EE
CaHpyk, IpBeHH 7B
Bype CK
Kosuer CH
IMocyna 3a mMieko CcC
Kytnja ca moxmonmem Ha iperud Al
Kacera CF
MpTBauku caHAyK CJ
Crmpana CL
KoM0OuHOBaHO MakoBame, CTakjIeHa Mocyaa 6P
KoMOuHOBaHO MakoBame, CTaKJICHA MOCY1a y aJIlyMUHH]YMCKOM CaHIyKY YR
KoM0OuHOBaHO MakoBame, CTAKJICHA MOCY/Ia y aTyMUHHU]jyMCKOM OyOmY YQ
KoMmOnHOBaHO MakoBame, CTaKJICHA IMTOCY1a Y MPOIIHPHUBOM TUTACTHIHOM YY
MaKOBakby

Kom06uHOBaHO makoBame, CTakjIeHa MoCyAa y BIAKHACTOM OyOmy YW
KoMOuHOBaHO MakoBame, CTaKJICHA MOCY1a Y KYTHJU O] BIAKHACTHX ILIOYa YX
KomOnHOBaHO nakoBame, CTakiieHa ocya y OyOmy oA Mmineprioue YT
KoMOuHOBaHO MakoBame, CTaKJIeHA MOCY/Ia y YBPCTOM IIACTHYHOM MAKOBAbY YZ
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KomOnHOBaHO nakoBame, CTakiieHa OCya y YeITMYHO] KyTHjU YP
KoMOMHOBaHO MakoBame, CTAKJICHA IIOCY/Ia y YSITUIHOM OyOmY YN
KoMOuHOBaHO MakoBame, CTaKJICHA MOCY1a y KOPIH o1 pyha YV
KoMOnHOBaHO MakoBame, CTAKJICHA MOCYAa Y IPBEHO] KyTHjH YS
KomOnHOBaHO nakoBame, MIIACTHYHA TIOCYaa 6H
KoM0OuHOBaHO MakoBame, MIACTUYHA MTOCYAA Y aTyMHUHH]yMCKOM CaHIyKy YD
KoMOmHOBaHO MakoBame, MIACTUYHA MTOCY/Ia y alyMHUHH]jYMCKOM OyOmBYy YC
KoMOuHOBaHO MMakoBame, MIACTUYHA MTOCYAA Y BIAKHACTOM OYOmY YJ
KoM0OuHOBaHO MakoBame, IIACTUYHA MTOCYAa Y KYTHjU O BIAKHACTHUX IUIOYA YK
KoMOuHOBaHO MakoBame, IIACTUYHA MOCYAa Y IJIACTUIHOM OyOmY YL
KomOnHOBaHO nakoBame, IIACTUYHA TIOCYAA Y KYTHjU O WINEpIuioye YH
KoMOuHOBaHO MakoBame, IIACTUYHA MOCYAa Y 0yOmY OJ1 IITNepIuIoye YG
KomOnHOBaHO nakoBame, INIACTUYHA TIOCYAA Y YBPCTO]j MIIACTUYHO] KYTHjU YM
KoMOuHOBaHO MakoBame, MIACTUYHA MTOCYAA Y YEIHYHO] KyTHjH YB
KoMOuHOBaHO MakoBame, IIACTUYHA TTOCYAA Y YSIINIHOM OyOBY YA
KoMOuHOBaHO MakoBame, MIaCTUYHA MTOCYAA Y IPBEHO] KyTHjH YF
Kopsrer Al
KownTtejuep, puexkcnbminu 1F
Kanucrep, ranon GL
Konrejuep, meran ME
KonTejHep, HHje Apyradyrje 03Ha4eH Kao TPaHCIIOPTHA onpeMa CN
Konrejuep, crospamnimsn ou
[ToxpuBau Ccv
Cannyxk CR
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CaHnmyk, THBCKH

CB

Canpyk, 3a pacyTH TE€peT, KapTOHCKH DK
Canjipyk, 3a pacyTH TepeT, IIaCTUYHU DL
Cannyk, 3a pacyTd TEpeT, APBEHU DM
Cannyk, ypaMJbeHH FD
Cannyk, Bohe FC
Cangyk, meTan MA
CaHpyk, MIIEKO MC
CaHpyK, BUIIECIIOjHHA, KAPTOHCKU DC
CaHpyK, BUIIECTIOjHA, TUTACTHYHU DA
CaHJyK, BUIICCIIOJHH, IPBEHU DB
CaHJyK, TUIMTKH SC
Cannyk, ApBeHH 8B
IInerena kopna CE
[Mocyna Cu
Hunuenap CYy
ITnerena Oomna, He3anrruhena DJ
ITnerena Ooma, 3amrrhena DP
Hozatop DN
Bbyb6am DR
Bybam, anymuHujyMcKkn 1B
By0am, alnyMHUHH]YMCKH, HEYKJIOWHUBH MTOKJIONAL QC
By0am, alnyMUHH]YMCKH, YKIIOBHBH MTOKJIOMAL] QD
Bybam, BnakHactu 1G
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ByGam, rBO3ICHN DI

Bybam, miactuuHu IH

Bybam, miacTHuHM, HEYKIOHBUBH OKJIOMALL QF
Bybam, miacTHuHH, YKIOKUBH MTOKJIONALL QG
By6am, mmepruioua 1D
Bby6am, yenuanan 1A
By6am, yenu4HM, HEYKIOKUBY TOKIIOTIAI QA
By0am, 4enuvHY, YKIIOBUBH MOKIOMAI] QB
By6am, npBenn 1w
Omor EN
OMOT, YeTUYHNA SV
Kyruja 3a punm FP
Bausuma Fl

Uytypuia FL
[lakoBame, prekcnOmITHO, 32 IPEBO3 TEUHOCTH FB
Kanuncrep, dpnexcubnaam FE
[lakoBame 3a XpaHy FT
KoBuer (BojHUUKH) FO
OxBup FR
Hocau Gl

Hocauw, y cHomy/cBexby/ GZ
Kopna ca noknonuem HR
Bemanuia HN
[Tocyna HG
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HNurot

Wurory, y cHomy/cBexby/ 1Z

Kanuctep 3a teper WA
Kanucrep 3a Teper, allyMUHUjyMCKH WD
Kanucrep 3a Teper, amyMUHUjyMCKH, TEUHOCTH WL
Kanucrep 3a Tepet, amyMUHH]jYMCKH, IO TpuTHCKOM > 10 kpa WH
Kanucrep 3a TepeT, KOMOMHOBAaHU ZS
Kanncrep 3a Teper, koMOMHOBaHH, (PIIEKCHOMITHA TIACTHKA, TEYHOCTH ZR
Kanncrep 3a Teper, koMOMHOBaHH, (pIIeKCHOMITHA TUIACTHKA, MOl IPUTHUCKOM ZP

Kanucrep 3a Teper, koMOMHOBaHH, (pIEeKCHOMITHA ITACTHKA, TBPH MaTEePHjaH ZM
Kanucrep 3a Teper, KOMOMHOBaHH, TBp/a IJIACTUKA, TSUHOCTH ZQ
Kanucrep 3a Teper, KOMOMHOBaHH, TBpa IJIACTUKA, MOJ] IPUTUCKOM ZN
Kanucrep 3a Teper, KOMOMHOBaHH, TBP/a IJIACTUKA, TBPIU MAaTCPH]jaTd ZL
Kanncrep 3a Teper, BIakHacTa rmioda T
Kanncrep 3a Teper, QprnexkcnOmIHI ZU
Kanncrep 3a Teper, metanau WF
Kanncrep 3a Teper, MeTaHA, TEUHOCT WM
Kanuctep 3a TepeT, MeTaTHH, OCUM YeITUKa N
Kanucrep 3a Teper, MeTainu, o nputuckoM 10 kpa Wl
Kanucrep 3a Teper, npupoaHO JIPBO W
Kanucrep 3a Tepert, IpUpoTHO JPBO, Ca YHYTPAIIHOM MTPECBIAKOM wu
Kanucrep 3a Teper, nanupHu, BUIIECIOjHHA ZA
Kanucrep 3a Teper, manvpHH, BUIIECIOjHU, BOJJOOTHOPHH ZC
Kanucrep 3a Teper, miacTuaHu Guiam WS
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Kanncrep 3a Teper, mmnepruioua ZX
Kanucrep 3a Teper , mmepuioya, ca yHyTpalllbOM IPECBIaKOM wy
Kanucrep 3a Teper, peKOHCTUTYHCAHO APBO ZY
Kanuctep 3a TepeT, peKOHCTUTYHUCAHO APBO, Ca YHYTPAIIHOM IMPECBIAKOM Wz
Kanucrep 3a Teper , TBp/Aa macTuka AA
Kanncrep 3a Teper , TBp/a mracTuka, caMmocTojehn, TeuHoCTH ZK
Kanncrep 3a Teper , TBp/a IuracTuka, caMmocTojehn, o MpUTHCKOM ZH

Kanncrep 3a Teper, TBpAa macTuka, camoctojehu, TBpIn MaTepujan ZF

Kanncrep 3a Teper , TBp/ia IUNIaCTUKA, Ca CTPYKTYPAIHOM OIIPEMOM, TE€YHOCTH Z)

Kanucrep 3a Teper , TBp/ia INIaCTUKA, ca CTPYKTYPAIIHOM OIPEMOM, MO ZG
MPUTHCKOM

Kanucrep 3a Teper, TBpAa IJIaCTHKA, Ca CTPYKTYPAIHOM OIIPEMOM, TBPAU ZD
MaTepHjan

Kanncrep 3a Teper, uenmanu wC
Kanucrep 3a Teper , 4eIM4HU, TEUHOCTH WK
Kanncrep 3a Teper , uenuyau, noa nputuckom > 10 kpa WG
Kanucrep 3a Teper , TEKCTWIHU 0€3 MPECBIIAKe WT
Kanucrep 3a Teper , TEKCTHIIHH, IPECBYYEH WV
Kanucrep 3a Teper , TEKCTHIIHH, TIPECBYYEH 1 00JI0KEH WX
Kanncrep 3a Teper , TEKCTHUITHHU, O0JI0KEH ww
Kanucrep 3a Teper , TKaHa IIacTUKA, IPECBYyUCH Wp
Kanucrep 3a Teper , TkaHa IU1aCTHKA, IPECBYYEH U 00I0KEH WR
Kanucrep 3a Teper , TkaHa miacTuka, 0010KeH wQ
Kanuctep 3a TepeT , TKaHa TIacTHKA, 6€3 MPEeCBIaKe WN
Terna JR
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Kanucrep, nunmuaapuyan

JY

Kanwucrep, mactuyau 3H
Kanwucrep, mimacTHyHy, HEYKIOBUBY MOKJIONALL QM
Kanwncrep, mimacTHIHH, YKIOBUBH MOKJIOTIAI QN
Kanucrep, ueTBpractu JC
Kanucrep, uenuunu 3A
Kanwucrep, 4enn4Hy, HEYKIOHBHBH TTOKJIOMNAIL QK
Kanuctep, yennynu, yKIOmHUBH TTOKJIOMNALT QL
Bpu JG
Jyrena Bpeha JT
Bypenme KG
Canpyk 3a anar Kl
[okpernu xoHTejHEp ApBeHU (“ITUdTBaH") LV
Knana LG
Knane, y caomy/cBexmy/ LZ
Benuka konuuuHA, roMuia LT
I"ajoune LU
[Iptipar LE
Bpeha oz porosune (acypa) MT
Kyruja 3a mmbune MX
VY3ajamHo oxapelheno Y4
I'uesno NS
Mpexa NT
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Mpeixka, LieBacTta, IaacTU4Ha NU
Mpeixa, ieBacTa, TEKCTUITHA NV
Henoctymuo NA
OcMOYyTaoHO MaKOBAWkE oT
ITakoBame PK
[TakoBame, KapTOHCKO, Ca OTBOPHMA 3a JPKarhe IK

[TakoBame, H310K0CHO, KAPTOHCKO 1B

[TakoBame, N3710)KO0EHO, METAITHO ID

[TakoBame, N3710)KO0EHO, INTACTUYHO IC

[TakoBame, U310K0€HO, APBEHO 1A
[TakoBame, IPOTOYHO IF

[TakoBame, yMOTaHO y mamnup IG

[TakoBame, H3m0x0€HO IE

[aker PA
Koda (Bempo) PL
[Tanera PX
[Tamera, 100 cm * 110 cm AH
[Manera, AC 4068-1993 oD
[Tanera, kyTHja, KOMOMHOBaHA OTBOPEHA KyTH]ja U TajieTa PB
[MTanera, CHEP100 cm x 120 cm oC
ITanera, CHEP 40 cm x 60 cm OA
ITanera, CHEP 80 cm x 120 cm OB
ITanera, 1SO T11 OE
[Manera, mogynapna, npcrenu 80cms * 100cms PD
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[Manera, mogymnapna, npcrenu 80cms * 120cms

PE

[Nanera, moxynapha, nmpcrenn 80cms * 60cms AF
[Tanera, y 3aIITUTHOM IUIACTUYHOM OMOTY AG
[lanera, Tpocnojna T™W
[lanera, npBeHa 8A
Kotao P2

IMommbka PC
Top 3a KUBOTHILE PF
Komag PP
Les PI

IeBwH, y cHomy/cBexKbY/ PV
Kpuar (6okain) PH
Hacka PN
Hacke, y cHomy/cBEXIbY/ PZ
[Tnoua PG
[Tnoue, y caomy/cBexmby/ PY
[Tnardopma, HeoapeheHe TeRUHE WK TUMEH3H]a OF
Jlonan PT
Topba PO
Kopmuia 3a Bohe PJ

[Toctosme RK
[Tocroswe, Bemanuna 3a onechy RJ

Ilocyna, BnakHacTa AB
[Tocyna, craknena GR
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[Tocyna, metanna MR
[Tocyna, manupua AC
[Tocyna, miactuuna PR
[Mocyna, 00n0XkeHa MIaCTUKOM MW
[Tocyna, npBena AD
Mpesxuia 3a makoBame Boha RT
Hamor RL
[pcren RG
[umxka RD
[Iumke, y cHOIMY/CBEXIbY RZ
Pomna RO
Kecuna, ca MupuisbaBuM npaxom SH
Bpeha SA
Bpeha, Bumecnojna MS
MopHapcku caHayK SE
Cer SX
[Tnoua ST
[Inoua, oMoTaHa MIACTUKOM SP
MeranHa 1mio4a SM
ITnoue, y cuomy/cBexmmby/ SZ
VY 3alITUTHOM, TUTACTUYHOM OMOTY SW
Knusna mumnka Sl
[Tnoua SB
Harnasak SY
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Knn3am mogmeTau SL
Bperteno SD
Kanewm (mmysnHa) SO
Kodep SU
ITnouunma T1
[MuctepHa pezepBoap, yHHUBEp3aIHA TG
HucrepHa, MUIHMHIPUIHA TY
HucrepHa, ueTBOpOyraoHa TK
Canpyk 3a 4aj TC
Bype (158,99 n) TI

Jlumenka TN
[Tnato PU
[Tnaro, caapKu XOPU30HTAITHO CIIOKECHE CTaBKE GU
[Tnaro, jemHoCnOjaH 6€3 MOKJIOIIA, KAPTOHCKH DV
[Inaro, jemHOCTOjHM 6€3 MOKIIONIIA, IIACTUIHH DS
[Tnaro, jemHOCTOjHM 6€3 MOKIIOIIIA, TOIUCTHPEHCKH DU
[Inaro, jemHOCTOjHM O€3 MOKIONIA, JPBEHU DT
ITnato, kpyt, npekpuseH, Hacnoxken (CEN TS 14482:2002) IL
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[Tnaro, mBOCIIOjHY O3 OKIIOMNIIA, KAPTOHCKU DY
[Tnaro, nBOCIOjHH O€3 TOKJIONIIA, IIACTHYHU DW
[Tnaro, nBOCIIOjHH O€3 TOKJIONIIA, IPBEHU DX
Cannyx TR
Hocau TS

Kana B
Kana, ca moxomnmem TL
Les TU
LleB, ckionuBa TD
IleB, ca Maa3HUIIOM TV
IeBwH, y cHomy/cBexkmbY/ TZ
bausa TO
I'yma (3a ToukoBE) TE
Huje y xaBesy uc
Jenuuuna (koman) UN
PacnakoBaH mwiu HeynakoBaH NE
PacnakoBaH nim HEyakoBaH, BUIIIE jeAMHALA NG
PacnakoBaH Wiu HEyIIaKOBaH, je/IHA jeAMHUIIA NF
Bakymupano VP
Komnrejuep 3a mpeo3 kombujem (“vanpack”™) VK
Bauga (kara) VA
Bosuno VN
bouuna VI

[Inerena 6oma WB
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HN®PE ITPETXOAHUX NOKYMEHATA

Iudpe koje ce npuMemYjy ¢y cienehe:

T2 = TpaH3uTHa [eKIapaiyja 3a 3ajeJHIYKHA OCTYyIaK TPaH3MUTa, Koja o0yxBaTa
poOy koja mma ctaryc poOe 3ajeaHuiie.

T2F = TpaH3uTHa JeKIapaiyja 3a 3ajeJHIYKHA MOCTYIaK TPaH3MUTa, Koja o0yxBaTa
poOy koja mmMa craTyc pobe 3ajemHuIle, Koja JONa3H W3 WIH WA Y JEO
LAPUHCKOT MoIpydja 3ajeIHuIle, TIe Ce HEe MPUMEHY]y MpaBuiia 3ajeIHule
0 TIOpe3y Ha J0/aTy BPETHOCT.

T2CIM = Po0a koja nma ctatyc poba 3ajenHuIe, a IPEBO3H Ce y3 yIoTpedy TOBApHOT
mucta [IUM wnu npenajuor aucra TP.

T2TIR = Po0a koja uma craryc poba 3ajeauuiie u npeso3u ce no THUP kapuery.
T2ATA = Po0a koja uma craryc pobe 3ajeanuiie u npeBo3u ce no ATA kapHery.
T2L = JemuHCTBEHH JOKYMEHT KOjH JI0Ka3yje na poda uma craryc pode 3ajemHurie.
T2LF = JemuHCTBEHM MOKYMEHT KOjU J0Ka3yje Ja poba mMa craTyc pode 3ajemHure

y pa3menn u3Mmel)y nemnoBa napuHCKOT moApydja 3ajeqHuIle, I1e ce MpaBuia
3ajenHuLe O MOpe3y Ha JOAATy BPEJHOCT IMPUMEHY]y U JEeN0Ba OBOT
HOZpYyYja IIe ce OBa IIPaBUiIa HE IPUMEY]Y.

T1 = Jleknapaiuja 3a MOCTyIIaK TpaH3HUTa KOja 00yxBaTa MOCTYIAK 3ajeIHUYKOT
TpaH3UTa pode Koja HeMa cTaTyc pode 3ajeHuIle.

* OWJIO KaKBa Jpyra npeTxoaHa ucnpana (aH..5)

HIMOPE ITIOAHETUX JOKYMEHATA/TIOTBPIA

(Hymepuuke mmdpe npeysere cy u3 YH-oBux agpecapa 3a eIEKTPOHCKY pa3MeHy To/iaTaka 3a
aJIMUHHCTpaLUjy, TproBuHy u tpancropt 19976: Jlucra o3Haka 3a enemeHT noaataka 1001,
Hcnpasa/umMe TIOpyKe, ca 03HAKOM)

[ToTBpma o yckmahenoctn 2
[ToTBpaa o KBaAIUTETY 3
[TotBpaa o xperamwy pode A.TP.1 18
Crincak KoHTejHEpa 235
Crmcak makera 271
[Ipodakrypa 325
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daxktypa 380
WHnTepHu TOBapHM JHCT 703
['aBHU TOBapHHM JIUCT 704
IToMopcku ToBapHU JHCT 705
WnTepHu TOBapHM JHCT 714
IIM ToBapHHU IUCT (3KEIE3HUIA) 720
Hpymcku nmuct-SMGS 722
JIpyMCKH TOBapHH JIKCT 730
Ba3znyxomioBHH TOBapHU JUCT 740
['maBHU Ba3qyXOIUIOBHU TOBAPHH JIFICT 741
IMorrarcka oTrnpeMHuIia (MMOMTAHCKH TAKETH) 750
Hcnpasa 3a MyATHMOJTHH/KOMOMHOBAHN TPAHCITOPT (OIIIIITH) 760
Po6uu manudect 785
Bopnaepeay (crienmdukaripja crucka MOIMIMBKHI) 787
Oopas3ar orripemuutie T 820
O6pazan orrpemante T1 821
Oopas3ar orrpemuuie T2 822
KonTponna ucnpasa TS 823
O6pas3ar orripemuunte T2L 825
Jexmnaparuja 3a u3Bo3 pobe 830
DUTOCaHUTAPHO YBEPEHE 851
CaHUTapHO yBEPEHE 852
Berepunapcko ysepeme 853
[ToTBpaa o mopexiny 861
Jexnapanuja o mopexIy 862
YBepewme 0 npedepeHIrjaIHOM MTOPEKITy 864
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YBepewme o nopekity, oopazar GSP 865
Jlo3Bouia 3a yBO3 911
Jexnapaija o TepeTy (noaasak) 933
Jlo3Boua 3a M3B03 941
Oo6pazan TUD 951
THUP kapHet 952
VYBepeme o nmopexiy EVP 1 954
ATA kapuer 955
Ocrano 777

IN®PE BPCTE TPAHCIIOPTA, IIOLUTAHCKHUX 1 JPYTI'UX ITIOLLIMNJbAKA
A. Jegnouudpena mudpa (0d6aBe3Ho);

B. IBormdpena mmdpa (apyra nudpa 3aBucu o n300pa yroBOPHUX CTPaHA).

A |b 3Hayeme
1 10 | [Homopcku TpaHcmopT
12 | XKene3Hn4ku BaroH Ha 6pory MOpPCKe IIOBUI0E
16 | JIpyMckO MOTOpPHO BO3MJIO Ha OOy MOPCKE TUIOBHI0E
17 | llpukJbYYHO BO3ZHIIO WJIH MOYIIPUKONHIIA HA OPOAYy MOPCKE TUTOBHI0E
18 | Bpon ynyTpamme mioBuade Ha Opoay MOpcke TIoBUADOE
2 20 | XKene3Hnuku TpaHCTIOPT
23 | JApyMcKO BO3MIJIO Ha 5KEJIE3HUYKOM BaroHy
3 30 | JApyMcKku TpaHCTIOPT
4 40 | BazaymHu TpaHCHIOPT
5 50 | [omrTancke nommsbKe
7 70 |®ukcHa npeBO3HA MHCTANIAIM]A
8 80 |TpaHcmopT yHYTpalIlkUM IJIOBHUM ITyTEBUMA
9 90 |ConcTBeHH MOroH
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10.

TIOJIATHHU TTOJTIAITW/IIOCEBHE [ITU®PE

[Mpumemuse mmdpe cy cneaehe:

DGO =

3 E3 nomioxkan orpaHudembuMa.
DG1 =

E3 nmognoxan gaxxOunama.
DG2 = H3Bo3.

N3Bo3 u3 jeqne 3emube unanune EQTA momoxan orpanndehuMa HiIH H3BO3

N3Bo3 u3 jeqne 3emusbe winanune EOTA moanoxan qaxxOnHamMa WM U3BO3 U3

JonaTtHe moceOHe mudpe Mory ce Takohe Ae@UHUCATH Ha HUBOY HAIIMOHAHOT JOMEHA.

N PPE TAPAHIIUJA

[MpumemuBe mudpe cy:

Curyanyja [ludpa| omarhe urdopmaruje
3a ocnoboheme o1 onarama rapaHiyje 0 |- 6poj yBepema o ocnobohemy
(Yran 53. u3 lonatka I) O/]1 IoJIarama rapaHiyje
3a 3ajeMHUYKY TapaHIHjy 1 |- 06poj yBepema o
3ajeJHIYKOj TapaHIUjH
— rapaHTHa [apUHAPHULA
3a rmojenMHAYHY rapaHIvjy KOjy MOJaXe rapaHT 2 |- pedepenna 3a npey3uMame
rapaHIyje
— rapaHTHa [[apUHAPHULIA
3a nojearHavHy rapaHlyjy Y TOTOBUHU 3
3a nojeanHaYHy rapaHLyjy y O0JIMKYy KyloHa 4 |- 0poj kymnoHa 3a
T0jeIMHAYHY TapaHInjy
3a ocioboheme o1 monarama rapaHiyje 6
(Yoan 11. u3 lonatka I)
3a criopa3yMHO ocio0Ooheme o/ mojarama rapannuje| A
(Yoan 10.(2)(a) Konsenrmje)
3a ocnoboheme o1 Tonarama rapaHimje 3a
IyTOBamke U3Mel)y mosia3He HapruHapHHULE 1 7
TpaH3UTHE ApUHAPHHUIIE
(Yoran 10.(2)(6) Konsenmuje)
3a 1ojeMHAYHY TapaHIUjy TUIa HaBEACHOT O/ 9 |- pedepenua 3a npeyzumame

taukoM 3. [Ipunora IV. JonaTka I.

rapaHIyje
— rapaHTHA [apUHAPHULIA

ndpe 3emama

[Ipumemyjy ce ycojeHe mmdpe 3a nosse S1.
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11.

PE®EPEHTHU BPOJ TAPUHAPHUIIE (COR)

[Tospe Canpxaj Bpcra mossa [Ipmmep
1 O3Haka 3eMJbe K0jOj MPHIIaIa IApHHAPHUTIA CrioBHO 2 T
(Bumetu CNT)
2 HarnnonanHa o3HaKa HaprHAPHULIE CrnoBHoOpojuano 6 | 0830AB

[oswe 1, kako je 00jalImbeHO U3HA.

[Tosbe 2 mopa OuTH cnoboaHO momymeHo mudpom ca 6 cIoBHOOpojuaHux Kapakrepa. Tux 6
KapakTepa oMoryhaBa HallMOHAJIHUM aJMUHHCTpanyjaMa, ako je MoTpeOHO, yTBphuBame

XHjepapxuje napruHapHHUIIA.

OnpenuiiiHe HapuHAPHUILIE HaBeleHe ¢y Ha iucty napuHapuuna (COL Ha MHTEpHET CTpaHULN

EUROPA) 3a 3ajeqaHuuke TpaH3UTHE MOCTYIIKE.
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TIPHJIOT A3%

OBPA3AIl TPAH3UTHOI IPATEREI' JOKYMEHTA

TPAH3UTHU IPATERU TOKYMEHT

1PEKXKHUM
2 lNommmanau/uzeosnuk BP.

3 OGpacim 2 Tosaphi Jmct

5 HaumeHoBama | 6 Yxynan 6p. nakera
8 INpumanar BP.

Tpnvepak 3a noTBphuBame npujema ce Bpaha mapurapmwI:

15 3ewuma omnpeneluzeosa

17 3emsba ozpeminTa

18 MIeHTHTET H HAIl. IPEBO3HOT CPEICTBA Y OJUTACKY

I;S Jlpyre Hesroze TokoM npesosa
Jleramu u npeyseTe mepe

A

' TIOTBPIAA HAJJTEXKHUX OPI'AHA

31 INaxosamse u
onue
pobe

O311aKe 1 GpojeBH — KOHTEjHEP Opoj — 6poj 1 BpeTa

32 Haum.

I 6p.

-
33 LLlngpa pooe

35 Bpyro waca (Kg)

38 Hero maca (Kg)

40 Casera sexnapaiija/lIpeTxoH1 1OKYMEHT

44 Jlonatne
undopwmar./
[Moanera
JnokymenTa/
Iotepre
orobpersa

55 Tperosap

Mecto n 3emiba;

Mecto 1 3emiba;

MieHTHTET H HAIMOHANIHOCT HOBOT NPEBO3HOT CPEJICTBA:

MieHTHTET H HAIMOHANIHOCT HOBOT NPEBO3HOT CPEJICTBA:

Krp. I:I(l) WeHTrTeT HOBOT KOHTEjHEpa:

Krp. I:I(l) MjieHTHTeT HOBOT KOHTEjHEpa:

(1) Veiecn 1 3a JIA u 03 HE

(1) Veiecn 1 3a JIA u 0 3a HE

@ TIOTBPJIA | Ha3us HoBux muiomu: Bp: Hnenrurer: Hasus noBux nnombu: bp: Hnenrurer:
HAJUIEXK- . .
HIX Tornuc Tlevar: Tornuc Tlevar:
OPTAHA
Dl‘[onauu €BHIEHTHPAHH Y CHCTEMY Dﬂmauu €BHIEHTHPAHN Y CHCTEMY
50 Mpunmmnan BP. 11 TIOJIASHA IAPUHAPHHUIIA

51 [rannpanc

TpaH3uTHE

(1 3emaba)

52 Tapanuuja

He BaXKH 32

g

53 OApeaiInG [apHmapiiia (i 3evba)

J1 KOHTPOJIA TIOJTASHE HAPUHAPHULIE

Pesynrar:

Crassbene miombe: bpoj:

Unenturert:

Poxk (narym):

1 KOHTPOJIA OJIPEJIUIITHE HAPUHAPHULIE
[ larym npucnieha:

[Konrpona miomou:

[Tpumenda:

Tipivepak 3a noTsphuBaie npujena spaher
JlaHa
Haxon 3apoheiua 1ot

6p.

Tornuc:

4 Nonymen Omrykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008. (Cn. nuct 274, 15.10.2008, ctp. 1)
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TIPUJIOT A4%
OBJAIIILbEA U ITOJAIIA 3A TPAH3UTHHU NPATERU JOKYMEHT

O0jammema 3a NonymaBame TPAH3UTHOT npaTeher 1okymenTa
[Nammup koju ce kopuctu 3a TpanzutHu npaTehu TOKyMeHT MOXe OuTH 3eneHe 0oje.

Tpan3uthu npatehin JOKyMEHT IITaMIia ce Ha OCHOBY MMOJaTaka U3 TPaH3UTHE JCKIapalyje, Koje, mpema
noTpeOu, MeHa MPHUHIIKMIIAT W/ UK UX TIPOBEpaBa Moja3Ha IapUHAPHHMIIA, U MOMYhaBa ce:

1. MRN (pedepenthu 6poj KpeTama):

IMonanwm cy y cnoBHOOpOjuanoM oOimky ca 18 kapaktepa npema cieaehem npumepy:

ITosse Canpixaj Bpcra nossa IIpumepn

1 [Mocneame nBe 03HAKE rouHE (HOPMATHOT Bpojuano 2 97
npuxBarama TpansuthHe aekaparmje (I'T)

2 Wnentndrkanrona o3Haka Ap)kaBe U3 Koje je CrnoBHo 2 IT
zanoueo Tpan3uT (ISO alpha 2 o3naka apkase)

3 JenuHcTBeHA MIEeHTH(UKAIOHA O3HAKA 32 CrnoBHOOpojuana 9876AB8890123
KpeTame y TPAH3UTY 10 TOAMHU U 3eMJbU 13
4 KonTpomHa o3naka CrnoBHOOpojuaHa 1 5

IMospa 1 u 2 kao mwTo je objammeHo.

[Tosee 3 ce nonymwaBa HICHTH()UKAIIMOHOM O3HAKOM 3a TPaH3UT. HauKWH Ha KOjU Ce MOJbe KOPUCTH je
y HaJJIOKHOCTH HAIIMOHAJHUX aJIMHHUCTPALIM]ja, alli CBaKa TPaH3UTHA TPaHCaKIMja Koja ce obpamu y
TOKY je/IHe ToIMHe y ojipel)eHoj 3eMJbr MOpa UMaTu jennHCTBeH Opoj. HanmonanHe agMuHucTpanyje
Koje kelle Ja uMajy pedepeHTHH Opoj HaJUIe)KHHUX opraHa ykjbydeH y MRN Mory kopucTHTH
MaKCHUMAITHO LIECT MPBUX O3HAKa KaKo O yHelle HA[MOHAIHU OpOj HapUHAPHHUIIE.

Ilosbe 4 monymaBa ce BpegHomhy Koja je KoHTpoiiHa o3Haka 3a 1eo MRN. OBo mosse omoryhasa
OTKpHBaE Tpelaka MpuiInKoM rnpey3umama reaor MRN-a.

MRN ce Takolhe mramia kao 6ap Koja KopuirhemeM CTaHaapHoT ,,koa 128, Bpcra cioa “b”.

2. PyOpuka 3:
- TIpBa MojieNa; peHU OpOj IITaMIIAHOT JINCTA,
- Ipyra nojienia; yKymnaH 0poj ITaMnaHux JUCToBa (yKJbydyjyhu i CiMcak HaMMEHOBamba),

- HE NIOMYyHHaBa Ce KaJia ce paj CaMo O jeIHOM HaHMEHOBambY.

3. Y npocropy ca aecHe ctpane pyopuke 8:

HasuB u agpeca napuHapHuiie K0joj ce Bpaha nmoBpaTau npumepax TpaH3uTHOT npareher JToKyMeHTa
KaJia ce pUMerbYje pe3epPBHH MOCTYIIAK.

4. Pybpuxa L1;

- Ha3UB MOJIa3HC LIapUHAPHUIIC,

46 Nonmymeno Ommykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008 (Cor. nmuct 274, 15.10.2008, ctp. 1)
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- pedhepeHTHH OpOj MOJIa3HE LIAPHUHAPHHUIIE,
- TaTyM TpUXBaTamka TPAH3UTHE JICKIIapanyje,

- Ha3uB ¥ Opoj 0100pema opnantheHor nommbaona (ako MmocToju).

5. Py6puka /I
- pe3yJTaTH KOHTpOJIe,
- CTaBJbEHE IUTOMOE MIIM O3HAaKa ,,- - K0ja o3HavaBa ,,0cinoboheno — 992017,
- HallOMeHa ,,00aBe3yjyhu miaH myra”, mpeMa noTpeoH.

Tpam3utau npatehn JOKyMEHT ce He MOKE€ MEHATH HUTH CE€ MOTY J0/aBaTh WM OpUCaTH MOJAlH y
BEMy, OCHM aKo HHje Apyraunje mpeasuheno oBom KoHBeHIHjoM.

6. ®opMaTHOCTH HA TIYTY

On MoMeHTa Kajia poba HalyCTH MOJIa3Hy LIApUMHAPHUILY 1O MOMEHTA HCHOT J0JIacKa Y OJPEeAUILIHY
LHapUHApHUILY, MOXKE c€ AOTOIUTH Aa ce oApeheHn mojanu Mopajy ynucatu y TpansutHu npartehun
nokyMeHT. Tu momamu ce OJHOCE Ha NPEeBO3 M YIHCYje MX NMPEBO3HUK OATOBOPAaH 3a MPEBO3HO
CPEICTBO y Koje je poba yToBapeHa, oK ce U Kaza ce 00aBJbajy MPOIMHUCaHe pajhe. TH MoIaIi MOTY
ce J0JaTh py4yHO, MO/ YCIOBOM Jia CY jJaCHO M YUTKO YITUCAHW MACTHJIOM U BEJHMKHM CIIOBHMA.

Poba ce moxe mpetoBapuTi caMo y3 o00perme HaIS)KHAX OpraHa Ha YHjeM MoApydYjy Tpeba ma ce
00aBu TpeToBap.

Kana HanmexxHu opran cMmarpa Jia c€ KOHKpETaH TPaH3UT MOXKE HACTaBUTH Ha yoOWYajeH HauuH, OH
oBepasa TpaH3uTHHU nparehn JOKYMEHT Mocje Npeay3uMama CBUX HEOMMXOAHUX Mepa.

VY 3aBUCHOCTH OJ] Cliy4aja, HaJUIeKHA TPAH3UTHA WM OJpPEIWIIHA NapUHAPHUIA UMa 00aBe3y 1a y
CHCTEM YHece MmoJaTke Koju ¢y nonatu y TpansutHu npatehu TokyMeHT. Te momaTke MOXe YHETH U
oBJamheHy mounpaal.

OBu HaBOIM ce oJHOCe Ha cienehe pyOprke 1 aKTUBHOCTH:
- llperoBap: xopuctu ce pyopuka 55.
Py6puka 55: TIpetoBap

[IpeBo3HKMK MOpa Jia TMOMYHH TpBa TPH pejia pyoOpuKe Kajua ce ImpeToBap pode BPIIM U3 jeJHOT
MPEBO3HOT CPEACTBA Y APYTO WIIM U3 jEAHOT KOHTEJHEpa y APYTH, Y TOKY IIPEBO3a.

MebhyTtum, ako ce poba MpeBo3n y KOHTEjHEPY HA JPYMCKOM MPEBO3HOM CPEJCTBY, HAIUJICKHH
LAPUHCKH OpraH MOXXE JO03BOJIMTH TMPHUHIUMATY Ja He MomymaBa pyOpuky 18 kama 300r
JOTUCTUYKHX pas3yiora y MECTy OTHpeMe HHje Moryhe HaBeCTH WACHTUTET U HAMOHAIHOCT
NPEBO3HOI CPEJCTBAa Yy TPEHYTKY IIOJHOIICHA TPAH3UTHE JAEKJIapaiuje, M akKo MOXKe
rapaHToBat aa he HakHAJHO OUTH YHETH Ta4HH TOJAIH KOjU Ce OJHOCE Ha BPCTY TPAHCIIOPTA
u3 pyopuke 55.

- Jlpyre He3roze: KOPUCTH ce pyOpuka 56.
Py6puka 56: [Ipyre He3rojie y TOKy npeBo3a
PyOpuka ce nmomymaBa y ckiiagy ca o0aBe3ama Koje ce 0OIHOCE Ha TPaH3UT.

HonatHo, ako je poba yToBapeHa y TOJNYINPHUKOJIMILY, & ByYHO BO3HIIO j& MPOMEHEHO Y TOKY
nyTta (0e3 pykoBama poOOM WM ITPeToBapa pode), y OBy PyOpPHKY Ce€ YHOCE PErHCTapCKe O3HAKE
Y HaIMOHAIIHOCT HOBOT BYYHOT BO3MWJIA. Y TOM CIIy4ajy HHUje TOTpeOHa OBepa HaJIC)KHUX
oprasa.
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TIPUJIOT A5Y

Oﬁpa3au CIIMCKA HAMMCEHOBaAKha

Crnucak HaNnMEHOBaba Iosa3Ha HapuHAPHHIIA: MRN
CTpana A | A | Jatym:
HaumenoBame 6p. Osnake/6pojesu Bpoj/spcra Bp. koHTejHEpa Omuc pobe
(32) (31.1) (31.2) (31.3) (31.4)
Pexum ITucpa pode Iudpa 3a Konnunna Caxera nexnapanja/TIIpeTxoHn TOKyMEHT
(1/3) (33) oceTJbUBY pody oceTbHBe pode (40)
(31.5) (31.6)
3emsba ormpeme/ 3eMiba OJpeAuLITa Bpyro maca Hero maca | onatHe nndopmanuje/ Tlonuera goxymenra/llorepae u
U3BO3a (kg) (kg) | omobpema
(1) ) (3% (38) (44)
Tlomusbanan / U3Bo3HUK IMpumanarg

@

8

47 Nonymeno Ommykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008 (Co. muct 274, 15.10.2008, ctp. 1)
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TIPUJIOT A6%

OBJAIIILEHA U ITIOJAIIA 3A CTIMCAK HAUMEHOBAIBA

Kana Ttpamsur mma BuIe Ol jeAHOT HAUMEHOBAWa, CTPaHMIA A W3 CIHCKa HAUMEHOBAaWma YBEK CE
mTamna U3 KOMIjyTepCKOT cucTeMa u mpuiaxe y3 TpaH3utHu mparehu nokyment. PyGpuke y Crnucky
HaNMEHOBamka MOTY C€ BEPTHKAIHO IPOLIMPHUTH.

[Tomanu ce Mopajy mramnary Ha cienehy HauuH:

1.

o M w Db

VY pyOpuky 3a uneHTHGUKAIH]Y (TOPHU JICBH YIao):
(a) cmucak HaMMEHOBaIbA,

(6) cepujcku Opoj crpaHmie U yKymnaH Opoj crpanuna (ykipydyjyhu u Tpansutau nparehu
JOKYMEHT).

[Nona3Ha napuHapHUIIa— HA3WB MOJIA3HE I[APHHAPHHUIIE.

Hatym — naTym npuxBaTtama TpaH3UTHE JAeKIapalyje.

MRN — pedepentan 6poj Kpetama kako je nponucano y [Ipunory A4.

IMonanm y pasnuuuTuM pyOpHKaMa y HUBOY CTaBKH MOPajy ce IITaMIaTH Ha cienehn HayuH:
(a) Opoj HaMMeHOBamWa — CEPHjCKH OPOj HAMMEHOBAHA;

(6) pexum — ako je cTatyc pobe 3a mey AeKIapalnnjy UCTH, 0Ba pyOpHKa ce He MOMymhaBa,

(B)  axo je mommsbKa MEMIOBHTA, IITaMIIa ce cTBapHu craryc, T1, T2 wiu T2F .

48 Nomymeno Ommykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008 (Co. muct 274, 15.10.2008, ctp. 1)

349



b. IIPUJIO3U PE3EPBHOI IIOCTYIIKA

TIPUJIOT B1%

HIM®PE KOJE CE KOPUCTE IPU MOIMYHABAKY OBPA3ALIA TPAH3UTHE
JNEKJAPAIIAJE

A. Tlogauu Koju ce ynucyjy y pa3iuunre pyopuke
Py6puka 19: Kontejuep
[Ipumemuse mmdpe cy:
0: po0a ce He IPEeBO3U Y KOHTEJHEPUMA,

1: pobGa ce IpeBO3U Yy KOHTEJHEPUMA.

Py6puka 27: Mecto yroBapa/ucroBapa
[lIudpe koje ycBoOje YroBOpHE CTpaHe.
Py6puxka 33: [lIudpa poode
IIpBa nonena

VYnucyje ce mmgpa pode koja ce cacToju o HajMame 6 1udpapa XapMOHU30BAHOT CHCTEMA.
MehytuMm, y 3ajennunu ce ynucyje 8 nudapa KomOMHOBaHEe HOMEHKIIAType ako oJpende
3ajeHHLIE TAKO HATAXKY.

Hdpyre nonene

IMTonymaajy ce momohy OMIIO KOjUX APYrMX MOCEOHMX HIM(PHU YrOBOPHHUX CTpaHa (Takse
O3HaKe Tpeda YHOCHTH MOYEBIIN 0/IMax MoCJje MpBe pyOpuKe).

Py6puka 51: [lnanupane TpaH3uTHE APUHAPHUIIE™

udpe 3emama
Osga mudpa 3emsbe je 1SO alpha-2 mmdpa (ISO 3166-1).

Iudpe xoje ce npumemnyjy Cy:

AT Ayctpuja

BE Benruja

BG Byrapcka

CH [1IBajuapcka

CYy Kumap

Cz Yemrka Peny6nka
DE Hemauka

DK Jancka

4 NNonmymeno Ommykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008 (Cor. nmuct 274, 15.10.2008, ctp. 1)
%0 Nomymeno Ommykom 6p. 1/2013 01 01.7.2013 (Co. muct 277, 18.10.2013, ctp. 14)
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EE Ecronuja

ES HInanuja

Fl duHCKa
FR Opanirycka
GB Benuka bpuranuja
GR I'puka

HR XpBarcka
HU Mabhapcka
IE Hpcka

IS Ucnann

IT Uranuja

LT JlutBaHuja
LU JlykcemOypr
LV Jleronuja
MT Manrta

NL XomaHanja
NO Hopgemka
PL [Tosscka
PT [opryran
RO Pymynuja
SE [IBencka
Si CrnoBeHuja
SK CrnoBauka
TR Typcka

Py6puka 53: Onpenuiina napuHapauiia (1 3emMiba)

Kopucre ce mmdpe npukazane 3a pyopuky S1.

b. lludpe jesnuxnx pedepeHun

Buneru [Ipunor b6, I'maga Il
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TIPHJIOI F2%*
YIIYTCTBO 3A IOITYHBABABE OBPA3AIIA KOJU CE KOPUCTE 3A

YTBPBUBAIBE CTATYCA POBE 3AJEJHUILIE

A. Onuru onuc

1. Ako ce cratyc pobOe 3ajenHuiiec Mopa yTBpAUTH 3a otpedbe KoHBeHIMje, MOpajy ce KOPUCTUTH
oOpacuu yckmahenn ca npumepkom Op. 4 oOpacna u3 KoHBEHIMjE O jeIMHCTBEHOM
nokymenty, Ilpunor 1, Jomatak | wmnm npumepak Op. 4/5 obpacua y KouBenumju o
jeauHCcTBeHOM AoKymeHTy, [Ipunor 1, doparak Il. Ako je morpeOHO Mopa ce ymoTpeOuTu
jenaH WM BUIIE JOAATHUX MPUMEPaKa y CKIIaay ca IpUMepKoM Op. 4 wiau npumepkom op. 4/5
obOpacua y Koneennuju o jemuHctBeHoM aokymenty, Ilpunor |, Jomamu 3 u 4 pemocienom
HaBolema.

2. Jlune Ha Koje ce omHOCH Tpeba 1a MONMYHH caMO TOJba HaBelleHa Ha BpXy oOpacia mof
HacyoBoM "BakHa HaromeHa'.

3. Obpacmu ce Mopajy momyHuTH oMohy mucahe MamuHe WM MeXaHOTPa(CKOT WU CIMIHOT
noctymnka. Takohe, MOry ce MOMYHHTH W PYKOM, TOJ YCIOBOM Ja Cy HCIMCAaHH YHUTKO,
MAacTHJIOM, U BEJIMKUM CIIOBHMA.

4, Hucy no3BosbeHa Opucama UM u3MeHe. buiio kakBe U3MeHe Mopajy ce 00aBUTH Tako Ja ce
MpenpTajy HETaYHU MOAANH H, aKO je MOTpeOHO, T0/1ajy OHU KOjH Cy MOTpeOHH. buino xakse
M3MEHEe W3BpIICHE Ha Taj HAYMH MOpa mapadupaT JUIe KOje WX je M3BPIIWIO U MOPajy UX
OBEPHTH HaJJIe)KHA TeJa. AKO je moTpeOHO, HAKHAJIHO CE MOXKE 3aXTEBATH U MOJTHOLICHE HOBE
JeKJIapaIyje.

5. Heuckopumhen mpoctop y mospbMMa Koje je 3aHHTEPECOBAHO JIMIE MOMyHHIO MOpa ce
NpPENpTaTH, TAKO Ja Ce OHEeMOryhn HaKHAIHO YIHCHBAIbE.

b. llonaum koju ce ynucyjy y pa3iuunrte pyopuke
Pybpuxa 1: [lexmapanuja
VYuucyje ce "T2L" wim "T2LF" y Tpehy noneny.

Axo ce kopucTe nojatHu npumepi, ynucyje ce "T2Lbis" wmu "T2LFbis", na oarosapajyhu
HauwH, y Tpehy noneny pyopuke 1 o6pasama kopuniheHux y Ty CBpXy.

Py6puka 2: INomuspanan/3Bo3HUK

OBa pyOpuka HHUje o00aBe3Ha 3a YroBOpHE CTpaHe. YTMHCyje Ce IMyH Ha3uB U ajpeca
MOMINJhA0IIa/U3BO3HUKA. 3aMHTEPECOBAHE 3E€MJbE MOTY JIOJIATH Y OOjalllbeibe 3aXTeB 3a
JI0/IaBabe TMojaTaka y HACHTH(OUKAIMOHU OpOj KOjU Cy JOJACIWIN HAJJICKHH OPraHd 3a
MOpeCKe, CTATUCTHYKE MM APYyTe CBpXe. AKO Cy TOIIMJBKE TPYITUCAaHE, HaBEJAEHE 3€MJbE MOTY
JI03BOJIUTH YHOC ciieiehnx mojgaraka y TO I0Jb€ M IMpUIIArame JIMCTe MOIInbajiala y3
JeKJIapaIujy:

— Pazan — 99211

51 Nonymeno Ommykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008 (Co. muct 274, 15.10.2008, ctp. 1)
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PyOpuxka 3: O6paciu
Hagectu Opoj oOpaciia u ykymnan 0poj kopuntheHux oopasara.

Ha mpumep, ako ce ucrnpara T2L moaHocu Ha jemHoM obpacity, youcyje ce 1/1; ako ucnpasa
T2L uma monmatuu npumepak T2Lbis, ynucyje ce 1/2 na ucnpasu T2L u 2/2 na nomatHOM
npUMepKy; ako ucnpasa T2L uma nBa noxatHa npumepka T2Lbis, ynucyje ce 1/3 Ha ucnpaBu
T2L, 2/3 na npBom nomatHoMm mpumepky T2Lbis u 3/3 ma mpyrom momatHoMm mpuMmepKy
T2LDbis.

Pybpuxka 4: ToBapHU TUCT

VYmucyje ce Opoj IPUIOKEHUX TOBAPHUX JTUCTOBA
PyOpuka 5: HaumenoBama

Ynucyje ce ykynas Opoj cTaBKM HaBeJeHUX y ucrpasu T2L.
Py6puka 14: [leknapant/3acTymHUK

Vrucyje ce myH Ha3uB | ajpeca IeKiIapaHTa/3acTyIHUKA y CKIaay ca Bakehum oapendama.
AKO Cy JOTHUYHO IIMIE ¥ TOIIMJbaNall yIHCAaH y TOJhe 2 WCTA JIMIA, YIUCYje CE jeIHO O
ciexneher:

IMommpanar — 99213

[IpenMeTHe 3eMIbe MOTY JIOAATH TI0jalll-EkhYy 3aXTEB 32 J0AaBakhe HICHTHPUKAIIMOHOT 0poja,
KOjH Cy IOZIeIHIa HaJJIe)KHA Tela 3a MOPEecKe, CTATHCTHIKE WITH IPYTe CBpXe.

PyOpuxka 31: [TakoBame u onuc pode, 03HaKke u OpojeBH, Opoj KOHTEjHEPa, OpPOj U BpcTa

Ynucyjy ce o3Hake, OpojeBH, Opoj U BpcTa MaKOBamka WK, Y ClIyuajy He3armakoBaHe pooe,
ynmcyje ce 0poj TakBe pode oOyxBahene ncnpaBom wiu cnezaehe:

— Pacyro — 99212

VY cBakoM ciy4ajy, MOpa ce yrucaTH yoOuuajeHn TproBauku omuc. Taj omuc Mopa jia yKIbydu
CBe JleTalbe NOTpeOHe 3a omoryhaBame wuIeHTHUKaNHje pode. AKO ce Mopa IMOMyHHTH
pyopuka 33 (mmdpa pobde), omrc ce Mopa M3PA3HUTH JOBOJHHO MPEMU3HAM IT0jMOBHMA, KaKO
O0u ce omoryhmio pasepcraBatbe poOe. OBO IMojbe, Takohe, MOpa NpPUKA3aTH IOJATKE
notpedHe 1o OMIO KOjUM IMOCEOHUM TpomnucuMa (HIp. O akiu3ama). AKO Ce KOPHCTE
KOHTEJHEPH, Yy TO T0Jbe Ce, Takole, ynucyje uaeHTUPUKAIIMOHA O3HaKa KOHTEjHepa.

Pybpuxka 32: bpoj HanMeHOBama

HaBoau ce Opoj craBke mpukaszaH Ha nUcTH y pyopurm 5 nparehe T2L ucnpase, n1ogaTHux
MpUMeEpaKa MM CIIUCAK MOLUINIbAKA.

Axko ucnpasa T2L o0yxBara caMo jeHYy CTaBKy, YyrOBOpPHE CTpaHe He Tpeda Ja 3axTeBajy
MOMyHhaBamke OBOI 110Jba, HOIITO je o3Haka 1" Beh Tpebano ga Oyne ynucana y pyopuiu 5.
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Pyopuxka 33: [Iudpa pobde

VY ucnpaBama T2L koje ce mogHoce y 3emsbu wianunu EDTA, oBo mosbe ce MOpa MOMyHUTH
caMo aKo TpaH3UTHA JeKJIapalrja Win MPeTX0JHe UCIIPaBe YKIbydyjy mudpy poode.

Py6puka 35: Bpyro maca

VYnucyje ce OpyTo Maca, y Kuiorpamuma, pode omucane y mnpunanajyhem mossy 31. bpyro
Maca je yKymHa maca pobe, ykJbydyjyhu cBa MakoBama, ald HCKJBYUyjyhn KOHTEjHEpe H

JpYyTy TPAHCIIOPTHY OIPEMY.

Axko ucnpaa T2L o0yxBaTa HEKOJIUKO BpCcTa pode, JOBOJBHO j€ YIHCATH YKYIHY OpyTO Macy
y npBY nozieny pyopuke 35 1 ocTaBUTH Tpa3He MmpeocTaia nojaeie pyopuke 35.

Py6puka 38: Heto maca

VY 3emsbama unanunama EDTA oBo mo/be ce Mopa TMONYHHTH CaMO aKO TPaH3WUTHA
JeKJIapalja Win MpeTXxo/Ha HCIIpaBa mpeasuhajy ymuc HeTo Mace. YIHCYyje ce HeTO Maca, y
KWJIorpaMuMa, pooe onwmcane y npunanajyhem nmosey 31. Heto maca je maca came po0e, 0e3
ambanaxe.

Py6puka 40: Caxxera aekiapanuja/mpeTxoaHe HCIpase

Ynoucyje ce Bpcra, Opoj, JaTyM W I[apWHApHUIIA W3/aBarba JeKIapalldje WIA MPETXOHE
rcrpaBe KopuirheHe Kao OCHOB 3a cacTaBJbame ucnpase T2L.

PyGpuka 44: lonatHe uHpOpMaiyje, HOAHETA JOKYMEHTA, IOTBPJE U 0J00peHma

VY 3emspama unanuniama EOTA oBa pyOprka ce Mopa MOIMyHHUTH CaMo aKo j€ U3BPIIEeH YITUC Y
HCTOBETHOM II0JbY TpPaH3UTHE AEKIapalyje WM NpeTxoaHe ucipase. CBU TakBH IMOJAIH
MOpajy 1ia ce moHoBe y ucnpasu T2L.

PyOpuka 54: Mecrto u aatyMm, MOTIKC U HA3UB JICKJIapaHTa WU BEroBOT 3aCTyITHUKA

3aBHCHO o7 OMJIO KOjUX MmoceOHMX oApenada o Kopuuhemy pauyyHapCKOr CUCTEMA, HMOTIHC
JTOTHYHOT JHIA, MpaheH HBEeroBUM MMEHOM M NMPE3UMEHOM MOpa C€ HaJla3UTH Ha HCIpaBH
T2L. Ako je To JuIie IpaBHO JHIIE, TOTIMCHUK MOCIIE CBOT MOTIMCA K UMEHa Tpeda Ja yIuiie
CBOjCTBO y KOME TIOTITHCYj€ HCIIPaBY.

L. llIngpe jesnuxux pedepeHuu

Buneru IIpunor b6, I'maga I11

354



TIPUJIOL b3%
[N ®PE 3A MIOIMTYHABAIGE OBPA3AIIA 3A

YTBPBUBAIBE CTATYCA POBE 3AJEJHUIIE

A. Ilomanm Koju ce ynucyjy y pasjindure pyopuke
Py6puka 33: Iludpa pode
IIpBa nonena

VYnucyje ce mudpa pode kojy YnHU HajMambe 6 nudapa XapMoHU30BaHOT cucTteMa. MehyTumM,
y 3ajennunu ce ynucyje 8 nudapa KoMOrMHOBaHE HOMEHKIIATYpE, aKO TaKO HAJIAXy OJ[penoe
3ajenHurie.

Hpyre nonene

[lonymaBajy ce kopumhemeM OWIO KOjUX APYTrUX MoceOHMX mmdapa yroBOPHHX CTpaHa
(TaxBe mmdpe Tpeda aa ce ynuiry NOYeB 0 Max I0Cie MPBE MOAEIE).

b. lludpe jesnuxnx pedepenun

Bupneru lonarak b6, I'nasa Il

52 Nonymeno Ommykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008 (Co. muct 274, 15.10.2008, ctp. 1)
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TIPHJIOT B4%

CIIMCAK ITIOIINJbKHN

CIIMCAK ITOIINJbKU

B Osnake, OpojeBH, Opoj ¥ BpCTa MaKoBamba: 3eMiba Bpyto PesepBucano
P omnuc pode OTIIpEME/U3B03a Maca 3a CiIy’)kOeHy
yrnoTpeoy
(mormmc)

%8 lonymeno Orykom 6p. 1/2008 ox 16.6.2008 (Cot. et 274, 15.10.2008, ctp. 1)
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TIPHJIOT 55>

OBJAIIILEBLE CITUCKA ITIOHINJBKHU

HACJIOB |
OIIIITE
1. Jdedununmja

Crincak mommspKy Tiponcan y wiany 7. onatka |1l o3HavyaBa ncmpaBy koja ce MomymaBa Ha
HAa4YMH ONHCaH y OBOM IIPHJIOTY.

2. O6pa3an cnucKa NOMWBKHA
2.1 Kao cnmucak MomnmJbKH MOXKE Ce KOPUCTUTH CaMo MPeJIba CTpaHa oopaciia.
2.2 Chomcak MOMIMJBKY CaJAPIKH:

(a) maszuB "Criucak NOIMUIBKH'";

(6) pyopuky Bemuuune 70 X 55 mm koja je moaesbeHa Ha ropmu Jeo BeaudrHe 70 X 15 mm u
nowmu neo senuunbe 70 X 40 mm ;

(B) xosoHe ca cinenehuM Ha3UBHMA U PEIOCIIEIOM:

- penHu Opoj,

- 03HaKe, OpojeBH, OPoj U BpCcTa MaKOBamka, OMHC Pooe,
- 3eMJba OTIIPeMe/n3B03a,

- OpyTo Maca y KIJIoTpaMumMa,

- pe3epBUCaHO 3a CITyKOeHy yrnoTpeoy.

KopucHuiin Mory mpuiaroJuTd HIMPHHY KOJIOHA CBOjUM moTpebama. MehyTum, KonoHa mox
HA3MBOM ,,pE3EPBUCAHO 3a CIyX)OeHy ymoTpeOy“ yBek Mopa ja Oy/e mmpoka Hajmame 30 mm.
Kopucuuin takoh)e mMory camu jga oaiayde Kako he KOPHCTUTH TpasHe pPyOpWKE, OCHM OHHUX
HaBEJCHUX Y Tady. a, O U B.

2.3  BopopaBHa nuHHja MOpa Ja ce MOBYyYe OIMax HM3a MOCIEImhe CTaBKe, a HEMCKOpHUIINeHH Npa3HU
IIPOCTOPU MOPajy Aa ce MPEeLpTajy Kako O ce CIIpeyrio HAaKHAJHO YIIHCHBAE.

% Mpomemeno Omnykom Bp. 1/2008, 16.6.2008 (Co. mct 274, 15.10.2008, crp. 1).

357



1.

11

1.2

2.1

2.2

2.3
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HACJIOB 1l
IHOJAIIK KOJU CE YHOCE Y PA3JIMYUTE PYBPUKE

Pyopuxa
Topru 0eo

AKO cIMCak MOIIWJBKU MpaTh TPaH3WTHY AeKiapauujy, npuHuunan he ymucatu''T1", "T2" wmu
"T2F" y ropmeM aeny pyoOpuke.

AKo crucak TOIMWBKU mpatd T2L MOKyMeHT, nuie Ha Koje ce omHocu he ymucatu"T2L" wim
"T2LF" y ropmemM neiy pyoOpHKe.

Jloru 0eo
Y oBaj 1co MOpajy ce yrucaTH JeTajbu HaBeAeHU y Tauku 4. [nase 111
Konone
Peonu opoj
I1pe cBake cTaBke 03HaUCHE Ha CIHMCKY MOIINJBKH MOpa c€ HaJla3UuTH CEPHjCKU Opoj.
OsHake, Opojesu, bpoj u 6pcma naKo8arsa, onuc pode
AKO chucak TOIWJBKK TpaTh TPaH3UTHY MAeKiIapanujy, AeTajbu he ce yHeTH y CKiany ca
IMpunosuma b1 u B6 T'nase 11, Y cniucak mopajy 6utu ynetn nogamu u3 pyopuke 31 (ITakoBama u
omuc pobe), 44 (domaTHu mojamM, NPHUIOKEHA IOKYMEHTa, MOTBPAE W OA00perma) M ako je

nmotpebno u3 pyopuke 33 (Illudpa pode) m 38 (Hero maca) TpaH3WTHE AeKIapalivje.

AKO criicak MONIMJBKH Tpatu T2L TOKyMEHT, JeTalbi ce MOpajy yYHeTH y ckiany ca [Ipuio3uma
b2 u B3 I'nase 111.

3emma onmpemeluzsosa

VYHocu ce Ha3uB 3eMJbe M3 Koje ce pode ormpeMa wid u3Bo3u. OBa KOJIOHA ce HE KOPUCTU aKo
CITUCAK MOMIMJBKY mipaTu T 2L mokymeHr.

Bpymo maca (kg)

VYHoce ce metarbu u3 pyopuke 35 jemunctBeHor nokymeHrta (mornenatu Ilpuore b2 u b6 ose
rJaBe ).
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HACJIOB 1|
YHOTPEBA CIIMCKA ITIOIINJ/bKHA

TpaH3I/ITHy I[eKJ'IapaI_II/ij HEC MOry Ja mpaTre U CIHUCAK MNOIINJbKU U jez:aH JO0JaTHU MPUMCPAK WA
BHUIIC IHUX.

Kana ce xopucTu crimcak normssku, pyopuke 15 (3emiba ornpeme/n3Bo3za), 32 (6poj HaMMEHOBa®BA),
33 (tapuduu 6poj), 35 (6pyro maca (Kg)) u, ako je morpebHo, 44 (JlomaTHu MOAAIH, MPHIOKCHA
JOKYMEHTa, OTBPJIC M 0J00peha) MOpajy ce MpenpTaTé y TPaH3UTHO] JAeKIapaiuju, a pyopuka 31
(TTaxoBame u omuc pobe) He MOXe Ce KOPHUCTHUTH 3a YIUCHBam-e O3HaKa, OpojeBa, Opoja M BpcTa
MakoBama WM onuca pode. Pedepenna cepujckor Opoja U 03HAKA Pa3IMYUTUX CITUCKOBA MOIIMIEKH
yHOCcH ce y pyopuky 31 (I[TakoBame u onuc pobe) kopuitheHor odpaciia TpaH3uTHE JeKIapariyje.

Crircak omu/bKY TOJHOCH €€ y UCTOM Op0jy puMepaka Kao U 00pasall Ha KOjU Ce OJHOCH.

Kana je TpaH3uTHa Jnekiapanuja eBHICHTUpPAHA, CIIHCAK MOMIMIBKA MOPa UMATH UCTH E€BUICHIIMOHH
O0poj kao W oOpa3zall Ha KOju ce OAHOCH. Taj Opoj ce yHOCH MEeYaTOM KOjU MMa Ha3WB IOJIa3HE
LUApUHAPHUIIE WU PYYHO. AKO Ce yIHUCYje pyYHO, Mopa Jia c€ OBEpHU CIY)KOCHHM I1e4aToM IoJia3He
napuHapHuie. CayxOeHUK Tojla3He [MapuHAPHUIIE HE MOpa Jia TIOTIHCYje o0pacIie.

AKO je HEKOJIMKO CITMCKOBA MONIMJBKH MPHUIIOKEHO Y3 jeAaH o0pa3all KOju Ce KOPUCTH 3a MOCTYIaK
T1 wnm T2, ciuckoBU Mopajy UMaTé CEpHjCKU Opoj Koju je ompeher on crpane mpuHIMTANA, a Opoj

MPUIOKEHUX MCIIpaBa Mopa 11a ce yHece y pyopuky 4 (Criucak MOIIMIbKK) HaBeIeHOT o0paciia.

Onpenoe ct. 1. 10 5. npuMemyjy ce, mpema noTpedu, Kaaa je CHUcak MOIIMJbKH pUiIokeH y3 T2L
JOKYMEHT.
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IIPHJIOT 6>
OBJAUIILEBE 3A TIONNYHBABABE OBPACHA TPAH3UTHE JEKJAPALIUJE
HACJIOB |
OIILITE
Onury onuc
Kana ce nmpumemyje unan 22. [lomatka |, oOpasan HaBenen y I[lpumory |, Jlomarky 1 Konenmuje o
JeTMHCTBEHOM TOKYMEHTY KOPHCTH C€ 33 CTaBJbambe pode Y TPaH3UTHHU TOCTYIAK Yy cKiany ca [Ipumorom
Il, Tonatak 3, 'maBa 1 KoHBeHIMje 0 jeTMHCTBEHOM JJOKYMEHTY.
Kana npomucu (mocedbno oapenbe wiana 12 (1) ose Kousenruje u unan 37 (4) Honatka |) 3axTerajy
MOJTHONICHE JTOJATHUX TMpUMepaka TpaH3WTHE JeKlapanuje, MPUHIMIAT MOXe Ja KOPUCTH JOJaTHE
npuUMepKe UK OTOKOIH]E, aKO je TO TOTPEOHO.
Taxohe, nmpuHIMIAT MOpa Ja WX MOTIHINE W JIa UX TMOJHECe HAIUICKHHUM OPraHUMa, KOjU HX MOpajy
OBEPUTH HA HMCTH HAYMH KAo IITO CE OBEpaBa W JEAMHCTBCHH JOKyMeHT. CaMo YKOJIHKO je Ipyraduje
MPOITMCAHO, OBE HCIIPaBe MOPajy OWTH O3HAYCHU HATIOMEHOM ,,(DOTOKOMHWja** M HAJICKHU OPraHd UX

MOpajy NPUXBAaTUTH Ka0 OpPUTHHANE, IO YCIIOBOM Ja MX HaBEeIEHH HAJIC)KHU OpPraHH NPHUXBATajy Kao
ayTEeHTUYHE U YHTKE.

HACJIOB 11
HoJALIMN KOJU CE YHOCE Y OJAPEBEHE PYBPUKE

|. @opmMaHOCTH Y MOJIA3HOj 3eMIbH
PyGpuka 1: [leknaparmja
VY tpehu nmomonesbak Mopa ce yHetu crnejehie:
(1) xama poba mopa na ce kpehe y okBupy mocrynka T2 : T2 wam T2F;
(2) xama poba Mopa 1a ce kpehe y okBupy nocrynka T1: T1;
(3) 3a mommmsbke HaBezeHe y wiany 23 lomatka I:T.
Y TOM citydajy moTpeOHO je mperpTaTH MPOCTOp MOCie CIoBa .
Py6puka 2: INomuspanan/3Bo3HUK
Oga pyOpuka HHje 00aBe3Ha 32 yTOBOPHE CTpaHe.
YHOCH ce NMyHO MME€ W ajapeca IMOIIMJbaola/u3BO3HUKA. YTOBOPDHE CTpaHE MOTY Ja Y

o0jalimbeme 10/1ajy 3aXTeB 3a YKJbyunBame pedepeHiie Ha WACHTU(UKALMOHA OpOj KOjH je
JIOJIeJbEH O CTPaHEe HAIJIGKHUX OpraHa 3a Mopes3e, CTATUCTHYKE WX IPYTe HAMEHE.

%5 Hamemeno Omnykom Bp 1/2008, 16.6.2008 (Cin. et 274, 15.10.2008, ctp. 1).
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AXO0 cy TOIIMIJbKE TPYITUCAHE, YTOBOPHE CTpaHe MOTY Jia OJ[pejie Jia ce y OBy pPYOpHKY
ynuie cieaeha HalmoMeHa U J1a ce MOTIHC MONTUIhaolla MPUIIOKH Y3 NCKIapalujy.

- Pa3zam — 99211
Py6puxka 3: O6paciu
Ymucyje ce cepujcku 6poj ceta M yKymaH Opoj KOopuImheHnx ceToBa odpazaia U AOJaTHUX
npuMepaka. Ha nmpumep, ako mocToju jeaan oopasail u Ba A0JaTHa MpuMepka, yaocu ce 1/3
Ha oOpasarl, 2/3 Ha IPBH JOJATHU MPUMEPaK U 3/3 Ha APYTH JOJATHU MPUMEPAK.
AKo Jeknapaiyja o0yxBara caMo jeIHy CTaBKY Tj.aKO je¢ MOTPEOHO MOIYHUTH CaMO jeIHY
pyOpuKy 3a ,,onHuc pobe®, pyOpHuKa ce ocTaBba pa3Ha, a yMECTO TOTra y pyopuKy 5 ynucyje

ce Opoj ,,1%.

AKoO ce KOpHUCTe JiBa ceTa O]l YeTHPH MpUMEpPKa YMECTO jeJJHOT CeTa OJ 0caM MpHUMepaka,
JIBA CETa Ce TPETHPAjy Kao je/iaH.

PyOpuka 4: bpoj criuckoBa MommbKe

BpojeBuma ce ymmcyje Opoj HpMIOKEHHWX CIHCKOBA TOIIMJBKH, aKO TOCTOje, Wi Opoj
OIMMCHUX KOMEPIIHjaTHUX HCIIPaBa, ako MOCToje, KOje Cy 000pHIIH HAJIS)KHH OPTaHU.

Py6puka 5: HanmeHoBama
Ynucyje ce ykynaH 0poj HaMMEHOBaba HABEACHUX Y TPAH3UTHO] ACKJIapallHjH.
Pybpuxka 6: Ykynan 6poj makeTa

OBa pyOpuka HHje 00aBe3Ha 3a YrOBOPHE CTpaHE. YIHUCYje Ce YKyHaH Opoj makera Koju
YHUHE MOIINIBKY.

Py6puxka 8: IMpumanary
VYhoucyje ce myHO MMe M ajpeca Jula (WIM BUIIE JMLA) Wid npeny3eha (uimm Buie
npenyseha) kojuma ce poba ucnopyuyje. Kaga cy nomvbke rpynucaHe, yroBOpHE CTpaHe
MOTY Jla OJIpefie Jla ce y OBY PYOpHKY YIHIIE jelHa O] HAlloMeHa W3 pyOpuke 2 | Ja ce

CIHCAK IpuMajana IpUIOKH y3 TPAaH3UTHY AEKIapaiyjy.

VYroBopHe cTpane Mory jia omoryhe Ja ce oBa pyOpuKa He IMOIMymaBa, ako IpuMaial uMma
CE/INIITE BaH MECTa YyTOBOPHHUX CTpaHA.

Y 0B0j (ha3u HHje MOTPEOHO HABOAUTHU UACHTU(DUKAIIUOHU OPO].
Py6puka 15: 3emiba otnpeme/13Bo3a

Pybpuxka 15a

YHOCHU ce Ha3uB 3eMJbE U3 KOje ce poda oTrpeMa/u3Bo3H. .
PyGpuka 17: 3emipa ogpeauira

Pybpuxka 17a

VYHocu ce 3eMiba OIpeAUIITA.
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PyGpuxka 18:

Py6puxa 19:

PyGpuka 21:

I/I,I[CHTI/ITGT " HAIMOHAJTHOCT IPEBO3HOI CPCACTBA Y OAJIACKY

Yrucyje ce cpeAcTBO HAeHTHU(UKAIM]E, Ha TIPUMEP PETHCTAPCKH Opoj (WM perncTapcKu
OpojeBH) WM Ha3WB IPEBO3HOT CpencTBa (KaMHOH, OpoJ, JKEIIE3HWYKH BaroH, aBHOH) Ha
Koje je po0da AMPEKTHO YTOBapeHA MPUIMKOM IOJHOIICHA I0JIA3HOj APUHAPHUIIU, 3aTUM
HAI[MOHAITHOCT MPEBO3HOT CPeICTBA (UIIH MPEBO3HOT CPeNICTBA Koje 00e30eljyje morou 3a cBa
BO3MJIa YKOJIMKO WX MIMa BHIIE) MpH 4eMy ce Kopucte mudpe oapeheHe 3a Ty HameHy. Ha
MpUMEpP, aKO CE KOPUCTE TEr/had M MPUKOJIUIA Ca PA3IMYUTUM PETUCTApCKUM OpojeBHMa,
YIIUCYjy C€ pEerucTapcku OpojeBn 00a BO3WIIA M HAIIMOHAIHOCT Terjbaya.

Mehytum, ako ce poba mpeBO3W y KOHTEjHEpUMa MpeABUl)EHUM 3a MPEeBO3 Ha JAPYMCKUM
BO3WJIMMa, Ha/UIC)KHH OPTaHU MOTY J03BOJIUTH MPUHIUITATY ]a OBY pYOPHKY OCTaBH Mpa3Hy
KaJla JIOTHCTHKA Y MECTy OTIpeMe MOXe Ja OHeMOryhn HaBolherme HAalHOHAIHOCTH
NPEBO3HOT CPENCTBA y TPEHYTKY IONyHaBamba TPAH3UTHE ACKJIapaluje U ako MOry Ja
ocurypajy na he ucmpaBHHM mojany O MPEBO3HOM CPEACTBY OWTH HAaKHATHO YIHCAHH Yy
pyOpuky 55.

Axo ce poba mpeBo3u (GUKCHUM NPEBO3HUM HHCTaJalyjamMa WM JKEIe3HUIIOM, HE YITHUCYje
Ce perucTapcku Opoj WM HAI[MOHAIHOCT. AKO ce po0a IMPEeBO3H JKEIC3HUIIOM, HE YIIHCYje Ce
HAI[MOHATHOCT.

V apyruM ciyuajeBuMa JeKIapucarmhe HAllMOHATHOCTH HUje 00aBe3HO 3a YTOBOPHE CTpaHe.
Konrejuep (Ktp)
Oga pyOpuka HUje 00aBe3Ha 32 YTOBOPHE CTpaHe.

Kopucre ce mmdpe npenpulere 3a norpede yHOIICHA AeTalba O MPETIOCTAB/LEHOM CTalbY
Ha IPaHMIM YTOBOPHE CTPAaHE HAa YMjeM Ce MOAPYYjy Halla3u MoJia3Ha [apHMHAPHHIA Y BpeMe
CTaBJbama pode Yy 33jeATHUYKN TPAH3UTHH IMOCTYIIAK.

WieHTHTET ¥ HAIIMOHAIHOCT aKTUBHOT MPEBO3HOT CPEICTBA MPUIINKOM IpeIacka TPaHuUIle
YnucuBame cpecTBa uaeHTHGUKAIMje Y OBY PYOPUKY HUje 00aBE3HO 32 YTOBOPHE CTpaHe.
HarmonanHocT ce 00aBe3HO yrucyje.

Melytum, kazna ce pobda MPeBO3HU JKEIECIHUIIOM WA (PUKCHOM MHCTAJIAIN]jOM, HE YIIHCYje Ce
perucTapcku Opoj WM HAMOHATHOCT.

VYnorpebom onrosapajyhe mmdpe, yHocu ce Bpcra (KaMHOH, OpoA, >KEJIEe3HHYKH BaroH,
aBHOH U TJ.) U CPEICTBO HACHTU(MKANHUje ( HANp. perucTapcku Opoj Wi Ha3WB) aKTUBHOT
MPEBO3HOT CpejcTBa (Tj. MPEBO3HOI CpeAcTBa Koje o00e30ehyje MOroH) 3a koje ce
NpeTIocTaBiba Aa he ce KOPUCTUTH Ha MECTy IpejacKa IpaHuIle Ha W3Ja3y M3 YrOBOPHE
CTpaHe y KOjOj ce Hajga3u I[0JIa3Ha I[apUHApHHUIA, IIOCiAe dYera ce yHocu Imudpa
HAIIMOHATTHOCTH TMPEBO3HOI CPEJCTBAa y BpeMe CTaBJbamkha polde M 3ajeTHHYKH TPAH3UTHU
MOCTYTaK.

AKO CC KOpHUCTH KOM6I/IHOBaHI/I IMPEBO3 MJIM HCKOJMKO IPEBO3HUX CpEACTaBa, AKTUBHO
MIPEBO3HO CPEJICTBO j& OHO Koje 00e30ehyje moroH 3a ey komnosunujy. Ha mpumep, kana
ce KaMHOH HaJa3W Ha MOPCKOM IUIOBHITY, aKTHBHO MPEBO3HO CPEJICTBO je MIOBUIIO, a Kaaa
ce KOPHMCTH KOMOWHAIMja BYYHOT BO3WIIA W TIPHKOJIWIIE, aKTMBHO IMPEBO3HO CPEICTBO j€
BYYHO BO3WJIO.
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PyOpuxka 25:

PyGpuxka 27:

PyGpuka 31:

PyGpuka 32:

Py6puxka 33:

Bpcra caobpahaja Ha rpaHuIm
Oga pyOpuKka HUje 00aBe3Ha 3a YTOBOPHE CTpaHe.

Kopucre ce mudpe npensulieHe 3a morpebe ymucHBama HadyMHA IPEBO3a 3a KOjU CeE
MpeTHocTaBba Aa he ce ocUrypaTtu akTHBHUM IPEBO3HUM CpEICTBMMa Ha KojuMma he poba
HaIyCTUTH MO/IpYyYje YTOBOPHE CTPaHe y K0jOj Ce Halas3| MoJIa3Ha apHHAPHHIIA.

Mecro yroBapa
Oga pyOpuka Huje 00aBe3Ha 32 yTOBOPHE CTPaHe.

Axko je mara mmdpa, oHa ce KOPHCTH 3a yNHCHBamke MecTa Iie ce poba yroBapyje Ha
aKTHUBHO TIPEBO3HO CPEJICTBO Ha KoMe Tpeba mpehu rpaHuIly YroBOpHE CTpaHe Ha YHjeM ce
MOJpYyYjy Haja3M Moja3Ha LAapUHAPHUIIA Y BpeMe CTaBJbalba pode y 3ajeAHUUYKH TPaH3UTHH
MOCTYTaK.

[NakoBame u omuc pode, o3Hake U OpojeBu, Opoj (OpojeBr)KoHTEjHEPa, OpPOj U BpCTa

Ymucyjy ce o3Hake, OpojeBu, Opoj W BpCTa MaKeTa WIH y CIIy4ajy HEYIIakoBaHe pooOe, Opoj
TakBe poOe Ha KOjy c€ OJJHOCH JIeKIIapalnja Win

— Pacyro — 99212

VYoOuuajeHn TproBaykH OIKC YHOCH CE€ Y CBUM ciydajeBuma. OBaj omuc Mopa Jia CaIpikKu
CBE JeTajbe KOju Ccy moTpeOHH 3a uiaeHtudpukanmjy pode. Kama je morpeOHO MOMyHUTH
pyopuky 33 (mmdpa pobe) omuc ce u3pakaBa AOBOJPHO MPEIM3HUM H3pasuMa ja Ou ce
omoryhmiio pasBpcraBame pobe. Y O0BOj pyOpuiin  Takohe ce npuKazyjy AeTasbu
MPONHCaHN MOCEOHMM TpomnucuMma (Hamp. akuuza). Y ciiydajy Kopumihema KOHTEjHepa,
naeHTn(UKanoHe 03HaKe KOHTEjHEpa Takohe ce yHOCe Y HaBeIeHy pyOpHKy.

bpoj HanmeHOBama

VYnucyje ce 6poj HAMMEHOBaWka KOjU j€ NMPHUKA3aH y CIUCKY HAUMEHOBAamWba JICKIAPUCAHUX Y
pyOpunu 5.

Kana ce nexiapanuja OJHOCH camMO Ha jeJAHO HAMMCHOBAHE, YTOBOPHE CTpaHe He
MOMyHaBajy HaBeleHY pPyOpuKky, ¢ 003upom na je 6poj ,,1° Beh Tpebao nma Oyme yHET y
pyopuKy 5.

[Hudpa pode

Oga pyOpHKa ce MomymaBa aKko:

- WCTO JIMIIE TIOMyH-aBa TPAH3WTHY EKIapalldjy y WCTO BpPEME WM TOCNE MOIMyHaBarmba
LIAPUHCKE JCKIapalyje y Kojoj ce Haa3u mudpa poode, wiu

- aKo ce TpaH3WTHa JAEKJapaluja OZHOCH Ha poOy Koja je HaBeAeHA y CIHCKY KOjHU je
objaBsbeH y ckiaany ca wianom 1(3) domatka .

VYHocu ce mmdpa pode.
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PyGpuxka 35:

PyGpuxka 38:

Py6puxa 40:

Pybpuxka 44:

Py6puka 50:

Y T2 u T2F tpaH3uTHuM AcKiIapanujaMa Koje cy IMOMNyEeHEe y Hekoj onx 3eMajba EDTA
HaBeJIcHa PyOpWKa ce He TOIyHaBa, OCUM aKO MPETXOJHA TPaH3WUTHA JCKiIapaiuja Hema

mmdpy pode.

Y ToMm ciydajy Tpeba HaBecTH MHU(py YHETY Y oAroBapajyhy TpaH3UTHY JdeKIapalujy.
VY cBUM ocTanmM ciiydajeBuMa IMonymkaBamke HaBeaeHe pyOpuke Hrje 00aBe3Ho.
bpyro maca

VYnucyje ce OpyTo Maca, M3pakeHa y Kuiorpammuma pobe koja je ommcana y pyopumum 31.
BbpyTo Maca je ykynHa Maca ca IaKOBambeM, OCUM KOHTEjHepa U OcTalle IPEBO3HE ONpEME.

Kana ce mapuHcka nexmapanuja OqJHOCH Ha HEKOJHMKO BpCTa poOe, TOBOJHHO je J1a Ce yIHUIIe
YKyIHa OpyTO Maca y MpBo MoJke 35, a mpeocTana mojba pyOprUKe OCTaBUTH MPa3Ha.

Hero maca

OBa pyOpuka Huje 00aBe3Ha 3a YrOBOpHE CTpaHe. YIHCYje ce HETO Maca, M3paxkeHa Y
KHJIOrpaMHuMa poOe Koja je onucana y oarosapajyhoj pyopumu 31.

Hero Mmaca je maca poOe 6e3 makoBama.
Caxera ieKapanuja/mpeTxoaHa 10KyMeHTa

VYnucyje ce pedepeHa NPeTXOAHO MAPUHCKHU J03BOJHEHOT TIOCTYMamka WK YINoTpede HiH
ynoTpebe OMIIO KOT IApUHCKOr JOKyMeHTa. Kama je moTpeOHO HaBECTH BHIIE O]l jeIHE
pedepeHiie, YyroBOpHE CTpaHe MOry JAa OJpeAe Ja ce HakHajHe pedepeHie yHecy y
HaBeJleHY PYOpHKY, Kao | Jla ce CIUCAaK OAroBapajyhnux pedepeHnn mpuioku y3 TPaH3UTHY
JeKJIapaIujy:

— Pa3an — 99211
Jonatne wHdopMalyje, moaHeTa J0KyMEHTa, TIOTBP/IC U 000peHa

Yroucyjy ce mojaiy MponvcaHd OWI0 KOjUM MOCEOHUM IMPABUIIOM KOj€ Ce NPUMEHYjE Y
3eMJbH OTIPEME/U3B03a 3ajeIHO ca pedepeHTHUM OpojeBMMa UCIpaBa Koje Cy MOJHETE y3
LIApPUHCKY JNeKiIapanujy (HOp. cepujcku Opoj KOHTpodHOT mnpuMmepka T5, Opoj m3BO3HE
JI03BOJIE WM OA00pema, MOJald Koje 3aXTeBajy BETEPUHAPCKH WM (DUTOCAHUTAPHU
npomnucu, Opoj ToBapHor jmcra). [lomonessak, ,mudpa mogatHux mnogaraka (Al)" ce ne
TIOTTYHhaBa.

HpI/IHHI/IHaJ'I ¥ OBJanIneHu 3aCTYIIHUK, MECTO, TaTyM U IOTIIHC

Vrucyje ce myno ume (numa wik npeayseha) u ajapeca NpHHIMIIANA, W aKO IOCTOjH,
unaeHTu(GUKaIMOHU OpOj KOjU Jaje HaJIeKHH opraH. AKO MOCTOjH MOTYNHOCT, yIHCyje ce
nyHo uMe (Juia M npeayseha) opnamheHoOr 3acTyIHHKA KOJU MOTIHCYj€ AEKIapaiujy y
HMe MPHUHITUIATA.

[MomTo He momNe)ke HUKAKBUM IMOCEOHMM ojpendama o Kopulihemy KOMIjyTepcKOor
crcTeMa, OpUTHHa NOTIHCAH O] CTPaHe JIMLA Ha KOjU Ce OAHOCH, MOpa OMTH Ha IPUMEPKY
KOjU 3a/pkaBa Moja3Ha LapuHapHuna. Kajga je HaBeleHO JMILE MCTOBPEMEHO M IIPABHO
JIMIE, TOTIHMCHUK IOCJIe CBOT IOTIHCA J0Jaje CBOje MyHO HMME M CBOJCTBO Y KOM C€
MOTIUCY] €.
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Py6puka 51:

PyGpuka 52:

Pybpuxka 53:

PyGpuka 55:

[TnanupaHe TpaH3UTHE MAPHHAPHUIIE (U 3eMJIBE)

VYnucyje ce npeaBul)eHa ynazHa LAapWHApHHIA 32 CBaKy YTOBOPHY CTpaHy IpPeKO Koje ce
TIpena3y y TOKy MPeBo3a WK, aKo TOCTYIaK YKJbYdyje Ipelia3ak Mmoapydja Koje He mpHrana
caMO0 yrOBOPHHM CTpaHaMa, W3JIa3Hy MapHHAPHUITY Ha KOjOj IPEBO3HA CPEICTBA HAIYIITA)y
MoJpydyje YroBOPHHUX CTpaHa. TpaH3WTHE LApWHAPHHIIE MPEICTaBJbEHE Cy Yy CIHHCKY
IapuHapHUIa OBJAINCHUX 3a 3ajeIHUYKHA TPAaH3UTHH mocTynak. [locie wmMeHa
LapUHAPHHIIA, YITUCYje ce mudpa 3eMJbe 0 K0joj je ped.

lapannumja
Kopucre ce mudpe npensuhene 3a oBy HaMeHy Aa Ou ce ymucaia BPCTa TrapaHluje HIIH
ocioboheme on mojarama TapaHLdje 3a MOCTyNKe M, Mo motpedu, Opoj yBepema o
3ajeTHUYKOj TapaHIWjH, YBEPEHa 0 OcIoOohemy Of Mmoyarama TapaHIlnje WIN YBEpEHma O
[10jeIMHAYHOj TapaHIIMj1, Ka0 ¥ TaApaHTHY LAPHHAPHHUILY.
Kanma ce 3ajemnuuka rapanmuja, ociio0oheme On moyiarama TapaHiyje WM TojeuHavHa
rapaHiija Kojy je rapaHT JOCTaBHO, HE OJHOCH Ha CBE YIOBOpHE CTpaHe, YIHCYyje ce
,~HeBaxxehe* y3 mudpe yroBopHe crpane Wi cTpaHa Ha KOje ce OJJHOCH.
OnpenuinHa napuHapHuia (1 3eMiba)
Youcyje ce mMe HapUHAPHHUIIE KOjOj C€ MOpa IompeMHuTH poba Kako OM ce OKOHYAO
TpaH3UTHH noctynak. OapeaunIHe HapuHapHHUIE TPEICTaB/beHE CY Y CIHUCKY HapUHAPHUIIA
opiamheHux 3a 3ajennuyku Tpan3utHu noctynak (COL na cajty EUROPA).
[Tocne Ha3uBa mapuHapHUIlE, yIHCYje ce mmudpa 3emibe.

1. ®opmannocTu HA MYyTY
On MoMmeHTa Kaja poda HaIyCTH IOJa3Hy LAPUHAPHHUIYYy M O MOMEHTa Kajaa ce poba
JIOTIPEMH Y OJPEAMIIHY LAPUHAPHUILY, Yy TpUMepke 4 ¥ 5 TpaH3UTHE JeKiapalidje Koja
npaTv pody MOTy Ce YHETH JOJaTHHU mojand. JlomaTHU mojamy ce OJHOCE Ha MPEBO3 U
YHOCHU UX TIPEBO3HUK KOjH je OJroBOpaH 3a MPEBO3HA CPEJCTBA Ha Koja je poda yroBapeHa,
aKo W Kaja ce u3Bpiie oarosapajyhe paame. JomgaTHu mojmamy MOTy ce JOJATH YUTKUM
PYKOIIHCOM, alld Y TOM CIIy4ajy YIUCYjy C€ MACTHIIOM BEJIMKHM CIOBHUMA.
PyGpuka u panme cy:
— IIperoBap: xopucTH ce pyopuka 55
IIperoBap

Kana ce Bpmu mperoBap ¢ jelHOT IPEBO3HOT CPEACTBA HAa APYrO WM U3 jeJHOT KOHTEjHEPa
y IpyTH, y TOKY TIOCTYIKa MPEBO3HUK MOpa JIa TIOIYHH [IPBa TPH pejia OBe pyOpuKe.

Tpeba moxaceTHTH NPEBO3HMKA Ja C€ MPETOBAp pode MOXKE BPLIMTH HCKIBYYHUBO Y3
oJ00peme HAAJISKHIX OpraHa 3eMJbe Ha 4rjoj hie ce Tepuropuju 00aBbaTu NPeToBap.

AKO HaJUIeXHH OpraHu CMaTpajy Ja ce 3ajeIHUYKH TPAaH3UT MOKEe HACTABUTH Ha yoOH4ajeH
HauWH, MOCJe Npeay3uMama NOTpeOHHMX Mepa, OBepaBajy NpUMepke 4 W 5 TpaH3UTHE

JeKJIapaimje.

— Jpyre He3rone: KOpUCTH ce pyOpHKa S6.
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PyGpuka 56: [Ipyre He3roe y TOKy mpeBo3a
Py0Opuka ce momymaBa y CKJIaqy ca TpeHYTHAM 06aBe3amMa Koje Ce OJTHOCE Ha TPaH3UT.
Takohe, ako je poba yToBapeHa Ha MOJYNPHUKOIHUILY, a Terjbad IPOMEHEH Y TOKY
myToBama(0e3 MpucTyma Wik MpeToBapa pode), y OBy PyOpHKY ce yIHcyje perhucTapcKu

Opoj M HAIMOHAIHOCT HOBOT Terjbada. ¥ OBOM CIIy4dajy HHje TOTpeOHa oBepa HalJIeKHUX
oprasa.
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HACJIOB 1%

CIIMCAK JE3UYKUX PEOEPEHIIN U HBUXOBE ININ®PE

JE3WYKE PE®EPEHIIE

Mudpe

— BG OrpanundueHa BaIUIHOCT
- CS  Omezené platnost

- DA  Begranset gyldighed

- DE Beschrankte Geltung

- EE  Piiratud kehtivus

- EL Ilepropiopévn oyds

- ES  Validez limitada

— FR  Validité limitée

- HR Valjanost ograni¢ena

- IT  Validita limitata

- LV  Ierobezots derigums
- LT  Galiojimas apribotas
- HU Korlatozott érvényii
- MT Validita limitata

— NL  Beperkte geldigheid
— PL  Ograniczona waznos¢
- PT  Validade limitada

— RO Validitate limitata

— SL  Omejena veljavnost
— SK  Obmedzena platnost’
- FI Voimassa rajoitetusti
— SV Begrdansad giltighet

— EN Limited validity

Baxnoct orpannuena-99200

%6 Msmemeno Omnykom Bp 1/2013,1.7.2013 (Cn. nuer 277, 18.10.2013,c1p. 14).
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IS Takmarkad gildissvid
NO Begrenset gyldighet
TR  Sinirli Gegerli

BG  OcpoGoeHo Ocno6oheno-99201
CS  Osvobozeni

DA  Fritaget

DE Befreiung

EE  Loobumine

EL  Amodayn

ES Dispensa

FR  Dispense

HR Oslobodeno

IT  Dispensa

LV  Derigs bez zimoga
LT Leista neplombuoti
HU  Mentesség

MT  Tnehhija

NL  Vrijstelling

PL  Zwolnienie

PT  Dispensa

RO Dispensa

SL  Opustitev

SK  Oslobodenie

FI  Vapautettu

SV  Befrielse

EN  Waiver

IS Undanpegid
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NO  Fritak

TR  Vazgecme

BG AnrepHaTHBHO J10KA3aTEJICTBO AnrepHatuBHH 10Ka3-99202
CS  Alternativni dtikaz

DA Alternativt bevis

DE Alternativnachweis

EE  Alternatiivsed tdendid
EL  Evolioktikr oanddeiln
ES  Prueba alternativa

FR  Preuve alternative

HR Alternativni dokaz

IT  Provaalternativa

LV  Alternativs pieradijums
LT  Alternatyvusis jrodymas
HU  Alternativ igazolas

MT  Prova alternattiva

NL  Alternatief bewijs

PL  Alternatywny dowod
PT  Prova alternativa

RO  Proba alternativa

SL  Alternativno dokazilo
SK  Alternativny dbkaz

Fl Vaihtoehtoinen todiste
SV Alternativt bevis

EN  Alternative proof

IS Onnur sénnun

NO  Alternativt bevis

TR  Alternatif Kanit
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BG  Pasnuuus: MUTHHYECKO YUPESIKICHUE, KbIACTO
CTOKHTE Ca IpeCTaBeHN (HAMMEHOBAHHUE B CTpaHa

CS  Nesrovnalosti: ufad, kterému bylo zbozi predlozeno
.....(nazev a zemg)

DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt ......
(navn og land)

DE  Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung
erfolgte ...... (Name und Land)

EE  Erinevused: asutus, kuhu kaup
esitati............. (nimi ja riik)

EL Awogopéc: gumopebpota tpockoucfévia 6to
TeA®VED ...... ("Ovopa kot yopor)

ES Diferencias: mercancias presentadas en la oficina
...... (nombre y pais)

FR  Différences: marchandises présentées au bureau
...... (nom et pays)

HR  Razlike: Carinarnica kojoj je roba podnesena ......
(naziv i zemlja)

IT  Differenze: ufficio al quale sono state presentate le
merci ...... (nome e paese)

LV  Atskiribas: muitas iestade, kura preces tika uzraditas
(nosaukums un valsts)

LT  Skirtumai: jstaiga, kuriai pateiktos prekés
(pavadinimas ir valstybé)

HU Eltérések: hivatal, ahol az aruk bemutatasa
megtortént ...... (név és orszag)

MT  Differenzi: uffic¢ju fejn l-oggetti kienu pprezentati
(isem u pajjiz)

NL  Verschillen: kantoor waar de goederen zijn
aangebracht ...... (naam en land)

PL  Niezgodnosci: urzad w ktérym przedstawiono towar
...... (nazwa i kraj)

PT  Diferengas: mercadorias apresentadas na estancia
...... (nome e pais)

RO Diferente: marfuri prezentate la biroul vamal
.....(nume si tara)o

SL  Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predlozeno
... (naziv in zemlja)

SK  Nezrovnalosti: tirad, ktorému bol tovar dodany ......
(n&zov a krajina).

Fl Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty ......
(nimi ja maa)

SV  Avvikelse: tullkontor dér varorna anmaldes ......
(namn och land)

Paznuke: mapuHapHUIlE KOjuMa je
npenara poba (Ha3uB u 3emsba) 99203
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EN Differences: office where goods were presented
...... (name and country)

IS Breying: tollstjoraskrifstofa par sem vérum var
framvisad ...... (nafn og land)

NO Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt ......
(navn og land)

TR  Degisiklikler: Egyanin sunuldugu idare.......(ad1 ve
ulkesi).

BG Uznmuszanero OT ............... MOJJIeKH Ha OTPaHUYCHHS
WK TakcH cbriaacHo Pernament/AupektuBa/Pemenne Ne

.oy

CS Vystupze............... podléha omezenim nebo
davkam podle nafizeni/smérnice/rozhodnuti € ...

DA Udpassagefra................. undergivet restriktioner
eller afgifter i henhold til forordning/direktiv/afgerelse nr.

DE Ausgangaus ................. — gemal
Verordnung/Richtlinie/Beschluss Nr. ... Beschrankungen
oder Abgaben unterworfen.

EE Viljumine ................. on aluseks piirangutele ja/voi
maksudele vastavalt méaarusele/direktiivile/otsusele nr..

EL HéEodogamd .....ouvennenne. vroPdAdletor o
TEPLOPLOPIGUOVG 1 6€ EMPapHVOELS amd TOV
Koavoviepo/mv Odnyio/myv Andeacn apid. ...

ES Salidade................. sometida a restricciones o
imposiciones en virtud del (de la)
Reglamento/Directiva/Decision no ...

FR Sortiede ..........oooo..... soumise a des restrictions
ou a des impositions par le reglement ou la
directive/décision n° ...

HR Izlaziz ................. podlijeZe ograni¢enjima ili
pristojbama temeljem Uredbe/Direktive/Odluke br ...

IT Uscitadalla..................... soggetta a restrizioni
0 ad imposizioni a norma del(la)
regolamento/direttiva/decisione n. ...

LV IzveSanano................ , piemg@rojot ierobezojumus
vai maksajumus saskana ar Regulu/Direktivu/Leémumu
No...,

LT  ISvezimuii§ ......c....... taikomi apribojimai arba
mokesciai, nustatytiReglamentu/Direktyva/Sprendimu
Nr....,

HU  Akilépés.......... teriiletérdl a ...rendelet
firanyelv/hatarozat szerinti korlatozas vagy teher
megfizetésének kotelezettsége ala esik

MT  Hrug mill-.................. suggett ghall-restrizzjonijiet

W3na3 u3 ... moanexe orpaHuueHUMA

WIN

TPOIIKOBUMA Ha OCHOBY Omiryke Op.
- 99204
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jew hlasijiet taht Regola/Direttiva/Dec¢izjoni Nru...

NL Bijuitganguitde .................. zijn de beperkingen
of heffingen van Verordening/Richtlijn/Besluit nr. ... van
toepassing.

PL  Wyprowadzenie z...................... podlega
ograniczeniom lub optatom zgodnie z
rozporzadzeniem/dyrektywa/decyzja nr ...

PT Saidada................... sujeita a restri¢gdes ou a
imposicgdes pelo(a) Regulamento/Directiva/Decisdo n.° ...

RO Iesire din....... supusa restrictiilor sau impunerilor in
temeiul Regulamentului/Directivei/Deciziei nr ...

SL  Iznosiz.................... zavezan omejitvam ali
obveznim dajatvam na podlagi uredbe/direktive/odlocbe St

SK  VYStUP Ze.ooveivereeciecie podlieha obmedzeniam
alebo platbam podl'a nariadenia/smernice/rozhodnutia ¢

FI. vientiin sovelletaan
asetuksen/direktiivin ./paatoksen N:o ... mukaisia
rajoituksia tai maksuja

SV  Utforsel fran ..................... underkastad
restriktioner eller avgifter i enlighet med
forordning/direktiv/beslut nr ...

EN Exitfrom..................... subject to restrictions or
charges under Regulation/Directive/Decision No ...
IS  Utflutningur fra ..................... had takmorkunum

eda gjoldum samkveemt reglugerd/fyrirmalum/akvoroun
nr. ........

NO Utfersel fra............. underlagt restriksjoner eller
avgifter i henhold til forordning/direktiv/vedtak nr.

TR  Esyanin......... ’dan ¢ikist ..... No.lu
Tiiziik/Direktif / Karar kapsaminda kisitlamalara veya mali
yukumliliklere tabidir

BG  OcBo0oJieHO OT 3aIbIDKUTENICH MapIIPyT,

CS  Osvobozeni od stanovené trasy

DA fritaget for bindende transportrute

DE  Befreiung von der verbindlichen Beforderungsroute
EE  Ettendhtud marsruudist loobutud

EL  AmoAloyn and v vmoypémon Tpnong
GLYKEKPLUEVTG OLAOPOUNG

ES  Dispensa de itinerario obligatorio
FR  Dispense d'itinéraire contraignant

HR Oslobodeno od propisanog plana puta

Oco6oheHo nporrcaHor 1miaHa myTa -
99205
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IT  Dispensa dall'itinerario vincolante
LV  Atlauts novirzities no noteikta marSruta
LT  Leista nenustatyti marSruto

HU  Eloirt utvonal al6l mentesitve

MT  Tnehhija ta® l-itinerarju preskitt

NL  Geen verplichte route

PL  Zwolniony z wigzacej trasy przewozu
PT  Dispensa de itinerario vinculativo

RO Dispensa de la itinerarul obligatoriu
SL  Opustitev predpisane poti

SK  Oslobodenie od predpisanej trasy

FI Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudattamisesta
SV  Befrielse fran bindande fardvag

EN  Prescribed itinerary waived

IS Undanpaga fra bindandi flutningsleid
NO Fritak for bindende reiserute

TR  Zorunlu Gilizergahtan VVazgegme.

BG OnoGpen msnpamau Osnamhenn nomwmpanary -99206
CS  Schvéleny odesilatel

DA  Godkendt afsender

DE Zugelassener Versender

EE  Volitatud kaubasaatja

EL  Eykekpyévoc amootoréag

ES  Expedidor autorizado

FR  Expéditeur agréé

HR Ovlasteni posiljatel;

IT  Speditore autorizzato

LV  Atzitais nosiititajs

LT Igaliotas siuntéjas

HU Engedélyezett felado

MT  Awtorizzat li jibghat

NL  Toegelaten afzender

PL  Upowazniony nadawca

PT  Expedidor autorizado

RO  Expeditor agreat

SL  Pooblas¢eni posiljatel]

SK  Schvaleny odosiclatel
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FI Valtuutettu lahettdja

SV Godkéand avsandare

EN  Authorised consignor

IS Vidurkenndur sendandi

NO  Autorisert avsender

TR  izinli Génderici.

BG OcBoOojeH oT moamuc Ocno6oheno nmornuca- 99207
CS  Podpis se nevyzaduje

DA  Fritaget for underskrift

DE Freistellung von der Unterschriftsleistung
EE  Allkirjandudest loobutud

EL  Agv amotteiton voypaen

ES  Dispensa de firma

FR  Dispense de signature

HR Oslobodeno potpisa

IT  Dispensa dalla firma

LV  Derigs bez paraksta

LT  Leista nepasiraSyti

HU  Alairas alél mentesitve

MT  Firma mhux mehtiega

NL  Van ondertekening vrijgesteld

PL  Zwolniony ze sktadania podpisu

PT  Dispensada a assinatura

RO Dispensa de semnatura

SL  Opustitev podpisa

SK  Oslobodenie od podpisu

FI  Vapautettu allekirjoituksesta

SV  Befrielse fran underskrift

EN  Signature waived

IS Undanpegid undirskrift

NO  Fritatt for underskrift

TR Imzadan Vazgecme

BG 3ABPAHEHO OBIIO OBE3INEYHEHUE 3a0pameHa 3ajeJHIYKA TapaHIyja-
CS ZAKAZ GLOBALNI ZARUKY 99208
DA FORBUD MOD SAMLET KAUTION

DE

GESAMTBURGSCHAFT UNTERSAGT
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EE ULDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD
EL AIATOPEYETAI H SYNOAIKH ETTYH=H
ES GARANTIA GLOBAL PROHIBIDA

FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE

HR ZABRANJENO ZAJEDNICKO JAMSTVO

IT  GARANZIA GLOBALE VIETATA

LV VISPAREJS GALVOJUMS AIZLIEGTS

LT NAUDOTI BENDRAJA GARANTIIA
UZDRAUSTA

HU OSSZKEZESSEG TILALMA

MT MHUX PERMESSA GARANZIJA
KOMPRENSIVA

NL DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN
PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCII
GENERALNEJ

PT GARANTIA GLOBAL PROIBIDA

RO GARANTIA GLOBALA INTERZISA

SL  PREPOVEDANO SKUPNO ZAVAROVANJE
SK ZAKAZ CELKOVEJ ZARUKY

FI  YLEISVAKUUDEN KAYTTO KIELLETTY
SV SAMLAD SAKERHET FORBJUDEN

EN COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED
IS  ALLSHERJARTRYGGING BONNUD

NO FORBUD MOT BRUK AV

UNIVERSALGARANTI

TR KAPSAMLI TEMINAT YASAKLANMISTIR.
BG U3MOJI3BAHE BE3 OTPAHUYEHUS Heorpanutena yrorpe6a-93209
CS NEOMEZENE POUZITI

DA UBEGRANSET ANVENDELSE

DE UNBESCHRANKTE VERWENDUNG

EE  PIIRAMATU KASUTAMINE

EL  AIIEPIOPIZTH XPHZH

ES  UTILIZACION NO LIMITADA

FR  UTILISATION NON LIMITEE

HR NEOGRANICENA UPORABA

IT  UTILIZZAZIONE NON LIMITATA

LV  NEIEROBEZOTS IZMANTOJUMS

LT

NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS
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HU
MT
NL
PL
PT
RO
SL
SK
FI
sV
EN

NO
TR

KORLATOZAS ALA NEM ESO HASZNALAT
UZU MHUX RISTRETT

GEBRUIK ONBEPERKT
NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE
UTILIZACAO ILIMITADA
UTILIZARE NELIMITATA
NEOMEJENA UPORABA
NEOBMEDZENE POUZITIE
KAYTTOA EI RAJOITETTU
OBEGRANSAD ANVANDNING
UNRESTRICTED USE
OTAKMORKUD NOTKUN
UBEGRENSET BRUK
KISITLANMAMIS KULLANIM

BG
CS
DA
DE
EE
EL
ES
FR
HR

LV
LT
HU
MT
NL
PL
PT
RO
SL
SK
FI
sV
EN

M3naneH BrnocneacTeue
Vystaveno dodate¢né
Udstedt efterfalgende
Nachtraglich ausgestellt
Vilja antud tagasiulatuvalt
Exd06év ek TV votépmv
Expedido a posteriori
Délivré a posteriori

Izdano naknadno

Rilasciato a posteriori
Izsniegts retrospektivi
Retrospektyvusis iSdavimas
Kiadva visszamendleges hatallyal
Mahrug b'mod retrospettiv
Achteraf afgegeven
Wystawione retrospektywnie
Emitido a posteriori
Eliberat ulterior

Izdano naknadno
Vyhotovené dodato¢ne
Annettu jalkikateen
Utfardat i efterhand

Issued retroactively

Izdano naknadno — 99210
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IS Utgefid eftir a

NO Utstedt i etterhand
TR Sondran Diizenlenmistir
BG Pasum Paznu — 99211
CS Ruzni

DA Diverse

DE  Verschiedene

EE  Erinevad

EL  dubeopa

ES  Varios

FR  Divers

HR Razni

IT  Vari

LV  Dazadi

LT  Jvairts

HU Tobbféle

MT  Diversi

NL Diverse

PL  Rozne

PT  Diversos

RO Diverse

SL  Razno

SK  Rozni

FI Useita

SV  Flera

EN  Various

IS Ymis

NO Diverse

TR  Cesitli
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BG
CS
DA
DE
EE
EL
ES
FR
HR

LV
LT
HU
MT
NL
PL
PT
RO
SL
SK
FI
sV
EN

NO
TR

Hacunuo
Volné loZeno
Bulk

Lose
Pakendamata
xopo

A granel
Vrac

Rasuto

Alla rinfusa
Berams
Nesupakuota
Omlesztett
Bil-kwantita
Los gestort
Luzem

A granel
Vrac
Razsuto
Volne
Irtotavaraa
Bulk

Bulk

Vara i lausu
Bulk

Dokme

Pacyro — 99212
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BG
CS
DA
DE
EE
EL
ES
FR
HR

LV
LT
HU
MT
NL
PL
PT
RO
SL
SK
FI
sV
EN

NO
TR

Mzmpamau
Odesilatel
Afsender
Versender
Saatja
OTOOTOAENG
Expedidor
Expéditeur
Posiljatel;
Speditore
Nosiititajs
Siuntéjas
Feladd

Min jikkonsenja
Afzender
Nadawca
Expedidor
Expeditor
Posiljatel;
Odosielatel’
Lahettaja
Avséndare
Consignor
Sendandi
Avsender
Gonderici

IMommpanar — 99213

. JlomaTHu mpuMepiu obpasaria KOPUCTe Ce CaMo aKo ce MapUHCKa JeKiapaliyja 0JHOCH Ha BHIIE O
jenHor HamMeHoBama (BuAeTH pyopuky 5). IlogHoce ce 3ajemno ca obpacieM y CKiaay ca

HACJIOB \V

YIOYTCTBO O IOJATHUM ITIPUMEPLHIUMA OBPA3ALIA

Kousennujom o JemuucteeHom npokymenty, [pumorom I, logatkom 1.

VYnyrcrBa u3 ['nasa | u Il npumemnyjy ce ucTo Ha goAaTHE IpUMEpKe oOpasala.

MebhyTtum,:

- "Tlbis", "T2bis" wmu "T2Fbis" ymucyjy ce y tpehm momomespak pyopuke 1 y ckimamy ca

3ajeJTHIYKIM TPAH3UTHUM ITOCTYITKOM KOjU C€ OJIHOCH Ha pooy;
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- ymnorpeba pyOpuka 2 u 8 momarHor npumepka y Ilpumory |, Jlomarky 3 KouBeHiuje o
JenTMHCTBEHOM TOKYMEHTY HHje 00aBe3Ha 3a YrOBOPHE CTpaHe, Tako Jia caMo Tpeba HaBeCTH MME,
Y aKo MOCTOjU UISHTU(PUKAIIMOHU OpOj JINIA Ha KOje C& OJHOCH.

B. Ako ce kopucTe A0AaTHH IpUMEPITH oOpa3ara:

- pyOpmuke "3a omuc pobe” Koje HUCY KopuitheHe MOpajy ce MpenpTaTh Ja Ou ce CIIPEYHIIO BHXOBO
HAKHAJTHO TIOTNYHaBambhe;

- pyb6puke 32 (6poj HammeHoBama), 33 (mmmdpa pode), 35 (6pyro maca (kg)), 38 (rero maca (kg)) u
44 (momaTHM mMOIAIHM, MOJHETA JIOKYMEHTA, MOTBPAE M OM00pEHa) MOpajy Ce MperpTaTtH y
KOpUIINeHO] TPaH3WUTHO] Nekiapanuju, a pyopuka 31 (makoBame M onuc podOe) HE MOXKe ce
KOPHCTUTH 32 YHOC O3HakKa, OpojeBa, Opoja W BpCTE NakoBama wim omuca pode. [loTpedHO je
ynucaT pedepeHily Ha cepujcKu Opoj ¥ 03HAKY pa3IMYUTUX JOJaTHUX pUMepaka y pyopuky 31
(maxoBabe u ormuc pode) KopuitheHe TpaH3UTHE JAeKIapaliyje.
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TIPUJIOT BT
IEYAT 3A PE3SEPBHU ITOCTYIIAK

PE3EPBHU NOCTYITAK NCTS
Y CUCTEMY HEMA JOCTVYIIHUX [IOAATAKA

TTIOKPEHYTO JTAHA ..ottt bbb et
(Hatym/gac)

(mumen3uje: 26 x 59 mm, pPBEHO MACTHIIO)

57 [Tpomemeno Omnyxom Bp. 1/2008 ox 16.6.2008 (OJ JI 274, 15.10.2008, crp. 1).

381




TIPUJIOT b8
TC 10 - OBABEUITEIHE O TPAH3UTY

TC 10 - OBABEIITEILE O TPAH3UTY

Nnentudukanmja npeBO3HUX CPEACTABA. « . o« v v e evnnenn.

TPAH3UTHA JIEKJIAPALIAIA IJIAHUPAHA TPAH3UTHA
LIAPUHAPHMLIA (1 3EMJbA):

Bpera (T1, T2 wmm T2F) u 6poj Ilonasha napuxapruia

3A CJIYKBEHY YIIOTPEBY

Jatym TpansuTa

1
1
1
: neyart
1
1

58 [Tpomemeno Omnyxom Bp. 1/2008 ox 16.6.2008 (OJ JI 274, 15.10.2008, ctp. 1).
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TIPHJIOT 59%°
INOCEBAH IEYAT 3A OBJAIIREHOT ITOIINJbAOIIA

IIOCEBAH ITEYAT
+t——— 5ot —p

| 2 t

3 A 25 mm

i

1. I'p6 nnm 6mIT0 KOju qpyTH 3HAKOBH HITH CIIOBA KOjH 00EIIeXKaBajy 3eMIbY
2. [Tona3Ha napuHapHUIA

3. bpoj neknaparuje

4. Jatym

5. OBnamhenu mommpaial

5. Omobpeme

[y |
(=5

59 [Tpomemeno Omnyxom Bp. 1/2008 ox 16.6.2008 (OJ JI1 274, 15.10.2008, ctp. 1).
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TIPHJIOT F10%°
TC 11 - MOTBPJA

TC 11 - IOTBPJA

OZIPETUIITHA TAPUHAPHIIIA ¥ +evveenvereeerrerseessesseesseesesseensesssessesssessesssessesssesseessesssesssessesssens
OBHMM IOTBphyje aa je mokyment 11, T2, T2F (1) uau TAD
KOHTpOJHHU mpuMepak 15 (1)
EBUICHTUPAH JTAHA ..eevruveervreerireesssreeensreesnueeenes TTOMT OPOJEM...uvieureeieeniieieeete ettt e sieessree e
Y IIAPHHADHUIIH «..uveveeteeutesueesesseensesseessesseessesmsesseenseastesseensesseensesseassessessseensesusensessesseensesssesnsessesnsens

IIOJTHECEH.

Cryx0eHu
neyat

(TTotrmuc)

(1) HenotpeGHo mpenpraTu

%0 TTpomereno Omnykom Bp. 1/2008 ox 16.6.2008 (OJ JI 274, 15.10.2008, ctp. 1).
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[TPUJIOT B11%
HAJIEITHUIIA

(>KeJIe3HUYKH TPAH3UT)

0oje: I[pHA Ha 3€JICHO)]

61 Ipomeweno Omnykom bp. 1/2008 ox 16.6.2008 (Ci. nuct 274, 15.10.2008, ctp. 1).
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B. IIPHJIO3H T'APAHIIUJE

ITPHJIOI B1%
3AJEJHUYKHU TPAH3UTHU MMOCTYHAK/ TPAH3UTHH NMOCTYHAK 3AJEJTHUIIE
TAPAHTHU JOKYMEHT
MOJEIVUHAYHA TAPAHIIUJA

I. ObaBe3e rapanra:

1. Mone normucanu® ca npebuanumrem y? OBUM 32jeTHUYKH 1
MOjeIMHAYHO (CONMIApHO) TapaHTyjeé y TapaHTHO] UApWHAPHHIIN pife)
MaKCHUMAaJIHOT HM3HOCa O] 3a EBponcky 3ajennunyy (koja oOyxBara

KpameBuny benrujy, Pemybmuky byrapcky, Yemky Pemybmuky, Kpameuny [lancky, CaBesny
Penryonuky Hemauxy, Pemybmmky Ectonumjy, Upcky,Xenencky PemyOmmky, Kpamesuny lllnanwmjy,
Opannycky Penyonuky, Penyonuky Xpsarcky, Penyonuky Uranujy, Penyonuky Kunap, Penyonuxy
Jleronnjy, PenyOnuky JlutBanujy, Benuko Bojonctso JlykcemOypra, Mahapcky, Penyonnky Manry,
KpameBuny Xomanmujy, PenmyOmmky Ayctpujy, Pemybmuky Iloscky, llopryrancky PemyOmmky,
Pymynujy, Penyonuky Cnosennjy, CioBauky Penybnuky, Penyonuky ®uncky, Kpassesuny LIBenacky,
VYjemumeno KpamectBo Benuke bputanuje u Cesepue Hpcke), u Penyonuky Mcenana, KpamseBuny
Hopgemky, IlIBajuapcky Koudenepannjy, Pemydnuky Typcky, Knexxesuny Aanopy u Pemyonuky Can
Mapuno® 3a cBakM M3HOC IVIaBHHMIE, TPOIIKOBA M HENpenBHhEHMX M3/1aTaka, ald HE M 3a HOBYAHE
Ka3He, 3a Koje npuHiunan®
jecTe WM MOXKE JIa MIOCTaHe OJTOBOPaH Tope HAaBEACHUM 3eMJbama 3a Jyr Y BHIY AaXOWHA U IPYTuX
HaKHaJa Koje ce MpHMelyjy Ha poOy Koja je CTaBjbeHa y 3ajeIHHYKH TPAH3UTHH TOCTYIaK WIH
TPAH3UTHH MOCTYNAK 3ajeHuIIe, O IOJIa3He apHHAPHHIIE JI0 OJJpe/TUIITHE
HapyuHapHUIIC

Ormuc pobGe:

2. lone motnucanu ce obaBesyje na he m3BpmuTh miahame TpakeHHX M3HOCA HA TPBU IMHCAHU 3aXTCB
HaJJIOKHUX OpraHa 3eMasba u3 Tauke 1, a 6e3 moryhHocTH o/uiarama riahama TpaKeHUX H3HOCA JyKe
oz 30 naHa o1 1aHa TOTHOLICHA 3aXTeBa, OCHM aKO OH WJIM OHA WM OUIIO KOje IPYro 3aHHTEPECOBAHO
JHIE Tpe UCTeKa TOT pOKa He JOKaKe HaJIOKHHM OpraHuMa, Jia je pajma Ha MPONHCaH HaYuH
OKOHYaHa.

Hapnexxuun opranu, Ha 3axTeB [10ji€ TOTIHCAHOT M M3 CBAKOT Pa3jiora KOju ce NpU3Haje Kao ONpaB/aH,
MOTy J1a IpoJyXe, mpeko poka ox 30 maHa pauyHajyhu of r1aHa moJgHOIIEHa 3aXTeBa 3a Iulahame, pok
y KOM OH WIM OHa uMMa o0aBe3y Ja M3BpIIM IUahambe TpaXeHUX H3HOcA. TpOLIKOBHM HacTamu
oo0paBameM TOr JAOAATHOI pOKa, HApOUUTO Kamare, MOpajy ce oOpauyHaTH Tako Ja W3HOC Oyxe
jeHaK OHOM Koju Ou Owo HarualieH TOj CIMYHMM YCIOBUMa HAa HOBYAHOM WIIM (DMHAHCH]CKOM
TPXKUIITY Y TPEIMETHO] 3eMJIbH.

3.0Ba o0aBe3a BaKM O]l JlaHA KaJa je NPHUXBATH TapaHTHA LapuHapHuIia. Jlone mormucaHu ocTaje
oJiroBopad 3a mahame OWIIO KOT Jyra KOjU HacTaje Y TOKY 3ajeTHHYKOT TPAaH3UTHOT MOCTYIIKA HIIH
TPaH3UTHOT TIOCTYIKA 3ajeJiHHIle, KOju je oOyxBalieH 0BOM 00aBe30M W KOjH je 3arodveo Mpe CTylama

62 Ipomeweno Omnykom bp 1/2013 on 1.7.2013 (Cu. aucr 277, 18.10.2013, ctp. 14).
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Ha CHary OWJIO KaKBOT OTKa3WBama WM yKHJama rapafildje, 4ak ¥ aKko je 3aXTEeB 3a HAIIaTy MOJHET
MocJie TOT JaTyma.

4.3a notpebe oBe 06aBese, MOTMHMCHUK HABOIH CBOjy ajpecy 3a J0cTaBy® CBakoj 07 OCTaIMX 3eMasba
HABEACHUX Y OJICJbKY 1 Kao:

3emiba [Ipe3ume 1 ume uimu uMe GupMe U ImyHa ajgpeca

Hone mormucanu notBphyje ma he mpuxBatuth na cy My OmWila ypemaHO IOCTaBJbE€HA CBa MUCMa
obaBemnITema, M cBe (HOPMATHOCTH U TOCTYIIN y BE3W Ca OBOM 00aBe30M, yIyheH! WM U3BPIICHU Y
MUCaHOM OOJIMKY Ha jeJHY oJ1 (CIy»KOCHUX) ajpeca 3a JOCTaBIbabe.

Jlore TOTHHCAaHW NPHU3HAjE HANISKHOCT IPABOCYTHHX OpraHa y MeCTUMa TAe je HeHa/IheroBa
(ciry:x0OeHa) agpeca 3a TOCTaBIbAbE.

Jone notnucanu ce obaBe3yje Aa Hehie MPOMEHUTH aJpecy KOjy je HaBeO WIIH, ako MOpa Ja MPOMEHH Ty
azpecy, na he o Tome yHarnpea 00aBeCTUTH TapaHTHY [IApUHAPHHMILY.

Yy , JaHa

(Tormuc)®
I1. IIpuxBaTame o1 CTpaHe rapaHTHe HAPpUHAPHHIIE

FapaHTHa HapuHapHUIla

ObaBe3a rapanTa je npuxsaheHa qana 3a
MOKPUBAbE 3aj€IHHYKOT TPAH3UTHOT TIOCTYIKA WJIH TPAH3UTHOT IOCTYINKA 3ajeJHULIE 110 TPAH3UTHO]
NeKaapaiuju op. on Y

(ITeyaT u moTnuc)

@ [Mpesume u MMe UK Ha3UB GUPMe

@ IMyna agpeca

® TIpenpraTi uMe YroBopHHUX cTpaHa uiu apxkasa (Annopa wiu Can MapuHo) uuja

TepuTOpHja ce He mpenasu. Ynyhusame Ha KHexeBrHy AHnopy u Penyonuky Can

MapuHo npumenHBahe ce caMo y TpaH3UTHUM OIeparyjama y 3aje HHI.

@ TIpesume n uMe Wi HasuB GpUpPMe U ajpeca MPUHIMITANTA

®) Ako, Mo 3aKOHY 3eMJbe, HeMa OfIpeIOH O aJPecH 3a JIOCTaBY, TAPaHT y TOj 3eMJbM  MMEHYje 3acTyNHHUKa oBjiamheHor 3a
IPUMarbe CaoIITeha HACIOB/LCHNX Ha Fhera Tako [a ce MOTBPa U3 CTaBa ABa M MOTBPJA O Ipey3uMamy o0aBese U3 crasa 4
Ta4ke 4. cacTaBibajy Ha HAUMH JaT y TUM cTaBoBuMa. CyIOBH y MECTHMa Y KOjHMa ce Haja3e afpece 3a JOCTaBy rapaHTa WK
aJipece BEroBUX MPEJCTABHUKA HAJJIEKHHU Cy 3a CIIOPOBE BE3aHE Y3 OBY I'apaHIujy

®) JTune koje nmoTnucyje TOKyMEHT Mopa, TIpe CBOT TIOTMHCA, yIucaT cieaehy Hanomeny: "TapaHiuja y u3Hocy o1 ",
W3HOC HaBECTH CJIOBUMA.

(™ Tonymapa mosazHa HapUHAPHHUIIA.
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TIPUJIOL B2%
3AJEJHUYKHU TPAH3UTHHU NOCTYHAK/ TPAH3UTHU MOCTYIAK 3AJEJHUIIE

I'APAHTHHU JOKYMEHT

IHOJEANHAYHA I'APAHIINJA Y OBJINKY KYIIOHA

. O6aBe3e rapanra

1. Jlone nornucann® ca npebuBanumrem y? OBHM 3aj€THUYKU
U TOjeAMHAaYHO (COJMAApPHO) TapaHTyje Yy TapaHTHO] IApUHAPHUIIN 3a
EBporicky 3ajennuiy (koja obyxBata KpasseBuny benrujy, Penyonuky Byrapcky, Uemky Pemy0mnuky,
KpameBuny Hancky, CaBesny PenyOmmky Hemauky, PemyOmmky Ecrtonuwjy, Hpcky, XemneHcky
Peny6nmuky, Kpamesuny Ilmanujy, ®pannycky PenyOmuky, PenmyOmuky Xpsarcky, PemyOmuky
Uramnjy, Penybnuky Kumap, PermyOnmky Jleronmjy, Pemybnuky JlurBanujy, Bemuko BojBoactBo
JIlykcemOypra, Mabapcky, Pemybmuky Manry, Kpamesuny Xomanamjy, PemybOmmky Ayctpujy,
Peny6nmuky Ilosecky, Ilopryrancky PenyOmuky, Pymynujy, Pemybnuky CnoBennjy, CroBauky
PerryOnmky, Penyommky ®uncky, Kpasmesuny LlBencky, Yjenumeno KpammectBo Benuke bpuranuje
u Cesepue Hpcke), u Penyomuky Hcnmann, Kpamesuny Hopsemiky, IIBajuapcky Komdeneparmjy,
Peny6muky Typcky, Knexesuny Anmopy u Peny6nuky Can Mapuno®, 3a cBakm M3HOC IJIaBHHIE,
TPOLIKOBA M HEMpeaBUlCHUX W3JaTaka, aji HE W 3a HOBUaHE KasHe, 3a KOje MPUHIMIAI jecTe HIIH
MOXe J[a ITOCTaHe OATOBOPAH T'Ope HABEICHWM 3eMJbaMa 3a AYT y BUAY NaKOWHA M APYTHX HaKHAIA
KOje ce MpUMEmYjy Ha po0y Koja je CTaBJbeHA y 3ajeIHUYKU TPAH3UTHH IOCTYNAaK WIA TPAH3UTHU
noctynak 3ajeflHHIle, a y TMOrJeqy Koje ce Joje MOTIUCaHW o0aBe3ao Aa he u3maTH KyImoHe
TojeIMHAYHE TapaHIuje 10 MakcuMmanHor u3Hoca o1 7 000 eBpa 1mo KyTmoHy.

2. Jlome motmcanu ce obaBesyje na he u3BpmmTH miahame Ha MIPBU MUCAHM 3aXTEB HA/JIS)KHHUX OpraHa
3eMaJba U3 Tauke 1, a 6e3 MoryhHocTH onarama miahama TpaxkeHux u3Hoca ayke ox 30 gaHa of 1aHa
MOJIHOIIEHka 3axTeBa, 10 7 000 eBpa Mo KyNOHY IOjeAMHAYHE TrapaHIilyje, OCUM aKo OH WJIM OHAa WU
OWJIO KOje APYro 3aMHTEPECOBAHO JIMIIE MPE UCTEKA TOT POKa HE JOKa)Xe HAaJUIC)KHUM OpraHuMa, Ja je
padma Ha IpoIlrMcad HaYWH OKOHYaHa.

Ha 3axTeB o€ MOTMHCAHOT U M3 CBAKOT Pa3jiora KOju ce MPH3HAje Kao ONpaBjaH, HAJIeKHU OpraHH
MOTy MIPOJTYXKHTH Ipeko poka ox 30 maHa pauyHajyhu o JaHa MOJHOIIEHA 3aXTeBa 3a Iuahame, pok y
KOM OH WM OHa HMMa o0aBe3y Ja U3BpIIM Iutahame TpakeHWX H3HOcA. TPOIIKOBH HACTaH
07100paBameM TOI' JOJATHOI POKa, HAPOUMUTO KamaTe, MOpajy ce oOpadyHaTH Tako jAa H3HOC Oyne
jemHak OHOM Koju Oum Owmo HamaheH 1o CIMYHAM YCIOBAMa Ha HOBYAHOM WM (DHHAHCH]CKOM
TPXKHUIITY Y TIPEIMETHO] 3EMJIBH.

3. OBa o0aBe3a Baku OJ JaHa KajJa j¢ NMPHUXBaTH rapaHTHa LapuHapHuIa. JoJie MOTHHCaHM OCTaje
OJIroBOpaH 3a Iutahame OMI0 KOT Jyra KOju HacTaje y TOKY 3ajeJHHYKOr TPAH3UTHOT TOCTYIKA HIIH
TPaH3UTHOT MOCTYIKa 3ajenHule, Koju je o0yxBaheH 0oBoM 00aBe30M U KOjH j€ 3a10ueo Mpe CTynama
Ha cHary OMJIO KaKBOT OTKa3WBama WM YKUJIamkha TapaHIyje, YaK U aKo je 3aXTeB 3a HAIUIaTy MOJHET
mocJjie TOT JaTyma.

4.3a notpebe oBe obaBe3e, MOTIMCHUK HABOAM CBOjy anpecy 3a jocTaBibame® y cBakoj on ocranmx
3eMaJba HaBEIEHUX Y OfeJbKY | Kao:

63 Ipomeweno Omnykom bp. 1/2013 ox 1.7.2013 (Co. nucr 277, 18.10.2013, ctp. 14).
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3emJiba

[Mpe3ume 1 UMe WM UMe GUpMe U TTyHa ajapeca

Hone mornucann morBphyje ma he mpuxBatuTé Aa cy My Omiia ypemaHO AOCTaBJbeHA CBa NMHCMa U
o0aBelTema, U cBe (POPMATHOCTH U MOCTYIILH Y BE3U ca OBOM 00aBe30M, ynmyheHH WU W3BPIIEHH Y

MUCAaHOM OOJIMKY Ha HEroBY (CIIy)KOSHY) aipecy 3a J0CTaBIbAbE.

Jone moTrnmcaHW TpH3HAje HAAJIEKHOCT MPABOCYIHHUX OpraHa y MeCcTUMa Te je HeHa/mherona

CJ'Iy>K6CHa aapeca 3a 10CTaBJbabC.

Jone mornmcanu ce obaBe3yje Aa Hehe MemaTh aipecy Kojy jeé HaBeO WM, aKOo MOpa Jia MPOMEHU Ty

azapecy, 1a he o Tome yHampen 06aBeCTUTH rapaHTHY [apUHAPHUILY.

v

, JaHa

I1. IIpuxBaTame o1 CTpaHe rapaHTHe HAPUHAPHHULIE

I'apanTHA HapuHapHHULA

(Motmuc)®

O6aBe3a rapanTa npuxsaheHa 1aHa

(ITeyaT u moTmuc)

@ TIpesume u ume UM HA3UB pUpMe
@ IMyna agpeca
() Camo y TpaH3uTHUM oOmepanyjama y 3ajeHum

) Axo, 10 3aK0HY 3eMJbe, HeMa Of[pei0H O aApEecH 3a JOCTaBy, TAPAHT y TOj 3eMJbH  HMEHYje 3acTyIHHKA oBiamheHor 3a
NPHMake CAOTIIITeha HACTOBJFEHHUX Ha Fera TAKo Jia ce MOTBP/ia U3 CTaBa JBa 1 MOTBP/ia O Mpey3uMamy obaBese u3 crasa 4
Tauke 4. cacTapibajy Ha HAYMH JaT y THM cTaBoBMMa. CyJI0BH Y MECTHMA y KOjUMa Ce Hajla3e aJipece 3a JOCTaBy rapaHTa WiH
aJipece BEroBUX Mpe/ICTABHHUKA HAJJIEKHHU Cy 3a CIIOPOBE BE3aHE Y3 OBY I'apaHIHjy

®) Jume koje moTnyCyje OKyMEHT MOpa, TIPE CBOT TIOTIIHCA, CBOjepyYHO HamucaTy: [apaniyja.
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IIPHUJIOI B3%

KYIIOH ITIOJEJNHAYHE I'APAHIINJE

(ITpenma ctpana)

TC 32 - KYIIOH IOJEAUHAYHE I'APAHIIUJE A 000 000

Usnar ox

(ume/Ha3uB u agpeca Tuna Wik Gupme)
(O6aBesuBame rapanTa mpuxBahieHo JaHa

0]] CTpaHe rapaHTHE LapHHAPHHUIIE )

OBaj KymnoH, U3/aT JAaHa nokpuBa usHoc 10 7 000 eBpa 3a TpaH3UTHH MOCTYIAK 3ajefHULIe/ 3ajeAHUUKH
TPaH3UTHH NOCTYIAK WK KOjU 3al0YUIbC HajKacHH]je u3a
KOjH je IPHHIMIAT

(MMe/Ha3MB U ajpeca JIUIa Wi Gupme)

(Motmuc npuanumaa) O (TloTmHC U eYaT rapaHTa)

@ Mornuc Huje 0baBe3aH.

(monehuna)

[Tonymara mojyia3Ha IapuHApPHHUIIA
IMocrymak TpaH3uTa Koju ce obasba mox qokymentuma T1,T2,T2F (1)

€BUJICHTHPAaH TaHa o 6pojeM

y HapUHAPHULY Y

(mreqar) (mormc)

(1) Ipeupraru HEMOTPEOHO

64 Ipomeweno Omnykom bp. 1/2008 ox 16.6.2008 (Ci. nuct 274 ,15.10.2008, ctp. 1).
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TIPHJIOI B4%

3AJEJHUYKHA TPAH3UTHU HOCTYIIAK/ TPAH3UTHU INIOCTYIIAK 3AJEJHUILIE

IF'APAHTHU JOKYMEHT
3AJEJJHUYKA TAPAHLIAJA
. O6aBe3e rapanra:
1. Jlone nornucann® ca npeduBanumreM y? OBHM 3aj€THUYKU
¥ TI0jeIWHAYHO (CONMIOApHO) TapaHTyje y TapaHTHO] NapWHAPHHUIIN bi (o)
MaKCUMAJIHOT M3HOCA OJf xoju je 100/50/30%® pedepentnor

u3Hoca, 3a EBponcky VYHujy (koja oOyxBata KpameBuny benrujy, PenmyOmuky Byrapcky, Yemky
Perryonmky, KpamseBuny Jlancky, CaBesny PemyOmuky Hemauky, Penmy6muky Ectonmjy, Hpcky,
Xenencky Penybmuky, Kpamesuny Illmannjy, ®panmycky PenyOmmky, PenmyOmmky Xpsatcky,
Peny6nmuky Wrammjy, PenyOmuky Kumap, PenyOmuky Jletonuwjy, Pemybnuky JlutBanujy, Benmko
BojBoacteo JlykcemOypra, Mabhapcky, Penybnuky Manry, KpaseBuny Xonanaujy, PemyOnmky
Ayctpujy, Penybmuky Ilosbcky, Ilopryrancky PemyOmmky, Pymynujy, PenyOmuky Crnoenwujy,
CrnoBauky PenyOnuky, Penyonuky ®uncky, Kpamesuny lllBencky, Yjemumeno KpamsercTBo Benuke
bpurannje u Ceepue MHpcke) u Penybmuky MWcenann, KpamseBuny Hopeemiky, IlBajuapcky
Kondenepauujy, Kuexesuny Aumopy u Penmy6nuky Can Mapuno®, 3a cBakM HM3HOC ITIaBHHIIE,
TPOINIKOBA M HempenBMheHMX H3/aTaka, ald HE M 3a HOBYaHe KaszHe, 3a Koje NpHHIMnan®
, JecTe WM MOXe J]a IOCTaHe OArOBOPaH rope HaBeJECHUM 3eMJbaMa 3a JIyT
y BUIYy AaxOWHa W Ipyrux HakHaJa Koje ce MpUMEYjy Ha poOy Koja je cTaBjbeHa y TPaH3UTHH
NOCTYMAaK 3ajelHHULIe WIN 3ajeTHUYKN TPAH3UTHH MOCTYIAK.

2. Jlone mortnucanu ce oOaBesyje na he wsBpmmTH Iiahame TpaKeHUX H3HOCA 10 TOpe HaBEIEHOr
MaKCUMAaJTHOT WM3HOCA, Ha MPBH MUCAHHM 3aXTEB HAIUICKHHX OpraHa 3eMaba M3 Tauke 1, a 0e3
MoryhHOCTH oJutarama Iuiahama TpakeHuX n3Hoca Ayxe onx 30 naHa ol JaHa MOJHOIICHA 3aXTeBa,
OCHM aKO OH WJIM OHa WJIM OWJIO Koje APYro 3aMHTEPECOBAaHO JIMIIE MPE UCTEKa TOT POKa HE JIOKaKe
HA/IJISKHUM OPraHuMa, J1a je pajiba Ha MPOMKUCaH HAYWH OKOHYAHA.

Hajuie)xxnu oprany, Ha 3aXTeB J0JI€ TOTIHCAHOT U U3 CBAKOT pa3jiora Koju ce MpU3Haje Kao ONpaBiaH,
MOTY Jla IpOJy’Ke, Mpeko poka of 30 maHa pauyHajyhu ox JaHa MOAHOIIEHA 3aXTEBa 3a Iulahame, POk
y KOM OH WIM OHa MMa o0aBe3y Ja M3BpIIM IUtahame TpakeHMX H3HOcA. TPOIMIKOBH HacTanmu
07100paBameM TOT JIOJATHOT POKAa, HAPOUYMTO KamaTe, MOpajy ce oOpadyHaTu Tako Ja W3HOC Oyxe
jeaHak OHOM Koju Om Ouo HarahieH Moja CIMYHUM yCJIOBMMa Ha HOBYAHOM HIIM (DUHAHCH)CKOM
TPXKHIITY Y TIPEIMETHO] 3EMJIBH.

OBaj m3HOC ce HE MOXE YMamHUTH 3a OWJIO KOju M3HOC Koju je Beh ruraheH mox ycioBHMa OBOT
o0aBe3nBama, OCHM aKO C€ OJl JI0Jie MOTIHCAHOT 3aTpakd Jia TUTaTH AYT KOJU c€ TOjaBH y TOKY
TPAaH3UTHOT MOCTYIIKA 3ajeAHUIIE WM 3aj€AHUYKOT TPAH3UTHOT MOCTYIKA KOjH j€ 3aroueT Mpe npujeMa
MPETXO/IHOT 3aXTeBa WK Y poKy of 30 gaHa mocie tora.

3.0Ba obaBe3a BakM O] JlaHa Kaja je NPUXBATH T'apaHTHA LapuHapHuia. Jojie MOTHHCaHM OCTaje
oJroBopaH 3a Iuiahame OWIIO KOT Jyra KOjH HAacTaje y TOKY TPAH3HTHOT IOCTYNKA 3ajeJHHIE WU
3aj€JHUYKOT TPAH3UTHOT MOCTYIKA, KOjU je 00yxBaheH oBOoM 00aBe30M U KOjH j€ 3a1l04eo0 Mpe CTyamba

65 Ipomeweno Omnykom bp. 1/2013 ox 1.7.2013 (Ca. et 277, 18.10.2013, ctp. 14).
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Ha cHary OHJIO KaKBOT OTKa3MBama WIIM YKHJamkha TapaHIHje, YaKk 1 aKo je 3aXTeB 3a HAIUIATY IMOJHET
rocie Tor JaTyma.

4.3a notpebe oBe 0baBese, MOTIHCHUK HABOJM CBOjy azipecy 3a gocTaBy® y cBakoj o1 ocTanux 3eMasba
HaBEJICHHX Y OJIeJbKY 1 Kao:

3emiba [Ipesume n ume uiu nMe GuUpMe U IMyHa ajipeca

Hone mormmcanm notephyje ma he mpuxBaTuTH &1a cy My OWia ypeaHO JOCTaBJbeHA CBa MHCMa H
obaBemiTema, 1 cBe (HOPMATHOCTH M MOCTYIIHM y BE3W ca OBOM 00aBe30M, yIyheHu Wiv M3BPIIECHHU Y
MUCaHOM OOJIMKY Ha HEroBY (CIy)O0€HY) afpecy 3a J0CTaBJbambe.

Hone mormucaHW TpW3HAje HAMISKHOCT NPABOCYAHHX OpraHa y MeCTHMa TAE je FheHa/FheroBa
ciryxOeHa agpeca 3a TOCTaBJbambe.

[one nmotnucanu ce obaBe3yje Aa Hehie MemaTH aapecy Kojy je HaBeo WJIM, aKo Mopa Jia IIPOMEHHU Ty
azpecy, na he o Tome yHarpea 00aBeCTUTH TapaHTHY [IApUHAPHHUILY.

Yy , JaHa

(TMormmc)?
Il . IlpuxBaTame 011 CTpaHe TapaHTHe HAPHHAPHHILE

I'apanTHa HapuHapHHULA

O0age3a rapanra je npuxsaheHa jgaHa

(ITeuaT u moTnuc)

O [Mpesume u uMe UK Ha3UB GUPMe

@ ITyna agpeca

© [Ipenpratn HEmoTpe6HO

@ IpenpraTy MMe YTOBOPHUX CTpaHa MM Apxkasa (AHzopa uau CaH MapnHO) 4uja TepHTOpH]ja ce He mpenasu. Yryhupame Ha
Kuexesuny Aunopy u Penyonuky Can MapuHo npuMemnBahe ce caMo y TpaH3UTHHM oIieparijama y 3ajeIHUIIH.

®) [Tpesume u uMe, WM Ha3uB GUPME U MyHA ajpeca PUHIMIANA.

© Ako, o 3aKkoHy 3eMJbe, HEMA OJIPENOHM O A/PECH 3a JOCTAaBY, FAPAHT y TOj 3eMJbH MMEHYje 3acCTyNHHMKa OBJIaumiheHor 3a
NPHUMakbe CaolIITeha HACIOB/bEHNX Ha Hhera Tako Jia ce MOTBPJa U3 CTaBa J(Ba U MOTBPAA O Ipey3uMamy obaBese U3 cTasa 4
Tauke 4. cacTaBibajy Ha HAUMH JaT y TUM cTaBoBuMa. CyJIOBH y MECTHMa y KOjHMa Ce Hajlase ajipece 3a A0CTaBy rapaHTa Hin
aJipece HETOBHX IPECTaBHUKA HaUISXKHN Cy 3a CHOPOBE Be3aHE y3 OBY TapaHIH]jy

(MJIune koje moTnUcyje A0KyMEHT MOpa, TIpE CBOT MOTIHCA CBOjEPYYHO, HanucaTH cieehy HanoMeny: "T'apaHIuja Ha U3HOC O]

", ca yIMMCaHUM U3HOCOM Y LI€JIHHU.
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TIPUJIOI B5%
YBEPEILE O 3AJEJJHUYKOJ TAPAHIIUIN

INPEJAIA CTPAHA

TC31 - YBEPEIGE O 3AJEJHUYKOJ TAPAHIIUJU (Ilpenma cTpana)
1. Baxxu 110 | Man | Mecen |Tommma | |2- Bpoj

3. Ilpunnmnan
(Ipe3uMe ¥ ¥Me WM Ha3uB GupMe,
IyHa aJpeca U 3eMJba)

4. apant
(mpe3umMe U UMe WK Ha3uB GpupMe,
MyHa agpeca ¥ 3eMJba)

5.'apanTHa llapUHapHULIA
(Ha3uB, MyHa afgpeca U 3eMJba)

6. PedepentHr m3HOC OpojeBuMa: clioBHMa!
udpa Baxyre

7. TapanTHa mapuHapHUDA NOTBphyje &ma je rope HaBeIeHNM HPHUHIMIIAN IOJIOXKHO 3ajeAHHUYKY TapaHIOUjy Koja BaKH 3a
TPaH3UTHH IIOCTYIaK 3ajeHULE WM 3ajeJHUYKH TPAaH3UTHH MOCTYIAK KpO3 IAPHHCKY TEPHTOPHjy OHUX 3eMajba Koje Cy
HaBeZIeHEe HCIO/ M Yrja UMEHA HUCY MpelpTaHa:

EBPOIICKA 3AJEJHUIIA, NCIIAH/, HOPBEIIKA, IIIBAJIIAPCKA, TYPCKA, AHJIOPA (*) , CAH MAPUHO (*)

8. I[Nocebne npumende

9. Tlepuon Baxema IPOIYKEH 10

Jan Mecen I'on. |
jyh
I | | | yirymyJyn CaunmeHo y JlaHa
CauumeHo y JaHa (Mecro) (Marym)
(Mecro) (datym)
(TIoTmHc 1 MeYaT rapaHTHE [APUHAPHHUIIE) (Ilotnue 1 nevat rapaHTHe LapUHAPHHULIE)

(*) camo 3a TpaH3WUTHU MOCTYIAK 3ajeTHHIIE

66 Ipomeweno Omnykom bp. 1/2013 ox 1.7.2013 (Ca. et 277, 18.10.2013, ctp. 14).
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IIPUJIOI B5

HHOJEBUHA
10. JIumia xoja cy osnamhena f1a y nMe IpHHIMIANA TOTHHILY AEKIapalyjy TPaH3UTHH MOCTYTAK 3ajeAHILe WIN
3ajeJHHYKN TPAH3UTHHU IOCTYMAK: (monehuna)
11. IIpe3ume, ume U pUMepax MOTIUCA 12. Tlormuc 11. TIpe3ume, UMe U IpUMEpaK MOTIUCA 12. Tlotnue
oByamheHor Jnna npunnmnanal oByamheHor Jina npuniunania®

(UKana je mpEHIUIAT IPABHO IHUIIE, JUIE 9HjH Ce HOTIMC HO0jaBibyje y pyOpHuIH 12 Mopa CBOM IOTINCY AONATH H CBOje

Ipe3uMe, UMe U Y KOM CBOjCTBY MOTIIHCY]eE.
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TIIPHJIOI B6%
YBEPEIGE O OCJIOBOBEY O/ TOJAT'AA TAPAHITUJE

HNPEJAKBA CTPAHA

TC33 - YBEPEILE O OCJIOBOBEBY O] TIOJIATAA TAPAHIIMJE (Ilpenma cTpaHa)
1. Baxu 10 | an | Mecen |Tomuma | |2- Bpoj
3. [Ipunnunan

(TIpe3uMe ¥ ¥Me WIIH Ha3uB (GupMme,

IyHa aJpeca U 3eMJba)
4.I"apaHTHa TapHHAPHUILIA

(Ha3uB, IMyHa aJpeca U 3eMJba)
5. PedpepentHn uznoc OpojeBuma: crioBHMa:
[Hudpa Bamyte

6. TapaHTHa HapUHAPHHIIA OBUM MOTBphyje Ja je Tope HaBeIeHOM MPUHIUNATY 000peHo ocioboljerse o/ mojarama rapaHiuje
3a TPAH3UTHHU MOCTYNAK 3ajeIHUIE WIN 3ajeJHUYKH TPAH3UTHHU MOCTYIMAK KPO3 IAPHHCKY TEPUTOPHjY OHHX 3eMajba Koje Cy
HaBeJIeHE HCIO/ U YHja MIMEHA HUCY IpeLpTaHa;

EBPOIICKA 3AJEJHNIIA, NCIIAH/, HOPBEIIKA, IIIBAJIIAPCKA, TYPCKA, AHJIOPA (*) , CAH MAPUHO (*)

7. ITocebue mpumenode:

8. IMepuon Baxkerma MPOIYKEH 10

Jan Mecen Iox. |
jyh
I | | | YioRyIyn CauumeHo y JlaHa
CauumeHo y JlaHa (Mecro) (Aarym)
(Mecro) (Hatym)
(TIoTmHc ¥ meYaT rapaHTHE [APUHAPHUILIE) (Ilotnue 1 nevat rapaHTHe HapUHAPHHLIE)

(*) camo 3a TpaH3UTHH NOCTYIAK 3ajeIHUIIE

%7 Mpomemeno Omnykom Bp. 1/2013 ox 1.7.2013 (C1. muer 277, 18.10.2013, c1p. 14).

395




IIPUJIOI B6

HHOJEBUHA

9. JInna koja cy opnamheHa 1a y ©Me IPHHIMINANA TOTHHILY AeKIapalyjy TPaH3UTHH MOCTYIIaK 3ajeqHuIe Wi

3ajeIHUYKY TPAH3UTHH MOCTYIIAK: (monehuna)
10. IIpe3ume, ume U MpUMepax MOTIUca 11. Tlormuc 10. IIpe3ume, uMe 1 IpUMeEpaK MOTIIUCA 11. otmuc
opnamheHor numa npusumanal®) opnamheHor MuIa npuniunanal®

() Kana je mpuHIUMIAN NpaBHO JIHIIE, IULE YMjU Ce HOTIIHC T0jaBibyje y pyopui 11 Mopa cBOM MOTHMCY OJATH U CBOje

npe3uMe, UME B Y KOM CBOjCTBY TOTITHCY]E.
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TIPUJIOT BT%

OBJAIIIILEIGLE 3A TIONTYIBbABAILE YBEPEIBA O 3AJEJHUYKOJ TAPAHIIUJU U
YBEPEA O OCJIOBOBEBY O/ IIOJIAI'AIbA TAPAHIIMJE

1. IMopanu koje ce ynucyjy Ha npem0j CTPAHH YBepema
Haxon n3naBama, He MOTY ce BPIINTH OWJIO KakBe M3MEHE, AOAaBambe WU OpHcame MojaTaka
HaBeIeHNX y pyOpukama on 1 mo 8 yBepema O 3ajeJHUYKOj TapaHUUju uin pyOpukama 1 mo 7
yBepema 0 ociiobohemy 0o/ moarama rapaHiiyje.

1.1. [udpa Bamyte

Y pyOpuxy 6 yBepema O 3ajeJHHYKOj TapaHIWju W PyOpUKYy 5 yBepema 0 ociobohemy on
noJarama rapanuyje ynucyje ce ISO ALPHA 3 (ISO 4217) mmdpa kopumthene Banyre.

1.2. Hammomene

1.2.1. Kapa 3ajenHuuka rapasiyja He MOXe Jia ce Kopuctu 3a pooy u3 [Ipusora [ Jlogarak |, y pyOpuky
8 yBepema ymucyje ce:

- OrpannueHo Baxeme - 99200

1.2.2. Kapa ce npurnmnan odase3ao na he cBe cBoje TpaH3WTHE JEKIapalldje IOJHOCUTH Kol oapehene
nojiazHe IapuHAPHHUIIE, HA3UB IIApPHHAPHHUIIE MOpa BEIIMKUM CIIOBHMA J1a C€ YIHIIE Y pyOpuKy 8
yBepeHa O 3ajeIHUYKO] TapaHIUju WU PyOpuKy 7 yBepema O 0ciio0ohemy oJ moJarama
rapaHIfije, y 3aBUCHOCTH OJ1 CIydaja.

1.3. Ogepa yBepema y ciy4ajy MpoayKemba lUXOBOT BaKemha
Kana ce mepron Bakerma yBeperma MpOLyXKH, rapaHTHA [apHHAPHKIIA MOpPa Ja OBEpH PyOpPHUKY 9
yBepeHha O 3ajeIHUYKO] TapaHIUju Wid pyOpuky 8 yBepema O 0ciio0ohemy oJ IoJarama

rapasiyje.

2. Honaum koju ce HaBoae Ha mosiehuHu yBepema - Jluna koja cy opjaamhena 1a normucyjy
TPaAH3UTHE JeKJapanuje

2.1.  Kana je yBepeme U31aTo, WK y OHUII0O KOM MOMEHTY y TOKY HErOBOT BaXKekba, MPUHIIMIAT MOpa
Ha TIONEhUHU [la HaBele WMEHa JIMila OBJamheHux 3a MOTIHCHBALE TPAH3WTHE JeKjaparyje.
CBaky TakaB HAaBOJ MOpa Ja CaApPKH MPe3uMe U MM OBJIAIINCHOT JIMIA U MPUMEPaK HEroBOT
MOTIHACA ¥ CBaKKM Mopa ja Oyje MOTIUCaH O] CTpaHe nmpuHnunaia. [IpuHnunan uma MoryhHocT
Jla TIperpTa CBe pyOpUKe KOje HE MKeJr J1a KOPHUCTH.

2.2. [TpuanKIAT MOXe y OMII0 KOM MOMEHTY Jia TIOBYYe TaKBa OBJamnema.

2.3. CBako JMIIe YHje je UME HaBEJACHO Ha MoJichHU yBepema Koje Ce MOIHOCH I0JIa3HO0j
LapUHAPHHUIIN, TIPEJICTaBJba OBJIANThEHOT 3aCTYTHIKA MPUHITUIIANIA.

3. Kopumheme 0BaKBHX yBepemwa Kaja je ynorpeda 3ajeqHuuKe rapaHiuje 3adpamena

3a nocrynak, npuMmemyje ce cras 4. [Ipunora IV Jonartka |

68 Ipomeweno Omnykom bp 1/2008 on 16.6.2008 (Cu. nuct 274, 15.10.2008, c1p. 1).
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AOIATAK 1V%°
V3AJAMHA ITIOMOT 3A HAIUIATY ITIOTPAJKHUBAIBA
JEH S
Ynan 1.
Ogaj nonatak yTBphyje npaBuia 3a 00e30eheme HamIaTe MOTpaXKUBamba Y CBaKOj 3eMJbU MOTPAKHUBAKA Y
CKJIQJly ca WIaHOM 3. Koje Hacrtaje y Apyroj 3emibr. Onmpende Koje ce CIpOBOJE CY IOCTaBJbEHE Y
[pumory | oBor nomaTka.
Jdedununuje

Ynan 2.
Y oBOM J0AaTKy:

- ,,JIOJHOCHWJIAIl 3aXTeBa““ O3HA4aBa HAJUIC)KHU OpPraH 3eMJbe KOja IMOJHOCH 3aXTeB 3a momoh y
MOTJIe Ty TIOTPaKMBarba U3 WiaHa 3,
- ,JIpUMaial 3axTeBa” 03Ha4aBa HAIJICKHU OPraH 3eMJbE KOjOj C€ IMOJHOCH 3aXTEB.

IIpumena
Ynan 3.
OBaj moxarak ce mpuMemYyje Ha :

(a) cBa moTpakuBama Koja ce 0JJHOCE Ha IyroBe u3 wiaHa 3. ctas 1. Jlogatka |. Koju cy mocnenu y Be3u
ca MpOIELYPOM 3aj€JHMUKOT TPAH3UTA KOjH j€ TI0UE0 MOCIE CTYNamba Ha CHary OBOT Jo/aTKa’

(6) xamare u TPOIIKOBE KOjU MPOM3IIa3e U3 HAILIATE FOPe CIIOMEHYTHUX MOTPAKHBAbA.

Komynukanmja n ynorpeda uagopmanmja

Ynan 4.

1. Ha 3axTeB mogHOCHOIIA 3aXTeBa, MPUMAJIAl] 3aXTeBa MpyXka cBe MH(OpMAIUje Koje OU MOIHOCHUOILY
3axTeBa OWJIe KOpHUCHE y HAIUIaTH HETOBOT MOTpakMBama. Kako Om m00M0 Te uH(opmanmje,
MpHUMaIal] 3aXTeBa KOPUCTH CBOja oBiamhema npeasuleHa 3aKOHOM WIIM HEKUM JIPYTUM MPOMHACUMA
KOjU ce MpHUMEYjy 3a HalUlaTy HEKHX CIHYHHUX MOTPaKMBamka KOja Cy HAcTala y 3e€MJbH TIE Taj
OpraH UMa CeIHMIITE.

2. VY 3axTeBy 3a JOCTaB/bambe HMH(OpPMallMja HABOAM CE€ HMME M ajapeca oco0e Ha KOjy Ce OTHOCE
uHpOpMAaITFje, Kao U MPUPOJIa U H3HOC MOTPAKUBAA Y BE3U C KOJUM je 3aXTEB MOHECEH.

3. Ilpumajar 3axTeBa HHje oOaBe3aH jaa A0CTaBU MH(pOpMaIyje:

8 omato na ocHoBy IIpenopyxe Bp. 1/94 ox8.12.1994 (Cx. nuct 91, 5.4. 1997, c1p. 17).
O Usmemeno Ommykom Bp. 1/2000 ox 20.12.2000 (Co. muct 9, 12.1.2001, crp. 1).
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(a) xoje He O Morao IOOMTH y CBPXY HaIUIaTe CIMYHUX MOTpaKMBamba Koja Cy HacTaia y 3eMJbU Y
KOjOj Taj OpraH uMa CEJUILTE;

(0) xoje Ou OTKpHUIIE HEKY TProBauKy, MHAYCTPH]CKY WK IPOGECHOHAIHY TajHY; HIH

(B) unje objaBbMBaEbe OM MOIJIO 1@ YIPO3H CUTYPHOCT jaBHOT MHTEpECca TE 3eMJbC MM OHIIO y
CYIPOTHOCTH Ca FUM.

[Mpumanan 3axTeBa o0aBemTaBa MOJHOCHOLIA 3axTeBa O pasjio3uMma oAOujama 3axTeBa 3a
nH(popMaIjama.

HNudopmanuje nodujene y ckiiamy ca OBUM YIAaHOM KOPHCTE Ce HCKJbYYUBO y CBpXy oBe KoHBeHIHje
¥ 3eMJba KOja WX MPHMa MOpa Ja UX ITHUTH Ha WCTH HAaYWH HAa KOjU MITUTH WH(OpMAIlje CIUIHE
MPUPOJIC HA OCHOBY 3aKOHOJABCTBA Te 3eMJbe. Te MH(pOopMaIrje MOTY Jia c€ KOPUCTE y JPYre CBpXe
caMmo y3 MHCaHO JOMYIITeHhE HaJIC)KHOT OpraHa Koje je AOCTaBHiO MH(pOpMaluje U MOJIOKHO je
€BEHTYaJJHUM OTpaHHYeUMa KOje je Taj OpraH yTBPAHO.

3axTeB 3a IocraBibame HHDopManuje u3palyje ce Ha oOpaciy Koju oarosapa npumepy u3 [Ipuora
Il oBor /lomatka.

OobaBemireme

Ynan 5.

Ha 3axTeB mogHocwona 3axTeBa npumainal he, y ckiany ¢ Baxehum npaBuwimma o o0aBemTaBamy y
BE3W CIMYHUX HMHCTPyMEHAaTa WIIM OJJIyKa y 3eMJbHM y KOjOj NMpHMaial 3aXxTeBa HMa CEIUIITe,
00aBeCTUTH ajjpecaTa O CBIM MHCTPYMEHTHMA U OJTyKaMma, YKIbydyjyhu ¥ OHE CyIICKe IPUPOJIE, KOjU
Cy U3 36MJb€ y K0jOj TIOJTHOCHJIAIl 3aXTeBa MMa CEAMINTE M KOjU CE OJHOCE Ha MOTPAXKUBAKE W/WIIN
HaIIaTy MOTPaKUBabA.

V 3axTeBy 3a o0aBelITaBamke Ce HABOAW MME, IPEe3UME U aJipeca KOHKPETHOT NPUMaolia, IMpHpoaa U
MpeaMeT HHCTPYMEHTa HITH OJIITyKe O K0joj ce o0aBemTaBa, IpemMa norpedu uMe U mpe3uMe H ajapeca
IOy’)KHUKa WM MOTPa)XMBamkbe Ha KOje Ce MHCTPYMEHT WJIHM OJUTyKa OJHOCE, Kao M CBE JpYyre KOpUCHE
nH(popMaIyje.

[Mpumanarn 3axteBa oaMax HHMOPMUILIE MOJHOCHOIA 3aXTeBa O NPEAy3eTHM MepaMa Y Be3H ca
3aXTEeBOM 3a OOaBeIITaBamke, a TOCEOHO O JaTyMy Kaja je ajapecaTy JOCTaBJbeH WHCTPYMEHT WA

OJUTyKA.

3axTeB 3a obOaBemITaBame Ce JAOCTaBjba Ha obOpaciy Koju onrosapa npumepy u3 Ilpumnora III oBor
Jomartka.

N3Bpiene 3axTeBa
Ynan 6.
Ha 3axteB momHocHOLa, mpuManall 3axTeBa Halahyje moTpakuBama Koja Cy MpeaIMeT HHCTPyMEHTa
KOjUM ce oMoryhyje jUXoBa MPUHY/IHA HAIJIaTa y CKIIay ca 3aKOHHMA M APYTHM NPOIMCUMA KOjH Cce

NpUMERYjY 3a HAIUIaTy CIMYHMUX NOTPaKMBama Koja Cy HacTajla y 3eMJbH Y KOjoj IMpUMaall 3axTeBa
VMa CeJIUIITE.

399



VY Ty cBpXy, Ca CBaKUM TOTPaKUBAHEM 3a Koje je OMo IMOAHECEH 3aXTEB 3a HAIUIATy MOCTYIIa Ce Kao
ca MOTPaXUBAKHEM 3eMJbE Y KOjOj IIpUMAaJall 3aXTeBa UMa CEUINTE, OCHM KaJia ce IpUMEmYje WiaH
12.

Ynan 7.

V3 3axTeB 3a HaIaTy MOTpaXKMBamba KOjU MOJHOCWIAI ymyhyje mpumaolly 3axTeBa Mopa Ja ce
MPWIIOKH CITYyKOSHH MM OBEPEHH NPUMEPaK MHCTPYMEHTa KOjHM CE JI03BOJhaBa H-ETOBA NMPHHYIHA
Haruiata, u37aT y 3eMJbH y K0jOj TOJHOCHIIAI] 3aXTe€Ba MMa CEMINTe, W MpeMa MOTpeOH, OpuruHal
WJIM OBEPEHHU MPUMEPAK OCTAINX HUCTpaBa MOTPEOHMX 3a HATIATY.

Ilogaocuial 3axTeBa He MOKE ITIOAHETH 3aXTEB 3a HarjiaTy OCHUM aKo:

d) HHUKO HE OCIOpaBa NOTPAKUBAKE H/WIM MHCTPYMEHT KOjU omoryhaBa HCrOBY MpPUHYAHY
HaIUIaTy y 3eMJbH Y K0jOj ITOJHOCHIIAL] 3aXT€Ba UMa CEIUIITE;

0) jey3eMJbH y KOjOj UMa CeIUIITE MOJIHEO 3aXTEB 3a MOCTYIAK HAIIaTe KOju MY j€ IOCTYIaH Ha
OCHOBY MHCTPyMEHTA U3 CTaBa 1., a mpexy3eTe Mepe HHUCY JIOBEJIe 10 HaIlaTe MOTPaKHBamba y
EJIOCTH;

B) je motpakuBame Behe o 1.500,00 eBpa. BpeaHocT U3HOCa y HAIIMOHAIHAM BajlyTaMa H3pakeH
y €BpHMa H3padyHaBa ce y cKiaiy ¢ ogpenbama wiana 22. Jlomarka 1.7

VY 3axTeBy 3a HaluIaTy HaBOAM Ce MME M ajapeca ocole, CBpxa MOTPaKMBama, U3HOC TJABHHIE H
JOCTIENTUX KaMaTta M TPOIIKOBA, Kao U Jpyre pelieBaHTHE WHpOpMaIHje.

OcuMm Tora, 3aXTEB 3a HAIUIATy CAJPKU M3jaBy MOJHOCHOIIA 3aXTEBa Y KOjOj C€ HABOJHU JaTyM Of Kajia
je Moryha npuHyIHa HaIiaTa, y CKJIaly ca 3aKOHHMa Ha CHa3H y 3eMJbU Y K0jOj MOJHOCHIIAI] 3aXTeBa

Ma CeJIWIITE U KOjOM Ce MOTBphyje 1a Cy UCTTYEH-eHH YCIIOBU HABEJIEHHU Y CTaBY 2.

UuM moaHOCHIIAIl 3aXTeBa Ca3Ha OMJIO KaKBe pelieBaHTHE WH(pOpMaIlMje KOje ce OJJHOCE Ha MPeaMeT
KOjH je JIOBEO 10 3aXTeBa 3a U3BPIIICHHE, OH X Iajbe MPUMAOILy 3aXTeBa.

Ynan 8.

HNHCcTpyMeHT KOjuM ce 0100paBa MPUHY/IHA Harjara MOTpaKHBama ce, peMa notpedu, U y ckiaay ca
BakehiM 3aKOHCKHM ojipefdama 3eMJbe y KOjoj mpuMaall 3axTeBa UMa CeIMIITe, IPUXBara, Npu3Haje,
JIOTIyHbYj€ WM 3aMeibyje MHCTPYMEHTOM KOjUM Ce€ JI03BOJbaBa MPUHYJHA HAIjiaTa Ha TEPUTOPHJH TE
3eMJbe.

[IpuxBarame, nMpu3HaBamke, NOMyHaBake I 3aMeHa MOpajy ce o0aBUTH y Hajkpahiem moryhem poky,
mocJje AaTyMma IpuMama 3axTeBa 3a HamiatoM. OHM ce He MOTY OJOUTH YKOJIMKO j€ MHCTPYMEHT, KOjUM
ce omoOpaBa NpHHYAHA HAIUIaTa y 3eMJbM Yy KOjOj IOJHOCHJIAIl 3aXTeBa HMMa CEAMINTE, MPABIIHO
CaCTaBJbEH.

Axo GHII0 KOja 0/ OBUX (pOPMATHOCTH JOBE/E 0 UCITUTHBAA MM OCIIOPaBarba Y BE3H C MOTPAKUBABEM
W/WIN MHCTPYMEHTOM KOJUM ce 0J00paBa NpHHY/AHA HAlulaTa Kojy je W3/1a0 IOJHOCHIALl 3aXTeBa,
MpUMEY]jY ce ojpende wiaHa 12.

Ynan 9.
[otpakuBama ce Haruiahyjy y BalyTH 3eMJbe Y KOjOj TpUMaIal] 3aXTeBa UMa CEeJIUIIITE.
[Tpumanar 3axTeBa MOXe, YKOJIHUKO je TO MPOIMCAHO 3aKOHOM WIIM JIPYTUM IIPOIHCHMA Y 3eMJBH Y

KOjOj Taj OpraH MMa CEIHINTe, ¥ HAKOH CaBETOBaWka C IOJHOCHOIICM 3axTeBa, jJa omoryhu
Jy’)KHHKY BpeMe 3a ruiahame win rahame y parama. CBe KamaTe Koje je mpuMaall 3axTeBa

" Miamemeno Ommykom Bp. 1/2000 ox 20.12.2000 (CJI. JIUCT 9, 12.1.2001, ctp. 1).
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o6paquao Y BC34 Ca TUM JO0JaTHUM BPEMCHOM 3a nnaha}Le, npocneljyjy CC MMOJHOCHOILY 3aXTCBA.

Kamare oOpauyHare 3a Kammeme y mahamkby Ha OCHOBY 3aKOHA M JPYTHX HpOIMCa Ha CHA3d y
3eMJBH Y KOjOj IpHUMaiall 3aXTeBa IMa CeIUILTe, Takohe ce mpociel)yjy mogHOCHOIy 3aXTeBa.

Ynan 10.

[NoTtpaxxuBama Koja ce MOpajy HAIUTATUTH, He 100Mjajy MOBIaTNeH: TpeTMaH y 3eMJBH Y K0jOj TIpUMaail
3aXTeBa UMa CEIMIITE.

Ynan 11.

HpI/IMa.J'IaII 3axT€Ba OJAMax oOaBeInTaBa MmoAHOCHOIA 3aXTCBa O paamkaMa KOje je nmpeays3co y BeE3U ca
3aXTCBOM 3a HaIljiarty.

OcnopaBaHu 3aXTeBH
Ynan 12.

Axo, y TOKy MOCTyNKa HalulaTe, HeKa 3aMHTEpecOBaHa CTpaHa OCIOPH HOTPAKUBAKE W/HIH
MHCTPYMEHT KOjUM c€ [ONyIITa IheroBa INPHHYIHA HalulaTa, OHa NOKpehe mapHUIy Ipex
HAJUIOKHUM OPraHOM 3eMJbE Yy KOjOj TOTHOCHJIAIl 3aXTeBa MMa CEAMINTE, Y CKIAay ca HeHUM
3aKOHUMa U Iponucuma. [logHocumal 3axTeBa Mopa O TOj MapHULU 00aBECTUTHU NIPUMAOIIA 3aXTEBA.
Crpanka Takole MoXKe O TapHUIIH J]a 00aBECTH MPUMAOIIa 3aXTeBa.

UuM je mpumanal 3axTeBa NMPUMHO 00aBElITEHE M3 cTaBa 1. O] MOAHOCHOIA 3aXTeBa WM O]
3aMHTEPECOBAHE CTpaHKe, OH 00ycTaBiba IOCTYNAaK NPHHYJHE HAIUIATe Y OYCKUBAWmY OJUTyKe
HQIJIOKHOT OpraHa y TOM MpeaMery. YKOJIMKO NpHMaiall MoJioe TO cMaTpa MOTPeOHUM, He
noeojiehn y nurame onpende wiana 13., Taj opraH MOXKe Jia NpeAy3Me Mepe IPeI0oCTPONKHOCTH
Kako OW ce 3axTeBajia HaIlaTa ako 3aKOHW WM MPOIHMCH Ha CHA3U y 3€MJbH Y KOjOj CE Taj opraH
Hayia3u oMoryhaBajy TakBe MapHHUIIE 32 CIINYHA MOTPAKUBAHA.

Kana ce ocnopaBajy Mepe NMpHHYIHE HAIUlaTe Npeay3eTe y 3eMJbH Y KO0joj MpUMajall 3aXTeBa nMa
ceauiTe, mokpehe ce MapHUIA MPe]T HAAJIEKHIM OPraHOM Te 3eMJbe, Y CKIIaIy C FheHUM 3aKOHUMa
MPOMUCHMA.

Kana je Hagne:xxHu opraH mpea KOjUM je TMOKPEeHyTa MapHUIa y CKJIaay ca CTaBoM 1., cyja Win
yIpaBHU CYJI, OJJIyKa TOT CyJa, YKOJIUKO je y KOPHCT MOJHOCHOIA 3aXTe€Ba U 0/100paBa HAILIATY
MOTPaXKUBAKkA y 36MJbU Y KOjOj TIOJIHOCHIIAI] 3aXTeBa UMa CEAMIITE, TIPEICTaBha »HHCTPYMEHT KOjU
0/100paBa MPUHYAHY HAIIATy« y CKIaay ca 4iaHoMm 6., 7. u 8., a ca HAIUIaTOM MOTPaKHUBamka Ce
HACTaBJba HA OCHOBY TE OJITYKE.

Mepe npeaocTpPOKHOCTH

Ynan 13.

1. Ha oOpa3soxeHH 3aXTeB MOJHOCHIIA 3aXTeBa, MPUMAJIAIl MpeIy3uMa Mepe MPEeIOCTPOKHOCTH Pajn

ocurypaBamba HaIUuIaTe MOTpaXuBakba, aKo je AO03BOJBCHO 3aKOHMMA U NPONUCHUMA 3€MJbE Y KOjOj Taj
OpraH nMa CCAUIITEC.
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2. Kako 0u ozmpenOe nmpBor cTaBa OBOT YjlaHa CTYIIMJIEC Ha CHATry, CXOMHO CE MPUMEHY]y WwiaH 6, uwiaH 7.
ct. 1,3u5. nun 8,11, 12. u 14.

3. 3axTeB 3a Mepe MPEAOCTPOKHOCTH CacTaBjba ce Ha 00pacily Koju oarosapa npumepky y Ipuiory IV
OBOT JIOJIaTKa.
N3y3eun
Ynan 14.
[Ipumanar 3axTeBa HUje 00aBe3aH:
(a) matm momoh koja je mponmcana y wi. 6. u 13, ako Ou HamIata MOTPaKMBarba, 300T CTamba JTyKHHUKA
JoBeNa 10 030MJPHMUX €KOHOMCKHX WM COLMjaTHHX TOTEIKoha y 3eMJBM Y KOjOj Taj OopraH mma

CEJIUIIITE;

(6) mpuxBaTUTH HAIIIATY MOTPaKUBama, aKO CMaTpa jJa OW OHA MOTJIa Ja HApYIIW jaBHH HHTEPEC WU
Jpyre OUTHE MHTEPECE 3eMJbE Y KOjOj Taj OPraH UMa CeJIUIIITE;

(B8) mpemy3eTu HamIaTy MOTPaXKMBama, aKO IMOJHOCHIIALl 3aXTEBa HHjE MCIPIHO CPEACTBA HAIUIaTe HA
TEPUTOPHjU 3eMJBE Y KOjO] UMa CETUIIITE.

[Tpumanar 3axTeBa oOaBemTaBa MOJHOCHOIIA 3aXTEBA O Pa3Io3nMa OI0HMjamba 3axTeBa 3a momoh.

Ynan 15.

1. Tlurama y morjieay BpeMeHa OrpaHHYCHa ypelyjy MCK/bYYMBO 3aKOHM Ha CHA3M Y 3eMJbH y KOjOj
MOTHOCHIIAI] 3aXTE€Ba MMa CETUIIITE.

2. Cwmarpa ce ja paame Koje je mpuManall 3axTeBa Npery3e0 y HalUlaTH MOTpakuBama, MocTymnajyhn
npema MoJiou 3a oMol koje Ou, Ja uX je Ipeay3eo MOAHOCHIIAI] 3aXTeBa, TOBEIH 10 00yCTaB/bamba
WM TIPEKH/Ia BpEeMeHa OrpaHHYeha y CKJIaJy ca 3aKOHMMA Ha CHA3W y 3eMJBH y KOjOj ITOJHOCHIIAI]
3axTeBa MMa CEeIUINTEe, OWITH MPEAYy3eTH Y IPYT0j 3eMJbH Y MEPH y KOjoj je Taj edekaT y IUTamy.

MoBep/buBOCT

Ynan 16.

Hcnpase u nnpopmanyje 10cTaBbeHEe MPUMAOLly 3aXTeBa y CKIagy ¢ oBUM J[01aTKOM OH MOXeE MociIaTu
camo:

(a) ocobu HaBeneHO] y 3axTeBY 3a momoh;
(6) ocobama 1 OpraHMMa OJIrOBOPHUM 3a HAIUIATy MOTPAKUBAKA U HCKIbYYIHBO Y TY CBPXY;

(B) cynckum opraHuma Koju ce 0aBe mpeMeTUMa BE3aHUM y3 HAIUIaTy MOTPAKHBaha.
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Je3num
Ynan 17.
Monbama 3a moMoh 1 pesrreBaHTHAM HCITpaBaMa IIPIIIaKe ce MPEBO Ha CITYKOCHOM jE€3UKY, HITH
Ha jJeJTHOM OJ1 CITy’)KOCHHUX je3uKa 3eMJbe Y K0jOj MpUMaall 3aXTeBa UMa CEAUIITE, UM Ha je3UKY KOjH je
TOMe OpraHy IpUXBaTJbHB.
Tpomkosu nomohu

Ynan 18.

3emMibe y MMOCTYIIKY OJIpudy ce CBUX Mel)yCOOHMX MOTpakuBama 3a moBpahaj TPOIIKOBAa HACTANHUX YCIIE
Melyco6He momohu Ha ocHOBY oBor [lomaTka.

Mehytum, 3emiba y KOjOj MOJHOCHIIAI] 3aXTeBa MMa CEAMINTEe, MMa obaBe3y Mpema 3eMJbU Y KOjOj
MpUMaJIal] 3aXTeBa UMa CEIUINTE 3a TPOIIKOBE HACTAJe KAo MOCIEAUIy MapHUIlA Koje Cy ce ToKasaie
HEOCHOBAaHHUM, U TO KaKO Yy MOTJIENy CajpiKaja MOTPaKMBamba TaKo M Y MOIJIeNy TAYHOCTH HHCTPYMEHTA
KOjH je M3/1a0 MOAHOCHIIAI] 3aXTEBa.

Osnamhenu opranmn

Ynan 19.

3emibe Mel)ycoOHO J0CTaBsbajy CIIUCAK OpraHa Koju Cy oBJIaltieHu 3a MOAHOIICHE WK PUMAhe 3aXTeBa
3a momoh, Kao U CBe HAKHAJHE PEIICBAHTHE MPOMEHE.

Ynanosu 20. 0o 22.
OBaj noxarak He canpku wiaHose 20. 1o 22.
KoMmmnuiemenTapHoct
Ynan 23.
Onpenbe oBor noaTka He ClpeyaBajy MojeJUHE 3eMJbE J1a MPYkKajy Behy mepy y3ajamHe nomohu, 6uio
caja Wiy y OynyhiHOCTH, Ha OCHOBY CIIOpa3yma WIIH JIOTOBOPa, YKJ/byuyjyhu U OHMX 3a 00aBelITaBame O
3aKOHCKHUM U TO/I3aKOHCKHM aKTHMA.

Ynanoeu 24. 0o 26

(OBaj nomatak He caapxu wiaHoBe 24. 10 26.)
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NPUJIO3U JOAJATKA 1V

IIPUJIOL |
OJPEJBE 3A IPUMEHY
HACJIOB |
Ioapyuje npumene
Ynan 1.
1. Ogaj lIpunor yrBphyje neraspHa mpaBmiia 3a crpoBoheme Jomatka IV.
2. Ogaj [Ipunor Takohe yTBphyje nerasbHa MpaBuiIa 0 KOHBEP3UjU U PEHOCY HalTaheHnX W3HOCA.
HACIJIOB Il
3axTeB 3a qocTaB/bam-¢ HHpOpManHja
Ynan 2.
1. 3axrteB 3a gocraBibame MHPopManmja u3 wiaHa 4. Jlogarka IV cacraBiba ce y mrcaHOM OONHKY, a
oaroapa npumepy u3 AHekca Il. HaBeaenu 3axTeB mMa OTHCHYT CIIy’)KOCHH MedaT MOAHOCHOIA

3axTeBa U IIOTIIHUC CHy)K6eHC ocobe Tor opraHa oBjamihieHor 3a IIOJHOIICHC TAKBOT' 3aXTECBaA.

2. Tlomnocunar] 3axTeBa, MpemMa MOTPeOH, Y 3aXTEBY 3a WH(pOpMAIUje HABOJIM HA3MB CBAKOT APYror
MpUMaoIia 3aXTeBa KoMe je 0uo ynyheH ciaudaH 3aXTeB 3a HHpOpMaIyje.

Ynan 3.
3axTeB 3a JJ0cTaBIbambe HHYOPMALIHja MOXKE C€ OJTHOCHTH Ha:
(a) myxHuKa, WK

(6) cBaky 0coOy OAroBOpHY 3a HAaIUIaTy MOTPaKWBama Ha OCHOBY 3aKOHA KOjH j€ HA CHA3d y 3eMJbH Y
KOjOj MOAHOCHIIAI] 3aXTE€Ba UMa CEIIHIIITE,

Kanma momnocunan 3axteBa 3Ha fa je y moceay Tpehe cTpaHe MMOBHHA, KOja MpUIaAa jeTHOj OJ] ocoda
HaBEJICHUX Y MPETXO/IHOj CTAaBIH, 3aXTEB CE TaKol)e MOXKe OJJHOCUTH Ha Ty Tpehy cTpaHy.

Ynan 4.

[Mpumanan 3axTeBa noTBphyje nprjeM 3axTeBa 3a HHGOpMaIHje y MUcaHOM OOJIMKY (HIIp. TEJIEKCOM W
TeaedarcoM) mTo je npe moryhe, OJJHOCHO Y POKY celiaM JiaHa O laHa MpHjeMa.

Ynan 5.
1. Tlpumarair 3axTeBa IIajbe MMOTHOCHOILY 3aXTE€Ba CBaKy TpaXeHy HH(OpMAIKjy KaKko U Kaja je goouje.
2. Kanma y pasymMHOM poKy HHje Moryhe JOOWTH cBe WM Jieo TpakeHHX WUH(opManuja, ysumajyhu y

003up oxpeheHu ciaydaj, mpuUMaial 3axTeBa 0 TOMe oOaBellTaBa IMMOJHOCHOIA 3aXTeBa, HaBojehu
pasiore 3a To.
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VY cBakoM ciyuajy, Ha Kpajy IIeCT MeCely OJ JaHa MOTBPJAC NpHjeMa 3axTeBa, MpUMalall 3aXTeBa
o0aBeIITaBa MOJAHOCHOIA 3aXTE€Ba O Pe3yaTaTy UCTpare Koje je CIpoBeO pajul J0OHjama TPaKEHUX
nH(popMaryja.

[Ipumanarn 3axteBa y ckiaay ca noOujeHHMM WHpOpManujama oj MOJHOCHOLA 3aXTEBa, MOXKE OJ
IpyToT WA Aa 3aTpaXW Ja HacTaBH HUCTpary. 3axTeB Ce MOAHOCH y THCAHOM OONHKY (HIp.
TEJIEKCOM WM TeledakcoM) y POKYy O IBa Mecella OJl MprjeMa 00aBelmTema 0 Pe3yiITaTy hcTpare
KOjy je 00aBHO MpUMarall 3aXTeBa, a IpUMaal] 3axTeBa ca HbHUM MOCTYIa Y CKJIaay ¢ oapeadama Koje
Ce MPUMEH Y]y Ha TPBOOUTHHU 3aXTEB.

Ynan 6.

AKO TIprIMaral 3aXTeBa OUTY4H J1a Hehe /1a pemiaBa 1o 3aXTeBY 3a J0CTaBJbambe HH(OpMAaIlHja KOju My je
ynyheH, oH y mucaHoM OOJHMKy o0aBemiTaBa MOJHOCHOIIA 3aXTeBa O pa3io3nMa on0Mjama, HaBojaehu
onpenOy wiana 4. Jlonarka IV Ha kojy ce mo3uBa. OBO 00aBemITeHE MpUMaall 3axTeBa ynyhyje unm je
JIOHEO OJNTYKY, a Y CBAKOM CIIy4ajy Y POKY O[] ILIECT MECEI! OJ1 AaTyMa MOTBp/E NpHjeMa 3aXTeBa.

Ynan 7.

[NomHOCHMAI 3axTeBa MOXKe y OHMIIO KOM TPEHYTKY Jia MOBYYe 3aXTEB 3a JIOCTaBJbamke HH(OpMaIija Koju
je mociao mpumaony 3axTteBa. OuTyka O MOBJIAYey HIajbe CE Y MHCAHOM OOJHMKY MPUMaolly 3aXTeBa
(HITp. TEEKCOM HJIH TelePaKcoM).

HACIJIOB Il
3axTeB 3a o0aBelITEILE

Ynan 8.

3axTeB 3a oOaBemTeme U3 wiaHa 5. Jlomatka [V cacraBsba ce y mucaHoM OOJIMKY, Y JIBa IpUMEpPKa, Y
ckiany ¢ npumepom u3 Ilpunora III. HaBenenu 3axTeB oBepaBa ce MeyaTOM MOAHOCHOLA 3aXTeBa U
MOTIHICOM CIIy>kKOCHHMKa TOra opraHa OBJIAIINEHOT 3a [TOJHOIIECHE TAKBOT 3aXTEBA.

VY3 3axTeB U3 MPETXOAHOT CTaBa MPUJIAKY CE Ba MPUMEPKa HHCTPYMEHTa (WIH OJIJTYKe) 3a KOje Ce TPaKu
oOaBelITEBE.

Ynan 9.
3axTeB 3a 00aBeIITaBakbE MOXKE Jla C& OJIHOCH Ha OMIIO Koje (DU3MUYKO WIIM MIPABHO JIMIIE KOje Ce, Y CKIIaIy
¢ BaxxehuM 3aKOHCKMM NPOMUCHMA Y 3eMJbH y KOjOj TIOJHOCHJIAIl 3aXTeBa UMa CEAMINTe, 00aBelTaBa o
CBHMM MHCTPYMEHTHMa WM OJUTyKaMa Koje Cy joj BayKHe.
Ynan 10.
1. Onmax no nmpujeMy 3axTeBa 3a o0aBelITaBamke, IPUMAaJIAll 3aXTeBa Mpeay3uMa NoTpeOHe Mepe Kako
Ou obaBemTaBame M3BPIINO Y CKIAAY ca BakehiMM 3aKOHCKHM IMPONHCUMA y 3eMJBH y K0jOj MMa

CEIUIIITE.

2. llpumanan 3axTeBa oaMax HMH(GOPMHIIE MOJHOCHOLIA 3aXTeBa O JaTyMy oOaBemiraBama, W Bpaha
jenaH oJ] MpuMepaka 3axTeBa ca IMOIMyHhEHOM MOTBPJIOM Ha TojehuHu.
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HACIJIOB IV
3axTeB 32 HAIIATy W/WJIH Npeay3UMame Mepa MPeloCTPOKHOCTH

Ynan 11.

1. 3axTeB 3a HammaTy W/WMIM TMpegy3uMame Mepa NpefocTpokHocTd M3 wi. 6. u 13. lomatka IV
cacTaBjba C€ y MHCAaHOM OOJNHKYy y ckiamy c mpumepkom u3 Ilpumora IV. 3axrteB, koju obyxBara
n3jaBy Ja cy HchymeHn ycnoBH yTBphernm y Jomatky |V 3a mokperame moctymka mehycoOne
nomohu y oapelheHoM cnydajy, uMa ciaykOeHH MedaT MOAHOCHOLA 3aXTeBa W MOTIHC HErOBOT
ciry>kOeHrKa oBlIaheHoT 3a TOAHOIIEHE 3aXTEBa.

2. HWHCTpyMeHT KojH 103BOJbaBa MPHHYIHY HAIUIATY, KOJH je MPUJIOKEH Y3 3aXTeB 3a HAIUIATy /WM 3a
npeay3uMambe Mepa MpeaoCTPOKHOCTU, MOXKE CE M3JaTH 3a HEKOJIMKO MOTPaKUBAka aKo Ce OJHOCE
Ha jenHy 0co0y.

VY cknany ca wi. 12. mo 19, cBa moTpaxkuBama o0yxBaheHa UCTUM WHCTPYMEHTOM KOjU OJ00paBa
NPUHYJHY HAIUIATY, PEJICTaBIbajy jEAMHCTBEHO MOTPAKUBAIHE.

Ynan 12.
1. 3axTeB 3a HaIUIATy W/WIH peTy3UMambe Mepa MPEeJOCTPOKHOCTH MOKE C€ OTHOCHTH Ha
(a) myxHHKa; WK

(6) cBako nuIle OATOBOPHO 32 HAMHPEHE MOTPAKHUBAHA Ha OCHOBY 3aKOHA KOjH CY Ha CHA3H Y 3eMJbH
y KOjOj MOJJHOCHJIAII 3aXTE€Ba HMa CEIHIITE.

2. Ilpema moTpebwu, MOJHOCHIAI] 3aXTE€Ba O0aBeIITABA TPUMAOIIA 3aXTEBA O YKYITHOj IMOBHHHU 0CO0a U3
craBa |, Kojy mpeMa \beroBuM cazHamiMa uMa Tpeha crpana.

Ynan 13.

1. Tomuocuial 3axTeBa HABOJM M3HOCE TOTPAXKUBAa KOj€ je MOTPeOHO HATUIATHTH y BayTH 3eMJbE Y
KOjOj UMa CeJIUILTE, Kao U Y BaJlyTH 3eMJbE€ Y KOjOj MpUMaJall 3aXTeBa UMa CEAMIIITE.

2. JleBu3HM Kypc KOjU Cce TMpuUMEmYje u3 craBa 1. je HajHOBUjU TMPOJAJHH Kypc Ha
Hajpenpe3eHTaTUBHUjEM JICBU3HOM TPXKUIITY WIIM TPXKUIITHMA 3€MJbE Y KOjOj MOJHOCHJIAI] 3aXTeBa
MMa CeJIMIITE, Ha JIaH MOTIHUCHBAMa 3aXTeBA 33 HAILIATY.

Ynawu 14.

IMpumasalr 3axTeBa MOTBphyje MpHjeM 3axXTeBa 3a HAIUIATY W/WIH MPeLy3uMame Mepa Mpea0CTPOKHOCTH
y TMCAHOM OOJIMKY (HIIp. TEJIEKCOM MM TeseakcoM) miTo je npe Moryhe, a y CBakOM Cliydajy Y POKY OJ1
cejlaM JiaHa oJi Ipujema.

Ynan 15.

Kana ce y pazyMHOM pOKy, Y KOHKPETHOM CIy4ajy, HE MOXK€ HAIUIATUTU YKYIHO MOTPaKUBAHkE WIN
ETOB JI€0, WM ce HE MOTY Ipeay3eTH Mepe NPEeAOoCTPOKHOCTH, pUMarall 3axTeBa O TOMe o0aBelITaBa
MOJIHOCHOIIA 3aXTeBa, HaBoaehu paziore 3a To.

VY cBakoM ciydajy, Ha Kpajy jeAHE ToIuHE O] JaHa IOTBpAE NpHjeMa 3axTeBa, IpuMaiall 3axTeBa

o0aBerTaBa MOAHOCHOIIA 3aXTEBA O MCXO/AY MOCTYIKA KOjH j€ MIPeay3e0 3a HAIUIATy W/WIIN Ipely3uMame
Mepa IPe0CTPOKHOCTH.
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VY cknany ca nobujeHnM wH(boOpMaIyjamMa o]l IPUMAoIla 3aXTeBa, MOTHOCHIIAI] 3aXTeBa MOXKE O]l IPyror
3aTPaXUTH Ja HACTaBM Ca MOCTYNMKOM KOjU je TMOKPEHYO 3a HarjiaTy W/WIA TpeAy3uMame Mepa
MPeIoCTPOKHOCTH. Taj 3aXTeB ce MOJHOCH Y TUCAHOM OOJIUKY (HIIP. TEICKCOM WU Telle(hakcoM) Y POKY
O]l JIBa Mecema o] MpHjeMa 00aBemTekha 0 UCXOAY IOCTYIKa KOjU je MpuMasal] 3axTeBa MOKPEHYyOo 3a
HATUIaTy W/ TIpely3uMarkbe Mepa MpeloCTPOKHOCTH, a IpUMalall 3axTeBa ca M MOCTYIa y CKIIary ¢
oJlpenbama Koje ce MPUMEHYjy Ha IPBOOUTHU 3aXTEB.

Ynan 16.

[MogHocunan 3axTeBa oOaBemTaBa MpHUMaola 3axTEBa, y MHCAHOM OOJMUKY (HIpP. TEIEKCOM WIH
TenedaxcoM), O CBAKOj MAPHHIIA KOjOM C€ OCTIOpaBa MOTPAKHUBAE WIIM HHCTPYMEHTY KOjUM ce 000paBa
NpUHYJHA Hamjata ¥ Koja je MOKpPeHyTa Yy 3eMJbU Y K0joj MOJHOCHIIAI] 3aXTeBa MMa CEIUILITE OIMax
HAKOH IITO je 00aBelITeH O TOj MApHUIIH.

Ynan 17.

1. Ako 3axTeB 3a HamjaaTy W/WIH Mpeay3uMare Mepa MPEeIOCTPOKHOCTH IMOCTaHE HHUINTABaH Kao
nocieauia iahama MOTPaKMBamba WK HErOBOT TOHMINTSHA WX U3 OWIO KOT JAPYror pasiora,
MOJIHOCHIIAIL 3aXTeBa OJMax o0aBelITaBa MPUMAaolla 3aXTeBa y MMCAHOM OOJIMKY (HIIP. TEICKCOM HIIH
TenedakcoM), Kako OU 0Baj MOTao MPEKUHYTH CBE PaJIibe KOje je TPeay3eo.

2. Axo je W3HOC TOTpaKWBama, KOje je MpeaMeT 3axTeBa 3a MoBpaha] W/WIM Tpeay3uMame Mepa
IPEeOCTPOKHOCTH, M3 OMJIO KOI' pas3jiora NpOMEHEH, MOAHOCWIIAIl 3aXTeBa OJMax o0OaBellTaBa
MIpUMaoIia 3aXTeBa Y MUCAHOM OOJIMKY (HIIP. TEIEKCOM HITH TeTehaKkcoMm).

AKo ce U3MeHa cacTojU y CMambehy U3HOCA OTPaXKUBamba, IPUMaall 3aXTeBa HacTaBJba Paibe Koje
je mpeny3eo paau HaIaTe W/WIM Hpeny3uMama Mepa IpeJOCTPOKHOCTH, alu ce Te pPame
OTpaHWYaBajy Ha W3HOC KOjU jom Huje TuaheH. AKo je y TpPeHyTKy Kaja je mpuMaliall 3axTeBa
00aBeIlITeH 0 CMakehy M3HOCA IOTpakuBamba Beh HammaTno MpBOOMTHU U3HOC, ajikl jOII HHje 0Yeo
MOCTYIAaK MpeHoca y CKiIaay ca wiaHoM 18..mpumanan 3axteBa he BpatuTu Bulle miiaheHH H3HOC
0co0M KOja Ha Hera uMa Impaso.

Axo ce m3MeHa cactoju ol noBehama n3HOCa MOTPaKUBamka, MOoJHOCKIIAI] 3axTeBa he, y mTo kpahem
BPEMEHCKOM POKY, YIYTHTH NPUMAOIly 3aXTeBa JOJATHH 3aXTEB 3a HAIUIATy W/HMIIM Tpely3uMame
Mepa npenocTpokHocTd. [Ipumanan 3axTeBa pemiaBa JOAATHH 3aXTEB ako je Moryhe y MCTO Bpeme
Kao ¥ MPBOOWTHU 3aXTeB MOAHOCHOIA 3axTeBa. Kama Huje Moryhe crajambe J0AaTHOT 3aXxTeBa H
MPBOOUTHOT 3aXTeBa, O]l MPUMaoIla 3aXTeBa CE CaMO TPAXKH Ja ce TPUAPKaBa JI0IaTHOT 3aXTeBa, aKo
Ce OH OJTHOCH Ha M3HOCa KOjH HUje Mamu o] u3Hoca u3 wiaHa 7. lomatka IV.

3. Jla Ou KOHBEPTOBAO H3MEHEHU U3HOC MOTPaKUBAKaA y BAIYTy 3€MJbE y KOjOj IpUMaJall 3aXTeBa uMa
CeluIITe, MOJHOCHIIAL] 3aXTeBa IPUMEbYj€e IEBU3HHU KYPC KOjH C€ KOPUCTH y IPBOOUTHOM 3aXTEBY.

Ynan 18.
CBaky M3HOC KOjH je mpHUMalall 3aXTeBa HAIUIaTHO, YKIbYy4dyjyhu, mpeMa moTpebu, kamare u3 4iaHa 9.

ctaB 2. JJonatka IV, npeHocH ce MOJHOCHOIlY 3aXTeBa Y BAIyTH 3e€MJbE y KO0jOj IpUMAaJIall 3aXTeBa UMa
cenumre. OBaj mpeHOC ce 00aBsba y POKY OJ1 Mecel] JIaHa OJf IaTyMa Kajia je Haruiata u3BpIIeHa.

Ynan 19.

be3 003upa Ha n3HOCE Koje je mpuMaial] 3axTeBa NPUKYNMOo Ha MMe KaMaTa U3 WwiaHa 9. craBa

2. Nonatka IV, cmatpa ce aa je notpakuBame Onito HarialieHo cpa3MepHO ca HarjiaTOM H3HOCa
M3PaKEHOT y HAIIMOHAIHO] BAIYTH 3eMJbE Y KOjOj pUMaJIall 3aXTeBa UMa CEeJIUINTE, Ha OCHOBY JIEBU3HOT
Kypca u3 wiaHa 13. cras 2.
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HACJIOB V
Omnuure u 3aBpuIHe oapende

Ynan 20.

1. Tlomnocuiam 3axTeBa MOXKE ITOJHETH 3aXTEB 3a MOMON y BE3W ca jeIHHM HJIM BUINE ITOTPAKHUBAMDA,
aKo OHHU MOTY JIa C€ HaIaTe o]l jeHe ocobe.

2. HWudopmanuje naBeaene y llpunosuma I, III u IV mMory na ce cactaBe Ha manupy nmomohy cuctema 3a
o0pany mojaraka, Imoj YCIOBOM Jia Cy pe3yiTupajyhu oTuciy y ckiaay ca hopmMaTrom obpasana Koju
ce Hanase y I[Ipunosuma.

Ynan 21.

Hudopmanuje 1 octany Hogany Koje IpuMaall 3aXTeBa I1ajbe MOAHOCHOIlY 3aXTeBa, CacTaBJbajy ce Ha
CITy>KOCHOM je3UKY, WU jeJHOM OJ1 CITy’KOCHHUX je3rKa 3eMJbe Y K0jOj MpUMaIal] 3axTeBa UMa Ce/IUIIITE.
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[IPUJIOL 11

KOHBEHIIMJA O 3AJEJHUYKOM TPAH3UTHOM INOCTYIIKY O/] 20. MAJA 1987.

(Ynan 4. lomatka 1V)

(ITomamm mogHOCHOLIA 3aXTEBa, agpeca, TenedoH,

Tenedakc u OpojeBr OAHKOBHUX padyHa, UTI.)

(Hasus oprana kojeMm ce Imajbpe 3axXTeB, HOMTAHCKA

0poj, MecTo, UTA.)

(Bpoj mpeamMera mogHOCHOIA 3aXTEBA)

(ITpoctop npenBuljeH 3a oprad KojeMm je 3axXTeB MOCIaT)

LT (011 (e (0N 11 (6721 ¢ 1 ST

(1Me u pe3uMe/Ha3uB U PAJHO MECTO)

HOCTYINajyhu Kao 3acTynHUK oBiamheH oJ1 CTpaHe Tope HaBEACHOT II0JHOCHOLA 3aXTeBa, OBUM TPAKHUM JIOCTABIbAE
cnenehux nHpopManmja y ckinany ca wianoM 4. Jlonatka IV. Konsenmyje.

Undopmarmje koje ce ogHOCE Ha
KOHKpeTHY 0co0y (1)

Undopmarnuje koje ce 0aHOCE HA TIOTPAKUBAE
(noTpakuBama)

Tpaxene nuapopmanuje

(a) Ume n
azapeca [o3naro*
[Ipeysero*

(6) Ocrane peneBanTHe HHPOpPMALHjE
BE€3aHE 3a TOPIHY 0CO0Y
-TJIABHU J[YKHUK
-jemarg
-tpeha cTpaHa apiKanal IMOBHHE

- MI3HOC jeTHOT WM BHILE PEJICBAHTHOT
norpaxuBama (ykJpydyjyhu Moryhe xamare u
TPOIIIKOBE)

- Tauna npupoJia moTpaxxMBama

- Apyre nadopmanuje

Jlpyru opraHu KojiMa je rmociat 3aXTeB

(moTmmc)

(cmyx0eHu mevar)

(*) mpema noTpebu npenpraTu
(*) ®usnuko i mpasHo NMIE
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Hrujior i

KOHBEHIIMJA O 3AJEJHUYKOM TPAH3UTHOM NOCTYIKY OJ 20. MAJA 1987.
(Ynan 5. Homarak IV)

(Ilopamu noxgHOCHONA 3aXTeBa, anpeca, TenedoH, Tenedarc 1
OpojeBr OAHKOBHUX padyHa, UTA.)

3a

(HazuB oprana kojeM ce masbe 3aXTeB, HOITAHCKU OpOj, MECTO,

UT]I.)

(MecTo u gaTym ciama 3aXTeBa)

(Bbpoj mpeaMera moaHOCHOIA 3aXTEBA)

(ITpoctop npenBuljeH 3a oprad KojeM je 3axXTeB MOCaT)

Ja, JTOTI@ TIOTITHCAHEL. . ... et eie ettt e e et et et e e ettt et e e et et e et et e e et e e e e e e e
(uMe 1 IIpe3rMe/Ha3uB U PaHO MECTO)

noctynajyhu kao 3acTynHuk oiantheH oJ] rope HaBeIeHOT I0JTHOCHOLA 3aXTeBa, OBUM TPa)KHMM 00aBEIITCHE y CKIIa/Ly C WIAaHOM
5. Monmatkom IV. Konsennuje o cnenehum omrykama o mHCTpyMeHTAMA ().

Hudopmanmje koje ce omHOCE [Ipupona u mpeamet HNudopmarnmje koje ce oHOCE HA Jpyre nadopmarmje
Ha KOHKpeTHY 0coby (1) HHCTpyMEHTa (HJIH OJUTYKE) O HOTPaXHBaE (IOTPAKHUBAKA)
KOjMa je HoTpeOHO
obaBecTUTH
- M3HOC BUIlIE TOTpa)KUBamba
[To3naro* (yxspyuyjyhu moryhe kamare u
(a) Ume u TPOILIKOBE)
azpeca Ipeysero*
- Tauna mpuposa MOTPAKUBAEHA
- Apyre nundopmanuje
(6) me u anpeca rmaBHOT
JY’KHHKa aKO j€ pa3IuIuT
o anmpecara (IpuMaola)
() Apyre undopmanuje
(moTnuc)

(cmyxOeHH Tieyar)

(*) mpema nmotpebu npenpTaTH
(1) ®u3muKO WM IPABHO JIHIE
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YBEPEIGLE

Jone motmucany oBUM HOTBphyje:

- 1a je 0 MHCTPpYMEHTY/omnyiH (*) mpumoskeHuM y3 3axTeB Ha mojiehuan 6mo obaBemmTeH aapecat (IpuManam) u3
HABEIEHOT 3aXTEBA O JIAHA .....ovnrnrnaninannanananannns. ObasemmTeme je 0baBibeHo Ha cienehn Haun (1) (*):

- 1a 0 MHCTPYMEHTY/0uTy1H (*) MPUIOKEHUM y3 3aXTeB Ha nojeluHu He Tpeba obaBecTUTH ajapecara (MpuMaora)
U3 HaBeJICHOT 3axTeBa 300r cienehux pasiora (*):

(motmmc)

(cmyx0enu meyar)

(*) IIpema noTpebu mperprary.

(1) Tauno HaBecTH Aa 1M je 00aBEIITEHE aPEcaTy YPYICHO JIMYHO WM HEKUM JPYTHM MOCTYIIKOM
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IIPUJIO IV

KOHBEHIIMJA O 3AJEJHUYKOM TPAH3UTHOM INOCTYIIKY O/ 20. MAJA 1987.

(unanoBu 6. 1o 13. Jlogatka IV)

(TTomauu nogHOCHOLIA 3aXTEBa, aapeca, TenedoH, Tenedaxce u
OpojeBr OAHKOBHUX padyHa, UTII.)

(bpoj mpeameTa NOJHOCHOIIA 3aXTEBA)

3a
(Hasus oprana kojeM ce Imajpe 3axXTeB, HOIITAHCKN Opoj, MecTo,
WTI.)

(ITpocrop npensuljen 3a opran KojeM je 3aXTeB IOCIaT)

3AXTEB 3A HAIVIATY/IPEAY3UMAIBE MEPA TPEJOCTPOXHOCTH (*)

LT (011 (o (0 011 (21 £ 1 S SN

(1Me u pe3uMe/Ha3uB U PAJIHO MECTO)

mocTynajyhu xKao 3acTyIHHK KOTra je oBIamheH o rope HaBeICHOT MOJHOCHOIIA 3aXTEBa OBUM TPAKHM:

- Hatuaty cieneher notpaxkuBama (cienehnx norpakuBama) Koju ¢y 00yxBalieHH NMPUIIOKEHOM jeJHHULIOM NPUHYIHE HaIulaTe
y cxiany ca wianoM 7. Jlonatka |V. KoHBeHIMje; 3a10BOJbEHH CY YCIIOBH M3 WiaHa 7. ctaB 2. Tauke (a) u (0) (¥),

- Mepe NPENOCTPOKHOCTU KOje je MOTpeOHO mpexnyseTH y ckiany ca dnaHoM 13. Jlonatka MB. KonBeHmuje y Be3u ca jmneM
HaBEeJICHUM HIDKE y IMOTJIely NOTPaKUBabha 00yXBalieHUX NMPUIIOKEHOM jeIMHULIOM ITPUHYIHE HAIUIATE; MPUIAKEM U H3jaBy O

pa3no3uma 3a 1aj 3axTeB (*).

Mudopmanmje Koje ce 0THOCE Ha MOTPAKHBAKE(2)

Ocrase uadopmanuje

Hudopmanmje koje ce oqHOCE Ha Tauna W3Hoc m3paxkeH y| M3HOC n3paxeH y [Ipumemenn
KOHKpeTHY 0c0o6y () IpUposa | BalyTH 3eMJbE y | BAILyTH 3€MJbE Y KOjOj JICBU3HU
MOTPaXKUBA-Hha K0jOj MpuMaiall 3axTeBa UMa Kypc
MOAHOCHIIALY CeMILTe
3axTeBa UMa
CeMIITe
M3zHoc rnasuune ()
(a) Ume u Tlo3uaro(*)
apeca Ipeysero(*)

M3Hoc kamaTa /10 J1aHa MOTITUCUBAba

2
(6) Ocrane peneBaHTHE ose Hernpase(’)

uHpOpMaIHje:
- TJIaBHU AYKHHK

- jema
Jemar N3Hoc TpomkoBa 10 1aHa
: 2
- Tpeha cTpaHa Koja JIpKu MOTIIHCHBAma OBE HcIpase(?)
HMOBHHY

JlaTyM Ha KOj¥ PHHYTHO
U3BpIICHE MOoCTaje Moryhe

Pa3106spe OrpaHnucHa

MMoBuHA TyXHUKA KOjy
Ipxu Tpeha crpana

INojenuHOCTH O MPHUIOKEHUM HCIIpaBaMa

(moTmuc)

(cnyxOenu mevar)

(*)Ipema moTpebu mpenpraru
(*) ®usnuko WM mpaBHO NHUIE
(%) Kana je jenviHuIa M3BpIIer:a ONINTA, HABECTH U3HOCE PAa3IMYMTHX MOTPAKHBAHA
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YnaHn 3.
O mpuxBaramy U3MEHA U JIOMTyHa TEXHUYKUX MPOIuUca KOju Cy cacTaBHU eo KonBeHnuje
0 33jeJTHIYKOM TPAH3UTHOM TOCTYIKY U BbUX0BOj puMeHH y Perry6mmnu CpOuju ommyuyje
Bnana.
O o0jaBspHBamky TEXHHYKHUX MPOIIKCA U3 CTaBa 1. OBOT WwiaHa CTapa c€ MUHHCTapCTBO

HaJJISKHO 3a MOCIoBe UHAHCH]A.

YnaH 4.
OBaj 3aKOH CTyIIa Ha CHAary OCMOT JIaHa OJ] JlaHa 00jaBJbHBama y ,,CITy)KOCHOM IJIaCHUKY

Penry6nmke Cpbuje - Mehynapoaau yrosopu™.
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OBPA3NTOXEHE
1. YcraBHM OCHOB 32 JOHOLIEH-€ 3aKOHA

YcTaBHU OCHOB 3a MPHUCTYIIAKkE OBOj KOHBEHIH]H je wiaH 97. craB 1. Tauka 1. YcraBa
Penyosnke Cp6uje, npema kome Penybnmuka Cpouja ypehyje u o6e36ehyje men mehynapoanu
M0JIOXKA] U OJTHOCE C APYTUM JprKaBama v Mel)yHapoTHUM OpraHH3aIHjaMa.

2. Pa3jo3m 3a norBphuBame mel)ynapoaHor yrosopa

Brnana Penryonuke CpOuje je 29. anpuna 2008. ronune Ha cactanky CaBera 3a OIIITE
1I0CJI0BE U cllosbHE oHOce EBpornicke yHuje y JIykcemOypry notnucana Criopazym o
CTa0WIN3aluju U IpUApYyKUBamy, koju je Hapoana ckynmruna Penmyonuke CpOuje
patuduxoBana 9. centemopa 2008. rogune. Biaga Peny6nuke CpOuje ycBojuia je JOKYMEHT
1oJ1 Ha3uBOM ,,Hanmonanuu nporpam unterpauuje Cpouje y EY” kojum je nepunucana
cTparervja y nusby npucrynama Penyonuke Cpouje EBporickoj yauju. Jeqan o kopaka ka
ynaHcTBY Y EVY je nmpuctyname KoHBEHIIN]U O 3aje ITHUYKOM TPAH3UTHOM TOCTYIIKY.
Hanomumemo 11a je npucTyname HaBeJeHO) KOHBEHLIMJU 00aBE3HO U J]a Cy CBE 3€MJbE WIAHULIE
EVY npe unancta y EY Mopane na Oyny wiaHuile oBe KOHBeHIIHje. KOHBEHITH]OM 0 3ajeTHIYKOM
TPAH3UTHOM IOCTYIIKY pEeryJuIle ce ClpoBol)emhe TPAH3UTHOT OCTYIKA, OAHOCHO TPAHCIIOPT
pobe u3mehy 28 3emaspa unanuna EY, 3emapa wianuna EFTA (Mcmann, Hopeemika,
[IBajuapcka u JIuxteninTaj, koju je y napunckoj yauju ca llIBajuapckom) u Typcke, kao u
Tpehux 3emasba Koje cy IMO3BaHe Jja MPUCTYIIe OBOj KOHBeHIMjU. KOHBEHIM]a O 3ajeTHUIKOM
TPAH3UTHOM IOCTYIIKY CaCTOJU C€ O/l OCHOBHOI TEKCTa, 4 nojaTka u 4 mpuiaora KojoM ce
00e30elyjy TProBUHCKE OJIAKIIUIIE TIPUMEHOM I10jeTHOCTAB/FEHUX APHHCKUX (DOPMATTHOCTH Y
TpPaH3UTYy poOe Ha LIAPMHCKUM TEpPUTOPHjaMa 3eMasba WIAHHILIA.

OBa xKoHBeHIHM]ja je Y PYHKIIMOHATHOM CMUCITY IToBe3aHa ca KOHBEHITNjOM O 1M0jeTHOCTaBIbCHY
(bopMaTHOCTH Y TPrOBUHM POOOM U J]a ce MOpa NPUCTYIUTH o0ema
KOHBeHIMjaMa. MelyHapoaHu apuHCKHM TPaH3UTHU MOCTYMAK u3Mel)y 3emasba WiaHHIa
KOHBEHIIM]ja CIIPOBOJM C€ Ha OCHOBY 00€ KOHBEHIIM]€ Y3 IPUMEHY HH(POpMaIMOHE TEXHOJIOTH]e
1 no3Har je oA HazuBoM NCTS — HoBu kommjyTepru30BaHu TPaH3UTHU CUCTEM.

3ajeHUUYKU TpaH3UTHU nocTtymnak y3 npuMmeny NCTS cpoBoau ce Ha HapUHCKUM
teputopujama apkasa wianuna EY, EFTA u Typcke. Y 0BoM TpeHYTKY JeTUHO HA TEPUTOPUJU
Haiue apxaBe y okBupy Kopumopa X ce He clipoBO/IM 0Baj TPAH3UTHH MOCTYTAK. 3aje THUYKU
TpaH3UTHU noctynak omoryhuhe, uamely ocrasnor, yop3ame HapiuHCKOT ocTymnKa (1To he
JIOBECTH JIO CMambEha TPAHCIIOPTHUX TPOIIKOBa — Kpahe 3a/ip)kaBambe Ha TPaHULIU, Mabe
[MAPUHCKUX JOKYMEHaTa, T/ ) Kao U Bpahame CTpaHuX NMPEeBO3HUKA Ha oMahe myTese.
Ha ocnoBy 3akspyuka Biage Peryomike Cpouje 05 6poj: 335-91/2009 ox 15. janyapa 20009.
roauHe, kojuM je npuxsahena Mupopmarinja o noTpedu npucTynama HaBeIeHUM KOHBEHIIM]jaMa,
MunucrapctBo ¢unaHcuja je 30. janyapa 2009. rogune ynytuio I'eHepalHOM AUpEKTOpary 3a
MOPECKY M IIAPUHCKY YHHU]Y EBporicke KomMucHje, micMo 0 Hamepu npucTynama KoHBeHIH]U 0
3ajeJHUYKOM TPAH3UTHOM IOCTYNKY. Y ckiajy ca wiaHoM 15a KonBeHIuje o 3ajeTHIUKOM
TPaH3UTHOM TOCTYIIKY cBaka Tpeha 3eMJba MOXe J1a MOCTaHe YTOBOpPHA CTpaHa OBE KOHBEHIIH]E
aKo je mo3ose neno3urap KonseHmnuje nocie ouryke 3aje IHUYKOT 0A00pa KOjy TOHOCH Ha
OCHOBY u3BeITaja mucHje EBporcke komucuje. OMIyKy O MO3UBY 32 MPUCTYAKE OBO]
KOHBEHIIMjU 3ajeJHUYKU 0A00p TOHOCH TEK KaJa qprkaBa KaHIUAaT UCITYHU oJipel)eHe TeXHUUKE,
OJIHOCHO MH(pOpMaTHUKO-KOMyHHKaIMOHe yciose. Kako 6u noHena oBy otyky EBponcka
komucuja he y CpOujy ymyTUTH MUCH]Y 3a MpOLeHy cipeMHOCTH CpOuje 3a mpucTyname
Konpennuju. Ha ocHOBY oBOT m3BerITaja 3ajefHUUKH 0100p he moHeTH oyky o mo3uBy. Tpeha
3eMJba I03BaHa J1a TOCTaHe YTOBOPHA CTpaHa OBE KOHBEHIIM]€ TO YHHU MOJAHOIICHEM
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MHCTpYMEHATa o MpUCTyMNamy [ 'eHepatHoM cekpeTapujaTy caBeta EBpornickux 3ajenHuna.
[ToMeHyTH HHCTPYMEHT IIpaTH MPEBOJI KOHBEHIIM]E Ha CIY>)KOCHH je3UK (CITy)KOeHE je3nKe)
3eMJbe Koja mpuctyma. [Ipucryname cTymna Ha CHary mpBOT JjaHa JIPYror Mecela OJ1 MOHOIICHA
WHCTpyMEHaTa o mpucTynamy. Ha ocHOBY cTaBa EBporicke KoMHCH]e Aa c€ y3 HHCTPYMEHT O
MPUCTYIay A0CTaBJba Npeuniihenu TekcT KonBenuje, 00jaB/beH Ha 3BAaHUYHOM CajTy
Kowmucuje, oBUM 3aKOHOM ce mpejiaxke noTBphuBame npeuninhenor tekcta Konsenuuje.
OcHOBHHE TEKCT HaBeJIeHE KOHBEHIIM]je 00jaBibeH je y Ciy:xOeHom nucty EBporicke 3ajeHurie
(Official Journal of the European Communities) No L 226/2 od 13.8.1987. roaune, y Koju cy
yHete cnenehe u3Mene:

— Decision No 1/88 of 22.4.1988 amending Appendices I, 1l and 11 to the Convention

(OJ L 162, 29.6.1988, p. 5);

— Decision No 1/89 of 3.5.1989 amending Appendices I, Il and 111 to the Convention

(OJ L 200, 13.7.1989, p. 4);

— Decision No 2/89 of 8.12.1989 amending the Convention (OJ L 108, 28.4.1990, p. 4);

— Decision No 1/90 of 13.12.1990 amending appendices | and 1l to the Convention

(OJ L 75,21.3.1991, p. 2);

— Decision No 1/91 of 19.9.1991 amending Appendix I to the Convention (OJ L 402,
31.12.1992, p. 1);

— Recommendation No 1/91 of 19.9.1991 for the amendment of the Convention

(OJ L 25,2.2.1993, p. 29);

— Decision No 2/92 of 24.9.1992 amending Appendix Il to the Convention (OJ L 402,
31.12.1992, p. 9);

— Decision No 1/93 of 23.9.1993 amending Appendix |11 to the Convention (OJ L 12, 15.1.1994,
p. 32);

— Decision No 2/93 of 23.9.1993 amending Appendix Il of the Convention (OJ L 12, 15.1.1994,
p. 33);

— Recommendation No 1/93 of 23.9.1993 for the amendment of the Convention

(OJ L 36, 14.2.1996, p. 32);

— Decision No 1/94 of 8.12.1994 amending Appendix Il to the Convention (OJ L 371,
31.12.1994, p. 2);

— Decision No 2/94 of 8.12.1994 implementing Article 34 B2 of Appendix Il to the Convention
(OJ L 371, 31.12.1994, p. 4);

— Decision No 3/94 of 8.12.1994 amending Appendix Il to the Convention (OJ L 371,
31.12.1994, p. 6);

— Recommendation No 1/94 of 8.12.1994 for the amendment of the Convention
(0JL91,5.4.1997, p. 17);

— Decision No 2/95 of 26.10. 1995 amending Annexes | to IV of Appendix 111 to the Convention
(OJ L 117,14.5.1996, p. 14);

— Decision No 3/95 of 26.10. 1995 implementing Article 34 B (2) of Appendix Il of the
Convention (OJ L 117, 14.5.1996, p. 15);

— Decision No 1/96 of 5.7. 1996 implementing Article 34A of Appendix Il of the Convention
(OJ L 226, 7.9.1996, p. 20);

— Decision No 2/96 of 5.7.1996 implementing Article 34A of Appendix Il of the Convention
(OJ L 226, 7.9.1996, p. 22);

— Decision No 3/96 of 5.12.1996 amending Article 50 of Appendix Il to the Convention

(OJ L 43,14.2.1997, p. 32);

— Decision No 4/96 of 5.12.1996 amending Appendices I, Il and 111 to the Convention

(OJ L 43,14.2.1997, p. 33);
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— Decision No 2/97 of 23.7.1997 amending Appendices | and Il of the Convention

(OJ L 238, 29.8.1997, p. 27);

— Decision No 3/97 of 23.7.1997 amending the Convention Appendices Il and 111 thereto, and
repealing

the Additional Protocol ES-PT (OJ L 238, 29.8.1997, p. 30);

— Decision No 4/97 of 17.12.1997 amending Annex VIII to Appendix Il of the Convention
(OJ L5,9.1.1998, p. 34);

— Decision No 1/99 of 12.2.1999 amending Appendices I, 1l and 11 to the Convention

(OJ L 65,12.3.1999, p. 50);

— Decision No 2/99 of 30.3.1999 amending Appendix | of the Convention (OJ L 119, 7.5.1999,
p. 53);

— Decision No 1/2000 of 20.12.2000, amending the Convention (OJ L 9, 12.1.2001, p. 1);
Corrigendum (OJ L 13, 16.1.2002, p. 36);

— Decision No 1/2001 of 7.6.2001, amending the Convention (OJ L 165, 21.6.2001, p. 54);

— Decision No 2/2002 of 27.11.2002, amending Appendix I and 111 (OJ L 4, 9.1.2003, p. 18);
— Decision No 1/2005 of 17.6.2005, amending the Convention (OJ L 189, 21.7.2005, p. 35);
— Decision No 2/2005 of 17.6.2005, amending the Convention (OJ L 189, 21.7.2005, p. 59);
— Decision No 3/2005 of 17.6.2005, amending the Convention (OJ L 189, 21.7.2005, p. 61);
— Decision No 4/2005 of 15.8.2005, amending the Convention (OJ L 225, 31.8.2005, p. 29);
— Decision No 6/2005 of 4.10.2005, amending the Convention (OJ L 324, 10.12.2005, p. 96);
— Decision No 1/2007 of 16.4.2007, amending the Convention (OJ L 145, 7.6.2007, p. 18);

— Decision No 1/2008 of 16.6.2008, amending the Convention (OJ L 274, 15.10.2008, p. 1);
— Decision No 1/2009 of 31.7.2009, amending the Convention (OJ L 207, 11.8.2009, p. 12);
— Decision No 3/2012 of 26.6.2012, amending the Convention (OJ L 182, 13.7.2012, p. 42);
— Decision No 4/2012 of 26.6.2012, amending the Convention (OJ L 297, 26.10.2012, p. 34);
— Decision No 1/2013 of 1.7.2013, amending the Convention (OJ L 277, 18.10.2013, p. 14);
— Decision No 2/2013 of 7.11.2013, amending the Convention (OJ L 315, 26.11.2013, p. 106).

3. ®uHaHcHjcKe 00aBe3e Koje HACTajy U3BpLIaBamkeM Mel)yHapoaHOT yroBopa

W3BpmaBamem KoHBeHIM]jE 0 3ajeTHIYKOM TPAH3UTHOM IOCTYIIKY HE CTBapajy c€ HOBE
¢unancujcke obasese 3a Penyonuky Cpoujy.

4. TIpoueHa (pMHAHCHjCKHUX cpPeCTaBa NOTPeOHUX 3a U3BpIIABam-e Mel)yHapoaHOr
yrosopa

®uHaHCHjCKa CpeACTBa MOTpeOHa 3a UCITYHEHhEe MHPOPMATHUKO-KOMYHHUKAIIMOHUX YCJIOBa
3a npuctynambe KoHBEHIIMjU 0 3ajeJTHUYKOM TPAH3UTHOM HOCTYNKY 0be30eheHa cy u3
npernpuctynHux gongosa UIA 3a 2007. roguny y uznocy ox 1.500.000,00 espa,
3a YMjU U3HOC je YroBop 3akibydeH, U u3 MIIA 3a 2011. roguny, a yroBop je 3akjby4eH Ha U3HOC
o 1.925.000,00 eBpa u nonymen uznocom oz 224.000,00 espa.

ITopen cpencrara koja cy oo6e3z0ehena 3 mpernpuctynuux ¢hougosa UITA y Oynery 3a

2015. roguny cy oobpeHa cpeacTBa y ykymHoM uzHocy o 147.520.000,00 nunapa 3a yBoheme
NCTS Ha HanMmOHATHOM HUBOY, KOjH je y IpuMeHu o1 25. janyapa 2015. roaune
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5. Pa3jio3m 3a JOHOLIeHe 3aKOHA 110 XMTHOM IOCTYIIKY

[Ipemtaxe ce 1a ce 0Baj 3aKOH JOHECE IO XUTHOM HOCTYIIKY, Y CKIIaay ca wiaHoMm 167.
[TocnoBauka Haponne ckynmtune (,,Ciyx6enu rimacauk PC”, 6poj 20/12- npeunrheH Tekcr), ¢
0031pOM Ha TO JIa C€ pajid O HCIyHhekhY Mel)yHapoaaux obaBesa Pemybnuke Cpouje.

Hanme, Mucuja EBporicke komucuje nporieHuhe HCIymheHOCT TEXHUYKHUX, OJTHOCHO
MH(POPMATUYKO-KOMYHHUKAIIMOHUX yCJIOBA 32 MPUKIbyunBame Penyonnke CpoOuje y TpaH3UTHH
CHCTEM 3ajeJIHUIIC U aKO Cy UCITYE-CHH HABEICHU YCIIOBH IOCIATH MPETIOPYKY JCMO3UTaPy 1a
M1030BE HaIlly 3eMJbY Jla MOCTaHe YroBOpHa cTpana KoHBEHIMje 0 3ajeIHUYKOM TPAaH3UTHOM
noctynky. C 003upoM Jia ce 04eKyje Jia ce, 1oJ] YCIOBOM Jia UCITYyHhaBaMO HaBeJIeHE YCIIOBE 3a
TPAaH3UTHH CHUCTEM 3ajEHMIIC, HAIlla 3eMJba YKJbYYH Y HOBU KOMITjYTEPHU30BaHU TPAH3UTHH
cucreM y apyroj nojgounu 2015. rogune, a umMajyhu y BUIy 1a pOK O] IIO3MBa 3a MPUCTYIAmke
710 YKJbYYHBama y CHCTEM HHje oapel)eH 1 Moke /1a Oyzie U3y3eTHO KpaTak, MOTpeOHoO je
CIIPOBECTH CBY MPOIHKCAHY MPOIIEAYPY BE3aHO 3a NOTBphUBame HaBeIeHE KOHBEHIH]E, Kao U
JOCTaBJbabe 3BAaHUYHOT TeKCTa IpeBoia KoHBEHIIMje 10 MO3uBY Jemno3uTapa, Kako ou
KoHBeHIMja 0 3ajeJHIYKOM TPAH3UTHOM TOCTYIKY OJIATOBPEMEHO CTYITUIIA Ha CHAry.
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